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AF  PREUSSEN 


I 

Berlin  i  feststemning.  —  Seirherrens  hustru. 


DRONNINGEN  af  Preussen  havde  natten  efter  slaget  ved 
Sedan  modtaget  kong  Wilhelms  seirsbud.  Tidlig  den 
næste  morgen*)  havde  politipræsidenten  ladet  telegrammet 
trykke  og  fæste  paa  opslagsøileme  rundt  om  i  gaderne. 

Berlins  vaagnen  denne  morgen  var  ubeskrivelig.  Borgere 
omfavnede  hinanden  midt  paa  gaden.  Man  glemte  nag  og 
gav  fiender  et  velvilligt  haandtryk.  Feststemte  flokke,  høit- 
staaende  og  ubetydelige,  tarvelige  og  rige  mødtes  i  én  fø- 
lelse: seirens  lykke. 

Glæden  forener  og  udsletter  alder  og  rangsforskjel.  Ud- 
tjente embedsmænd  sang  fædrelandssange  omkap  med  unge 
studenter.  Hjerterne  slog  saa  samdrægtig,  at  de  saaredes 
lidelser,  de  efterlevendes  savn  traadte  i  baggrunden  for  lan- 
dets triumf,  den  fælles  hæder. 

Det  havde  været  en  tid  rig  paa  kraftig  virken.  Formuer, 
menneskeliv  havde  staaet  paa  spil.  Og  ét  maa  man  lade  ty- 
skerne: fra  krigens  første  dag  havde  de  bevist,  at  de  vidste, 
hvad  de  vilde. 

Ogsaa  kvinderne  var  med;  de  græd  ikke,  men  skred  til 
handling.  Mødre,  som  igaar  havde  faaet  efterretning  om,  at 
sønner  var  faldne  i  krigen,  mødte  idag  frem  i  lazarettet,  — 
barmhjertighedens  skueplads!  Smaabøm  syede  bind  og  pil- 
lede  charpie,  og  i  fristunder  løb  de  til  slottet  for  at  høre 

*)  Den  tredie  september  1870. 


6  AUGUSTA 


telegrammerne  læses.  Naar  de  saarede  førtes  gjennem  ga- 
derne, stillede  de  sig  op  og  sang  med  spæde  røster,  men 
med  sterk  begeistring  krigssange,  som  man  havde  lært  dem 
i  skolen. 

Siden  felttogets  aabning  havde  bevægelsen  været  i  tilta- 
gende. I  begyndelsen  fuld  af  urolig  forventning;  saa  forhaab- 
ningsfuld  midt  under  tabene  af  menneskeliv. 

Med  efterretningen  om  Napoleon  IIFs  fængsling,  som  nu 
var  kommen,  begyndte  man  at  haabe,  at  krigens  slutning 
var  nær.  Man  følte  trang  til  at  mødes  med  sit  kongehus,  og 
man  stævnede  hen  til  sin  konges  hustru. 

Samme  dag  som  Frankriges  keiserinde,  den  skjønne,  for- 
gudede Eugénie,  flygtede  fra  Paris  for  at  søge  gjestevenskab 
i  England,  drog  man  i  Berlin  i  tætte  skarer  op  for  at  hylde 
dronning  Augusta. 

Septembermorgenen  var  lys  og  mild;  dronningen  var 
traadt  ud  paa  sin  balkon.  Hun  var  bevæget  af  glæde  over 
seiren. 

Langt  borte  hørte  hun  sang  og  musiken,  der  spillede ;  det 
var  befolkningen,  som  samlede  sig. 

Snart  fyldtes  strækningen  „Unter  den  Linden  *".  Sidega- 
derne blev  ogsaa  fyldte.  Man  puffede  til  hverandre  i  træng- 
selen uden  at  blive  fortrydelig.  Man  ilede,  men  blev  ikke 
vred,  fordi  en  forbifarende,  som  skyndte  sig  endnu  mere, 
ved  et  albuestød  kastede  én  fra  fortouget  ud  i  rendestenen. 

Tættest  stod  man  pakket  rundt  Fredrik  den  stores  rytter- 
statue foran  det  kongelige  slot.  Ungdommen  klatrede  op  paa 
bronce- hesten.  Politiet  vilde  hindre  det.  Men  dronningen, 
som  fulgte  skuespillet  med  øinene,  gav  et  vink,  og  man  Bk 
lov  til  at  gaa  op  til  toppen. 

„Vi  vil  kranse  gamle  Fritz!**  raabtes  der  blandt  folket. 
Forslaget  vandt  bifald,  og  blomster  skaffedes  tilveie  i  en 
fart. 

Man  satte  en  laurbærkrans  paa  kongens  hoved.  Guirlan- 
der slyngedes  om  hesten.  Flag  og  faner  stilledes  rundt  om- 
kring. 

Et  barn,  som  sad  deroppe,  spillede  „Die  Wacht  am  Rhein" 
paa  mundharmonika.  Som  paa  kommando  stemte  mængden  i. 
Jublende  lød  det  fra  mænd,  kvinder  og  bamerøster: 
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„Ueb  Vaterland  magst  ruhig  sein! 

Fest  steht  und  treu  die  Wacht  am  Rhein." 

Sang  fulgte  sang.  Og  for  hver  sang  blev  man  gladere  og 
mere  begeistret,  indtil  man  endelig,  da  dronningen  kom  frem, 
sluttede  med  det  vers,  som  Preussens  herskerhus  elsker  mest 
af  alle: 

„Nicht  Ross  und  Reisige 
Sichern  die  steile  Hoh, 
Wo  Fursten  stehn; 
Liebe  des  Vaterlands, 
Uebe  des  freten  Mann's 
Grilndet  des  Herrschers  Thron 
Wie  Fels  im  Meer.*  •) 

Man  jublede  sit  kongehus,  sin  dronning  imøde.  Det  var 
som  skrig  fra  et  eneste  hjerte,  glædeskrig,  vakte  af  mæng- 
dens begeistring  og  tak. 

Dronningens  tilsynekomst  gav  masserne  forøget  liv,  in- 
strumenterne forsterket  klang.  Fra  de  larmende  skarer  mel- 
lem de  gamle  lindetræer,  fra  hustagene,  fra  de  overfyldte 
balkoner  raabtes  i  enstemmigt  kor:  „Længe  leve  vor  dron- 
ning!" 

Tog  med  deputationer  strømmede  op  til  hende.  Først  kom 
skolebørn  bærende  flag.  Straks  efter  kom  arbeidere  i  sine 
bluser.  De  kom  fra  det  paabegyndte  dagverk;  thi  ved  seirs- 
efterretningen  havde  arbeidsherrerne  givet  dem  fri.  De  kom 
med  sorte  hænder,  ubarberede,  nogle  med  verktøi  i  haanden. 
De  kom  uforberedte;  derfor  var  togene,  som  et  af  bladene 
skrev,  „ikke  festlige,  men  høitidelige'*. 

Jubelen  varede,  saalænge  dét  var  dag. 

Mod  aften  rustede  man  sig  til  storartet  illumination.  Fra 
raadhusets  taam  blæstes  koralen:  „Nu  takker  alle  Gud.*' 
Seirsskud  tordnede,  raketter  steg  tilveirs;  ingen  politimand 
dæmpede  festglæden. 

Dronningen  kom  utrættelig  frem  og  hilste  og  takkede  at- 
ter og  atter.  Hun  kaldte  enkelte  blandt  folkemasserne  ind 
ti]  sig,  talte  med  dem  og  uddelte  gaver.  Maaske  var  larmen 
vel  øredøvende  for  den  sygelige  kvindes  svage  nerver;  maa- 

*)  Andet  vers  af  den  preussiske  kongesang:  vHeil  Dir  im  Siegeskranz.* 
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ske  var  den  umiddelbare  berøring  med  folket  ikke  ublandet 
behagelig  for  hendes  aristokratiske  natur.  Men  hun  holdt 
ud,  til  det  sidste  leveraab  døde  bort  i  natten.  Da  segnede 
hun  under  vegten  af  minder,  af  sindsbevægelse  og  øieblik- 
kets  lykke. 

Krigsbegivenhederne  havde,  eiendommelig  nok,  gjort  dron- 
ningen til  midtpunktet  for  berlinernes  begeistring. 

Det  var  til  hende,  at  kongen  henvendte  de  depecher,  der 
forkyndte  slag  og  seir.  Det  var  hende,  som  lod  depecherne 
overgive  til  offentligheden;  og  det  var  hendes  person,  som 
gjorde  pladsen  udenfor  paladset  til  mængdens  mødested. 

Men  ikke  alene  fordi  hun  var  kongens  hustru,  blev  hun 
midtpunktet  for  hin  urofyldte  tid :  Hun  havde  taget  op  det 
virke,  der  tilkom  hende ;  endelig  var  hun  traadt  i  forbindelse 
med  folket. 

»Fædrelandet  venter,  at  hver  kvinde  gjør  sin  pligt.  Hjælp 
maa  allerførst  sendes  til  Rhinen  I*"  —  saa  havde  hendes  op- 
raab  lydt,  da  krigen  brød  ud.  Under  hendes  ledelse  organi- 
serede man  kvindeforeninger.  Og  medens  krigen  varede,  for- 
sømte hun  ikke  en  dag  at  præsidere  ved  de  møder,  der 
holdtes  i  foreningen  „Det  røde  kors". 

Den  kongelige  samaritanerinde  —  som  man  kaldte  hende 
i  hendes  sidste  aar!  —  hengav  sig  selvforglemmende  til  sin 
gjeming.  Hver  dag  kjørte  hun  til  barakke-lazaretteme  for 
at  trøste  de  lidende,  for  at  opmuntre  dem,  som  pleiede  dem, 
for  at  se,  hvad  hver  enkelt  trængte  og  hvor  mangler  var, 
der  maatte  afhjælpes  først. 

Hun  viste  sig  paa  jernbanestationerne,  hvor  de  gjennem- 
reisende  krigsfanger  fik  en  midlertidig  haandsrækning.Til  sent 
paa  nat  saa  man  lampen  lyse  i  hendes  arbeidsværelse,  naar 
hun  læste  beretninger  fra  hospitalerne  og  lagde  planer  til 
nye  foranstaltninger.  Og  mangen  aldrende  tysk  og  fransk 
invalid  tænker  sikkert  endnu  paa  hine  dage,  da  han  hørte 
hendes  gode  ord  og  saa  hendes  deltagelse. 

Wilhelm  Fs  gemalinde  var  ingensinde  saa  populær  som  un- 
der krigen  1870.  Desværre  staar  det  ikke  til  at  negte,  at  hun 
egentlig  aldrig  var  populær  uden  dengang.  I  disse  bevægede 
maaneder  følte  hun  første  og  maaske  eneste  gang  i  sin  hoved- 
stad hin  umiddelbare  varme,  der  udspringer  af  folkets  kjær- 
lighed. 
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Den  nysgjerrige  skare,  som  laa  paa  lur  efter  hvad  hof- 
lakajerne  berettede,  kjendte  ikke  hendes  stille  liv.  Medens 
man  skridt  for  skridt  fulgte  den  gamle  keiser,  var  der  mange, 
som  ikke  hørte  mere  om  Augusta,  end  at  mand  og  hustru 
levede  i  hver  sin  etage  af  slottet,  —  at  de  gik  side  om  side 
gjennem  livet  med  mile  mellem  sig. 

Alle  vidste  dog,  at  keiser  Wilhelm  i  begyndelsen  ikke 
egentlig  elskede  sin  gemalinde.  Mod  slutningen  af  deres  bane 
var  der  mange,  som  kaldte  det  venskab,  der  bandt  dem,  „et 
smukt  og  opbyggeligt  samliv".  Men  selv  de  loyale  preussere 
smilte  lidt,  da  en  avis  ved  hendes  død  sang  hymner  til  hen- 
des „lykkelige''  niogfemtiaarige  egteskabs  pris. 

Uden  overdrivelse  tør  man  paastaa,  at  Augusta  af  Preus- 
sen har  været  en  af  sin  tids  mindst  afholdte  fyrstinder.  I 
yngre  aar  hadede  man  hende  paa  grund  af  en  tiisteit  ned- 
ladenhed, som  man  kaldte  hovmod.  I  alderdommen  trættede 
hun  ved  en  imødekommenhed,  som  man  fandt  theatralsk. 

Skjønt  opvokset  i  aarhundredets  mest  intelligente  hof- 
kreds,*) opdraget  af  en  af  Tysklands  største  aander,**)  kaldet 
til  at  bestige  Europas  mægtigste  keisertrone  vandrede  hun 
som  et  stedbarn  gjennem  livet,  stødt  tilbage  af  flere  af  sine 
egne  og  miskjendt  af  den  store  hob. 

Hvilken  del  af  skylden,  der  falder  tilbage  paa  hende,  hvil- 
ken del  man  tør  skrive  paa  forholdenes  regning,  vil  vi  i  det 
følgende  søge  at  se. 


II. 

Keiser  Wilhelms  moder.  —  Hans  ungdoms  elskede. 


Den  tyske  maler  Gustav  Richter  havde  fuldendt  sit  be- 
rømte billede  af  dronning  Louise.  Det  var  hængt  op  paa 
kunstudstillingen  i  Berlin  1880;  man  havde  givet  det  hoved- 
pladsen i  den  første  sal,  midt  for  den  store  indgangsdør. 


•)  Weimar. 
••)  Goethe. 
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I  tætte  grupper  stod  tilskuerne  foran  maleriet.  Man  hvi- 
skede lovord  om  mesteren;  man  fortalte  episoder  fra  den 
afdøde  dronnings  liv.  Halvhøit  berettede  man,  at  keiseren 
havde  været  den  første,  som  havde  besøgt  udstillingen,  og 
at  han  havde  grædt  foran  billedet  af  sin  moder. 

Man  stod  ikke  blot  ligeoverfor  en  stor  kunstners  bedste 
arbeide.  Den  personlighed,  som  maleren  havde  fremstillet, 
var  Napoleon  Ts  modstanderinde  og  Wilhelm  den  seirriges 
moder.  Hun  havde  været  den  tyske  folkereisnings  genius. 
Det  var  om  hende,  frihedshelten  Theodor  KOmer  havde 
sunget: 

„Kommt  dann  der  Tag  der  Freiheit  oder  Rache: 
Dann  nift  dein  Volk ;  dann,  deutsche  Frau !  erwache, 
Ein  guter  Engel  fur  die  gute  Sache.*  — 

Historikeren,  der  vil  fortælle  om  keiser  Wilhelm,  og  som 
vil  staa  forholdsvis  udeltagende  ved  mindet  om  hans  hustru, 
vil  ikke  undlade  at  omtale  to  kvinder,  der  har  øvet  indfly- 
delse paa  hans  liv:  hans  moder  og  hans  ungdoms  elskede. 

Født  den  tiende  marts  1776  som  datter  af  hertug  Karl 
Ludvig  af  Mecklenburg-Strelitz  og  Karoline  Fredrikke,  prin- 
sesse af  Hessen-Darmstadt,  kom  hans  moder  sytten  aar  gam- 
mel til  Berlin. 

Hun  staar  for  preusserne  som  typen  paa  kvindedyder. 
Hvor  meget  hendes  eksempel  bidrog  til  at  paavirke  baade 
hof  og  folk  til  et  stille  familieliv,  skildrer  digteren  Novalis. 
„De  lykkelige  egteskaber,"  siger  han,  „bliver  atter  hyppige; 
og  huslighed  bliver  mere  end  en  mode.** 

Kun  naar  ceremonierne  foreskrev  det,  viste  hun  sig  i  en 
kostbar  dragt.  I  det  daglige  saa  man  hende  i  hvide,  enkle 
kjoler;  og  med  hende  for  øie  foretog  berlinerinderne  refor- 
mer i  sin  paaklædning. 

Karakteristisk  er  en  anekdote  fra  hendes  første  tid  som 
dronning: 

Man  meldte  en  dag,  at  en  greve  og  en  skomager  ventede 
i  forværelset. 

„Lad  skomageren  komme  ind  til  mig  først,**  sagde  hun. 
„Greven  har  sikkert  bedre  tid  til  at  vente." 

Fredrik  Wilhelm  III  og  hans  gemalinde  tilbragte  sorgløse 
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dage  i  et  lidet  slot  to  mile  fra  Potsdam.  I  sommertiden  kunde 
man  her  se  Louise  af  Preussen  gaa  gjennem  landsbyen  for 
med  sine  smaabørn  at  besøge  trængendes  hytter. 

Men  fredens  og  lykkens  aar  var  ikke  mange.  Krigen  mod 
Frankrige  bragte  uro  og  sorg. 

Efter  slaget  ved  Jena,  hvor  den  preussiske  hær  led  neder- 
lag, rykkede  franske  armeer  ustanselig  fremad.  Tretten  dage 
efter  drog  Napoleon  ind  i  Berlin. 

Dronning  Louise  havde  opholdt  sig  nær  Jena  under  be- 
gyndelsen af  slaget.  Hun  maatte  flygte  i  største  hast. 

Man  havde  ladet  de  kongelige  børn  blive  i  Berlin;  hun 
skyndte  sig  did.  Men  da  hun  kom  til  hovedstaden,  havde 
man  ført  børnene  videre. 

,,  Dronningen  indhentede  os  paa  vor  flugtreise  i  Schwedt, 
og  vi  ilede  mod  hende  nedad  den  store  hovedtrappe,  **  har 
keiser  Wilhelm  fortalt.  „Moder  blev  staaende.  Hun  omfav- 
nede os  og  sagde  omtrent  følgende:  „I  ser  mig  i  taarer! 
Jeg  græder  over  den  tunge  skjebne,  som  har  rammet  os. 
Kongen  har  taget  feil  af  sin  hær  og  sine  generalers  dygtig- 
hed. Vi  ligger  under  og  har  maattet  flygte."" 

Da  hun  senere  paa  aftenen  havde  fattet  sig  lidt,  talte  hun 
roligere  med  sine  sønner. 

„Paa  en  eneste  dag,"  sagde  hun,  „ser  jeg  en  bygning 
styrte  sammen,  paa  hvis  reisning  store  mænd  har  arbeidet 
i  hundrede  aar.  I,  mine  sønner  er  i  den  alder,  at  eders  for- 
stand kan  fatte  rækkevidden  af  de  begivenheder,  som  ned- 
slaar  os.  Gjenkalder  eder  denne  ulykkelige  stund,  naar  eders 
moder  ikke  længer  lever.  Græder,  børn,  men  nøier  eder  ikke 
med  taarer!  I  maa  arbeide  og  udvikle  eders  kræfter!" 

Nye  ulykker  tvang  hende  til  at  flygte  videre. 

Først  vendte  hun  sig  mod  Stettin,  senere  mod  Danzig. 
Endelig  kom  hun  med  prinserne  til  Kønigsberg,  hvor  de  traf 
kongen;  her  blev  de  til  de  første  dage  af  aaret  1807. 

Fra  Kønigsberg  drog  dronningen  til  Memel,  hvor  hun  til- 
bragte et  aar  i  en  leiet  bolig,  nedbøiet  af  ydmygelser  og 
sorg. 

Men  inden  hun  var  naaet  did,  havde  ophidselserne  og 
angsten  gjort  hende  syg;  hun  havde  faaet  et  heftigt  anfald 
af  nervefeber. 
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Under  snefog,  i  frygtelig  kulde  havde  man  flyttet  hende 
fra  et  gammelt  slot,  hvor  hun  var  bleven  sengeliggende. 
Hun  havde  tilbragt  tre  dage  og  tre  nætter  paa  reise,  dels 
paa  det  oprørte  hav,  dels  kjørende  over  isen.  Første  nat 
havde  man  maattet  lægge  hende  i  en  stue,  hvor  vinduerne 


DRONNING  LOUISE  Af  PREUSSEN  BESØGER  EN  FATTIG  FAMILIE 
I  KØNIGSBERG 


var  brukne  itu ;  sneen  var  blæst  ind  i  hendes  seng,  og  man 
havde  ikke  formaaet  at  skaffe  hende  passende  næring;  man 
havde  været  i  angst  for,  at  et  slagtilfælde  skulde  ende  hen- 
des liv. 

Men  selv  havde  hun  ikke  tabt  modet;  istedetfor  at  for- 
værres blev  sygdommen  bedre  underveis. 

Faa  dage  efter  den  lidende  dronnings  ankomst  til  Memel 
kom  kongen  med  børnene  did. 

Nu  var  det  atter  Louise,  der  maatte  trøste  sin  egtefælle. 
Hun  anvendte  al  sin  indflydelse  for  at  holde  Fredrik  Wil- 
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helm  III  fra  et  forbund  med  Napoleon,  hvortil  denne  frem- 
deles søgte  at  lokke  ham. 

„Skjørte-indflydelsen**  gjorde  keiseren  rasende.  For  hver 
dag,  som  gik,  blev  han  mere  og  mere  opbragt  paa  denne 
konge  og  dronning,  som  ikke  i  lighed  mfed  de  andre  tyske 
fyrster  kom  ham  imøde  med  ydmyg  hyldest.  Ved  stadig  at 
skrue  sine  fordringer  op  umuliggjorde  han  en  overenskomst. 

Han  lod  trykke  og  omdele  smædeskrifter,  hvor  han  be- 
sudlede dronningens  rene  skikkelse  med  smudsige  løgne. 

.Det  er  ikke  nok"*,  sagde  Louise  grædende,  „at  dette 
menneske  røver  kongens  stater;  han  antaster  ogsaa  hans 
gemalindes  ære!'' 

Efter  at  Napoleon  havde  seiret  ved  Friedland,  glemte 
keiser  Alexander  af  Rusland  alle  de  løfter  om  fast  udholden 
mod  fienden,  som  han  havde  givet  det  preussiske  kongepar. 
Han  sluttede  fred  og  forbund  med  Frankrige. 

Hin  sørgelige  dag  skrev  dronning  Louise  til  sin  fader: 

„Vi  staar  i  begreb  med  at  forlade  riget.  Forestil  dig,  hvor- 
dan jeg  er  tilmode.  —  Men  jeg  bønfalder  dig,  miskjend  ikke 
din  datter.  Tro  ikke,  at  modløshed  trykker  mig  ned.  To  tan- 
ker løfter  mig  op  over  alt:  Den  første  er  overbevisningen 
om,  at  vi  ikke  er  legetøi  for  det  blinde  tilfælde,  men  at  vi 
staar  i  Guds  haand!  Den  anden  er  bevidstheden  om,  at  vi 
gear  under  med  ære.  Preussen  har  ikke  frivillig  villet  bære 
slavelænker.  Kongen  kunde  ikke  have  gjort  et  eneste  skridt 
anderledes  uden  at  være  bleven  en  forræder  mod  sin  ka- 
rakter. Hvor  styrkende  denne  tanke  er,  kan  kun  den  forstaa, 
som  gjennemstrømmes  af  sand  æresfølelse. 

Saasnart  truende  fare  indtræder,  reiser  jeg  til  Riga.  Gud 
vil  hjælpe  mig  til  at  overstaa  det  øieblik,  da  jeg  tvinges  til 
at  forlade  riget.  Da  vil  jeg  behøve  kraft!  Men  jeg  vender 
blikket  mod  himlen,  hvorfra  alt  godt  og  alt  ondt  kommer. 
Det  er  min  faste  tro,  at  Gud  ikke  sender  os  mere,  end  vi 
vil  være  istand  til  at  bære."  — 

Hun  blev  sparet  for  at  flygte  ud  af  sit  land;  men  en 
af  hendes  livs  tungeste  timer  forestod  hende  ikke  desto- 
mindre. 

Napoleon  vilde  opløse  Preussen  og  fordele  det  mellem 
sine  fyrster.  Man  raadede  kongen  til  at  faa  istand  et  møde 
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mellem  keiseren  af  Frankrige  og  sin  gemalinde.  Den  elsk- 
værdige, dybt  ydmygede  fyrstinde  vilde  alene  —  saa  tænkte 
man  —  formaa  at  stemme  seirherren  til  en  mere  fordel- 
agtig fred. 

Fredrik  Wilhelm  havde  ikke  mod  til  mundtlig  at  bede 
hende  derom,  men  sendte  hende  et  skriftligt  bud.  Dronnin- 
gen læste  det  og  sagde  under  taarer: 

„Dette  er  det  smerteligste  af  alt!  —  Ønsket  om  at  være 
mit  folk  til  nytte  kan  alene  formaa  mig  til  at  opfylde  kon- 
gens ønske.** 

I  sin  dagbog  skrev  hun: 

„Hvilken  overvindelse  det  koster  mig,  ved  alene  min  Gud! 
Men  det,  som  er  tungt,  forlanges  af  mig;  og  jeg  er  jo  vant 
til  at  bringe  oflPere!* 

Hun  reiste  til  Tilsit  og  tryglede  den  mand  om  ædelmo- 
dighed, der  saa  dybt  havde  krænket  hende. 

Mødet  fandt  sted  den  6te  juli  1807. 

Ingen  tredie  var  tilstede  under  deres  samtale;  men  umid- 
delbart efter  fortalte  dronningen  følgende: 

Hun  indledede  deres  forhandlinger,  idet  hun  sagde: 

,Jeg  lærer  Deres  majestæt  at  kjende  i  et  for  mig  meget 
pinligt  øieblik.  De  har  anklaget  mig  for  at  blande  mig  for 
meget  i  politik!  Jeg  fortjener  ikke  denne  anklage.  Jeg  taler 
kun  i  mit  lands  interesse.  Jeg  vilde  aldrig  kunne  tilgive  mig 
selv,  dersom  jeg  ikke  benyttede  dette  øieblik  til  at  tale  til 
Dem  som  hustru  og  moder!  Vilde  jeg  være  min  gemal  op- 
rigtig hengiven,  dersom  jeg  ikke  delte  hans  kummer?" 

Hun  fortsatte:  Jeg  tør  ikke  vove  at  blande  mig  i  de 
store  politiske  spørgsmaal;  jeg  taler  kun  om  min  familie  og 
mine  børn.  Deres  majestæt  har  selv  en  stor  familie;  og  De 
beviser  ved  enhver  leilighed  i  hvilken  høi  grad  dens  anlig- 
gender ligger  Dem  paa  hjerte. 

Krigen  er  faldt  ud  til  Deres  fordel.  Jeg  ved,  at  vi  maa 
bringe  offere.  Men  skil  os  i  ethvert  tilfælde  ikke  fra  provin- 
ser, som  har  tilhørt  Preussen  i  aarhundreder!  Og  tag  ikke 
undersaatter  fra  os,  som  vi  elsker  som  vore  yndlinge,  og 
som  vil  blive  ulykkelige  under  ethvert  andet  herredømme. 
—  Jeg  tror  ikke,  at  jeg  opgiver  noget  af  kvindens  værdig- 
hed, fordi  om  jeg  fremhæver  for  Deres  majestæt,  hvilken  gru- 
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som  smerte  det  vil  forvolde  kongen  at  maatte  afstaa  nogle 
af  sit  hus's  ældste  provinser."  — 

Napoleon  var  henrevet  af  hendes  ynde;  og  samtalen  gjor- 
de et  sterkt  indtryk  paa  ham.  Samme  aften  sagde  han  til 
keiser  Alexander  af  Rusland,  at  han  syntes  godt  om  dron- 
ningen af  Preussen,  og  at  man  maatte  gjøre  noget  for  hende. 

Louise  modtog  lykønskninger  fra  forskjellige  sider;  men 
de  var  forhastede. 

,Jeg  vidste,  at  jeg  vilde  faa  se  en  smuk  dronning,"  sagde 
Napoleon  til  Talleyrand;  „men  jeg  har  truffet  den  smukkeste 
af  alle  dronninger  og  den  mest  interessante  kvinde!" 

„Sire,"  svarede  Talleyrand,  „skal  efterverdenen  sige,  at 
De  ikke  udnyttede  Deres  største  seir  for  en  smuk  kvindes 
skyld?  Hun  vil  dog  aldrig  ophøre  at  være  Deres  majestæts 
uforsonlige  Rende!" 

„Nei,"  svarede  keiseren,  „De  har  ret!  Der  havde  jeg  nær 
ladet  mig  fange  af  en  kvindes  list!" 

Ved  afskeden  den  følgende  dag  bød  Napoleon  dronningen 
en  smuk  rose. 

Dronning  Louise  smilte  vemodig. 

„Giv  mig  Magdeburg  tilbage,  og  det  vil  være  den  smuk- 
keste rose,  som  blomstrer  for  mig,"  sagde  hun. 

Napoleon  afbrød  hende  barsk: 

„Deres  majestæt  glemmer,  at  det  er  mig,  som  tilbyder. 
De  har  kun  at  modtage!" 

Rosen  faldt  ud  af  hendes  skjælvende  hænder.  Hun  traadte 
et  skridt  tilbage  og  sagde: 

„En  tome  har  stukket  mig!" 

Offeret  havde  været  forgjeves;  til  den  preussiske  minister 
bemerkede  Napoleon  iskoldt: 

„Hvad  jeg  ytrede  til  dronningen,  var  høflige  talemaader; 
de  forpligter  mig  til  intet!" 

Louise  vendte  hjem  uden  haab. 

Keiseren  tog  halvparten  af  landet.  Han  forlangte  hundrede 
og  femti  millioner  h-ancs  i  krigserstatning;  og  to  hundrede 
tusinde  soldater  blev  staaende  i  den  del  af  Preussen,  som 
han  lod  Fredrik  Wilhelm  III  beholde. 

„Hvor  jeg  har  lidt,"  skrev  dronningen  til  fru  von  Berg, 
sin  fortrolige  veninde.  „Jeg  græd  og  bønfaldt  i  kjærlighedens 
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Og  humanitetens  navn,  i  ulykkens  og  lovens  navn.  Jeg  var 
blot  en  svag  kvinde,  et  svagt  væsen,  og  dog  ophøiet  over 
denne  modstander,  saa  fattig  paa  hjerte.'' 

I  de  ydmygelsens  aar,  som  fulgte  efter,  førte  keiser  Wil- 
helms moder  et  tilbagetrukket  liv  i  Kønigsberg.  Guld-  og 
sølvservicer  blev  indsmeltede  for  at  dække  krigsomkostnin- 
gerne; juveler,  heste,  vogne  blev  solgte  til  samme  øiemed. 
Om  vinteren  boede  kongen  og  hans  familie  i  det  gamle  slot; 
men  om  sommeren  flyttede  de  til  et  tarveligt  lidet  hus  uden- 
for byen. 

Folk  i  K(5nigsberg  vidste,  at  man  spiste  bedre  ved  bor- 
gernes bord  end  ved  det  kongelige  taffel,  og  at  man  i  slottet 
havde  vanskelig  for  at  bestride  de  daglige  udgifter.  „Og  dog,"* 
siger  en  rusisk  statsmand,  som  besøgte  dette  fattige  hof, 
„vilde  jeg  ikke  bytte  tusinde  fester  mod  det  syn,  som  mødte 
mig:  en  dronning,  der  sidder  ved  et  simpelt  bord,  berøvet 
alle  sine  smykker,  men  hvis  skjønhed  og  værdighed  lyser 
dobbelt  i  disse  omgivelser." 

Modgangen  havde  undergravet  dronning  Louises  helbred; 
en  snigende  feber  fortærede  den  sidste  rest  af  hendes  kraft. 
„Jeg  er  syg,"  skrev  hun  kort  før  sin  tretiende  fødselsdag. 
„Saa  længe,  som  sagerne  staar  som  nu,  bliver  jeg  ikke  rask." 
Ved  tilbagekomsten  fra  St.  Petersborg,  hvor  man  havde  gjort 
glimrende  fester  til  ære  for  hende,  skrev  hun:  „Intet  blæn- 
der mig  mere;  —  mit  rige  er  ikke  af  denne  verden!" 

Julaften  1809  vendte  kongefamilien  tilbage  til  Berlin. 
Det  var  et  smerteligt  indtog.  Dronningen  græd ;  hun  saa  ud 
som  en,  der  er  færdig  med  livet. 

Hun  ønskede  at  gjense  sit  barndomshjem ,  og  faa  maane- 
der  efter  reiste  hun  til  Strelitz.  Omgivet  af  dem,  som  stod 
hendes  hjerte  nærmest,  af  sin  egtefælle,  sin  bedstemoder, 
sin  fader  og  af  sine  ældste  sønner  udaandede  hun  her  under 
store  smerter. 

Det  var  den  19de  juli  1810. 


Kort  før  sin  død  skrev  Louise  af  Preussen: 
„Om  efterverdenen  end  ikke  vil  nævne  mit  navn  blandt 
de  berømte  kvinder,  vil  den  sige  ved  erindringen  om  disse 
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lidelsesrige  aar:  Hun  gav  børn  livet,  der  var  bedre  tider 
værdige;  og  hun  har  kjæmpet  ærlig  for  at  opdrage  dem!"* 

„Omstændigheder  og  forhold  opdrager  menneskene",  siger 
hun  et  andet  sted.*)  „Det  er  godt  for  mine  børn,  at  de  har 
lært  livets  alvor  at  kjende  i  ungdommen.  Hvis  de  var  voksede 
op  i  velvære  og  overmod,  vilde  de  have  ment,  at  saa  maatte 
det  blive  ved  at  være  bestandig.  At  livet  kan  være  ander- 
ledes, ser  de  i  sin  faders  alvorlige  blik  og  i  sin  moders  ve- 
mod og  hyppige  taarer." 

Dronningens  bortgang  gjorde  et  dybt  indtryk  i  landet; 
men  den  største  indflydelse  øvede  hendes  skjebne  paa  Wil- 
helm, hendes  næstældste  søn. 

Fra  den  dag,  da  han  saa  sin  moder  synke  sammen  af 
sorg,  fra  den  morgen,  da  han  blev  kaldt  ind  som  vidne  til 
hendes  fortvivlede  dødskamp,  skabte  mindet  om  denne  rene, 
milde  kvindeskikkelse  hevntanker  i  hans  sjæl. 

Endnu  et  barn  bad  han  sin  fader  om  at  faa  være  med  i 
kampen  mod  Frankrige.  Seksten  aar  gammel  holdt  han  med 
de  forenede  tropper  sit  første  indtog  i  Paris.  Han  græd  af 
ærgrelse  over  at  være  kommen  for  sent  til  krigsskuepladsen 
ved  Waterloo.  Modnet  til  mand  var  soldater  og  vaaben  hans 
stadige  tanke! 

Trodsende  oppositionen  forvandlede  han  den  preussiske 
forsvarsarmee  til  angrebsarmee.  Han  gjorde  det  saa  vel,  at 
man  før  krigen  mod  Frankrige  kunde  sige  om  Preussen: 
„Det  er  ikke  et  land,  som  har  en  armee,  men  en  armee, 
som  har  et  land."* 

Tiltrods  for  hans  krige  og  seire  er  der  dem,  som  har  talt 
om  hans  fredelige  sindelag.  Men  næsten  alle  hans  handlin- 
ger var  stridende  mod  de  følelser,  som  man  har  tillagt  ham. 
Selv  i  sin  dødstimes  feberfantasier  saa  han  tropper  rykke 
frem ;  han  nævnte  regimenterne  ved  deres  navne.  Og  i  sine 
lyse  øieblikke  talte  han  om  militære  planer.  — 

Han  skjulte  ønsket  om  krig  bag  fasthængen  ved  mode- 
rens minde.  Som  tidligere  for  folket,  blev  hun  for  sønnen 
kampens  beskyttende  aand. 

Han  aflagde  tilsyneladende  vennebesøg  hos  Napoleon  l's 


*)  I  et  brev  HI  hertugen  af  Strelitz,  skrevet  et  par  car  tidligere. 
Clara  Tachudl :  Augusta 
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arvtager.  Men  han  lod  spioner  oversvømme  Frankrige.  Han 
erklærede  ikke  krigen,  men  ventede  den  med  vaagent  blik. 

Da  den  omsider  kom,  syntes  det  ham  Guds  egen  finger, 
at  erklæringen  blev  overrakt  ham  paa  dagen  for  hans  mo- 
ders død.  Han  søgte  styrke  til  kampen  ved  hendes  mauso- 
leum. Endelig  nærmede  sig  hevnens  time,  endelig  skulde 
han  give  Frankrige  et  føleligt  slag! 

Gravens  og  dødens  mildhed  havde  kastet  forsoning  over 
det,  som  dronning  Louise  havde  maattet  døie.  Den  franske 
undertrykker  havde  længst  faaet  sin  løn. 

Men  sønnen  var  ikke  tilfreds: 

Fra  han  tolv  aar  gammel  græd  ved  sin  moders  dødsseng, 
har  han  længtet  efter  at  hevne  hende  og  at  ydmyge  Frank- 
rige. Det  er  det,  som  han  tænker  paa,  medens  han  fører  sit 
tunge  krigsskyds  over  naborigets  stønnende  jord.  Og  samme 
dag,  som  han  under  jubel  vender  tilbage  til  sin  hovedstad, 
søger  han  med  sin  hustru  og  søn  til  graven  i  Charlotten- 
burg  for  at  takke  og  mindes  dronning  Louise. 


Da  man  ved  keiser  Wilhelms  død  fremdrog  erindringer 
fra  hans  unge  dage,  var  der  et  blandt  de  mange  træk,  som 
navnlig  vakte  rørelse :  Man  fik  vide,  at  den  enognitti-aarige 
olding  havde  pleiet  at  bære  en  tarvelig  ring  og  at  han  var 
død  med  denne  ring  paa  sin  haand;  den  havde  været  et 
minde  om  hans  ungdoms  elskede!  Man  fik  vide,  at  han  gjen- 
nem  seksti  lange  aar  var  bleven  ved  at  søge  hen  til  hendes  | 
gravsted. 

Man  havde  vidst,  at  hans  hengivenhed  for  fyrstinde  Rad-  ' 
ziwill  havde  været  en  af  de  mildeste  følelser  i  hans  liv.  Nu  | 
forstod  man,  hvor  sterk,  hvor  udholdende  denne  kjærlighed 
maatte  have  været,  —  saa  udholdende,  at  ingen  af  de  ver-  ' 
denshistoriske  begivenheder,  som  han  havde  staaet  i  spidsen  i 
for,  havde  udslettet  hendes  billede  af  hans  hjerte.  —  i 

Efter  adskillige  hindringer  havde  prinsesse  Louise  af  Preus- 
sen, datter  af  Fredrik  den  stores  yngste  broder,  faaet  tilla-       I 
delse  til  at  egte  den  fem  aar  yngre,  aandrige  og  elskværdige       | 
fyrst  Anton  Radziwill  (1796). 
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De  vanskeligheder,  som  hun  havde  havt  at  kjæmpe  mod, 
havde  ingenlunde  været  ubetydelige.  Vel  hørte  Radziwiir- 
eme  til  de  ældste  og  berømteste  fyrstefamilier  i  Polen.  Vel 
var  en  af  husets  ahner  aar  1405  bleven  udnævnt  til  herre 
over  Lithauen.  Vel  overgik  dette  lithauske  fyrstehus  i  rig- 
dom, ære  og  berømmelse  mangt  et  regjerende  fyrstehus  i 
Tyskland.  Dog  kunde  man  selvfølgelig  ikke  sammenligne 
huset  Radziwill  med  huset  Hohenzollem. 

Prinsesse  Louise  var  bleven  en  særdeles  lykkelig  fyrst- 
inde Radziwill.  Hendes  og  hendes  mands  selskaber  var  lige- 
saa  glimrende  og  meget  morsommere  end  festerne  ved  hof- 
fet. Fyrst  Anton,  der  var  en  udmerket  musiker,  samlede 
berømte  kunstnere  om  sig.  Fyrstinden  forstod  hans  inter- 
esser og  ærede  kunsten.  Og  det  Radziwill'ske  hus  paa  Wil- 
helmspladsen  i  Berlin  var  vidne  til  mere  lykke,  end  det  til 
daglig  brug  falder  i  fyrsters  lod. 

Mellem  det  preussiske  kongehus  og  det  Radziwill'ske 
fyrstehus  bevaredes  den  bedste  forstaaelse.  Kongebørnene 
og  de  unge  Radziwiirer  var  omtrent  jevnaldrende  og  vokse- 
de op  næsten  som  brødre  og  søstre.  Husets  ældste  søn, 
Wilhehn  Radziwill,  var  prins  Wilhelm  af  Preussens  ven ;  *) 
søsteren,  Elise,  der  var  nogle  aar  yngre,  var  hans  legekame- 
rat.  Da  forfølgelsens  rædsler  og  dronningens  død  formørkede 
prins  Wilhelms  bamdomsglæde,  bragte  kusinens  selskab  ham 
trøst.  De  voksede  op  i  gjensidig  hengivenhed,  og  hans  barn- 
doms kammerat  blev  hans  ungdoms  elskede. 

Den  unge  fyrstinde  roses  af  sin  samtid  i  høie  toner  for 
sin  skjønhed,  begavelse  og  overordentlige  elskværdighed. 
Prins  Wilhelm  synes  fra  begyndelsen  saa  meget  mindre  at 
have  været  sikker  paa,  at  de  hindringer,  der  kunde  reises 
mod  en  forbindelse  mellem  dem,  vilde  være  uovervindelige, 
som  hans  egen  fader  var  begeistret  for  Elise  og  ikke  ugjerne 
vilde  se  hende  som  sin  svigerdatter. 

Et  egteskab  mellem  hende  og  kongesønnen  var  gjenstand 
for  alvorlige  overveielser.  Man  anstillede  gjentagne  under- 
søgelser om,  hvorvidt  det  ikke  skulde  kunne  lykkes  at  er- 
klære Radziwiireme  for  jevnbyrdige  med  Hohenzollerne. 

*)  Hans  søn,  fyrst  Anton  Radziwill  (født  1833),  var  mange  aar  Wilhelm  Ts  adju- 
tant. 
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Samtidig  smedede  man  imidlertid  fra  andre  sider  rænker 
for  at  forpurre  den  paatænkte  forbindelse ;  og  flere  af  mi- 
nistrene bestred  bestemt,  at  en  fyrstinde  Radziwill  var  høi- 
baaren  nok  til  at  blive  en  prins  af  Preussens  hustru.  De 
udtalte,  at  skjønt  ,,en  Hohenzollem  havde  kunnet  egte  en 
fyrstinde  Radziwill  paa  den  store  kurfyrstes  tid,  var  der  se- 
nere bleven  fastslaaet  strengere  regler  ved  det  preussiske 
som  ved  de  andre  tyske  hoffer" ;  —  fra  Fredrik  II's  dage  var 
den  grundsætning  nemlig  bleven  gjennemført,  at  kun  døtre 
af  regjerende  huse  eller  af  huse,  der  før  havde  været  regje- 
rende,  kunde  betragtes  som  standsmæssige  partier! 

Visheden  for,  at  hans  forening  med  Elise  syntes  næsten 
en  umulighed,  drev  prinsen  til  fortvivlelsens  rand. 

„ Ingen, "*  skrev  han  til  sin  ven  Oldwig  von  Natzmer,  „kan 
forestille  sig,  hvor  jeg  var  sønderknust  den  tid,  der  fulgte 
efter  at  kongen  havde  meddelt  mig  sin  beslutning.  Alle,  som 
jeg  spurgte  tilraads,  svarede,  at  det  var  min  pligt  at  under- 
kaste mig;  blandt  andre  prinsesse  Wilhelm,*)  Brause**)  og 
storhertugen  af  Mecklenburg-Strelitz,  hvis  dom  jeg  har  lært 
at  skatte.  Jeg  tog  mod  til  mig  og  gik  til  kongen.  Han  talte 
hjertelig  bevæget  til  mig;  men  han  fastholdt  sine  fordringer. 
Det  var  den  sekstende  februar.***)  Siden  den  dag  er  jeg 
som  en  forældreløs  her  paa  jorden,  der  er  glædeløs  og  tom 
for  mig.  Hvad  menneskers  medfølelse  kan  yde,  har  man 
skjenket  mig;  men  det  er  ingen  trøst.  Tvertimod!  Thi  alle 
er  enige  i  at  erkjende,  hvor  stort  det  offer  er,  som  pligten 
paalægger  mig."* 

Tiden  gik  uden  at  mildne  hans  sorg.  Han  besøgte  tyske  og 
andre  europæiske  hoffer,  men  vendte  tilbage  ligesaa  melan- 
kolsk, som  han  var  reist  ud;  og  paa  en  reise  i  Italien,  som 
han  foretog  sammen  med  kongen,  blev  hans  fader  slaaet  af 
forandringen  i  hans  karakter. 

Fem  lange  aar  opbød  man  alt  for  at  muliggjøre  de  el- 
skendes forening.  Prins  August  af  Preussen  tilbød  at  adop- 
tere fyrstinde  Elise;  ministrene  ansaa  sig  dog  ved  embeds- 
pligt bundne  til  at  afgive  den  bestemte  erklæring,  at  adop- 
tion ikke  kunde  erstatte  blodet. 

•)  Prinsens  tante. 
••)  Prinsens  gamle  lærer. 
**•)  1822. 
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Efter  anmodning  af  fyrst  Radziwill  gjorde  den  retslærde 
K.  Fr.  Eichhom  et  sidste  forsøg  paa  at  bevise,  at  familien 
Radziwill  kunde  sidestilles  med  det  preussiske  kongehus. 
Men  flere  anseede  jurister  skrev  og  talte  mod  den  berømte 
statsretslærers  opfatning. 

Prins  Wilhelms  yngre  broder  Karl  vilde  paa  den  tid  for- 
mæle sig  med  prinsesse  Marie  af  Sachsen-Weimar-Eisenach. 
Hendes  familie  forlangte  imidlertid,  at  dersom  Wilhelm  eg- 
tede  Elise  Radziwill,  skulde  prins  Karl  og  hans  børn  have 
arveret  foran  den  ældre  broder  og  hans  efterkommere.  Spørgs- 
maalet  begyndte  at  blive  alvorligt;  en  arvestrid  truede  med 
at  dukke  op. 

Atter  sammenkaldte  kongen  et  raad  bestaaende  af  prin- 
ser, generaler  og  hofembedsmænd,  og  man  overveiede  egte- 
skabsspørgsmaalet  længe. 

Ved  stemmeflerhed  fastslog  forsamlingen  endelig,  at  en 
forbindelse  mellem  kongens  søn  og  fyrstinde  Radziwill  vilde 
være  stridende  mod  den  preussiske  kongelov.  Ganske  vist 
var  det  paa  den  tid  lidet  sandsynligt,  at  Fredrik  Wilhelm  lU's 
anden  søn  skulde  blive  kaldet  til  at  regjere.  Men  man  troe- 
de sig  ikke  destomindre  forpligtet  til  at  erklære,  at  en  Rad- 
ziwiirs  børn  ei  kunde  beklæde  Hohenzollemes  trone;  og 
man  opfordrede  kongen  til  at  gjøre  brug  af  sin  myndighed. 

Han  gjorde  det,  skjønt  med  tungt  hjerte.  I  et  brev,  der 
strømmede  over  af  ømhed,  forestillede  han  sin  søn,  at  alle 
anstrengelser  havde  været  forgjeves,  og  at  intet  stod  tilbage 
uden  at  ofre  en  ædel  kjærlighed  for  pligten,  for  statens  og 
for  det  kongelige  hus's  vel. 

Trods  sin  dybe  smerte  fattede  prins  Wilhelm  sig  saavidt, 
at  han  samme  aften  kunde  svare  sin  fader: 

„De  har,  dyrebare  fader,  afgjort  min  skjebne  paa  en  maa- 
de,  som  jeg  visselig  kunde  ane,  men  som  jeg  har  skyet  at 
tænke  paa,  saalænge  der  fandtes  en  straale  af  haab!  .... 
Læs  i  mit  hjerte  den  usigelige  taknemmelighed,  som  fylder 
det,  for  de  beviser,  som  De  i  disse  bevægede  fem  aar  har  givet 
mig  paa  Deres  naade,  kjærlighed  og  langmodighed,  men  frem- 
foralt for  Deres  brev  fra  igaar,  som  har  rørt  mig  dybt.  Jeg 
vil  aldrig  kunne  skildre,  hvilket  indtryk  det  har  gjort  paa 
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mig.  Deres  faderlige  mildhed,  Deres  kjærlige  deltagelse  i 
den  tunge  skjebne,  som  rammer  mig,  Deres  foreholden  af 
mine  pligter  paa  den  plads,  jeg  indtager,  Deres  anerkjen- 
delse  af,  i  hvor  høi  grad  gjenstanden  for  min  tilbøielighed 
er  min  kjærlighed  værdig,  mindet  om  alle  de  forsøg  paa  at 
opfylde  mit  hjertes  ønske,  som  ømheden  for  Deres  børn  har 
drevet  Dem  til,  —  at  finde  alt  dette  i  de  linjer,  som  bestem- 
mer over  min  skjebne,  indgav  mit  rystede  sind  saamegen 
trøst  og  en  saa  uendelig  følelse  af  taknemlighed,  at  jeg  kun 
ved  den  dybeste  barnlige  kjærlighed  og  ved  hele  min  frem- 
tidige livsvandel  vil  kunne  lægge  mit  sande  sindelag  for 
dagen. 

Jeg  vil  gjøre  mig  værdig  til  Deres  tillid;  jeg  vil  bekjæmpe 
min  store  smerte  og  bestaa  den  tunge  prøve!  Jeg  vil  være 
standhaftig  under  den  urokkelige  skjebne.  Jeg  vil  raabe  til 
Gud  om  bistand.  Han  har  ikke  forladt  mig  under  saa  mangt 
et  smertefuldt  øieblik  i  mit  liv;  han  vil  heller  ikke  forlade 
mig  nul  .  .  .  Saa  slutter  jeg  da  disse  linjer,  vel  med  knust 
hjerte,  men  med  et  hjerte,  der  mere  inderlig  end  nogensinde 
hænder  ved  Dem,  min  dyrebare  fader!  Thi  aldrig  har  Deres 
faderkjærlighed  vist  sig  større  end  i  maaden,  hvorpaa  De 
traf  denne  tunge  afgjørelse.** 

Det  var  den  23de  juli  1827. 

En  uge  senere  skrev  han  fra  Teplitz  til  sin  ven  Natzmer: 

„Der  skal  en  uhyre  sjælsstyrke  til  for  at  ofre  sine  inder- 
ligste ønsker!  Og  hvor  meget  mere  i  dette  tilfælde,  hvor 
det  gjaldt  en  forbindelse,  i  hvilken  jeg  gjennem  mange  aar 
har  seet  al  min  lykke,  og  da  jeg  efter  fire  aars  uafladelige 
spænding  endog  troede  mig  lige  ved  det  efterlængtede  maal. 
I  de  første  dage  var  jeg  fuldstændig  sønderknust.  Trods  al 
min  sjælekamp  er  jeg  nu  et  bytte  for  en  anden,  forfærdelig 
smerte:  Tomheden  i  mit  indre!  Modsætningen  er  altfor  skjæ- 
rende  mellem  de  følelser,  som  ellers  gjennemglødede  mig 
ved  tanken  paa  hende,  som  jeg  har  mistet,  og  de  tanker, 
som  stiger  op  hos  mig  nu,  da  alt  haab  er  forbi!" 

Da  prins  Wilhelm  to  aar  efter  adlød  sin  faders  ønske  og 
indgik  egteskab  med  storhertugen  af  Weimars  yngste  datter. 


TYSK  KEJSERINDE  OG  DRONNING  AF  PREUSSEN  23 

havde  han  —  skjønt  to  og  treti  aar  gammel  —  langtfra  over- 
vundet sin  ungdoms  dybe  sorg. 

Elise  Radziwill  var  ingen  heftig  natur;  samtidige  breve 
fra  hende  giver  kun  et  svagt  ekko  af  Wilhelms  lidenskabe- 
lige udbrud  af  smerte. 

Da  hun  faar  høre  om  den  forestaaende  forlovelse  mellem 
ham  og  prinsesse  Augusta,  berører  det  hende  dog  særlig 
smertelig,  fordi  hans  vordende  hustru  er  datter  af  storher- 
tuginden af  Weimar,  som  hun  betragter  som  en  af  dem,  der 
medvirkede  til  at  skille  hende  selv  fra  ham. 

„Forholder  det  sig  saaledes,  egter  jeg  den  første,  den  bed- 
ste, der  kommer  i  min  vei,''  skrev  hun  i  øieblikkets  ophid- 
selse. Men  hun  angrede  dette  snart;  og  nogle  maaneder 
senere  heder  det  i  et  brev  fra  hende  om  prinsesse  Augusta: 

„Prins  Wilhelms  forlovede  har  lige  fra  begyndelsen  talt 
om  mig  til  ham,  hvorover  han  er  meget  rørt.  Hun  har  sagt 
til  ham,  at  han  bør  tale  meget  med  hende  om  fortiden,  naar 
det  er  en  lettelse  for  ham,  og  naar  dette  ikke  er  ham  ube- 
hageligt. Jeg  er  i  høi  grad  forbauset  over  at  lære  hende  at 
kjende  fra  denne  side;  thi  man  havde  fremstillet  hende  for 
mig  som  en  visselig  klog,  men  meget  kold  natur  tiltrods  for 
hendes  livlighed.** 

1829  gjensaa  Elise  sin  tidligere  forlovede.  Selv  skriver 
hun,  at  dette  gjensyn  ingenlunde  faldt  hende  let;  thi  „skjønt 
hun  ikke  længer  elsker  ham,  kan  hun  dog  ikke  ophøre  at 
interessere  sig  for  ham**. 

Det  synes,  som  om  hun  to  aar  senere  et  øieblik  tænkte 
paa  at  knytte  en  forbindelse  med  prins  Fritz  af  Schwar- 
zenberg,  ældste  søn  af  den  øverst-kommanderende  over  de 
forenede  stridskræfter  i  slaget  ved  Leipzig.  Men  ogsaa  denne 
lille  roman  beredte  hende  skuffelse.  „En  forbindelse  mellem 
os  passede  ikke  for  nogen  af  os,**  skrev  hun  til  sin  pleie- 
søster.  „Vi  vilde  begge  være  bleven  ulykkelige  paa  grund 
af  den  store  forskjel  i  livssyn,  religionsbekjendelse,  tilbøie- 
ligheder  og  vaner.** 

Keiser  Wilhelms  ungdomselskede  forblev  ugift,  og  hun 
døde  ung;  en  lungelidelse  endte  den  skjønne  og  rigt  bega- 
vede Elise  Radziwiirs  liv  allerede  høsten  1834. 
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„Fyrstindens  bortgang  var  uventet  og  har  bevæget  mig 
dybt,"  skrev  prins  Wilhelm  til  sin  ven  Natzmer.  »Fyrstinde 
Louise  (Elises  moder)  bærer  slaget  med  beundringsværdig 
styrke.* 


III 

Weimars  glanstid.  —  Storfyrstinde  Maria  Paulowna.  —  Keiserinde  Augustas 
barndom  og  første  ungdom. 


Som  dekorationerne  i  de  historiske  dramaer  næsten  ikke  er 
mindre  vigtige  end  kunstneren,  der  spiller  sin  rolle,  er  erin- 
dringen om  adskillige  historiske  personer  fortrinsvis  knyttet 
til  bestemte  omgivelser. 

Sanssouci  minder  om  Fredrik  den  store;  tænker  vi  paa 
hertugen  af  Reichstadt,  husker  vi  Sch6nbrunn.  Hos  Øster- 
riges Maria  Theresia  dvæler  vi  med  forkjærlighed  ved  hen- 
des optræden  i  Pressburg.  Malmaison  er  rammen,  som  om- 
giver Josephine  af  Frankriges  yndige  skikkelse ;  Weimar  er 
den  ramme,  hvoraf  Augusta  af  Preussen*s  billede  træder  ud. 

Er  det  barndomshjemmet,  som  man  først  og  opmerksomt 
bør  betragte  ved  studiet  af  enhver  personlighed,  da  er  dette 
særlig  magtpaaliggende  ligeoverfor  Wilhelm  Vs  hustru;  thi 
mere  nøie  end  de  fleste  er  hun  knyttet  til  sin  barndoms  jord. 

Det  sted,  hvor  hun  blev  født,  hvor  hendes  ungdoms  ind- 
tryk spirede,  satte  merker  i  hendes  udvikling:  Fordi  hun 
var  Weimars  datter,  blev  hun  literaturens  og  kunstens  be- 
skytter ;  fordi  hun  var  Weimars  datter,  fandt  hun  sig  aldrig 
tilrette  i  Berlin.  Fordi  hun  var  Weimars  datter  og  Goethes 
elev,  kunde  hun  og  soldaterkongen  vanskelig  forstaa  hin- 
anden. 

Det  er  ikke  blot  det  almindelige  begreb  „et  hjem",  som 
binder  hende  til  Weimar;  varm  erindren  og  levende  inter- 
esse bevarer  hun  for  denne  by.  I  hver  betydningsfuld  stund 
af  sit  liv  tænker  hun  med  stolthed  did  tilbage;  og  til  hver  en- 
kelt hun  der  har  faaet  kjær,  føler  hun  sig  uopløselig  bundet. 
Efter  at  have  lidt  de  bitreste  tab  og  gjennemlevet  smertelige 
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omveltninger,  ønsker  hun  endnu  at  gjense  barndommens 
aldrig  glemte  steder.*)  — 

Weimars  slotte  har  til  enhver  tid  været  aabne  for  bane- 
brydere og  betydelige  mænd.  Vi  ved  det  alle:  i  det  attende 
aarhundrede  har  ingen  fyrstegunst  bragt  literaturen  rigere 
frugter  end  Karl  Augusts  og  hans  moders  gjestevenskab  mod 
Goethe,  Schiller  og  deres  kreds. 

Hertuginde  Amalie  havde  kaldt  Wieland  til  hoffet.  Hendes 
søn,  Karl  August,  der  sytten  aar  gammel  overtog  regjeringen, 
kaldte  fiere  digtere  til  sig. 

I  slutningen  af  1775  kom  Goethe.  Den  unge  fyrste  skjen- 
kede  ham  venskab  og  tillid.  1776  blev  han  udnævnt  til  ge- 
heime-legationsraad ;  1782  samlede  han  de  vigtigste  grene 
af  statsforvaltningen  i  sin  haand. 

Louise,  hertugens  gemalinde,  betragtede  i  begyndelsen 
digteren  som  en  ond  aand,  der  forledede  hendes  egtefælle  til 
forlystelsessyge  og  letsindighed.  ♦♦)  Men  snart  erhvervede 


*)  I  begyndelsen  af  september  1888  reiste  keiserinde  Augusts  sidste  gsng  firs 
slottet  Bsbelsberg  til  Weimsr.  Hun  besøgte  sile  steder,  der  vsr  hende  kjrre  frs  bsrn- 
dommen,  og  høn  opholdt  sig  flere  timer  i  Goethe-museet.  Ved  sin  sfreise  tilstillede 
hun  overborgmesteren  følgende  skrivelse,  der  vsr  ledsaget  af  pengegaver  til  byen : 

^eg  kan  ikke  forlsde  mit  hfem  uden  st  udtsle  min  dybtfølte  tak  for  den  velgjø- 
rende  deltagelse,  hvormed  man  har  omgivet  mig  under  mit  ophold  hjemme.  Tidens 
alvor  retferdiggfør  min  store  lengsel  efter  st  gjense  mit  fcdrenehus  og  mine  fortids- 
minder, der,  kjerlig  pleiede,  her  treder  mig  imode,  hvor  jeg  gsar  og  staar.  Men  jeg 
tager  ikke  mindre  del  i  nutidens  ft^mskridt  og  gleder  mig  inderlig  over  byens  og 
Isndets  udvikling,  der  borger  for  fkvmtidig  trivsel.  Idet  jeg  oversender  Dem  medføl- 
gende gsve  til  hjelp  for  de  fattige,  giver  jeg  i  stadig  hengivenhed  udtryk  for  de  bedste 
ønsker  for  mit  bjemlsnd. 

Slottet  Belvedére  ved  Weimsr,  den  10de  september  1888.  Augusts." 

Ligessa  hjertelig  er  kelserlndens  svsr  til  Weimsrs  kvinder,  der  i  snledning  sf 
keiseiprokismstionen  i  Versailles  1871  hsvde  sendt  sit  bysbsrn  lykønskninger: 

ySjelden  hsr  en  hilsen  beveget  mig  dybere  og  fyldt  mig  med  inderligere  tsknem- 
lig  giede  end  hilsenen  frs  mm  elskede  fødebys  kvinder.  Js,  det  er  ssndt,  det  er  en 
velsignelse  for  os,  Weimsrs  døtre,  st  kunne  se  tilbsge  paa  ssa  edle  kvindeskikkelser 
som  Amalie,  Louise  og  Msris  Psulowns.  For  mig  er  det  desuden  en  pligt  st  holde 
xnin  dyrebsre  moders  billede  høit  i  ere.  Saa  har  da  I,  som  hsr  sendt  mig  denne  hil- 
sen, tsit  ssndhed ;  thi  jeg  bliver  sltid  tro  mod  eder,  og  jeg  vil  bestandig  blive  ved  at 
vere  eder  hjertelig  hengiven  !*  —  Weimars  borgere,  der  omtrent  paa  samme  tidspunkt 
lykønskede  hende,  svsrer  hun  blsndt  sndet:  .Hvor  et  fyrstehus  hsr  ssa  erefrygtind- 
gydende  navne  at  opvise  som  mine  bedsteforel dres  og  mine  foreldres,  og  hvor  landet 
er  saaledes  fbrenet  til  et  udeleligt  hele,  der  hsr  ogssa  det  tyske  sindelsg  dybt  festet 
rod.  Jeg  for  min  del  tenker  bestandig  med  taknemlighed  paa  min  fødeby. * 

**)  Goethes  snkomst  fremkaldte  en  omveltning  i  Weimar;  Roussesus  leresetnin- 
ger,  hans  streben  efter  nstur  i  sile  forhold,  bemegtigede  sig  den  lille  kreds.  Hertugens 
tilbøieligbeder  stemte  med  Goethes.  Msn  stødte  sabent  an  mod  hofetiketten.  Istedetfor 
at  bere  hofdragt  begyndte  man  at  gaa  i  høie  støvler,  biss  kjole  og  hvid  vest.  Msn  her- 
dede sit  legeme  ved  (Hluftsliv.  Msn  gjorde  snstrengende  fodture,  forvovne  rideture, 
fiu-lige  skøitepartier ;  msn  forsnstaltede  jsgter  og  dansede  hele  netter  med  bondepigerne 
paa  landet.  Alt  dette  voldte  den  unge  hertuginde  megen  sorg;  og  Goethe  ssa  som 
eldre  ikke  heller  gjeme  tilbage  paa  denne  tid. 
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han  sig  som  statsmand  baade  hendes  og  folkets  høiagtelse 
ved  sine  humane  forvaltningsprincipper,  ved  sin  iver  for 
sparsomhed  i  statshusholdningen  og  ved  sin  interesse  for  de 
lavere  klassers  vel. 

Paa  hans  anmodning  kaldte  hertugen  Herder  til  Weimar. 
1789  foranledigede  han  Schillers  udnævnelse  til  professor 
ved  universitetet  i  Jena ;  med  den  hjertevarme,  kunstforstan- 
dige fyrste  som  midtpunkt  fandt  Tysklands  aandsheroer  et 
fristed  ved  Karl  Augusts  hof.  De  verker,  som  Wieland,  Goethe, 
Herder  og  Schiller  har  skabt,  danner  tilsammen  et  mindes- 
merke  over  Karl  August  og  hans  regjering.*) 

Man  har  ment,  at  Goethe  i  skildringen  af  Tassos  beskyt- 
ter, i  fremstillingen  af  hertugen  af  Ferraras  retsind,  hans 
aabenhjertighed,  hans  evne  til  at  stille  enhver  begavelse  paa 
sin  rette  plads,  har  villet  give  et  idealiseret  billede  af  sin 
velynder;  og  man  har  paastaaet,  at  han  harlaant  den  poetiske 
Leonore  af  Este  hertuginde  Louises  træk.  Naar  han  varmt 
og  veltalende  priser  Ferrara,  er  det  let  at  anvende  disse 
ord  paa  byen,  om  hvilken  han  ved  en  anden  leilighed  har 
sagt: 

øO  Weimar,  dir  ward  etn  besonderes  Loos 
Wie  Bethlehem  in  Juda,  klein  und  gross." 

Det  var  i  denne  by,  saa  forskjellig  fra  hendes  egen,  at 
storfyrstinde  Maria  Paulowna  af  Rusland  den  fjerde  novem- 
ber 1804  holdt  indtog  som  arvehertugens  gemalinde. 

Hvilken  Nimbus  omgav  ikke  det  nye  hjem!  Digterhoffets 
glanstid  nærmede  sig  vel  sin  slutning:  Herder  var  død,  og 
Schiller  skulde  kaldes  bort  i  en  tidlig  alder.  Men  Goethe, 
hvis  kjæmpeskikkelse  ragede  op  over  de  andre,  stod  i  sin 
fulde  kraft.  Og  den  aldrende  Wieland  var  det  forundt  „at 


*)  Ved  siden  af  de  store  digtere  og  lærde  finder  vi  {kke  faa  mindre  begavelser, 
som  udfylder  billedet  af  det  ualmindelige  literære  liv,  der  udviklede  sig  1  Weimar. 
Blandt  skolemænd  kan  nævnes  Bdttiger,  den  flittige  journalist  og  arkæolog,  samt  Ma* 
saus,  forfatter  I  den  Wieland 'ske  manér,  hvis  „Volksmarchen*  længe  var  yndede.  Fra 
1778  boede  Bode  i  Weimar,  Lessings  ven  og  udmerket  oversætter  af  Montaigne  samt 
af  engelske  humorister  so  ti  Sterne,  Smoilet,  Goldsmith,  Fielding  o.  a.  Ved  hoffet  re- 
præsenterede major  von  Knebel,  kammerherrerne  von  Seckendorff  og  von  Einsiedel 
samt  kabinetssekretær  Bertuck  de  æsthetiske  interesser  ved  selvstændig  forfattervirksom- 
hed. Denne  sidste  udgav  (fra  1785)  et  indflydelsesrigt  literært  tidsskrift,  Jena'er 
allgemeine  Literaturzeitung*,  og  han  grundede  1786  den  første  tyske  modetidende: 
„Das  Journal  der  Luxus  und  der  Moden.* 
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lægge  sin  kjærlighed  og  beundring,  for  hvilken  intet  sprog 
fandt  udtryk,  for  sin  høie  beskytterindes  fødder". 


GOETHE 

Storfyrstinde  Maria  Paulowna  var  utvivlsomt  en  betydelig 
kvinde,  der  i  fuldeste  maal  fortjente  den  hyldest,  som  fra 
alle  kanter  blev  hende  til  del. 

Hun  var  sønnedatter  af  den  mægtige  keiserinde  Catharina 
af  Rusland  og  datter  af  keiser  Paul,  som  blev  myrdet. 
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Skjønt  hun  udfoldede  sine  bedste  egenskaber  i  en  høiere 
alder,  var  hun  allerede  ved  sin  ankomst  en  ualmindelig  per- 
sonlighed. „HUn  var,"  siger  hendes  biograf  Preller,  „sterk 
og  karakterfast  nok  til  at  følge  den  menneskelige  aands  forsk- 
ninger paa  omraader,  hvor  tro  og  viden  strider  mod  hinan- 
den. Videnskabens  repræsentanter  indgjød  hende  ærbødighed, 
og  hun  omgav  sig  gjerne  med  dem.  Hun  viste  livlig  delta- 
gelse for  enhver  fortjeneste  og  for  alle  fremskridt." 

Fyrstelige  personer  maales  tidt  efter  de  gaver,  som  de 
deler  ud.  For  Maria  Paulowna  var  det  let  ikke  blot  at  til- 
fredsstille, men  at  overtræffe  de  forventninger,  som  man 
stillede  til  hende.  Otti  vogne  belæssede  med  kostbarheder 
havde  fulgt  brudevognen,  da  hun  kom.  Og  de  betydelige 
pengemidler,  som  senere  tilflød  keiserdatteren  fra  Rusland, 
tillod  hende  at  dele  ud  med  rund  haand  overalt,  hvor  hun 
saa  trang  til  bistand. 

Hun  tilførte  landet  kunstnere  og  videnskabsmænd.  For 
musiken  nærede  hun  en  levende  interesse,  og  hun  opmuntrede 
komponisten  Hummel  til  at  tage  bolig  i  Weimar.  Under 
professor  Kftstners  veiledning  studerede  hun  logik  og  filo- 
sofi; aarevis  hørte  hun  maleren  Meyers  kunstforedrag. 

Hun  eiede  en  trang  til  arbeide  og  udvikling,  der  vilde 
have  gjort  hende  til  en  i  høi  grad  fremragende  fyrstinde, 
dersom  hun  havde  kunnet  kalde  et  større  virkefelt  sit.  Men 
byen  var  liden,  den  havde  neppe  12,000  indbyggere;  og 
vant  til  keiserhofPets  store  forhold  maatte  hun  paalægge  sig 
mange  savn. 

Dog  havde  hun  kunnet  føle  sig  lykkelig  ved  den  velvilje, 
som  hun  mødte:  Folket  forgudede  hende;  hendes  egteskabe- 
lige  liv  var  hjerteligt.  Den  ærværdige  enkehertuginde  Amalie 
modtog  sin  sønnesøns  hustru  med  aabne  arme,  og  hertug- 
inde Louise  førte  kjærlig  sin  nye  svigerdatter  ind  i  de  nye 
forhold. 

Men  den  første  tid  bragte  alligevel  mange  sorger.  Maria 
Paulowna  blev  moder;  inden  aaret  var  omme,  mistede  hun 
imidlertid  sin  lille  søn.  Lidt  efter  brød  krigen  ud.  Keiser  Alexan- 
der frygtede,  at  hans  søster  skulde  falde  i  Napoleons  hæn- 
der, og  overtalte  hende  til  at  forlade  Weimar.  Hun  reiste 
først  til  Gtfttingen,  hvorhen  enkehertuginden  og  hendes  gemal 
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fulgte  hende.  Derfra  flygtede  hun  alene  til  Slesvig,  hvor 
hun  havde  slegtninge,  og  hvor  hun  blev  boende  næsten  et 
aar. 

Endelig  vendt  tilbage  fødte  hun  sin  ældste  datter,  Marie.*) 

Samme  aar  fandt  den  berømte  fyrstekongres  sted  i  Er- 
furt,  hvor  keiser  Napoleon  og  keiser  Alexander,  kongerne  af 
Wiirttemberg,  Bayern,  Westfalen,  Sachsen  og  mange  andre 
Fyrster  kom  sammen,  og  hvor  literaturens  heroer,  Goethe  og 
Wieland,  ved  sin  nærværelse  bidrog  til  at  forherlige  Tysk- 
lands undertrykker.  Politiske  hensyn  gjorde  det  ønskeligt,  at 
Maria  Paulowna  gik  af  veien  for  disse  fester;  hun  reiste  til 
St.  Petersborg  og  blev  der  et  aar. 

Haarde  krige  havde  herjet  Tyskland;  ved  sin  tilbage- 
komst fandt  hun  nød  overalt  Fra  den  tid  er  det  navnlig,  at 
man  sporer  den  indflydelse,  som  hun  har  øvet 

Vi  vil  i  et  senere  kapitel  komme  tilbage  til,  hvordan  denne 
indflydelse  ikke  har  indskrænket  sig  til  hendes  eget  land, 
men  hvordan  den  gjennem  hendes  datter  har  baaret  frugter 
for  vide  kredse. 


Augusta,  den  vordende  keiserinde  af  Tyskland,  blev  født 
den  30te  september  1811. 

Glæden  ved  fyrstebarnets  fødsel  var  ikke  stor.  Man  havde 
ventet  en  prins;  at  ønsket  om  en  tronfølger  blev  uopfyldt, 
var  en  skuffelse  saa  paatagelig,  at  man  næsten  glemte  det 
deilige  barn,  der,  som  fru  von  Schiller  siger,  „laa  saa  fornuf- 
tigt og  fornemt  i  vuggen,  som  havde  det  bragt  en  krone 
med". 

Fredens  genier  var  ikke  heller  tilstede  ved  hendes  fødsel ; 
Napoleons  planer  mod  Rusland  skræmte  paanyt  Europa  op. 

Rygterne  om  krig  gjorde  Maria  Paulowna  usigelig  sørg- 
modig. Hun  hang  med  uforanderlig  hengivenhed  ved  sit 
barndomshjem.  Der  havde  hun  moder  og  kjære  søskende; 
og  hun  reiste  ofte  og  gjeme  tilbage  did. 

Med  sin  stolte  tro  paa  Ruslands  styrke  nærede  hun  vel  et 
haab  om,  at  hendes  fødeland  ei  vilde  ligge  under  for  Frank- 

*)  Den  tredie  februar  1806. 
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rige;  men  de  sidste  erfaringer  retfærdiggjorde  ikke  hendes 
haab. 

Hendes  skræk  for  krigens  udfald  øgedes  ved  datidens 
mangelfulde  kommunikationer. 

Februar  1812  maatte  Weimars  regimenter  rykke  i  mar- 
ken for  at  bistaa  Napoleon.  D^lig  ventede  man  sendebud 
med  nyheder;  man  mødte  pinende  uvished  overalt. 

For  ingen  blev  maanedeme  uden  efterretninger  længre 
end  for  Maria  Paulowna. 

Da  saa  hun  en  dag  fra  slottets  vinduer  ud  over  byen.*) 
En  slæde  holdt  foran  posthuset;  to  herrer  i  fransk  uniform 
sad  i  den. 

»Bud  fra  Rusland,"  tænkte  hun,  og  hendes  angstfulde 
hjerte  slog  dobbelt  hurtig. 

Hun  bedrog  sig  ikke:  Det  var  Napoleon  selv,  som  paa 
flugten  fra  Moskau  havde  skyndt  sig  til  Erfurt,  og  som  havde 
skiftet  heste  ved  posthuset  i  Weimar. 

Tyskland  aandede  op  ved  Frankriges  nederlag. 

Det  følgende  aar  brød  frihedskampen  ud.  Weimar,  som 
tilhørte  Rhin-forbundet,  kunde  først  senere  tage  del  i  denne. 
Men  efter  slaget  ved  Leipzig  udstedte  ogsaa  Karl  August  et 
opraab  til  kamp. 

Karakteristisk  er  følgende  ytring  af  Maria  Paulowna,  da 
hun  kjørte  fra  kirken,  hvor  de  havde  overværet  krigernes 
afsked: 

„Intet  smerter  mig  mere  end,  at  ikke  ogsaa  jeg  kan  drage 
sværdet!" 

Hun  var  en  oprigtig,  ildfuld  natur.  Men  aldrig  var  bram- 
mende stolthed  i  hendes  færd,  —  derfor  ikke  mindst  havde 
hun  vundet  hjerter. 

Streng,  som  hun  var  mod  sig  selv,  forlangte  hun  af  sine 
børn  den  strengeste  pligtopfyldelse.  At  opdrage  døtrene  til 
fyrstinder,  der  kunde  hævde  fremragende  pladse  med  ære, 
blev  hendes  kjære  og  stadige  tanke. 

Hun  pleiede  at  være  tilstede  under  deres  undervisning. 
Personlig  lærte  hun  dem  smuk  fremtræden  og  den  store 
verdens  former.  Keiserinde  Augusta  fortalte  som  ældre,  at 
hun  som  barn  havde  maattet  øve  sig  i  at  holde  cercle,  i  at 

•)  Det  var  den  femtende  december  1812. 
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modtage  i  audiens,  og  at  hun  havde  maattet  passere  forbi 
sine  undersaatter  —  en  række  stole,  som  moderen  havde 
ladet  opstille! 

Hendes  iver  bragte  døtrene  til  fortvivlelse.  Men  naar  de 
lod  undslippe  en  klage  over  træthed,  lød  det  strengt:  „En 
prinsesse  har  ikke  lov  til  at  føle  sig  træt;*"  og  disse  ord  lagde 
prinsesse  Augusta  sig  paa  hjerte. 

Marie  var  sygelig,  men  et  mildt,  elskværdigt  barn.  Augu- 
sta havde  arvet  moderens  heftige  karakter;  hun  var  den 
mest  begavede  af  søstrene.  Hendes  evner  var  det  da  for- 
nemmelig, som  storfyrstinden  vilde  udvikle. 

Hvad  moderen  havde  tilegnet  sig  af  selvbeherskelse  i 
livets  skole,  ønskede  hun,  at  datteren  skulde  lære  straks; 
og  det,  der  ved  stadig  øvelse  var  bleven  en  anden  natur 
hos  moderen,  stræbte  datteren  møisommelig  at  naa. 

Hun  beundrede  sin  moder.  Hendes  kjærlighed  fandt  imid- 
lertid vanskelig  udtryk;  og  Maria  Paulowna  var  mindre  gjen- 
stand  for  hendes  fortrolighed  end  for  hendes  respekt. 

Lig  de  fleste  heftige  naturer  havde  Augusta  stor  trang  til 
at  elske.  Smaapiger  fra  byen  blev  budne  til  hoffet,  og  hun 
søgte  venskab  hos  dem. 

Men  hvad  man  bragte  det  stolte  fyrstebarn  til  gjengjæld 
for  hendes  aabne  tillid,  var  tilbageholdenhed  eller  underka- 
stelse under  hendes  vilje,  —  ikke  den  hengivenhed,  som 
hun  længtede  mod!  Tidlig  maatte  hun  sande,  hvad  hun  se- 
nere sagde,  at  „fyrster  sjelden  har  sande  venner". 

Den  ugjengjældte  længsel  efter  ømhed,  som  barnet  følte, 
drev  hende  ind  i  sig  selv  i  en  alder,  hvor  hjertet  ellers  aab- 
ner  sig  let. 

Kun  hos  sine  lærere  fandt  hun  forstaaelse;  derfor  blev 
studierne  hendes  kjæreste  selskab. 

Goethe  paavirkede  i  meget  høi  grad  hendes  udvikling. 
Den  gamle  digterkonge  skrev  vers  til  den  ni-aarige  prin- 
sesse. I  haven  i  Jena  legede  han  med  hende;  og  sammen 
med  hende  og  hendes  bedstefader  iagttog  han  en  solformør- 
kelse (den  7de  september  1820). 

Han  oplyste  hende  om  det,  som  det  var  vigtig  for  hende 
at  vide.  Han  ofrede  hende  af  sin  tid ;  og  for  det  daglige  liv 
gav  han  hende  nyttige  vink.  Som  en  raadende,  hjælpende 
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ven  stod  han  ved  hendes  side,  sigende  hende  et  trøste-ord» 
naar  hun  trængte  det. 

Fra  den  tid,  da  hun  daglig  saa  og  talte  med  den  store 
tænker,  bevarede  hun  en  dyb  beundring  for  ham.  Det  var 
hendes  livs  stolthed,  at  hun  havde  nydt  hans  undervisning 
og  omgang. 

Hun  blev  Goethes  yndling.  Men  hun  var  for  alle  sine 
lærere  en  kjær  og  interesseret  elev.  Hendes  iver  glædede 
dem,  hendes  lærvillighed  opmuntrede  dem  til  større  anstren- 
gelser. Saa  var  det  da  mindre  et  hofliv  end  et  studieliv,  hun 
førte;  især  fordybede  hun  sig  i  literaturen  og  i  fortidens 
historie. 

Lærde  som  professor  Weichhardt  holdt  foredrag  for  hende» 
Maleren  Meyer,  forfatter  af  en  bekjendt  tysk  kunsthistorie, 
formede  hendes  smag.  I  den  begavede  malerinde  Louise 
Seidler  fandt  hun  en  udmerket  lærerinde  i  tegning.  Philo- 
logen,  professor  Hånd  fra  Jena,  var  en  af  hendes  yndlings- 
lærere.  Han  tilhørte  den  Herder'ske  skole.  Man  kan  være  i 
tvivl  om,  hvorvidt  han  anvendte  den  rette  undervisnings- 
methode ;  men  det  er  hævet  over  al  tvivl,  at  hans  fyrstelige 
elev  endnu  i  sin  høie  alder  bevarede  ham  i  den  hjerteligste 
erindring.  1818 — 1825  holdt  han  historiske  og  psychologiske 
forelæsninger  for  prinsessen.  Naar  man  læser  hans  egne 
optegnelser  med,  hensyn  til  disse  læretimer,  føler  man  sig 
fristet  til  at  tro,  at  han  gav  den  lille  pige  for  kraftig  og  ufor- 
døielig  kost.  En  frugt  af  hans  undervisning  var  det  vistnok,, 
at  keiserinde  Augusta  likte  at  bruge  mange  ord.  Raupach,. 
som  aar  senere  var  hendes  lærer  i  tysk,  og  som  ikke  netop 
havde  hofmanérer,  kastede  en  gang  hendes  tyske  stil  hen 
over  bordet  med  de  ord: 

„Fraser,  —  kun  fraser!" 

Hendes  egentlige  opdragerinde  var  professorinde  Amalie 
Batsch  fra  Jena,  som  hun  elskede  høit,  og  som  var  som  en 
anden  moder  for  hende.  Neppe  ti  aar  gammel  skrev  hun 
lange  breve  til  sin  „kjære  Bata".  Hun  beklager  det  dybt,  da 
fru  Batch  er  syg;  hun  beder  hende  om  at  skrive  til  hende 
rigtig  ofte.  Hun  sender  hende  sukkertøi  og  faar  smaakager 
fra  hende  igjen.  Augustas  barnlige  breve  til  denne  dame 
giver  særdeles  sympatiske  bidrag  til  forstaaelse  af  keiser- 
indens  karakter. 
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1818  var  der  bleven  født  en  arveprins  til  Weimar,  Au- 
gustas eneste  broder.  Nogle  aar  senere*)  reiste  moderen 
med  de  unge  prinsesser  til  bedstemoderen  i  St.  Peters- 
borg. 

Marie  havde  været  der  tidligere.  Augusta  kom  did  for 
første  gang;  det  var  den  eneste  større  afveksling  i  hendes 
barndom. 

I  Weimar  var  den  rolige  tilværelse  sjelden  bleven  afbrudt. 
Dage  og  maaneder  var  gledne  hen  som  verket  i  et  ur:  det 
havde  været  de  samme  regelmæssige  spadsereture,  de  sam- 
me modtagelsestimer.  Hun  havde  lært  af  samme  lærere  og 
gjort  besøg  hos  Goethe  med  samme  mellemrum  af  tid. 

I  czarens  palads  var  alting  uventet  og  storartet;  en  anden 
synskreds  aabnede  sig  for  hende  her.  Omgivet  af  to  ver- 
densdeles pragt  mente  hun  i  første  øieblik  at  være  i  et 
drømmeland. 

En  glimrende  modtagelse  blev  moderen  og  hendes  døtre 
til  del.  Enkekeiserinden  ilede  dem  milevis  imøde.  Keiser 
Alexander  overøste  dem  med  gaver;  hoffet  overøste  dem 
med  smiger. 

Men  det  ukjendte  gjorde  Augusta  urolig,  og  begge  prin- 
sesser længtede  tilbage  til  sit  stille  hjem.  „Gud  lade  dem 
beholde  denne  længsel  efter  hjemmet,"  skrev  professor 
Hånd,  der  fulgte  dem  som  lærer.  „De  opfører  sig  udmerket, 
skjønt  man  forkjæler  dem  forfærdelig.  Man  siger  til  dem,  at 
de  ser  ud  som  himlens  engle,  at  de  synger  guddommeligt  og 
andet  lignende.  ** 

Det  er  ikke  usandsynligt,  at  dette  første  blik  ud  i  livet 
lagde  grunden  til  den  senere  keiserindes  afsky  for  alt  rus- 
isk,  der  traadte  klarere  og  klarere  frem,  eftersom  hun  blev 
ældre. 

Bismarck,  der  i  sine  „Gedanken  und  Erinnerungen** 
dvæler  ved  dette  hos  hende,  fremholder,  at  hendes  anti- 
pati mod  Rusland  er  vanskelig  at  forklare  psychologisk.  Han 
mener,  at  det  neppe  kan  være  erindringen  om  hendes  bed- 
stefader, keiser  Pauls  mord,  der  har  virket  paa  hende  saa 
mange  aar  efter.  Snarere  tror  han,  at  det  har  været  efter- 
virkningerne af  mulige  brydninger  mellem  hendes  høit  be- 

•)  1824. 

Ctara  Tschudi:  Augusta  3 
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gavede,  i  social  og  politisk  henseende  rusiske  moder  og 
hendes  rusiske  gjester  paa  den  ene  side  og  den  livlige,  ener- 
giske datter  paa  den  anden  side,  der  tørstede  efter  at  gjøre 
sine  anskuelser  gjældende.  „Sikkert  er  det,*  tilføier  kansle- 
ren, „at  den  høie  dames  anti-rusiske  indflydelse  meget  ofte 
gjorde  det  vanskeligt  for  mig  at  gjennemføre  ligeoverfor  kej- 
seren den  politik,  som  jeg  ansaa  for  nødvendig. "* 

Efter  hjemkomsten  fra  Rusland  blev  det  en  smule  livligere 
i  Weimar.  Oftere  end  før  saaes  fyrstelige  slegtninge  i  besøg 
paa  slottene  Belvedére  og  Wilhelmsthal ;  og  de  unge  prinses- 
sers ynde  tiltrak  sig  stor  opmerksomhed. 

Høsten  1826  kom  prinserne  Wilhelm  og  Karl  af  Preus- 
sen. I  julen  kunde  forlovelsen  deklareres  mellem  prinsesse 
Mane  og  prins  Karl.  Egteskabet  fuldbyrdedes  følgende  mal. 

Den  tid,  der  fulgte,  var  stille  for  prinsesse  Augusta.  Hun 
følte  sig  alene  uden  søsteren.  De  værelser,  som  de  havde 
beboet  sammen,  blev  mere  øde  end  før. 

Forberedelserne  til  hendes  konfirmation  faldt  sammen  med 
ensomhedsfølelsens  uhygge.  Da  konfirmationsdagen  brød  fi^m 
og  forældrene  var  bortreiste,  følte  hun  sig  meget  forladt. 
Hofjpræsten  lagde  hende  ved  denne  leilighed  paa  hjerte: 

„Glem  aldrig,  prinsesse,  at  hvor  høit  De  staar  over  mæng- 
den, saa  har  vi  alle  én  Gud,  for  hvem  der  hverken  gjælder 
persons -anseelse,  rang  eller  forskjel  med  hensyn  til  stand, 

men  som  ser  paa  det  sande  menneskeværd! Og 

hvor  end  Deres  virksomhed  kommer  til  at  finde  sted,  saa 
bestræb  Dem  stedse  for  at  tørre  taarer,  at  læge  saar  og  at 
lindre  sorg.  Søg  at  gjøre  menneskene  lykkelige  og  glade!"  — 

Efter  at  have  været  tilstede  ved  prinsesse  Maries  bryllup 
i  Berlin  var  Augustas  forældre  reist  videre  til  St.  Petersborg 
for  at  afiægge  enkekeiserinden  af  Rusland  et  langt  besøg. 
De  opholdt  sig  der  paa  sin  yngste  datters  konfirmationsdag 
den  21de  august  1827. 

For  at  give  hendes  tanker  en  ny  retning  og  for  at  berige 
hendes  aand  med  nye  indtryk  lod  man  Augusta  endnu  sam- 
me aar  gjøre  en  reise  til  Italien.  Den  tid  nærmede  sig  nu 
med  sterke  skridt,  da  prinsessens  fremtid  skulde  afgjøres. 
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Budskabet  om  Karl  Augusts  pludselige  død  —  den  28de 
juli  1828  —  kaldte  Karl  Fredrik  og  Maria  Paulowna  omsider 
tilbage  til  Weimar. 

Den  gamle  hertug  var  reist  til  Berlin  for  at  se  sin  sønne- 
datters lille  søn  og  for,  som  han  skrev  til  Goethe,  „at  iagt- 
tage alt  det  nye  og  ved  denne  leilighed  saa  at  sige  tage 
afsked  fra  udenverdenen".  I  Glienicke  ved  Potsdam  havde 
den  enogsytti-aarige  olding  tilbragt  nogle  lykkelige  dage. 
Alexander  von  Humboldt,  som  traf  ham  der,  skriver:  „Aldrig 
har  jeg  set  den  store,  menneskevenlige  fyrste  livligere,  mere 
aandrig,  mere  mild  og  mere  deltagende  for  folkenes  frem- 
tidige udvikling." 

Døden  bortrev  ham  faa  dage  senere,  paa  hjemreisen  fra 
dette  besøg.  Han  havde  aabnet  et  vindu  for  at  trække  frisk 
luft,  og  øieblikket  efter  var  han  stiv  og  kold  sunken  tilbage 
i  sin  adjutants  arme.  — 

Regjeringsskiftet  forløb  umerkelig;  thi,  som  Karl  Fredrik 
lovede  ved  tronbestigelsen,  gik  han  fuldstændig  i  sin  faders 
spor. 

Fred  laa  over  land  og  hovedstad ;  ikke  det  mindste  poli- 
tiske vindpust  var  at  merke  fra  nogen  kant.  En  efterkom- 
mer af  den  engelske  satiriker  Johannes  Swift,  som  dengang 
opholdt  sig  i  Weimar,  fortæller,  at  livet  der  var  uimodstaa- 
lig  tiltrækkende.  „Med  fuldkommen  ret,''  ytrer  han,  „kaldes 
byen  „Tysklands  Athen".  Den  er  rig  paa  fremragende  lærere 
i  alle  fag.  Storhertugen  beskytter  alle  størrelser  paa  kunstens 
og  videnskabens  omraader;  og  omgangen  med  hoffet  er  saa 
fri  og  storartet,  som  ikke  noget  andet  sted." 

Augusta  følte  sig  vel  i  den  aandrige,  kunstforstandige 
kreds.  Ved  hofsoiréeme  bevægede  hun  sig  venlig  mellem 
gjesteme,  og  hun  underholdt  sig  navnlig  gjeme  med  kunst- 
nere. 

Første  gang  prins  Wilhelm  saa  sin  tilkommende  gemal- 
inde var  vistnok  aar  1824,  da  hun  sammen  med  sine  for- 
aldre  var  paa  reise  til  St.  Petersborg.  Han  var  dengang  27 
aar,  hun  kun  13  aar  gammel.  Den  lille  prinsesse,  der  var 
klædt  i  en  violet  reisekjole  af  silke,  skulde  forestilles,  men 
løb  sin  vei,  da  turen  kom  til  hende. 

Prins  Wilhelm  var  paa  dette  tidspunkt  optaget  med  sin 
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ulykkelige  kjærlighedsroman  med  fyrstinde  Radziwill;  tro- 
ligvis  tænkte  endnu  ingen  paa  en  mulig  forbindelse  mellem 
prinsesse  Augusta  og  ham. 

Da  han  omsider  havde  opgivet  haabet  om  at  egte  fyrst- 
inde Elise,  er  det  imidlertid  sandsynligt,  at  hans  slegtninge 
meget  snart  henvendte  hans  opmerksomhed  paa  den  unge 
prinsesse  af  Sachsen- Weimar.  Familierne  var  allerede  knyt- 
tede til  hinanden  baade  ved  venskabs-  og  slegtskabsbaand. 

I  anledning  af  prins  Karls  forlovelse  med  prinsesse  Marie 
kom  ogsaa  prins  Wilhelm  til  Weimar.  I  februar  1827  kom 
han  atter  paa  et  langt  besøg.  Men  først  den  25de  oktober 
1828  anholdt  han  i  al  stilhed  om  sin  vordende  hustrus 
haand. 

Da  han  første  gang  havde  besøgt  hendes  forældre,  havde 
han  gjort  et  fordelagtigt  indtryk  paa  den  unge  prinsesse. 
Han  var  rigtignok  meget  ældre  end  hende ;  men  hans  mandige» 
vederhæftige  personlighed  tiltalte  hende.  Og  man  har  grund 
til  at  tro,  at  hendes  egtefælle  baade  var  den  første,  som  an- 
holdt om  hendes  haand,  og  hendes  første  kjærlighed. 

Hun  beundrede  ham  for  de  heltedyder,  som  man  tillagde 
ham.  Selv  hans  ulykkelige  kjærlighed  til  prinsesse  Radziwill 
spredte  nimbus  om  hans  person.  Augusta  vilde  ikke  have 
været  kvinde,  om  hun  ikke  havde  troet  sig  istand  til  at  for- 
trænge billedet  af  en  anden  kvinde  hos  den  mand,  som  hun 
elskede. 

»Jeg  ved  vel,"  skal  hun  have  sagt,  „hvad  jeg  maa  erstatte 
prinsen!"  — 

Den  unge  fyrstinde  var  i  besiddelse  af  skjønhed,  aand  og 
en  fornem  og  sikker  fremtræden.  En  af  prins  Wilhelms  led- 
sagere, der  havde  leilighed  til  at  iagttage  hende,  fandt,  at  hun 
havde  et  overordentlig  tiltalende  barne-ansigt  og  en  naturlig 
fremtræden.  Med  begeistring  taler  han  om  hendes  smukke 
øine,  der  selv  i  keiserinde  Augustas  alderdom  paafaldt  ved 
sin  straalende  glans,  og  hvoraf  denne  kvindes  sterke  sjæl 
lyste  ud  indtil  hendes  sidste  dage. 

Prins  Wilhelm  syntes  at  føle  sig  tiltrukken  af  hendes  ynde. 
Og  i  Weimar  troede  man,  at  to  mennesker  havde  fundet  hin- 
anden, der  var  som  skabte  til  at  mødes. 

At  der  var  uoverensstemmelser  mellem  dem,  som  ikke 


TYSK  KEISERINDE  OQ  DRONNING  AF  PREUSSEN  37 

femti  aars  samliv  skulde  formaa  at  slette  ud,  —  hvem  kunde 
vide  dette?  — 

Prins  Wilhelm  opholdt  sig  over  fire  uger  i  Weimar.  Den 
13de  februar  1829  kom  en  overordentlig  preussisk  ge- 
sandt for  i  kong  Fredrik  Wilhelm  III's  navn  høitidelig  at 
anholde  hos  storhertug  Karl  Fredrik  om,  at  Augusta  maatte 
blive  hans  svigerdatter. 

Tre  dage  efter  blev  forlovelsen  offentliggjort;  og  den  6te 
juni  kom  brudgommen  for  at  hente  sin  brud.  Kort  tid  forud 
havde  han,  efter  sin  svigermoders  udtrykkelige  ønske,  endnu 
en  gang  besøgt  sin  ungdoms  elskede. 

Overensstemmende  med  preussisk  hofskik  skulde  bryl- 
luppet finde  sted  i  Berlin. 

Aftenen  før  ah*eisen  afiagde  det  unge  par  et  besøg  hos 
Goethe.  Maaske  havde  Augusta  givet  sit  hjertes  uro  udtryk 
ligeoverfor  den  gamle  ven ;  thi  længe  efter  hendes  bortgang 
blev  digteren  siddende  i  tanker.  Saa  sagde  han  stille  og  be- 
kymret: 

.Maatte  det  gaa  hende  godt  i  den  store,  bevægede  ver- 
den, som  hun  træder  ud  i.** 


IV 

Bryllupsfestligheder  og  skuffelser.  —  Den  første  tid  i  Berlin. 


Forberedelserne  til  formælingen  havde  fulgt  uventet  hur- 
tig efter  forlovelsen;  thi  keiser  Nikolaus  af  Rusland,  som 
havde  besteget  tronen  efter  broderen  Alexander,  vilde  over- 
være sin  nieces  bryllup  med  sin  svoger.*) 

Tiderne  var  ikke  dengang  som  nu;  ingen  jernbanenet  om- 
spandt  Europa.  Nu  synes  reisen  fra  Weimar  til  Berlin  en 
smaasag;  dengang  var  den  baade  trættende  og  lang. 

Det  var  første  pintsedag  (1829).  Efter  at  brudeparret  og 
prinsessens  forældre  havde  overværet  en  morgengudstjene- 
ste, kjørte  prins  Wilhelm  ud  af  slotsgaarden  i  aaben  vogn. 

*)  Han  var  gift  med  Fredrik  Wilhelm  III's  ældste  datter  Chariotte. 
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En  time  efter  steg  bruden  ind  i  reisevognen,  der  var  om- 
vundet med  guirlander  af  roser  og  forspændt  med  seks  hvide, 
sortplettede,  saakaldte  „hermelinsheste".  Overhofmesterinden 
og  en  hofdame  tog  plads  ligeoverfor  hende. 

Foran  red  husarer  og  jægerkorps  med  musik;  efter  vog- 
nen fulgte  de  herrer,  der  skulde  overgive  bruden  til  de  preus- 
siske autoriteter. 

Saa  kom  storhertugindens  og  enke-storhertuginucns  hof- 
stat samt  hoQægere,  hofstaldmestere  og  forstmænd.  Trods 
regnen,  der  strømmede  ned,  var  tusinder  af  befolkningen 
samlede;  de  strøede  roser  paa  veien,  hvor  brudevognen 
kjørte,  og  tilvinkede  sin  prinsesse  under  taarer  og  tilraab  et 
sidste  farvel. 

Indtrædelsen  i  egteskabet  var  for  Augusta  ikke  blot  be- 
gyndelsen til  et  nyt  afsnit  i  tilværelsen;  det  var  livet  selv, 
som  skulde  begynde  for  hende,  da  hun  sytten  aar  gammel 
drog  bort  h*a  det  rolige  hjem.  Dybt  bevæget  forlod  hun  sin 
fødeby. 

I  alle  landsbyer,  som  hun  kom  igjennem,  var  der  reist 
æreporte.  Hvor  mange  stæder  man  end  passerede,  hvor  træt- 
tende reisen  end  var,  saa  maatte  prinsessen  tale  elskværdig 
med  alle  fremmødte,  og  hun  maatte  smile  og  takke  for  alle 
ovationer. 

Hun  overskred  den  preussiske  grænse  tilfods,  modtaget 
af  sin  forlovede  paa  hans  fødelands  jordbund.  Hvorsomhelst 
modtagelsesfesdigheder  fandt  sted,  ventede  han  for  at  lette 
hende  repræsentationens  byrder;  dog  var  hun  halvdød  af 
udmattelse,  inden  reisen  var  til  ende. 

Første  dag  havde  hun  og  hendes  følge  naaet  Merseburg; 
den  anden  dags  aften  kom  man  til  Wittenberg.  Paa  reisens 
tredie  dag  kjørte  Augusta  ind  i  Potsdam,  hvor  kronprinsesse 
Elisabeth  modtog  sin  nye  svigerinde.  Her  tog  prins  Wilhelm 
foreløbig  afsked  fra  sin  brud. 

Dagen  efter  holdt  hun  ved  kronprinsessens  side  sit  høitide- 
lige  indtog  i  hovedstaden. 

Umaadelige  folkemasser  var  i  bevægelse  for  at  betragte 
prinsessen,  for  at  beundre  guldkarethen,  hvori  hun  sad,  he- 
stene med  de  prægtige  hovedsmykker  af  fjærbuske,  de  sæl- 
somt kostumerede  kuske,  og  pagerne  i  sine  røde  dragter,  der 
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efter  gammel  sædvane  ved  preusser-hoffet,  halvt  staaende, 
halvt  knælende  balancerede  paa  gala-vognens  trin. 

Berlins  borgermester  mødte  op  mellem  Charlottenburg 
og  byen;  og  prinsessen  gjengjældte  hans  velkomsttale  med 
gaver. 

Den  ellevte  juni  brød  bryllupsdagen  frem.  Generaler,  mi- 
nistre og  diplomater  med  damer  kom  sammen  om  eftermid- 
dagen klokken  6^/t  i  kongeslottets  riddersal*).  De  kongelige 
og  fyrstelige  personer  mødtes  i  Fredrik  den  stores  salon 
klokken  syv. 

Øieblikket  efter  at  kongefamilien  var  fuldtallig,  blev  kronen 
baaret  ind  og  overgivet  til  den  første  hofdame.  Kronprinsessen 
tog  den  af  hendes  haand  og  satte  den  paa  Augustas  hoved; 
keiserinden  af  Rusland  og  storhertuginden  af  Weimar  hjalp 
hende  med  at  fæste  den  paa. 

Kongen  gav  over-ceremonimesteren  et  vink,  og  toget  satte 
sig  i  bevægelse.  Foran  gik  pager  samt  kammerherrerne  i 
sine  guldbroderede  uniformer  og  andre  af  hoffets  mænd. 

Gjennem  riddersalen  og  de  tilstødende  sale  skred  man 
ind  i  kapellet,  hvor  biskoppen  og  ho^rs^teme  kom  brude- 
parret imøde. 

Prins  Wilhelm  bar  generalsuniform  med  den  sorte  ørns 
orangefarvede  ordensbaand;  Augusta  var  iført  en  sølvvirket 
brudedragt,  hvis  slæb  var  smykket  med  myrtegrene.  Som 
allerede  omtalt  bar  hun  den  kongelige  krone,  der  funklede 
af  over  hundrede  diamanter  af  det  reneste  vand. 

En  kort  tale  af  den  geistlige,  og  brudeparret  veksler  ringe. 
I  samme  minut  begynder  skuddene  at  forkynde,  at  pagten 
er  sluttet;  og  i  høitidelig  procession  vender  man  gjennem 
riddersalen  tilbage  til  de  indre  værelser  i  slottet. 

De  sidste  af  toget  har  neppe  passeret  salen,  før  tjenere 
bringer  taflerne  i  orden  under  hofmarechallens  overopsigt. 
Medens  de  formælede  modtager  lykønskninger,  dækkes  i 
riddersalen  borde,  der  bugner  af  blomster,  guld,  sølv  og  kry- 
stal. Det  er  her,  den  kongelige  familie  og  de  fyrstelige  gjester, 
ministrene,  de  kommanderende  generaler  og  de  fornemste 
hofembedsmænd  bænkes,  medens  det  øvrige  følge  tager  til 
takke  med  en  buffet  i  de  tilstødende  rum. 

•)  Den  saaUldte  .hvide  mI". 
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Efter  taffelet  følger  en  hof konsert  samt  et  bal,  der  aabnes 
med  „fakkeldansen'':  I  høitidelig  polonaise,  med  en  bræn- 
dende voksfakkel  i  haanden,  med  hofmarechallen  og  stats- 
ministrene i  spidsen,  maa  Augusta  gjøre  en  rundgang  med 
sin  gemal.  Stadig  med  sin  fakkel  i  haanden  maa  hun  der- 
paa  danse  ustanselig,  først  med  den  tilstedeværende  keiser 
af  Rusland,  dernæst  med  kongen,  med  samtlige  storhertuger, 
hertuger  og  prinser,  alt  efter  deres  rang,  og  endelig  med 
hoffets  øvrige  kavallerer. 

Man  skulde  tro,  at  denne  dansen  uden  ende  kunde  have 
været  nok  til  at  overanstrenge  prinsessen,  hvis  nerver  ifbr- 
veien  var  angrebne  af  den  trættende  reise,  af  indtryk,  der 
strømmede  ind,  af  deputationer  og  velkomsttaler. 

Og  dog  var  dette  kun  en  mindre  del  af  de  i  aarhundreder 
brugte  bryllups  -  ceremonier,  som  trækker  veksler  paa  de 
sterkeste  kræfter.*)  Først  efter  kronens  tilbagelevering  til 
den  kongelige  skatmester,  efter  at  Augusta  havde  fordelt 
stykker  af  sit  strømpebaand  o.  s.  v.,  kunde  brudeparret  trække 
sig  tilbage  til  sine  værelser. 

Tidlig  næste  morgen  holdt  de  nygifte  sit  indtog  i  det 
„Tauenzienske  hus'*,  som  kongen  havde  anvist  sin  søn  til 
embedsbolig,  og  paa  hvis  tærskel  de  modtoges  af  hofstat  og 
tjenerskab.**)  Faa  timer  efter  kom  den  rusiske  keiserfamilie, 
den  preussiske  kongefamilie,  storhertugen  og  storhertuginden 
af  Weimar  og  de  andre  fyrster  og  fyrstinder  for  at  spise  fro- 
kost hos  dem.  Klokken  fire  indfandt  militære  og  civile  em- 
bedsmænd og  diplomaterne  sig  for  at  gjøre  sin  opvartning; 
og  om  aftenen  var  der  galaforestilling  i  operaen. 

Et  bevæget  festliv,  som  fulgte,  var  egentlig  foranstaltet 
til  ære  for  den  rusiske  keiserfamilie;  men  det  er  selvsagt, 
at  prins  Wilhelm  og  hans  gemalinde  maatte  være  tilstede 
overalt. 

Som  tidligere  antydet  stod  Augusta  ikke  endnu  i  sin  fulde 
skjønhed;  de  rige  dragter  klædte  hende  ikke  synderlig.  Saa 

*)  Under  keiser  Wilhelm  II  er  disse  stive  og  overordentlig  trættende  bryllups- 
ceremonier endelig  bleven  forandrede  og  gjort  lettere. 

**)  I  dette  forholdsvis  saa  beskedne  hjem  ligeoverfor  den  kongelige  opera  skulde 
de  blive  boende  hele  livet:  1834  kjøbte  prins  Wilhelm  huset  og  lod  det  bygge  om. 
Det  var  dette  hus,  som  revolutionsmændene  1848  trængte  ind  i  og  merkede  med  or- 
dene ,nationaleiendom*.  Fra  dette  senere  keiserpalads,  der  havde  været  vidne  til  de 
fleste  af  deres  sorger  og  til  saa  megen  ydre  storhed,  blev  de  begge  stedede  til  hvile 
1  Charlottenburgs  mausolæum. 
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smuk  Og  Statelig  var  desuden  keiserinden  af  Rusland,  at 
hun  fuldstændig  stillede  sin  unge  svigerinde  i  skyggen,  der 
for  hver  dag,  som  gik,  blev  mere  og  mere  bleg  og  mat,  og 
hvis  urolige  tilværelse  hin  første  tid  ei  stod  i  rimeligt  for- 
hold til  hendes  kræfter. 

Hun  følte  sig  hverken  hjemme  eller  tilfreds  i  denne  hvir- 
vel. Forholdene  var  saa  anderledes  end  i  Weimar,  at  hun 
her,  ved  det  større  hof,  følte  usikkerhed  og  tvivl;  an- 
strengelsen for  at  finde  sig  tilrette  var  paatrykket  hele  hen- 
des væsen. 

Hun  havde  ventet  lykken  af  sit  egteskab.  Men  samlivets 
første  tid,  der  burde  lagt  grundvolden  til  et  hjerteligt  for- 
hold mellem  egtefælleme,  havde  været  opfyldt  af  trættende 
fester;  og  den  betog  hende  de  illusioner,  som  hun  havde 
havt. 

Igrunden  havde  hun  mange  betingelser  for  at  behage. 
Hun  var  forstandig  og  fint  dannet.  Selv  om  hun  havde  været 
mindre  smuk,  end  hun  var,  burde  hendes  ungdom,  hendes 
afhængighed  af  ham,  have  bøiet  prins  Wilhelms  hjerte  mod 
hende. 

Men  hendes  fortrin  tiltalte  ham  ikke;  den  jevnhed,  der 
var  et  grundtræk  hos  ham,  kunde  ikke  forsone  sig  med  hen- 
des formelle  væsen. 

„Det  kan  være,**  siger  Stuart  Mill,  „at  modsætningerne 
tiltrækker  hinanden.  Men  det  er  kun  overensstemmelse, 
der  forener  menneskene. **  Wilhelm  og  Augusta  var  ikke 
blot  af  naturen  saa  forskjellige  som  muligt,  men  der  var 
uligheder  i  deres  synspunkter,  som  hver  af  dem  urokkelig 
holdt  fast  ved.  Dette  traadte  for  lyset  i  de  første  maaneder 
af  deres  egteskab;  og  disharmonierne  blev  ikke  mindre  med 
aarene. 

Som  aandelig  individualitet  eksisterede  Augusta  i  begyn- 
delsen slet  ikke  for  prinsen.  For  alt  det,  som  hun  elskede 
og  satte  pris  paa,  havde  han  hverken  forstaaelse  eller  re- 
spekt. Han  var  uvidende  om,  hvad  der  interesserede  hende. 
Han  var  ikke  trængt  ind  i  hendes  ideer  og  havde  intet  for- 
søg gjort  derpaa. 

Militærvæsenet  optog  prins  Wilhelm.  Saa  liden  forstaa- 
else  havde  han,  eksempelvis,   for  literatur  og  videnskab. 
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at  han,  da  man  bad  om  lov  til  at  opstille  statuer  af  brød- 
rene Humboldt  i  hans  hovedstad,  vel  gav  sit  samtykke 
men  tilføiede:  „Dog  ikke  saa  store  som  mine  generalers." 
Og  da  Goethes  mindesmærke  blev  afsløret  i  Fredrik  den 
andens  by,  glimrede  den  monark  ved  sit  fravær,  der  aldrig 
forsømte  en  tropperevue.  Fra  en  forhøining  i  Bismarcks  have 
iagttog  han  festligheden  gjennem  sin  kikkert;  —  Goethe 
havde  ikke  været  officer,  og  keiseren  mente  ikke  at  burde 
overvære  afsløringen  paa  nærmere  hold! 

Faa  mennesker  har  havt  et  saa  indtagende  væsen  som 
Wilhelm  I  i  sin  høie  alder;  oldingens  godhed  var  hævet  over 
ros.  Men  som  ung  skal  han  have  været  mindre  elskværdig; 
og  han  var  ingenlunde  eksemplarisk  som  egtemand. 

Det  fortælles,  at  da  hans  søn  havde  giftet  sig,  kom  den 
unge  hustru  snart  underveir  med  nogle  uregelmæssigheder 
i  egtemandens  vaner.  En  maanedstid  efter  brylluppet  fandt 
hun  et  diamantarmbaand  paa  hans  skrivebord,  som  hun  tro- 
ede bestemt  til  sig,  men  som  hun  faa  dage  efter  opdagede 
hos  en  af  sine  hofdamer. 

Hun  gik  til  svigerfaderen  for  at  beklage  sig  og  bede  ham 
om  at  vise  sønnen  tilrette.  Men  gamlingen  skal  have  sagt, 
idet  han  klappede  hende  paa  kinden: 

„Forlanger  du  et  dydsmønster  til  mand,  skulde  du  ikke 
have  egtet  en  Hohenzoller." 

Det  er  bekjendt,  at  Wilhelm  I  meget  langtfra  var  dette. 
Hans  romantiske  vedhængen  ved  Elise  Radziwill's  minde 
hindrede  ham  ikke  h*a  at  være  en  ivrig  og  ingenlunde  pla- 
tonisk beundrer  af  det  smukke  kjøn. 

1  ungdommens  tillid  havde  Augusta  drømt  om  hengiven- 
hed, hvor  hun  mødte  kjølig  overbærenhed.  Hun  havde  drømt 
om  fælles  interesser.  Og  hun  mødte,  som  nævnt,  en  mand, 
der  kjedede  sig,  naar  hun  talte  om  literatur,  og  som  fandt 
hende  for  ubetydelig  og  for  ung  til  at  sætte  hende  ind  i 
sine  planer. 

Var  der  mellem  disse  to  intet  berøringspunkt,  ingen  plet, 
hvor  de  kunde  mødes,  skulde  forholdene  ved  hoffet  eiheller 
bidrage  til  at  reise  hendes  mod. 

Under  den  første  tids  fester  havde  hun  ønsket  sig  et  ro- 
ligt familieliv.  Men  da  det  rusiske  keiserpar  forlod  Preus- 
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sen,  og  alt  igjen  blev  stille,  blev  hun  ingenlunde  lykkeligere 
end  før. 

Den  dag,  da  hun  havde  holdt  indtog,  havde  hun  seet  Berlin 
i  festglans  og  hoffet  i  al  sin  pragt  og  glimmer.  Men  hoved- 
staden gjorde  til  dagligt  brug  et  lidet  tiltrækkende  indtryk; 
bag  de  lange,  brede  gader,  de  ensformige  husrækker,  spei- 
dede  hun  forgjeves  efter  individualitetens  særpræg.  Byen 
var  forholdsvis  ny,  men  den  forekom  hende  vissen  og  af- 
bleget. 

Hvad  Fredrik  Wilhelm  IIFs  hofholdning  angaar,  saa  viste 
den  sig,  da  den  første  festrus  var  over,  som  noget  ganske 
andet,  end  hun  havde  tænkt. 

Kongen  førte  i  almindelighed  en  tarvelig  tilværelse.  Den 
pragt,  som  var  bleven  udfoldet,  da  hans  ældste  datter  havde 
besagt  hjemmet,  havde  været  en  undtagelse  ved  hans  enkle 
hof.  Saa  ligetil,  næsten  borgerlig,  var  tonen,  at  da  hun  næste 
gang  (1832)  kom  til  sin  fader  paa  slottet  Fischbach  i  Schle- 
sien,  modtog  han  hende  ganske  uden  ceremonier. 

„De  vil  da  ikke,  at  jeg  skal  genere  mig  for  min  egen 
datter,"  sagde  han;  og  keiserinden  forlangte  ikke  bedre  end 
at  se  sin  foder  i  godt  humør. 

En  episode  fra  dette  besøg  tør  finde  plads: 

Officerer,  som  laa  i  garnison  i  nabobyen,  blev  budne  i 
selskaber  til  den  kongelige  familie.  Sangerinden  Henriette 
Sontag  var  dengang  en  opgaaende  stjerne;  og  kongen  invi- 
terede hende  for  at  synge  for  hans  gjester. 

Tiltrods  for  den  ligefremme  omgangstone  var  kapteineme 
og  løitnanteme,  som  keiserinden  og  prinsesserne  dansede 
med,  selvfølgelig  noget  tilbageholdne;  uden  tvivl  af  frygt  for 
de  kongelige  personer  vovede  de  ikke  at  na^rme  sig  Hen- 
riette Sontag. 

Kongen  lagde  merke  til  det  og  kaldte  paa  grev  Wilhelm 
Redem,  der  var  øverste  kammerherre.  Han  befalede  ham  at 
skaffe  sangerinden  en  danser. 

Greven  svarede,  at  han  længe  havde  søgt  efter  kavallerer 
til  frøken  Sontag,  men  forgjeves,  ingen  vilde  danse  med 
hende!  Han  tilføiede,  at  for  at  foregaa  med  et  godt  eks- 
empel, vilde  han  øieblikkelig  gaa  hen  og  engagere  hende 
selv. 
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Grev  Redern  og  hans  dame  blev  blandede  ind  i  keiser- 
inden  af  Ruslands  kvadrille. 

Neppe  var  dansen  til  ende,  før  den  nisiske  husminister 
kom  hen  til  ham  og  spurgte: 

„Naar  er  det  bleven  skik  ved  de  europæiske  hoffer,  at 
man  lader  operasangerinder  danse  i  samme  kvadrille  som 
alle  ruseres  herskerinde?" 

,,Det  er  ikke  skik  og  brug/  svarede  Redern;  „men  det 
er  kongens  befaling." 

Sparsomhed  var  ordre  ved  Fredrik  Wilhelm  IIFs  hof. 

Naar  ikke  vigtige  familiefester  tvang  husets  kostbarheder 
frem  for  lyset  og  husets  tjenere  i  gaiadragt,  var  alting  spids- 
borgerligt, ensformigt  og  kjedsommeligt. 

Ligesom  medlemmerne  af  Hohenzollemes  hus  ikke  havde 
de  gamle  kongeslegters  ædle  type,  var  flertallet  blandt  dem 
blottet  for  sans  for,  hvad  der  gjør  livet  skjønt. 

Kongen  havde  efter  dronning  Louises  død  indgaaet  en 
morganatisk  forbindelse  med  en  hofPrøken,  som  han  havde 
ophøiet  til  fyrstinde  af  Liegnitz.  Vilde  man  staa  sig  godt  med 
den  gamle  mand,  maatte  man  være  imødekommende  mod 
denne  dame,  der  forøvrig  skal  have  været  særdeles  elskværdig. 
Kongens  sønner  viste  hende  altid  de  største  hensyn.  Men 
Augusta  synes  ikke  at  have  følt  sig  tiltrukket  af  hende;  og 
hun  var  for  sand  til  at  lægge  følelser  til  skue,  som  hun  i 
virkeligheden  ikke  nærede. 

Hendes  forhold  til  søsteren  havde  i  Weimar  været  venligt 
og  kjærligt.  Men  Marie  var  mindre  begavet  end  den  yngre 
søster. 

Fredrik  Wilhelm  IIFs  døtre*)  var  kun  fra  tid  til  anden 
paa  besøg  i  hjemmet.  Naar  de  kom,  synes  de  at  have  fore- 
trukket kronprinsesse  Elisabeth  for  prins  Wilhelms  gemal- 
inde, der,  trods  sin  gode  opdragelse,  ikke  havde  lært  at  bøie 
sig  smidig  under  ubekvemme  forhold. 

Kronprinsessen  blev  snart  Augustas  erklærede  modstan- 
derinde. 

Elisabeth  var  beundret  af  en  stor  mængde  mennesker. 
Hun  var  den  vordende  dronning,  med  hvem  det  var  klogt 

*)  Charlotte,  keiserinde  af  Rusland,  Alexandrine,  hertuginde  af  Mecklenburg- 
Schwerin  og  Louise,  prinsesse  af  Nederlandene. 
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at  staa  paa  den  bedste  fod;  og  hun  beherskede  sig  udmer- 
ket,  hvor  det  var  nødvendigt.  Velvillig  af  beregning,  maaske 
mere  end  af  natur,  og  kvinde  lige  ud  til  fingerspidsen,  mod- 
tog hun  med  udsøgt  ynde  baade  folk,  som  hun  likte,  og  folk, 
hvis  tilsynekomst  var  hende  imod. 

Skylden  for  det  daarlige  forhold  kastedes  over  paa  Au- 
gusta. Hun  formaaede  aldrig  at  vise  et  smilende  ansigt,  naar 
hun  var  nedsunken  i  sorg;  hun  manglede  det  kolde  blod, 
den  humørets  ligevegt,  der  fordres  i  salonerne.  Mangt  og 
meget  forekom  hende  desuden  usmageligt  ved  dette  hof, 
fra  hvilket  en  blanding  af  krudtlugt  og  kirkeluft  slog  hende 
imøde. 

Hun  havde  anfald  af  utaalmodighed,  der  ikke  gjorde  hende 
yndet.  Hun  havde  den  svaghed  at  være  meget  stolt  af  sin 
herkomst;  og  denne  svaghed  kunde  ikke  længe  forblive 
skjult.  Det  var  langth*a,  at  hun  ansaa  den  preussiske  konge- 
familie som  sin  egen  overlegen:  Datterdatteren  af  den 
rusiske  keiser,  Karl  Augusts  sønnedatter,  der  til  overflod 
havde  Hohenzollemblod  i  sine  aarer,*)  var  ikke  i  tvivl  om, 
at  hun  var  berettiget  til  at  sidestilles  med  de  største.  Det 
er  betegnende,  at  hun,  før  hun  blev  dronning,  ikke  afsendte 
en  skreven  linje  uden  til  sit  eget  navn  at  føie:  „født  prin- 
sesse af  Sachsen-Weimar". 

Barndommen  havde  ikke  forberedt  hende  til  at  vandre  paa 
livets  skyggeside.  I  Weimar  havde  tusinde  interesser  krydset 
hverandre ;  hun  havde  neppe  behøvet  at  stille  et  spørgsmaal, 
før  et  aandfuldt  svar  var  bleven  kastet  tilbage.  Men  i  Ber- 
lin og  Potsdam  blev  hun  daglig  mere  frygtsom  for  at  give 
noget  af  sig  selv. 

I  denne  aandelig  fortørkede  luft  dvælede  hendes  tanker  med 
dobbelt  ømhed  ved  hendes  fødeby  og  ved  de  smaa  beviser  paa 
velvilje,  som  kvindehjertet  trænger.  Forskjellen  mellem  det  lille 
hof  med  de  store  literære  traditioner,  og  soldaterhofPet,  hvor 
hun  nu  hørte  til,  gjorde  de  første  ungdomsminder  dobbelt 
kjære  for  hende. 

Hendes  nye  omgivelser  havde  begyndt  med  at  behandle 
hende  med  et  smil.  Senere  havde  man  gjort  forsøg  paa  at 
omstemme  hendes  anskuelser,  paa  at  dæmpe  hendes  livlige 

*)  Kari  Augusts  moder  vtr  Fredrik  den  stores  niece. 


46  AUGUSTA 


sind.  Man  havde  undskyldt  hende,  hvor  hun  ingen  undskyld- 
ning trængte. 

Ude  af  stand  til  at  bibringe  de  andre  de  synspunkter,  som 
hun  ikke  kunde  forlade,  havde  hun  hverken  verdenserliaring 
eller  taalmodighed  nok  til  at  tie  og  underordne  sig.  Hver 
ringagt,  der  lagdes  i  dagen  for  det,  som  hun  satte  høit,  ram- 
mede hende  som  en  personlig  krænkelse. 

Forholdene  havde  ikke  givet  hende  bestemte  pligter  ved 
hoffet.  Alligevel  havde  hun  kunnet  være  nyttig  fbr  sin  ge- 
mal og  skabt  sig  selv  en  tilværelse,  der  havde  været  mindre 
utaalelig,  hvis  hun  havde  villet  gaa  om  og  søge  at  gjøre  sig 
populær. 

Men  den  skjeve  stilling,  hvori  hun  var  kommen  til  konge- 
fomilien,  avlede  mistillid  til  hendes  nye  omgivelser.  Istedet- 
for,  saavidt  muligt,  at  stille  sig  paa  venskabelig  fod  med 
hoffets,  damer  og  herrer,  stødte  hun  dem  bort.  Da  hun  var 
gammel,  havde  man  vanskelig  for  at  tænke  sig  en  tid,  hvor 
hun  havde  kunnet  glemme  hensyn.  Men  medens  hun  var  ung, 
led  man  under  hendes  udbrud  af  pirrelighed;  man  blev  saa- 
ret  af  de  bratte  overgange  fra  livsglæde  til  mismod,  fra  apati 
til  vrede,  der  ofte  merkes  hos  kvinden,  naar  hun  føler  sig 
utilfreds. 


V 

Fredrik  IITs  fødsel.  —  Prinsesse  Louise  og  barnepigen.  —  Hoffet  under 

Fredrik  Wilhelm  IV.  —  Revolution  og  flugt.  —  Politiske  rivninger.  — 

Forvisning  til  Koblenz. 


Medens  koleraen  rasede  i  Berlin  og  lagde  byen  øde,  me- 
dens kongefamilien  flygtede  til  slottene  rundt  omkring  —  en 
tid  fuld  af  angst  og  uhygge  —  fødtes  en  prins  i  det  nye 
palads  i  Potsdam,  „unser  Fritz**,  som  berlinerne  kaldte  den 
senere  keiser  Fredrik  III. 

Det  var  paa  dagen  for  slaget  ved  Leipzig,  den  attende 
oktober  1831. 
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Kronprinsen  og  kronprinsessen  havde  seks  aar  levet  i  et 
barnløst  egteskab.  Man  havde  imødeseet  prinsesse  Augustas 
nedkomst  med  spænding;  thi  man  formodede,  at  hendes  søn 
vilde  blive  tronens  arving. 

Den  unge  moder  havde  bygget  paa  for  mange  illusioner, 
og  de  var  styrtede  altfor  fuldstændig  sammen  i  begyndelsen 
af  egteskabet,  til  at  ikke  en  tid  fuld  af  skuffelser  havde 
maattet  følge. 

Men  trods  ulighed  i  karakter  og  mangel  paa  forstaaelse 
mellem  egtefælleme,  var  aarene  efter  sønnens  fødsel,  om 
ikke  lykkelige,  tilsyneladende  dog  ikke  værre  end  de,  som 
mangfoldige  hustruer  har  maattet  gjennemgaa. 

Prinsens  militære  stilling  havde  fordringer  til  følge,  som 
blev  til  skade  for  samlivet  i  hjemmet.  Hans  fader  var  ved 
tiltagende  sygelighed  ofte  hindret  ft-a  at  vise  sig;  og  søn- 
neme  maatte  møde  frem  istedetfor  ham.  Wilhelm  besøgte  flere 
gange  fremmede  hoffer  paa  kongens  vegne.  Ved  tropperevu- 
eme  førte  han  an.  Naar  han  var  hjemme,  var  han  imidlertid 
en  kjærlig  fader;  om  ikke  hjertelig  ligeoverfor  sin  gemal- 
inde, saa  viste  han  dog  hensyn  ligeoverfor  hende.  Man  saa  dem 
kjøre  ud  sammen.  Prinsen  styrede  hestene.  Ved  siden  af 
ham  sad  Augusta,  og  ved  deres  fødder  sad  den  lille  Fritz, 
hvis  sjeldne  skjønhed  og  venlige  væsen  erobrede  alle. 

Det  havde  i  begyndelsen  seet  ud,  som  om  han  skulde 
blive  deres  eneste  barn.  Men  den  tredie  december  1838 
blev  der  født  en  datter,  Louise,  som  snart  blev  sin  faders 
erklærede  yndling. 

Til  den  senere  storhertuginde  af  Badens  første  bameaar 
er  der  knyttet  en  episode,  som  vidner  om  egteparrets  ven- 
lige holdning  ligeoverfor  sit  tjenerskab: 

Den  treaarige  prinsesse  vendte  hjem  fra  en  kjøretur.  Barne- 
pigen, som  havde  ledsaget  hende,  glemte  at  passe  paa :  iste- 
detfor at  lade  hende  gaa  foran  sig  og  holde  øie  med  den 
lille,  lod  hun  hende  trippe  bagefter  ind  i  stuen. 

Prinsessen  klattrede  op  paa  et  vinduesbræt  —  heldig- 
vis var  det  i  første  etage;  vinduet  stod  aabent,  og  hun 
faldt  ud. 

Det  er  aldrig  bleven  opklaret,  om  hun  faldt  i  armene  paa 
en  forbigaaende  læregut  eller  paa  den  vagthavende  soldat, 
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som  gik  op  og  ned  foran  slottet;  men  i  armene  paa  en  af 
dem  faldt  hun,  uden  at  et  haar  blev  krummet  paa  hendes 
hoved. 

Barnepigen  blev  ikke  afskediget;  hverken  fader  eller  mo- 
der havde  et  irettesættende  ord  for  hendes  skjødesløshed. 
,,Thi,**  sagde  de,  „naar  Gud  har  bevaret  vort  barn,  har  vi 
ingen  ret  til  at  straffe  et  menneske  for  den  ulykke,  som 
kunde  have  hændt!**  — 

Var  forholdet  mellem  Augusta  og  Wilhelm  langtfra  blottet 
for  familieglæde,  saalænge  som  børnene  var  smaa,  saa  blev 
forholdet  til  hofkredsen  ikke  bedre,  men  værre  end  det 
havde  været. 

Jeg  har  antydet,  at  prinsessen  stod  isoleret.  Et  er  alligevel 
sikkert:  den  allerførste  tid  havde  man  ingenlunde  undladt 
at  møde  hende  med  den  store  verdens  forbindtlighed,  som 
imiterer  sympatien  og  for  en  stund  kan  hilde  kjærligheds- 
trang  i  illusioner  om  at  være  elsket. 

Augusta  var  imidlertid  for  klartskuende  til  at  tage  falske 
mynter  for  egte.  Med  ensomhedsfølelsens  bitterhed  var  der 
kommen  misfomøielse  med  den  hele  kreds;  skjønt  hun  be- 
standig var  lidet  afholdt,  havde  det  i  begyndelsen  ligesaa 
meget  været  hende,  der  havde  trukket  sig  tilbage,  som  om- 
vendt. 

Det  vilde  have  været  baade  klogere  og  elskværdigere  af 
hende,  om  hun  havde  nedladt  sig  til  at  bære  en  smule  ma- 
ske. Men  istedetfor  at  slaa  ind  paa  andre  baner,  viste  hun 
nu,  da  hun  som  moder  var  traadt  ind  i  en  ny  værdighed^  i 
fuldeste  maal  sit  stolte  ansigt.  Før  havde  hun  staaet  usikker, 
famlende,  paa  gyngende  grund ;  nu  kunde  hun  løfte  hovedet 
i  veiret.  Hun  mødte  ikke  kjærlighed,  men  man  begyndte  at 
vise  hende  respekt! 

Hendes  svigerfader  døde,*)  og  befolkningen  trængte  sig 
sammen  om  hans  baare.  En  konge,  der  havde  delt  saa  me- 
gen kummer  med  sit  folk,  et  folk,  der  havde  lidt  saa  meget 
for  og  med  sin  konge,  kunde  ikke  skilles  uden  sorg. 

Hvor  sterk  den  kjærlighed  var,  som  faderen  havde  eiet, 
større  var  dog  forhaabningen,  med  hvilken  man  hilste  hans 
ældste  søn!  Han  vilde  —  saa  mente  man  —  opfylde  løftet  om 

*)  Den  syvende  juni  1840. 
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en  konstitutionel  forfatning,  som  Fredrik  Wilhelm  III  havde 
givet,  dengang  nationen  reiste  sig  for  at  kaste  det  fremmede 
aag,  men  som  han  senere  syntes  at  have  glemt. 

Hans  efterføl- 
ger begyndte  med 
at  udstede  amne- 
sti for  politiske 
forbrydere;  vaar- 
frisk  forhaabning 
gjennemstrøm- 
mede  folket! 

Hoflivet  antog 
mere  glimrende 
former.  Den  fan- 
tastiske konge 
omgav  sig  med 
en  pragt,  uhørt 
for  dem,  der  min- 
dedes faderens 
tarvelighed ;  og 
kunstnere  og  dig- 
tere blev  kaldte 
til  hans  hoved- 
stad. 

Dagen  efterden 
gamle  konges  bi- 
sættelse havde 
Fredrik  Wilhelm 
IV  givet  sin  bro- 
der titelen  „prins 
af  Preussen*.  Han 
havde  udnævnt 
ham  til  statholder 
i  Pommern  og  til  overfeltherre  over  det  preussiske  infanteri. 

Men  de  som  havde  tænkt,  at  prinsen  og  hans  gemalinde 
vilde  komme  til  at  spille  en  mere  fremtrædende  rolle  ved 
hoffet,  havde  gjort  regnestykket  op  uden  at  tænke  paa  dron- 
ningen. 

Elisabeth  var  neppe  kommen  til  magten,  før  hun  aabent 

Clira  Tsch  ud  i:  Augusta  4 
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tilkastede  prinsessen  sin  handske.  Det  gik  saa  vidt,  at  hun 
næsten  ikke  taalte  at  se  sin  svigerinde ;  ved  officielle  leilig- 
heder  behandlede  hun  hende  paa  den  uvenligste  maade. 

Her  et  eksempel  paa  rivningerne  mellem  dem: 

Prinsessen  af  Preussen,  musikkjender  og  beundrer  af 
Meyerbeer,  hvis  kompositioner  hun  fremhjalp,  forsømte  uger- 
ne en  opera  -  forestilling,  naar  kongen  og  dronningen  ikke 
kunde  tænkes  at  komme.  Var  majestæterne  i  vente,  blev 
hun  derimod  borte  h*a  theatret. 

En  aften  var  hun  i  operaen  for  at  høre  et  af  Meyerbeer's 
musikverker,  da  dronningens  vogn  uformodet  kjørte  frem. 

Elisabeth  kom  ind  og  saa  svigerinden. 

„Meddel  prinsessen,  at  jeg  ønsker,  at  hun  gaar,'  sagde 
hun  til  sin  kammerherre. 

Rolig  tog  prinsessen  sit  slæb  paa  armen.  Idet  hun  for- 
svandt, bemerkede  hun  høit  til  hofdamen,  som  fulgte  hende: 

„Det  er  beklageligt,  at  den  eneste  dame  i  landet,  der  er 
stillet  høit  nok  til  at  kunne  fornærme  mig,  gjør  brug  b! 
denne  rettighed!" 

Mellem  hende  og  Fredrik  Wilhelm  IV  var  stillingen  ikke 
fuldt  saa  spændt;  dog  var  hun  heller  ikke  velseet  af  svoge- 
ren, der  i  høi  grad  lod  sig  lede  af  sin  gemalinde.  Hensunken 
i  middelalderens  romantik  og  mystik  stod  hans  aandsretning 
i  modstrid  til  Augustas  tænkemaade.  Ligesom  hun  og  dron- 
ningen aldrig  kunde  enes,  kunde  der  over  hendes  og  kon- 
gens anskuelser  aldrig  slaaes  bro. 

Hans  kjærlighed  til  den  pietistiske  retning  inden  kirken 
mishagede  prinsessen.  Hans  upaalidelighed  skadede  hans 
anseelse;  og  hans  sandhedselskende  svigerinde  fandt  ikke 
for  godt  at  skjule,  hvad  hun  tænkte  om  ham. 

Forholdet  mellem  hende  og  den  regjerende  svoger  belyses 
ved  en  historisk  anekdote,  som  man  i  sin  tid  fortalte,  og  som 
blev  troet  i  hele  Tyskland: 

Prinsen  og  prinsessen  af  Preussen  var  tilstede  ved  en 
leilighed,  hvor  Fredrik  Wilhelm  IV  viste  erkebispen  af  Kfiln 
sin  bevaagenhed  paa  en  maade,  som  monarker  aldrig  pleie/" 
at  anvende  ligeoverfor  undersaatter,  selv  om  de  er  høie,  kir- 
kelige dignitarer. 
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Augusta  skal  da  have  sagt  saa  høit,  at  alle  omstaaende 
hørte  det: 

„Meget  ukongeligt !**  — 

I  kongens  og  dronningens  nærhed  var  der  ingen  plads 
for  hendes  energi,  ingen  brug  for  de  kræfter,  som  hun  sad 
inde  med. 

Men  hendes  virksomme  aand  trængte  bevægelse.  Hun, 
som  ingen  ven  havde,  trængte  til  at  finde  mennesker,  der 
skyldte  hende  tak.  Da  man  ikke  bød  hende  den  plads,  hun 
kunde  gjøre  fordring  paa  i  hofkredsen,  maatte  hun  skabe 
en  egen  kreds. 

Hendes  gemal  blev  ved  at  tage  del  i  de  offentlige  anlig- 
gender. Han  ofrede  sig  ivrig  for  de  pligter,  som  hans  mili- 
tære stilling  førte  med.  Ofte  var  han  borte  fra  hovedstaden ; 
og  var  han  hjemme,  lod  hans  tarvelige,  arbeidstro  vaner  ham 
sky  det  selskabelige  liv. 

Men  Augusta  gjorde  soiréer  i  sine  egne  gemakker.  Hun 
foranstaltede  musikalske  aftener,  som  Meyerbeer  ledede. 
Hun  vedblev  at  staa  i  livlig  forbindelse  med  Weimar,  hun 
bad  digteren  Raupach  til  sig  for  at  holde  historiske  foredrag 
og  fonnaaede  ham  til  at  flytte  til  Berlin. 

I  hendes  saloner  optraadte  Jenny  Lind  for  første  gang  i 
Tyskland;  ubekjendt  og  ubetydelig  af  ydre  tog  hun  ikkedesto- 
mindre  øieblikkelig  alle  med  storm.  Her  spillede  Liszt;  her 
mødtes  Geibel,  Auerbach  og  Ernst  Curtius,  som  prinsessen 
valgte  til  opdrager  for  sin  søn. 

Med  forkjærlighed  øvede  hun  tegnekunsten*);  selv  naar 
hun  gav  selskaber,  kunde  man  se  hende  med  sit  tegnebræt 
i  haanden.  Hun  stillede  sig  i  spidsen  for  den  videnskabelige 
forening  i  Berlin,  hvor  der  hver  lørdag  holdes  foredrag  af 


*)  Foruden  de  mange  erindringer  om  hendes  dygtighed  I  tegning  og  maling,  som 
forevises  de  besøgende  i  det  kongelige  pslads  i  Berlin  og  1  slottene  Bsbelsberg  og 
Koblenz,  er  tre  sf  hendes  arbeider  overleverede  oflTentligheden :  1.  Wartburg- blade 
(1863).  2.  Kirke-omamentik  (udførte  i  fcllesskab  med  storhertuginden  af  Baden  og 
offentllggiort  I  Beriin  1865).  3.  Rhinanlæggene  ved  Koblenz. 

Det  Evrstncvnte  vcrk,  .Wartburg- bladene",  er  k]endt  af  alle,  der  besøger  dette 
sted,  da  dcC  er  adlagt  til  salg  til  fordel  for  de  fattige.  Det  bestsar  sf  syv  miniatur- 
malerier  med  tekst;  bisdene  har  symbolsk  henvisning  til  Wsrtburgs  historie.  —  Ogssa 
som  komponistlnde  har  kelserinden  opnsaet  mere  end  ,succte  d'éstime*.  Særdeles 
bcklendt  er  bendes  militærmarsch  (,Nr.  102*),  der  spilles  af  de  tyske  militærkapeller 
under  navnet  ,Keiserinde  Augustas  msrsch*.  Hun  har  desuden  komponeret  musik  til 
balletten  ,Die  Msskerade*. 
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fremragende  lærde,  og  som  hun  blev  ved  at  besøge  sg^ 
dronning  og  keiserinde. 

Alexander  von  Humboldt  var  en  af  hejides  beds^fe  ven- 
ner. Hun  besøgte  ham  ofte  i  hans  hjem,  og  ^l.'i'r  havde  fiere 
portrætter  af  ham  opstillet  i  sit  arbeidsværelse. 

Den  store  naturforsker  følte  sig  smigret  ved  hendes  ven- 
skab. Han  holdt  af  hende,  fordi  hun  var  hans  høihjertede 
beskytter,  Karl  Augusts,  barnebarn ;  og  han  følte  sig  tiltalt  af 
hendes  dannelse  og  hendes  rige  aand.  Ved  mange  anlednin- 
ger var  han  hendes  raadgiver.  Han  havde  stor  indflydelse 
paa  hendes  politiske  opfatning,  og  lige  til  sin  død  viste  han 
hende  den  varmeste  og  ærbødigste  hengivenhed.  Keiserinde 
Augusta  har  selv  betegnet  Alexander  von  Humboldt  som  et 
af  de  faa  mennesker,  der  har  forstaaet  hende. 

Blandt  videnskabsmændene  og  digterne,  som  hun  saa  i 
sit  hus,  udviklede  hun  al  den  elskværdighed,  som  hun  i  rigt 
maal  havde  til  sin  raadighed,  naar  hun  vilde.  Forfattere  fra 
hin  tid  fortæller  om  den  aandelige  livlighed,  som  udmerkede 
hende  fremfor  de  andre  af  kongefamiliens  damer.  Stem- 
berg, der  nøie  kjendte  hofforholdene,  siger  i  sine  erindringer, 
at  prinsesse  Wilhelm  af  Preussen  syntes  ham  og  mange 
„som  det  preussiske  hoflivs  aandelige  sjæl**. 

Trods  denne  og  lignende  udtalelser  kan  det  ikke  gjentages 
for  tidt,  at  man  vogtede  sig  for  at  rose  Augusta  i  dronnin- 
gens paahør;  vilde  man  staa  sig  godt  med  kongehoffet,  burde 
man  helst  holde  sig  borte  fra  prinsens  palads. 

De  forhaabninger,  som  man  havde  sat  til  Fredrik  Wilhelm 
IV,  faldt  til  jorden,  eftersom  aarene  gik.  Det  liberale  parti, 
der  saa  Preussens  vel  i  en  konstitutionel  forfatning,  merkede 
snart,  at  kongen  havde  for  megen  respekt  for  magten  ,af 
Guds  naade"  til  at  gjøre,  hvad  folket  ønskede  af  ham. 

Skjønt  paa  hin  tid  hverken  særlig  folkevenlig  eller  afholdt 
stod  prinsesse  Augusta  ogsaa  i  politisk  henseende  i  modstrid 
til  hofpartiet. 

Under  sin  svogers  regjering  skal  hun  flere  gange  have 
raadet  til  at  give  efter  for  folkets  krav  for  at  forebygge  en 
revolution.  „Ak,  han  har  ingen  børn,"  skal  hun  fortvivlet 
have  raabt,  medens  hun  iagttog  det  farlige  spil,  der  blev 
spillet  med  hendes  søns  arvelod. 
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I  begyndelsen  af  1848  var  Preussen  fyldt  af  oprørstanker. 
Misfornøielsen,  som  voksede  ved  dyrtid  og  hunger,  slog  ud. 

15de  og  16de  marts  kom  det  til  blodige  sammenstød  i 
gaderne. 

Under  oprøret  vilde  Bismarck  forsøge  at  befrie  kongen 
ved  militærets  hjælp.  Han  opsøgte  i  den  anledning  prinsen 
af  Preussen  for  at  faa  en  ordre  fra  ham  som  legitimation. 

Man  vidste  imidlertid  ikke,  hvor  prinsen  var.  Bismarck 
lod  sig  melde  hos  Augusta  for  gjennem  hende  at  erfare 
hendes  gemals  opholdsted. 

Prinsessen  modtog  ham  i  et  tjenerværelse  i  kjælder-etagen, 
siddende  paa  en  simpel  træstol.  Hun  negtede  bestemt  at 
give  ham  den  oplysning,  han  ønskede,  og  erklærede  heftig, 
at  „det  var  hendes  pligt  at  beskytte  sin  søns  rettigheder **. 
Hendes  udtalelser  hvilede  paa  den  forudsætning,  at  baade 
Kong  Fredrik  Wilhelm  IV  og  hendes  egtefælle  maatte  give 
afkald  paa  kronen.  Det  fremgik  af  hendes  ord,  at  hun  selv 
agtede  at  føre  regjeringen  under  sønnens  mindre-aarighed. 

Den  18de  marts  om  morgenen  gik  en  deputation  til  kon- 
gen for  at  forlange  ministerskifte  og  en  fri  forfatning.  Fredrik 
Wilhelm  IV  lovede  at  gjøre  indrømmelser,  og  alt  syntes  paa 
vel  til  at  ende  i  fred. 

Da  affyredes  to  skud,  —  endnu  idag  ved  man  ikke,. om 
det  skeede  med  hensigt  eller  ikke!  Ingen  blev  saaret,  men 
skuddene  havde  givet  signal  til  revolution. 

Masserne  rasede;  de  troede,  at  de  var  lokkede  i  et  baghold. 
Inden  faa  timer  var  gaderne  bedækkede  med  barrikader,  og 
et  frygteligt  myrderi  brød  løs. 

Raseriet  vendte  sig  i  et  eneste  øieblik  mod  militærpar- 
tiets fører:  man  gjorde  prins  Wilhelm  ansvarlig  for,  hvad 
der  var  hændt. 

Augusta  ilede  til  kongeslottet.  Veien  var  kort,  men  lang 
nok  til  at  lade  hende  føle  den  brændende  uvilje,  til  at  lade 
hende  se  haanende  miner  og  hadefulde  blikke,  til  at  lade 
hende  høre  udbrud  af  foragt,  raab  bag  hendes  ryg  og  ud- 
fordringer, som  hun  ikke  turde  optage. 

Den  mere  og  mere  paatrængende  mængde  forlangte  un- 
der høie  skrig,  at  hendes  gemal  skulde  fernes,  og  at  han  og 
hans  efterkommere  skulde  udelukkes  fra  tronen. 
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Paa  slottet  saa  det  ud  som  i  en  vagtstue.  Folk  kom  og 
gik.  En  tilstedeværende  borgerrepræsentant  besvimede.  Prin- 
sessen skyndte  sig  hen  til  ham  og  anvendte  alle  hjælpe- 
midler for  at  kalde  ham  til  live.  Til  en  af  kongens  adjutanter 
raabte  hun  heftig:  „De  burde  have  givet  Deres  herre  bedre 
raad!« 

Da  major  Edwin  v.  ManteufPel  ved  middagstid  indfandt 
sig  for  at  opfordre  den  raadløse  konge  til  at  forlade  Berlin, 
traadte  hun  imellem  og  udbrød: 

„ManteufPel!  De  er  endnu  en  ung  mand!  Hvordan  tør 
De  paatage  Dem  ansvaret  for  et  saadant  raad?*" 

Gladekampen,  som  havde  varet  hele  eftermiddagen,  fort- 
sattes udover  natten. 

Henimod  morgenen  gav  kongen  endelig  befaling  til,  at 
soldaterne  skulde  trække  sig  tilbage.  Hermed  var  blodbadet 
endt;  men  sindene  var  fremdeles  ophidsede. 

Prins  Wilhelm  var  reden  bort  i  spidsen  for  soldaterne. 
Dækket  af  militær  eskorte  havde  hans  søn  forladt  slottet 
tilvogns;  Augusta  var  under  fare  kommen  tilbage  til  hjem- 
met. Hun  havde  hørt  trusler,  som  havde  faaet  haarene  til 
at  reise  sig  paa  hendes  hoved. 

Heller  ikke  i  sit  eget  palads  var  hun  i  sikkerhed.  Men 
det.  var  dog  ikke  tanken  paa  flugt,  som  beherskede  hende; 
alle  hendes  nerver  var  spændte  for  at  bevare  tronen  for 
hendes  søn. 

Jublende  af  seirsglæde,  blinde  af  had  styrtede  folket  mod 
prinsens  bolig. 

Efter  en  hastig  afsked  fra  tjenerskabet  søgte  Wilhelm  og 
hans  gemalinde  gjennem  en  bagdør  ud  til  en  af  sidegaderne. 
Herfra  ilede  de  tilfods  til  en  fjerntliggende  bydel,  som  kaldes 
„Karlsbad**,  hvor  geheimraadinde  v.  Schleinitz,  en  ung- 
domsveninde af  prins  Wilhelm,  boede. 

Man  havde  ikke  taget  feil  ved  at  henvende  sig  til  denne 
dame.  Den  forfulgte  prins  vilde  idag  have  været  uvelkom- 
men næsten  overalt;  men  geheimfaadinden  kjendte  ingen 
anden  raadgiver  end  sin  hengivenhed. 

Hun  hentede  en  generalsuniform,  som  hun  havde  gjemt 
til  minde  om  sin  fader,  og  lod. prinsen  iføre  sig  den.  Under 
navn  af  hr.  og  fru  von  Schleinitz  kjørte  Wilhelm  og  Au- 
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gusta  i  lukket  vogn  til  fæstningen  Spandau;  den  virkelige 
geheimraad  havde  kastet  sig  i  en  tjenerdagt  og  sad  paa 
bukken. 

Medens  vognen  i  fuld  fart  slap  rundt  det  ene  hjørne,  brød 
pøbelsværme  fra  den  anden  side  ind  i  geheimraadens  hus. 
Boligen  blev  gjennemsøgt  fra  øverst  til  nederst,  og  fruen 
var  i  stor  fare. 

Da  man  ikke  fandt  prins  Wilhelm  hverken  paa  loft  eller 
i  kjælder,  troede  man  tilsidst,  at  han  var  skjult  et  andet  sted, 
og  den  vilde  hob  skyndte  sig  videre.*) 

Den  22de  marts,  paa  sin  fødselsdag,  flygtede  han  over 
Hamburg  til  England  for  at  blive  borte  til  stormen  var  over. 
Hans  hustru  fulgte  ham  til  Spandau,  men  ilede  derfra  til 
sine  børn,  der  var  bleven  sendte  ud  til  Potsdam.  Men  ogsaa 
her  mødte  Augusta  vrede  blikke.  Hun  maatte,  som  hendes 
gemal  sagde  i  de  dage,  „øve  sig  i  ydmyghed;  thi  tronerne 
vaklede". 

Martsbegivenhedeme  havde  gjort  det  nødvendigt  for  tron- 
arvingen at  forsvinde  fra  Berlin ;  men  da  underhandlingerne 
om  en  ny  forfatning  begyndte,  blev  hans  tilstedeværen  paa- 
krævet paanyt,  og  ministrene  arbeidede  paa  hans  tilbage- 
kaldelse. 

Der  lagdes  imidlertid  ogsaa  andre  planer:  Et  parti  med 
Georg  V.  Vincke  i  spidsen,  ønskede  at  bevæge  Fredrik  Wil- 
helm til  at  frasige  sig  tronen;  med  forbigaaelse  af  prins 
Wilhelm  vilde  man  gjøre  hans  gemalinde  til  regentinde,  indtil 
sønnen  blev  myndig. 

Bismarck,  der  omtaler  dette  i  sine  erindringer,  tilføier,  at 
man  ønskede  hans  medvirken,  men  at  han  viste  forslaget 
tilbage  som  „høiforræderi*". 

Efter  faa  maaneders  forløb  vendte  prinsen  af  Preussen 
tilbage  til  sit  fædreland. 

Prinsesse  Augusta  og  børnene  mødte  ham  i  Magdeburg; 
den  syvende  juni  kom  de  alle  til  Potsdam.  Efter  en  sommer 
paa  Babelsberg  flyttede  de  om  høsten  igjen  til  hoved- 
staden. 


*)  Prinsens  palads  reddedes  fra  ødelæggelse  ved  at  man  spigrede  et  skilt  over 
porten,  hvorpta  man  med  store  bogstaver  havde  malet:  „Nationaleiendom*.  —  ,lkke 
døde  mnre,*  sagde  Wilhelm  I  senere,  „men  mit  hjerte  er  nationens  eiendom.* 
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Det  var  ikke  et  stille,  fredeligt  liv,  som  de  gik  imøde.  Dog 
vilde  det,  efter  at  de  havde  lidt  angsten  og  forfølgelsen 
sammen,  have  været  lettere  for  mand  og  hustru  at  forstaa 
hinanden  og  at  kjæmpe  sammen  end  før;  men  vendte  til- 
bage til  det  gamle  hjem  gik  atter  enhver  sine  egne  veie. 

Det  kjølige  forhold  mellem  kongen  og  dronningen  paa 
den  ene  side  og  prinsen  og  prinsessen  paa  den  anden  tog 
ikke  heller  af  efter  denne  tid. 

1 848  var  en  tysk  nationalforsamling  traadt  sammen  i  Frank- 
furt for  at  raadslaa  om  et  nyt,  tysk  rige. 

Det  følgende  aar  bød  man  keiserkronen  til  kongen  af 
Preussen;  en  deputation  havde  den  tredie  april  1849  fore- 
træde hos  Fredrik  Wilhelm  IV. 

Han  afviste  den  og  negtede  at  modtage  kaldelsen.  Tan- 
ken paa  preussisk  keisermagt  kunde  ikke  være  ham  ligegyl- 
dig; men  han  vilde  ikke  modtage  den,  naar  han  ikke  kunde 
støtte  sig  til  et  enstemmigt  valg. 

Hans  broder  nærede  mere  varme  for  sagen,   og  i  saa 
henseende  havde  Augusta  samme  anskuelser  som  sin  gemal. 
Samme  aften,  som  de  om  morgenen  var  bleven  viste  bort 
fra  kongen,  besøgte  deputationens  medlemmer  prins  Wil- 
helms palads. 

Laube,  som  var  blandt  dem,  siger  om  besøget: 
„Hos  dette  fyrstepar  havde  man  kunnet  finde  hjerte  og 
forstaaelse  for  den  tyske  forbundsstat.  Prinsens  aabne  tone 
gjorde  godt;  og  prinsessen  vandt  alle  ved  sin  aandfuldhed 
og  ved  sin  oprigtige  deltagelse  for  fædrelandet.** 

„Prinsessen,"  beretter  Biedermann,  der  ligeledes  var 
medlem  af  deputationen,  „en  dame,  hos  hvem  aand  og  hjerte 
strides  om  forrangen,  maaske  det  klareste  politiske  hoved 
og  det  varmeste  fædrelandskjærlige  hjerte  ved  hoffet  i  Ber- 
lin, bad  mig  i  dyb  bevægelse  om  ikke  at  fortvivle  med  hen- 
syn til  vor  mission  og  om  ikke  at  afbryde  underhandlingerne 
for  tidlig.  Alt  kunde,  alt  maatte  blive  godt!  Maalet  var  jo 
saa  herligt,  saa  nødvendigt."  ♦) 

Havde  hun  tidligere  misbilliget  sin  svogers  holdningsløse 
optræden,  blev  misforholdet  endnu  større  mellem  dem  efter 

hi.«H*i  ^*?'*''  "'*^'*''  /'5  \  **!"."*  .""^'   "■"  '■ose*'  prinsessens  forekommenhed, 
hendes  ynde  og  varme  fædrelandskjærllghed. 
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denne  dag.  Ikke  lidet  forskrækket  blev  man  ved  hoffet,  da 
prinsessen,  ved  en  anledning,  hvor  man  ikke  havde  kunnet 
undlade  at  indbyde  dette  „enfant  terrible",  beklagede  en- 
hedsbestræbelsemes  skibbrud  og  høirøstet  talte  om  »det 
stakkels,  splittede  Tyskland/ 

Efter  overenskomsten  i  Olmiitz,  hvor  et  tysk  forbund  var 
bleven  oprettet  under  østerrigsk  præsidentskab,  havde  Preus- 
sen tabt  al  indflydelse.  Den  nedværdigende  politik,  der  havde 
givet  anledning  hertil,  forbitrede  prins  Wilhelm,  som  i  disse 
aar  var  ligesaa  ildeseet  som  sin  hustru  baade  af  hoffet  og 
regjeringen. 

Man  tydede  hans  misfomøielse  med  den  kraftløse  politik 
som  uberettiget  oppositionslyst.  Som  afslutning  paa  rivninger 
mellem  brødrene  kom  det  til  en  scene  saa  heftig,  at  prins 
Wilhelm  i  vrede  skal  have  tilbageleveret  kongen  sin  kaarde. 

Han  blev  endelig  forvist  til  Koblenz. 

Forvisningen  i  unaade  var  skjult  under  en  udnævnelse 
til  guvernør  og  til  general  for  det  ottende  hærkorps.  Men 
man  forfulgte  og  forulempede  ham  fremdeles  paa  mange 
maader;  ja,  hvad  der  nu  synes  utroligt:  uden  at  vide  det 
stod  han  under  opsigt  af  det  hemmelige  politi. 

Under  korte,  ret  hyppige  besøg  i  hovedstaden,  blev  han 
alligevel  ved  med  at  hævde,  at  Preussen  burde  søge  at  gjen- 
vinde  sin  tabte  stilling;  under  begyndelsen  af  Krim-krigen 
tog  han  ordet  for  en  krigersk  politik. 

Del  viste  sig,  at  preusserne  delte  hans  mening.  Begei- 
strede  masser  samlede  sig  foran  det  palads,  som  de  nogle 
aar  før  havde  villet  storme,  og  man  beredte  prinsen  livlige 
ovationer. 

Han,  saavelsom  folket,  ønskede  at  slutte  sig  til  vestmag- 
terne. 

Men  man  demonstrerede  for  døve  øren.  Fredrik  Wilhelm 
IV  var  bestemt  paa  ikke  at  forlade  sin  neutrale  stilling. 
Blandt  hoffolkene  var  de  fleste  Englands  modstandere;  og 
dronningen  traadte  uophørlig  gjestfrihedens  love  under  fød- 
der ligeoverfor  det  engelske  diplomati. 

Lady  Bloomfield,  gift  med  den  daværende  britiske  gesandt, 
fortæller  i  sine  memoirer: 

I  marts  1854  gav  hun  og  hendes  mand  et  bal  for  arve- 
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Storhertugen  af  Mecklenburg-Strelitz.  Preussisk  hof-etikette 
forlanger,  at  kongefamilien  viser  sig  ved  fester,  der  foran- 
staltes for  et  medlem  af  deres  slegt;  man  ventede  derfor,  at 
kongeparret  vilde  komme. 

Ved  middagen  spurgte  Fredrik  Wilhelm  sin  gemalinde^ 
hvad  tid  hun  tænkte  at  gaa  til  gesandten. 

,Jeg  ved  ikke,  om  jeg  vil  gaa  did,*"  indvendte  hun. 

„Du  maa  gaa,"*  svarede  kongen. 

Majestæterne  kom  klokken  ti.  Gesandten  og  fruen  modtog 
dem  ved  foden  af  trappen.  Dronningen  tog  lordens  arm',  og 
hans  hustru  fulgte  efter  med  kongen. 

Elisabeth  var  fremdeles  unaadig;  de  eneste  ord,  hun  hen- 
vendte til  sin  kavaller,  var  følgende: 

„Deres  trappe  er  meget  steil,  Mylord!" 

Hele  aftenen  var  lady  Bloomfield  luft  for  hende. 

Kongen  ønskede  at  tage  del  i  souperen;  men  dronningen 
vilde  trække  sig  tilbage  før.  Hun  tog  sin  kaabe  paa  og  gik 
ud  paa  gangen.  Tre  gange  maatte  hun  lade  gemalen  anmode 
om  at  indfinde  sig,  forinden  han  fulgte  hendes  vink. 

Ved  en  middag  i  Potsdam  et  par  dage  senere  sad  lady 
Bloomfield  ved  siden  af  kongen.  Arvestorhertugen  af  Meinin- 
gen  sad  mellem  dronningen  og  den  engelske  legationsse- 
kretær, Sir  August  Lofthus's  frue. 

Elisabeth  henvendte  en  mængde  spørgsmaal  til  sin  side- 
mand om  den  engelske  armé  og  om  den  engelske  flaades  be- 
vægelser; prinsen  besvarede  dem  indgaaende. 

Pludselig  vender  hendes  majestæt  sig  mod  lady  Lofthus 
og  siger  til  hende: 

„Hvordan  i  alverden  kan  det  falde  Deres  regjering  ind 
at  føre  krig  mod  Rusland?  —  England  er  saa  lidet  og  Rus- 
land er  saa  stort!" 

Lady  Lofthus  svarede,  at  her  var  ikke  øieblikket  til  at 
diskutere  nationernes  stridskræfter,  og  at  det  var  bedst  at 
vente  og  se,  hvad  udgang  krigen  vilde  faa. 
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VI 
August!  som  moder.  —  Livet  blandt  rhinboerne. 


Jeg  begyndte  et  tidligere  kapitel  med  at  bemerke,  at  blandt 
de  kvindeskikkelser,  der  omgiver  keiser  Wilhelm  I,  vil  man 
forbigaa  hans  hustru  for  at  mindes  hans  moder. 

Anderledes  med  hans  søn  og  efterfølger  i  niti  dage :  kron- 
prinsesse Viktorias  magt  over  sin  mand  var  bekjendt  over 
hele  Tyskland,  længe  før  Fredrik  III  blev  keiser.  Den  blev 
bekjendt  for  hele  Europa,  medens  den  dødssyge  fyrstes  væ- 
relser var  mødestedet  -for  en  rivaliseren  mellem  engelske  og 
tyske  læger,  der  lægger  dobbelt  uhygge  over  hans  sørgelige 
sygehistorie. 

Skjønt  det  ikke  kan  modbevises,  at  hans  hustru  har  havt 
stor  indflydelse  paa  keiser  Fredrik,  gjør  man  alligevel  uret 
i  at  glemme  hans  moder,  fra  hvem  han  ikke  blot  havde  arvet 
ydre  lighed  og  flere  karaktertræk,  men  med  hvem  han  for  en 
stor  del  havde  smagsretning  fælles. 

Pastor  Godet  og  professor  Curtius  —  Fredrik  III's  lærere 
—  har  fortalt  om,  hvor  meget  han  skyldte  den  moderlige 
veiledning.  Hun  havde  lange  samtaler  med  dem  om  under- 
visningsmaaden ;  hun  tog  del  i  de  forskjellige  fag  for  at  blive 
deres  medarbeider.  Og  hun  ordnede  alt  med  hensyn  til  hans 
opdragelse. 

Den  senere  feltmarechal  og  krigsminister,  grev  Roon,med-. 
deler  ligeledes,  hvor  selvforglemmende  hun  opfyldte  sine  plig- 
ter. I  et  brev  til  ham  (af  22de  oktober  1848)  skriver  hun: 

,Jeg  har  stedse  betragtet  min  søn  som  et  gods,  som  Gud 
har  betroet  mig,  og  for  hvilket  han  vil  fordre  regnskab  af 
mig."  Hun  forsikrer,  at  med  hensyn  til  hjertets  renhed  er 
han,  som  hun  ønsker  det.  Men  med  den  kjærlige  moders 
skarpe  blik  fortsætter  hun:  „Hans  karakterstyrke  og  aande- 
lige  begavelse,  navnlig  hans  klarhed  og  logik  i  tænkning,  staar 
ikke  paa  samme  høide  og  trænger  til  uafbrudt  opmuntring. 

Det  gjælder  om  at  uddanne  ham  til  en  dygtig  mand, 

der  under  alle  omstændigheder  maa  være  sine  pligter  voksen. 
Som  fyrste  maa  han  i  gjemingen  bevise,  at  egne  for- 
tjenester maa  understøtte  fødselens  ret." 
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Oberst  von  Griesheim,  ved  hvis  regimente  den  unge  fyr- 
ste gjorde  tjeneste,  fortæller  i  sine  efterladte  papirer  om  en 
audiens,  som  han  havde  hos  Augusta: 

„Samtidig  med  prinsens  indtræden  i  regimentet,"  siger 
han,  „modtog  jeg  en  opfordring  til  at  indfinde  mig  hos  prin- 
sessen af  Preussen.  Jeg  maa  lade  hende  vederfares  den  ret- 
færdighed, at  hun  ikke  stillede  den  omsorgsfulde  moder  i 
forgrunden,  der  tænker  paa  sin  søns  bekvemmelighed  frem- 
for alt.  Hun  bad  mig  tvertimod  om  ikke  at  spare  ham,  men 
lade  ham  lære  tjenestens  hele  alvor  at  kjende,  for  at  han 
kunde  blive  sat  istand  til  at  dømme  om,  hvor  besværiigt  det 
arbeide  er,  som  militærvæsenet  kræver".*) 

Hendes  søn  nærede  en  dyb  respekt  for  sin  moder  og  en 
hengivenhed  for  hende,  som  hans  hustrus  herskesyge  kjær- 
lighed aldrig  formaaede  dt  formindske,  endsige  at  slette  ud. 

Var  forholdet  smukt  og  respektfuldt  fra  hans  side,  saa  gjorde 
omstændigheder  imidlertid,  at  han  ei  kunde  blive  saa  meget 
for  hende:  Han  blev  tidlig  sendt  til  universitetet  i  Bonn; 
han  var  ofte  fraværende  paa  grund  af  militærtjeneste.  Og 
gift  i  en  ung  alder  blev  han  noget  fremmed  baade  for  sin 
fader  og  moder. 

Man  skulde  tro,  at  datteren  vilde  have  ydet  prinsesse 
Augusta  rig  erstatning  for,  hvad  hun  fra  enkelte  andre  hold 
maatte  savne  af  ømhed.  Men  hun  og  prinsesse  Louise  for- 
stod hinanden  dengang  neppe  helt.  Før  sin  død  pleiede  kei- 
serinden  at  kalde  storhertuginden  af  Baden  „sit  livs  sol- 
straale";  i  hine  aar  saa  hun  hende  imidlertid  vende  sig  bort 
fra  hende  for  helt  at  slutte  sig  til  faderen,  som  hun  bedre  for- 
stod og  som  uforbeholdent  gjengjældte  hendes  store  kjærlighed. 
I  opdragelsesmaaden,  som  i  flere  andre  henseender  fulgte 
Augusta  sin  egen  moders  fodspor.  Men  ligesom  Maria  Pau- 
lowna  mindre  havde  vakt  sine  døtres  fortrolighed  end  deres 
høiagtelse,  blev  Augusta  snarere  gjenstand  for  Louises  re- 
spekt end  for  varm  og  tillidsfuld  hengivenhed. 

Kom  faderen  ind  i  undervisningstimen,  flygtede  arbeidets 

•)  Gelbcl,  der  havde  anledning  til  at  se  Augu.sta  i  samlivet  med  sine  børn,  naar 
han  hyppig  besøgte  hende,  skriver  1847:  ,Den  forstandige,  udmerkede  opdragelse, 
som  bliver  prins  Fredrik  tildel,  og  hvis  grundsætning  er,  at  han  ikke  skal  vokse  op 
i  fyrstelig  afsondrethed,  men  som  menneske  blandt  mennesker,  berettiger  til  forvent- 
ningen om,  at  han  vil  blive  en  pryd  for  tronen." 


TYSK  KEISERINDE  OG  DRONNING  AF  PREUSSEN  61 

alvor  for  hans  gode  blik  og  hans  smil.  Prinsessen  hoppede 
op  paa  hans  knæ.  Eller  han  tog  hende  paa  armen ;  og  inden 
læreren  fik  tid  til  at  se  sig  om,  travede  han  rundt  og  legede 
hest  med  hende. 

Ganske  anderledes  høitidelig  syntes  værelset,  naar  døren 
gik  op  og  prinsessen  af  Preussen  traadte  ind.  Da  rettede 
Louise  sig  uvilkaarlig  i  sin  fulde  høide  og  sad  stiv  og  op- 
strammet som  til  fotografering,  indvendig  skjælvende  for 
ikke  at  svare  godt.  Faderens  besøg  i  skolestuen  var  solglimt; 
moderens  tilstedeværelse  fyldte  hende  med  frygt. 

Stod  moder  og  datter  i  hine  aar  noget  uforstaaende  lige- 
overfor hinanden,  ét  maa  man  imidlertid  medgive:  Augusta 
lærte  sin  datter  ikke  at  spare  sig  selv.  „Ellers,''  siger  pro- 
fessor Neander,  som  ledede  den  eksamen,  der  gik  forud  for 
hendes  konfirmation,  „pleier  man  at  tage  med  silkehandsker 
paa  unge  piger;  og  har  man  en  prinsesse  foran  sig,  maa 
man  som  regel  trække  fiøiel  udenpaa  handsken.  Men  den 
eksamen,  som  prinsesse  Louise  maatte  bestaa,var  saa  streng, 
at  jeg  paa  hendes  vegne  ængstede  mig  for  hvert  eneste 
spørgsmaal."  — 

For  saavidt  muligt  at  undgaa  privatundervisningens  ensi- 
dighed havde  man  givet  baade  prins  Fritz  og  hans  søster  en 
medelev. 

Clara  von  Griesheim  var  Louises  skolekamerat.  De  kjæm- 
pede  tappert  sammen  mod  franske,  uregelmæssige  verber  og 
den  høiere  regnekunst,  der  aldeles  ikke  vilde  sætte  sig  fast 
i  prinsessens  begribelse. 

Rudolf  von  Zastrow,  broderens  medelev,  boede  flere  aar 
i  prinsens  og  prinsessens  familiekreds. 

Hvilken  deltagelse  Augusta  nærede  for  dette  barn,  der 
var  betroet  til  hendes  omsorg,  viser  et  brev,  som  hun  skrev 
til  ham  1847,  da  han  havde  forladt  dem: 

„Min  kjære  Rudolf! 

Jeg  skriver  disse  linjer  aftenen  før  den  dag,  da  din  eksa- 
men begynder,  og  i  ængstelig  uro;  —  denne  uro  har  sin 
rod  i  mine  moderlige  følelser  for  dig! 

Dine  forældre  betroede  dig  til  os,  og  jeg  indsaa  fra  første 
stund,  hvor  stort  vort  ansvar  var,  og  hvor  megen  taknem- 
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melighed  vi  skyldte  dem  for  den  tillid,  som  de  viste  os.  Jeg 
har  altid  betragtet  dig  og  behandlet  dig  som  mit  eget  barn. 
Gud,  som  ser  mit  hjerte,  kjender  min  hengivenhed  saavel- 
som  min  omsorg  for  dig.  Han  har  lagt  sin  velsignelse  til 
dette  opdragelsesverk;  jeg  er  glad  over  at  kunne  sige  dig, 
at  du  hidtil  udelukkende  har  givet  os  grund  til  tilfredshed. 
Jeg  takker  dig  hjertelig  for  det  og  stoler  paa  dig  i  fremtiden. 

Endnu  har  jeg  kun  et  raad  at  give  dig  og  en  bøn  til  dig: 
Livet  er  alvorligt!  Og  dog  er  det  blot  en  overgang,  en 
forberedelse  til  et  andet,  høiere  liv.  Derfor  maa  vi  vel  be- 
nytte den  tid,  der  er  skjenket  os.  Livet  bringer  alle  slags 
anfegtelser  og  histelser;  derfor  maa  vi  hver  dag  bede  Gud 
om  kraft  til  at  kjæmpe  mod  dem  og  til  at  forblive  tro  mod 
vore  grundsætninger. 

Livets  ydre  forhold  formindsker  ofte  vor  interesse  for  al- 
vorlig beskjeftigelse;  vi  maa  minde  os  om,  at  vi  daglig  har 
at  lære,  og  at  vi  mistede  det,  vi  har  erhvervet,  dersom  vi 
ikke  arbeidede  videre.  Det  ønskeligste  er  en  forening  af 
karakter  og  hjerte.  Held  den,  hvem  Gud  har  forlenet  disse 
gaver!  Jeg  tror  at  turde  forudsætte  dem  hos  dig. 

Min  bøn  til  dig  bestaar  i,  at  du  vil  vedblive  at  være  mig 
en  søn  uden  i  mindste  maade  at  lade  dig  Qeme  fra  mig, 
fordi  om  din  stilling  nu  bliver  en  anden.  Du  vil  altid  i  mig 
finde  en  veninde,  en  moder!  Endvidere  beder  jeg  dig  om, 
at  du  vil  vedblive  at  være  en  ven  og  broder  for  min  søn. 
Fyrster  har  desværre  sjelden  sande  venner.  Hans  hjerte 
trænger  til  et  saadant  forhold,  og  du  vil  i  mange  henseen- 
der kunne  være  ham  til  stor  nytte.  Du  har  lovet  mig  det, 
og  jeg  stoler  paa  din  taknemmelighed  og  paa  dit  æresord. 
Lev  nu  vel,  min  kjære  Rudolf,  benyt  disse  tre  bøger  efter 
deres  forskjellige  bestemmelse,*)  og  tænk,  naar  du  bruger 
dem,  altid  paa  din  anden  moder 

Augusta, 
prinsesse  af  Preussen,  født  S. -Weimar*. 


Da  prinsen  og  prinsessen  af  Preussen  forlod  Berlin  for 
at  tage  ophold  i  Koblenz,  var  sønnen  nitten  aar  gammel; 

•)  Med  brevet  fulgte  en  pakke,  der  indeholdt  tre  bøger  som  gtve  til  htm. 
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datteren  havde  fyldt  sit  tolvte  aar.  De  glade  rhinboeres  jubel- 
raab  modtog  dem  ved  strandbredden. 

Det  var  den  17de  marts  1850. 

Først  steg  prins  Wilhelm  iland  med  sin  gemalinde.  Saa 
fulgte  den  unge  søn,  hvis  maleriske  studenterdragt  forhøiede 
hans  skjønhed.  Endelig  kom  den  yngste  af  familien  holdende 
en  dukke,  som  hun  ikke  var  at  formaa  til  at  slippe  under 
modtagelsesfesten. 

„Den  sande  og  fuldstændige  moralske  erobring  af  Rhin- 
landet/ siger  historikeren  Alfred  von  Reumont,  „fandt  først 
sted  under  Fredrik  Wilhelm  IV's  regjering.  Lovgivning  og 
forvaltning  havde  indledet  den  paa  alle  omraader;  men  tron- 
arvingens og  hans  gemalindes  tilstedeværelse  gjennemførte 
den.  Deres  eksempel  viste,  hvor  meget  man  kan  udrette  ved 
hensynsfuldhed,  ved  indgaaen  paa  berettigede  eiendomme- 
ligheder,  ved  kjendskab  til  personer  og  forhold,  ved  interesse 
for  steder  og  omsorg  for  dem." 

I  denne  „moralske  erobring **  havde  Augusta  langtfra  den 
mindst  fremragende  del. 

Vi  ved,  at  hun  ikke  havde  gjort  sig  afholdt  i  Berlin,  at 
hun  ligesaalidt  var  yndet  af  folket  som  af  hofPet.  Kun  et 
antal  videnskabsmænd  og  kunstnere  skattede  hende.  Og 
kanske  vilde  de  heller  ikke  have  gjort  det,  dersom  hun  ikke 
havde  støttet  dem  varmt. 

Det  høirøstet  brammende  hos  berliner- borgerne,  byens 
kjedelighed  og  tørhed  havde  stødt  hende  bort  næsten  fra 
første  stund.  Men  oprøret  havde  lært  hende  faren  ved  at 
maatte  undvære  folkets  gunst.  Det  havde  lært  hende,  at 
man  „maa  blande  sig  med  hoben,  gaa  ind  paa  dens  følel- 
ser, føie  dens  svagheder".*) 

Upopulær,  som  hun  følte  sig,  var  hun  i  ungdomsaarene 
for  stolt  til  at  jage  efter  en  gunst,  som  ikke  frivillig  blev 
skjenket  hende;  og  aldrig  var  hun  at  formaa  til  at  smigre 
eller  hykle. 

Lukket  inde  i  sig  selv  havde  hun  dog  ikke  mistet  trangen 
til  kjærltghed.  Bag  hendes  kjølige  ydre  skjulte  der  sig  tvert- 
imod  en  tørst  efter  mængdens  forstaaelse,  som  blev  mere 

•)  Disraeli. 
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brændende,  medens  aarene  gik  og  hendes  liv  i  høiere  og 
høiere  grad  blev  tomt  for  glæde. 

I  første  kapitel  har  jeg  antydet,  at  hun  i  sin  hovedstad 
aldrig  skulde  faa  slukket  denne  tørst  efter  folkets  kjærlig- 
hed. Kejserinde  Augusta  har  ligeoverfor  befolkningen  i  Berlin 
noget  af  den  ulykkelig  elskende,  der  jager  efter  et  smil,  et 
venligt  blik,  men  som  aldrig  anslaar  de  rette  strenge;  snart 
gjør  hun  for  lidet  for  at  vinde  mængden,  snart  for  meget. 

Folket  ved  Rhinen  ligner  ikke  preusserne.  De  har  mere 
tilfælles  med  franskmændene,  sine  vestlige  naboer;  og  mod 
dem  vender  deres  sympatier  sig  mest. 

Da  Augusta  kom  til  Koblenz,  havde  hun  opgivet  troen 
paa  meget.  Fra  at  være  en  tillidsfuld,  livsglad  ung  pige,  var 
hun  bleven  en  forsigtig,  tilbageholdende  kvinde;  hun  var 
bleven  mistroisk  ligeoverfor  de  forhold,  hvori  hun  stod. 

Men  hvor  tilbøielig  hun  kunde  være  til  træthed  og  mis- 
mod, lod  hun  sig  tø  op  i  de  nye  omgivelser. 

Berlineren  havde  staaet  kritisk  ligeoverfor  hende;  rhin- 
boeren var  aaben,  forekommende  og  varm.  Fordi  hun  mødte 
kjærlighed  ved  Rhinen,  blev  Rhin -bredden  hendes  hjertes 
hjem  og  reisen  didhen  senere  i  livet  en  feststund. 

Augustas  skjønhed  maatte  hurtig  flygte  for  sygdom;  da 
hun  naaede  dronning-værdigheden,  var  der  ikke  ret  meget 
af  den  igjen.  Men  de  første  aar  ved  Rhinen  var  hun  endnu 
en  smuk,  meget  majestætisk  fyrstinde;  hun  var  paa  en  gang 
yndig  og  imponerende,  og  hun  saa  elskværdig  og  aandrig  ud. 

Hendes  holdning  var  rolig,  maaske  lidt  kjølig,  men  uden 
at  støde  bort.  Ønskede  hun  rigtig  at  vinde,  havde  hun  et 
deiligt  smil,  der  gjød  solskin  over  hendes  træk;  og  de  straa- 
lende,  mørke  øine  forstod  at  se  saa  vakkert  og  deltagende 
paa  én,  at  man  blev  varm  om  hjertet. 

Mere  end  ved  sin  skjønhed  erobrede  hun  dog  hjerterne 
ved  sin  godhed.  Uden  at  sondre  mellem  samfundsklasser 
kastede  hun  sig  ind  i  bestræbelser  til  befolkningens  vel. 
Adskillig  af  det  personlig  varme,  man  ved  at  fortælle  om 
hende,  skriver  sig  fra  hendes  ophold  ved  Rhinen. 

En  aften  skulde  der  være  selskab  hos  hende. 

Blandt  de  indbudte  var  en  meget  intelligent  dame,  som 
prinsessen  havde  truffet  tilfældigvis;  hun  gik  sjelden  ud  og 
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havde  ikke  ventet  nogen  indbydelse  til  hoffet.  Hendes  garde- 
robe var  ikke  glimrende  og  hørte  ikke  tiden  til.  Hun  ind- 
fandt sig  i  en  slidt  silkekjole,  som  var  for  kort,  og  med  en 
kappe  paa  hovedet,  der  var  stor  og  gammeldags. 

Man  kastede  kritiske  blikke  paa  dragten,  og  den  tarvelig 
klædte  dame  blev  staaende  alene  og  forladt.  Men  Augusta 
gik  fra  de  andre  hen  til  hende;  og  da  hun  forlod  hende  ef- 
ter en  længre  samtale,  behøvede  gjesten  ikke  længre  at  staa 
ene  i  sin  krog. 

Var  der  bal  i  officersklubben,  forsømte  prins  Wilhelm  og 
hans  hustru  næsten  aldrig  at  være  tilstede.  Naar  deres  søn 
var  hjemme,  fulgte  han  dem.  Han  dansede  lystig  med  byens 
smukke  piger;  og  man  fortæller,  at  prinsessen  af  Preussen 
tidt  var  urolig  for,  at  hendes  »Fritz''  skulde  miste  sit  hjerte 
i  dansen. 

Det  gik  næsten  borgerlig  til  i  prinsens  og  prinsessens 
hjem.  Ved  sine  tarvelige  dragter  foregik  Augusta  med  et 
eksempel,  der  blev  skattet  af  alle;  og  hun  greb  ofte  anled- 
ningen til  at  udtale  sig  mod  pragtsyge  og  ødselhed. 

Slottet  ligeoverfor  fæstningen  Ehrenbreitstein,  hvor  de 
boede,  er  nu  et  af  Rhindalens  smukkeste  punkter.  Men  den- 
gang krøb  ugræs  og  vilde  buskvekster  langs  voldene,  og 
ingen  blomst  voksede  frem  af  den  skjødesløst  behandlede 
jord. 

Medens  prins  Wilhelm  var  fraværende  paa  inspektions- 
reiser,  lod  hans  gemalinde  plante  de  berømte  Rhin-anlæg. 
Kunst  og  natur  har  her  rakt  hinanden  haanden  for  at  skabe 
en  af  de  mest  henrivende  promenader  i  Tyskland.  Ogsaa 
som  keiserinde  lod  Augusta  den  hvert  aar  udvide  og  for- 
skjønne  paa  sin  egen  bekostning. 

Om  sommeren  pleiede  hun  at  indbyde  forældreløse  børn 
til  fest  i  disse  anlæg.  Pleieforældre,  forstandere  for  vaisen- 
huset  og  andre,  som  stod  børnene  nær,  blev  budne  med. 
Prinsessen  skjenkede  selv  kaffe  og  the  for  sine  gjester  og 
nødede  paa  gammeldags  husmoderlig  manér  de  ængstelige 
smaa  til  at  tage  for  sig  af  de  lækre  kager  og  friske  hvede- 
brød, som  bordene  bugnede  af. 

Stor  glæde  beredte  hun  ved  julefester,  som  hun  foran- 
staltede i  byens  velgjørenhedsstiftelser.  „Det  bedste  vilde 
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have  manglet,-  siger  et  øienvidne,*)  „hvis  prinsessen  ikke 
var  kommen.  Men  hvordan  kom  hun  saa  ikke  en  lulaften! 
—  I  en  tilstand  i  hvilken  de  fleste  andre  vilde  være  bleven 
liggende  i  sin  seng  og  have  drukket  kamillethe!  Hun  led  af 
halsbetændelse  og  var  saa  hæs,  at  hun  næsten  ikke  kunde 
tale.  Indhyllet  i  et  uldtørklæde  kjørte  hun  alligevel  i  frygte- 
ligt vinterveir  fra  den  ene  anstalt  til  den  anden,  fordi  man 
ventede  hende." 

Intet  under  at  Augusta  fra  hine  aar  blev  populær  i  Khm- 
landene,  og  at  befolkningens  jubel  var  stor,  naar  hun  som 
keiserinde  hvert  aar  kom  tilbage.  .^    ^    .,  j 

Hendes  ophold  i  Rhin-Mosel-byen  var  en  festtid;  da  ilede 
koblenzerne  i  store  skarer  og  glædestraalende  til  pladsen 
foran  schweizerhuset,  paa  hvis  terrasse  hun  pleiede  at  dnkke 
kaffe,  naar  militær-musiken  spillede. 

Hun  underholdt  sig  venlig  med  folkene  fra  byen.  Mellem 
hende  og  dem  udviklede  der  sig  i  aarenes  løb  et  forhold, 
som  stod  i  modstrid  til  hendes  ceremonielle  fremtræden  i 
andre  byer,  men  som  intet  tabte  i  værdighed,  fordi  om  hun 
lod  etiketten  falde  bort. 

Alle,  som  kjendte  hende,  strømmede  til  hende  og  fik  fore- 
træde. Alle  havde  gjort  sine  erfaringer,  medens  hun  havde 
været  fraværende,  og  sine  sorger  havde  de  alle  havt.  Hun 
kunde  ikke  hjælpe  dem  alle;  men  hun  viste  deltagelse  for 
enhver.  Og  skjønt  hun  visselig  bar  mange  og  tunge  savn 
ogsaa  i  sit  kjære  Koblenz,  mødte  befolkningens  sympati 
hende  her  saa  rig  og  trøstefuld,  at  de  legemlige  lidelser,  som 
hun  kjæmpede  mod,  syntes  lettere  ved  Rhinen  end  paa  an- 
dre steder. 

Dagbladet  i  Koblenz  bragte  i  otti-aarene  en  skildring  af 
hendes  daglige  liv: 

„Keiserinden  er  atter  bedre,**  heder  det.  „Under  sit  besøg 
hos  os  iaar  viser  hun  sin  gamle,  livlige  interesse  for  folket 
ved  Rhinen.  Men  inde  i  slottet  er  der  stille;  de  mange  fat- 
tiges velgjørerinde  er  kun  synlig,  naar  hun  foretager  sine 
daglige  kjøreture  i  den  enkle  to-spænder  med  gummi-hjulene. 
Fra  klokken  ti  om  morgenen  hører  hendes  majestæt  paa 
de  utallige  bønskrifter,  som  kabinetssekretær  von  dem  Knese- 

•)  Bornhak:  ,Zuge  lus  einem  fQrstlichen  Frtucnlcben". 
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beck  l£eser  op.  De  strømmer  ind  fra  hele  riget  og  aflokker  kei- 
serinden  tidt  et  forlegent  smil  og  et  spørgsmaal  om,  hvordan 
mon  det  vil  være  hende  muligt  at  hjælpe  dem  alle.  Mange 
gange  er  ansøgningerne  altfor  besynderlige:  //^r  beder  man 
hende  om  hjælp  i  kjærlighedssorger;  dér  beder  man  hende 
om  medhold  ligeoverfor  „slemme*'  forældre.  Hun  skal  skaffe 
soldater  hjemlov,  saa  de  kan  besøge  sine  kjærester;  og  stil- 
linger og  poster  beder  man  hende  skaffe  „Per  og  Paul". 
*  I  hverdagslag  indbyder  keiserinden  faa  personer  til  slottet; 
dog  er  altid  to  yngre  eller  ældre  officerer  befalede  til  hen- 
des taffel,  helst  saadanne,  der  kan  fortælle  om  reiser  i  frem- 
mede lande. 

Er  middagen  forbi,  udfyldes  en  timestid  med  høitlæsning; 
keisennden  hører  især  pariserbladet  „Figaro''  med  fomøielse. 
Saa  bliver  dagsbegivenheder  drøftede ;  og  hofdamen,  grevinde 
Hacke,  beretter  de  lokale  nyheder. 

Ud  paa  eftermiddagen  tager  keiserinden  en  kjøretur  til 
hospitalerne,  skolerne,  parkanlæggene  eller  mineralkilden  ved 
Ehrenbreitstein.  Hun  interesserer  sig  for  alt ;  og  hun  hjælper 
alle  saavidt  muligt!" 


VII 

Pamiliefester.  —  Sygdom  og  sørgebud.  —  Regentskab  og  kroning. 


Fredrik  Wilhelm  IV,  der  altid  havde  været  omskiftelig  og 
lunefuld,  omtaagedes  mere  og  mere  og  lod  sig  beherske  af 
de  mod  broderen  ildesindede  personer,  som  omgav  ham. 
Visse  ydre  hensyn  var  man  imidlertid  tronarvingen  skyldig. 

Efter  tilbagekomsten  fra  London,  hvor  prinsen  og  hans 
gemalinde  havde  overværet  verdensudstillingens  aabning 
<1851),  var  de  nærværende  ved  afeløringen  af  Fredrik  den 
stores  statue  i  Berlin ;  prins  Wilhelm  kommanderede  garde- 
korpset, som  paraderede. 

Sit  sølvbryllup  feirede  det  fyrstelige  par  ligeledes  i  ho- 
vedstaden. [Høitideligheden  begyndte  den  Ilte  juni  (1854) 
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med  en  familiemiddag  paa  slottet  Babelsberg  og  en  soirée 
hos  kongeparret  i  Sanssouci;  den  afisluttedes  den  følgende 
dag  med  en  folkefest  i  KroU's  etablissement,  hvor  prinsen 
og  prinsessen  deltog. 

Den  tid,  der  laa  foran  sølvbrylluppet,  havde  bragt  flere 
mørke  end  lyse  dage.  Sommeren  1853  havde  Prins  Wilhelm 
været  angreben  af  lungebetændelse,  som  gjennem  flere  uger 
havde  truet  hans  liv.  Kommen  saavidt  til  kræfter,  at  han 
kunde  reise  til  Ems,  overraskedes  han  og  hans  gemalindb 
smertelig  ved  efterretningen  om  storhertugen  af  Weimars 
død. 

Allerede  i  begyndelsen  af  opholdet  ved  Rhinen  havde 
Augusta  merket  spor  til  en  sygdom,  der  som  en  skygge 
skulde  lægge  sig  over  hendes  liv  og  berede  hende  utallige 
tunge  timer. 

For  at  søge  lindring  for  sine  lidelser  var  hun  1850  første 
gang  reist  til  Baden-Baden. 

Kuren  havde  ikke  kunnet  afhjælpe  hendes  onde;  men 
hun  havde  følt  saa  megen  bedring,  at  hun  senere  hver  vaar 
og  hver  høst  pleiede  at  tilbringe  nogle  uger  der.  Det  blev 
regel,  at  hun  festligholdt  sin  fødselsdag  i  Baden-Baden;  og 
de  gjentagne  ophold  førte  til  nærmere  forbindelse  mellem 
prinsen  af  Preussens  familie  og  det  badensiske  fyrstehus. 

Storhertug  Fredrik  havde  seksogtyve  aar  gammel  over- 
taget regjeringen  under  vanskelige  forhold. 

Da  han  besteg  tronen,  stod  han,  politisk  talt,  i  den  øster- 
rigske  leir.  Hvor  lidet  preusservenlige  hans  anskuelser  i 
virkeligheden  kan  have  været,  saa  var  han  imidlertid  for 
klog  til  ikke  at  holde  en  udvei  aaben  til  en  forbindelse  med 
dette  land. 

Det  personlige  bekjendtskab  lagde  det  nær  for  ham  at 
søge  alliance  med  den  preussiske  kongefamilie.  Og  da  prin- 
sesse Louise  var  bleven  konfirmeret,  anholdt  han  om  hendes 
haand. 

Den  30te  september  1855  feiredes  en  tredobbelt  fest: 
Louises  forlovelse  med  storhertugen  og  prins  Fritz's  forlo- 
velse med  prinsesse  Viktoria  af  England  fuldbyrdedes  paa 
Augustas  fødselsdag. 

Prinsesse  Louise  var  ikke  egentlig  smuk,  men  hun  var 
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saare  elskværdig  og  god.  Og  æren  af  forbindelsen  viste  sig 
—  det  ved  vi  alle  —  at  skulle  blive  større  for  storhertugen, 
end  han  havde  drømt. 

Den  tyvende  september  1856  fandt  brylluppet  sted  mellem 
prinsen  af  Preussens  datter  og  Fredrik  af  Baden.  Vielsen 
foregik  i  Berlin,  og 
de  samme  ceremo- 
nier fulgtes,  som 
da  prins  Wilhelm 
og  hans  hustru  var 
bleven  gifte:  Og- 
saa  nu  var  det 
Elisabeth,  som  fæ 
stede  kronen  paa 
brudens  hoved. 
Dengang  havde 
hun  været  kron- 
prinsesse, ung  og 
lykkelig.  Nu  var 
hun  en  halvt  sinds- 
svag mands  gemal- 
inde;  hun  forudsaa, 
at  de  dage  var  tal- 
te, hvor  hun  vilde 
holde  magtens  tøi- 
ler  i  sin  haand.  

Kongens     syg-       storhertuginde  louise  af  baden  (isto). 
dom  udviklede  sig 

til  en  uhelbredelig  hjemelidelse.  Seksti  aar  gammel,  men  i 
besiddelse  af  manddommens  kraft,  udnævntes  prinsen  af 
Preussen  oktober  1857  til  hans  stedfortræder;  og  han  og 
hans  gemalinde  saa  sig  nødsagede  til  at  forlade  Koblenz. 

Foreløbig  lød  udnævnelsen  paa  tre  maaneder;  thi  flertallet 
inden  kongens  raad  ønskede  at  holde  ham  saa  langt  som 
muligt  borte  fra  magten.  Men  da  de  første  tre  maaneder  gik 
til  ende  uden  at  kongens  tilstand  bedrede  sig,  maatte  ter- 
minen forlænges.  Den  niende  oktober  1858  udnævntes  han 
til  prinsregent;  han  svor  forfatningen  troskab  den  tyvende  i 
samroe  maaned. 
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I  de  første  aar  af  prins  Wilhelms  og  hans  gemalindes 
gjenopdukken  i  hovedstaden  falder  deres  søns  bryllup  med 
prinsesse  Viktoria. 

Den  6te  februar  1858  var  de  unge  komne  til  Potsdam; 
prinsregenten  havde  modtaget  søn  og  svigerdatter  paa  den 
festlig  smykkede  banegaard. 

To  dage  efter  holdt  de  indtog  i  Berlin. 

Hovedstaden  hyldede  de  unge  ved  glimrende  modtagelses- 
fester.  Men  umiddelbart  før  indtoget  havde  de  nyformælede 
i  slottet  Bellevue  maattet  hilse  paa  kong  Fredrik  Wilhelm 
og  dronning  Elisabeth;  og  mødet  med  den  vanvittige  konge 
havde  angrebet  prinsesse  Viktoria  saa  sterkt,  at  hun  neppe 
formaaede  at  fatte  sig  under  indtoget. 

Aaret  efter  oprandt  igjen  en  merkedag  for  land  og  her- 
skerhus: den  nu  regjerende  keiser  Wilhelm  blev  født.*) 

Folkeglæden  fandt  kun  svag  og  uforstaalig  vei  til  det  stille 
sygeværelse,  hvor  Fredrik  Wilhelm  IV  sad  indesluttet;  og  to 
aar  senere  lukkedes  monarkens  øie. 


Medens  kongens  sandsynligvis  nærforestaaende  død  var 
bleven  overveiet,  havde  man  talt  om,  at  prinsen  af  Preussen 
paa  grund  af  sin  fremrykkede  alder  burde  give  afkald  paa 
tronen  til  fordel  for  sin  søn.  Ingen  vovede  at  haabe,  at  denne 
oldings  regjering  skulde  virkeliggjøre  folkets  gamle  drøm 
om  det  tyske  fædrelands  enhed. 

Men  skjønt  den  nye  hersker  besteg  tronen  i  en  alder, 
hvor  mange  gaar  til  ro  efter  endt  dagverk,  viste  han  en 
fasthed,  der  lod  ane,  at  en  ny  tid  vilde  bryde  frem. 

Siden  Fredrik  I  (1701)  havde  ladet  sig  krone  til  konge, 
havde  en  kirkelig  kroning  aldrig  fundet  sted  i  dette  land, 
Wilhelm  I  befalede,  at  en  kroningsfest  skulde  indvie  det  nye 
afsnit  i  Hohenzollernes  historie;  thi  ved  kirkelige  ceremo- 
nier vilde  han  fastslaa,  at  kongedømmet  af  Guds  naade  stod 
urokket  endnu. 

Hans  første  regjeringshandling  var  en  omfattende  amne- 
sti.  Snart  efter  afskedigede  han  sin  broders  raadgivere;  der 

•)  Ocn  27de  jMuar  1859. 
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næst  begyndte  han  arméens  omorganisation.  Dette  verk,  der 
blev  modarbeidet  heftig,  bragte  regjeringsaar  fulde  af  indre 
kampe. 

Navnlig  efter  at  Bismarck  var  bleven  minister,  blev  kon- 
flikten skarpere  og  skarpere  mellem  kronen  og  repræsen- 
tanterne for  folket.  Stemningen  var  ingenlunde  gunstig  for 
kongen.  I  Baden-Baden  truedes  han  endog  af  mord: 

Den  fjortende  juli  1861  spadserede  han  med  grev  Flem- 
ming, da  en  ung  mand  traadte  hen  til  ham  og  bad  om  al- 
misse. 

Medens  monarken  trak  sin  pung  frem,  greb  den  bedende 
anledningen  til  at  affyre  to  pistolskud,  hvoraf  det  første  gik 
feil,  men  det  andet  traf  venstre  side  af  halsen. 

Kong  Wilhelm,  der  var  let  saaret,  var  fuldkommen  rolig; 
hans  gemalinde,  som  var  hos  ham  i  Baden-Baden,  var  der- 
imod dybt  greben. 

Jeg  har  hentydet  til  dronningens  sygelighed,  der  ødelagde 
hendes  livslyst,  om  den  end  ikke  formaaede  at  lamme  hen- 
des viljekraft. 

Da  hendes  egtefælle  blev  stedfortræder  for  broderen,  var 
hendes  helbred  knækket.  Ingen  troede  dengang,  at  hun  treti 
lange  aar  skulde  blive  siddende  paa  tronen,  og  at  hun  skul- 
de overleve  sin  geitial. 

Hun  triumferede  endelig  over  sine  modstandere:  Enke- 
dronning Elisabeth  reiste  frivillig  ud  af  landet.  Ogsaa  andre 
af  hendes  fiender  forsvandt  fra  hoffet!  Men  en  uhørt  kraft- 
sum gik  med  til  at  holde  modet  nogenlunde  oppe  under  syg- 
dommens tryk;  og  pinefulde  timer  tvang  hende  til  at  trække 
sig  mere  og  mere  tilbage  fra  verden. 

Den  ene  gang  efter  den  anden  maatte  hun  underkaste  sig 
smertefulde  operationer;  den  ene  gang  efter  den  anden  bragte 
sygdommen  hende  døden  nær.  Saa  ilde  tilredt  var  hun  af 
operatørens  kniv,  at  hendes  omgivelser  græd  af  medliden- 
hed, da  mange  aar  senere  hendes  lig  blottedes,  og  man  saa, 
at  knivmerker  og  ar  krydsede  hverandre  paa  det  døde  legeme. 

Derfor  kunde  dronningværdigheden  i  øieblikket  ingen 
lykke  berede  hende,  skjønt  den  visselig  var  maalet,  hvorom 
hun  ofte  havde  drømt. 
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Inden  Augusta  steg  op  paa  tronen,  havde  hun  mistet  sin 
moder*) 

Vel  var  hun  bleven  hærdet  i  hofisalenes  lumre  luft;  men 
barndommens  minder  var  bleven  ved  at  være  lige  friske  og 
kjære.  Skjønt  fader-  og  moderløs  var  hun  neppe  bleven  dron- 
ning, før  hun  ønskede  at  gjense  sit  gamle  hjem. 

I  April  1861  reiste  hun  til  Weimar.  Louise  Seidler,  hen- 
des gamle  tegnelærerinde,  fortæller  om  dette  besøg: 

Klokken  to  om  natten  fandt  ankomsten  sted,  og  den  næst- 
følgende dags  eftermiddag  reiste  dronningen  tilbage. 

Hun  var  saa  upasselig,  at  hun  hverken  kunde  være  til- 
stede ved  storhertugindens  formiddags-modtagelse  eller  ved 
gala-taffelet.  Hendes  venner  haabede  at  faa  se  et  glimt  af 
hende  ved  festforestillingen  i  theatret;  men  heller  ikke  her 
tillod  hendes  helbred  hende  at  vise  sig. 

Mod  forventning  gav  hun  imidlertid  Louise  Seidler  og 
fiere  af  sin  moders  gamle  tjenere  en  lang  og  hjertelig  au- 
diens. 

Hun  traadte  ind  til  dem  bleg  og  bevæget.  De  tilstedevæ- 
rende var  saa  grebne  af  gjensynet,  at  intet  ord  kom  frem, 
medens  de  under  taarer  bedækkede  hendes  hænder  med 
kys. 

Hulkende  tog  dronningen  sin  gamle  lærerinde  om  halsen 
og  holdt  hende  længe  omfavnet.  Hun  kom  fra  moderens 
grav. 

Den  trettende  oktober  1861  begav  Wilhelm  og  Augusta 
sig  paa  reise  til  KOnigsberg,  hvor  de  vilde  lade  sig  krone. 

Prinser  og  prinsesser  af  det  kongelige  hus,  storhertugen 
og  storhertuginden  af  Weimar,  fyrster  fra  venligsindede  hof- 
fer og  et  talrigt  følge  gjorde  reisen  sammen  med  dem. 

Glimrende  gesandtskaber,  medlemmer  af  begge  kammere 
og  mange  andre  indbudne  fra  nær  og  fjern  drog  til  festen. 

Kronprinsen  modtog  sine  forældre  ved  den  gamle  kro- 
nmgsstads  port.  Kongen  steg  tilhest;  dronningen  holdt  sit 
indtog  1  gaiavognen,  der  var  forspændt  med  otte  heste. 

Den  følgende  dag  nød  kongefamilien  den  hellige  nadvere. 
loae  og  17de  oktober  modtog  man  arméens  repræsentanter 
og  de  fremmede  gesandter.  Kroningsdagens  morgen  over- 

♦)  Marit  Ptulowni  var  død  1859. 
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rakte  kongen  sin  gemalinde  den  sorte  ørns  ordens  høieste 
grad;  han  udnævnte  hende  samtidig  til  æres-chef  for  det 
fjerde  garde-grenaderregiment. 

Mindedagen  for  slaget  ved  Leipzig  og  sønnens  fødselsdag 
var  bestemt  til  den  festlige  kroning.  Byen  var  dekoreret  med 
flag,  kroner  af  ege- 
løv og  sorte  ørne. 
I  slotsgaarden  var 
provinsernes  faner 
stillede  op,  og  paa 
tre  sider  af  slots- 
pladsen havde  ar- 
beider  -  deputatio- 
ner taget  sæde.  Paa 
den  l^erde  var  den 
forhøiningreist,  fra 
hvilken  kongen 
og  dronningen  til- 
traadte  sin  gang 
til  kirke. 

Toget  gik  frem 
i  tre  afdelinger: 
først  kom  kongen 
med  sit  følge,  der- 
næst dronningens 
tog.  Endelig  kom 
kronprinsen  med 
alle  sine  ledsagere. 

I  spidsen  for  dronningens  tog  gik  pager,  kammerherrer 
og  kavalleri-general  von  der  Goeben  med  hendes  krone. 
Efter  ham  kom  dronningen,  klædt  i  hvidt.  Fire  grevinder 
holdt  hendes  slæb.  Ved  siden  skred  overhofmesterinden  og 
hofdamer.  Bagefter  fulgte  kronprinsessen  samt  de  øvrige 
prinsesser;  tolv  pager  sluttede  toget. 

Wilhelm  I  havde  ombyttet  den  sorte  ørns  ordensdragt  med 
kroningskaaben.  Han  satte  kronen  paa  sit  hoved,  og  tre 
gange  sænkede  han  scepteret  mod  mængden.  Saa  gik  dron- 
ningen, ligeledes  med  purpurkaaben  om  skuldrene,  fra  tron- 
forhøiningen  ned  til  alteret;  og  kongen  kronede  sin  gemalinde. 


WILHELM  I 
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Men  medens  hun  staar  for  alteret,  ved  indgangen  til  magt 
og  storhed,  føler  hun  ingen  triumf,  end  mindre  lykke.  Kronings- 
dagen er  for  hende  en  oprivende  kamp  for  at  tøile  legemlige 
lidelser.  Kun  ved  en  uhyre  viljeanstrengelse  slæber  hun  sig 
frem  over  domkirkens  gulv.  Da  kirkeceremonieme  er  til 
ende  og  herskerparret  i  kroningsornat  stiger  op  paa  slottets 
estrade,  formaar  hun  neppe  at  holde  sig  opreist  under  kaa- 
bens  og  kronens  trykkende  byrde. 


VIII 

Slegtcns  traditioner.  —  Augustas  virken  i  krigens  tid.  —  »Det  røde  kors*.  — 
De  tyske  kvinders  patriotiske  forening.  —  Aaret  1870. 


Mellem  den  forfængelighed  og  egenkjærlighed,  der  breder 
sig  ved  hofferne,  berører  det  velgjørende  at  kunne  stanse 
ved  én,  der  ikke  blot  har  havt  medfølelse  for  dem,  som  lider, 
men  som  har  bragt  ofPere  for  at  lindre  den  nød,  som  hun  saa. 
Og  naar  denne  enkelte  er  gaaet  frem  af  et  slegtled  kvinder, 
der  ei  har  siddet  som  marionette -dukker  paa  tronen,  men 
hvor  baade  moder  og  mormoder  har  tænkt  paa  de  smaa  i 
samfundet  og  arbeidet  for  dem,  føler  man  dobbelt  respekt 
og  høiagtelse. 

En  saadan  slegt  af  sterke,  varme  kvinder  tilhørte  Augusta, 
dronning  af  Preussen. 

Hendes  moder  havde  været  keiser  Paul  Vs  og  hans  an- 
den hustru,  Maria  Feodorownas  femte  barn.  Alle  søskende 
havde  været  begavede.  Men  hertuginden  af  Weimar  var  den, 
der  lignede  sin  moder  mest. 

Ved  tronbestigelsen  havde  keiser  Paul  overgivet  sin  hu- 
stru protektoratet  over  alle  opdragelsesanstalter  for  fattige 
børn  og  over  stiftelser  for  ubemidlede  i  St.  Petersborg  og 
Moskwa.  Selv  havde  hun  grundet  hospitaler,  fattighuse,  bøme- 
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hjem,  sindssyge-  og  døvstumme-anstalter,  lærerinde-  og  han- 
delsskoler etc.  etc. 

Fuld  af  godhed,  alsidig  dannet  og  med  varm  interesse  for 
aandeligt  liv  blev  keiserinden  ikke  træt  af  at  drage  om- 
sorg for  sine  undersaatter.  Det  viste  sig  ved  hendes  død,  at 
de  velgjørenhedsværker,  hvis  ledelse  hun  havde  holdt  i  sin 
haand,  havde  været  saa  mange,  at  hendes  søn  maatte  oprette 
et  eget  kontor  til  forvaltning  af  det,  som  hun  havde  bestyret 
alene. 

Tidlig  havde  denne  høihjertede  og  daadskraftige  kvinde 
udviklet  sine  børns  hjerteliv  ved  at  drage  dem  ind  i  sine 
egne  barmhjertighedsgjeminger. 

Vi  ved,  at  Maria  Paulowna  i  sit  nye  hjem  fulgte  sin  mo- 
ders eksempel;  og  ved  senere  besøg  i  St.  Petersborg  mod- 
tog hun  mangen  opmuntring  til  at  gaa  videre  frem.  Jeg  har 
allerede  hentydet  til,  at  hun  efter  krigens  ødelæggelser  be- 
gyndte et  arbeide,  der  har  baaret  rige  frugter  ind  i  nutiden. 

Hun  samlede  om  sig  de  kvinder,  som  under  krigen  havde 
ofret  sig  for  de  saarede;  hun  opmuntrede  dem  til  at  virke' 
ogsaa  i  fredstid.  I  alle  byer  og  landsbyer  sluttede  man  sig 
om  hendes  gjeming.  Hendes  almenelskede  navn  blev  en 
borgen  for  almen  tilslutning:  „Kvindeforeningemes  patrioti- 
ske institut"*  —  saa  kaldte  hun  sin  forening  —  strakte  sig 
snart  som  en  kjæde  gjennem  hele  hendes  lille  rige  og  hel- 
ligede sig  til  fattigpleie,  til  ungdommens  opdragelse  og  andre 
almennyttige  formaal. 

Hun  overtog  ledelsen  og  forfattede  egenhændig  forenin- 
gens love. 

I  Weimar  opstod  saaledes  først  et  arbeide,  der  blev  fort- 
sat under  et  andet  navn  og  gjennemført  i  langt  større  maale- 
stok  af  hendes  datter:  „Det  patriotiske  institut"  var  forbilledet 
for  „den  patriotiske  kvindeforening  under  det  røde  kors", 
som  et  halvt  aarhundrede  senere  grundlagdes  af  keiserinde 
Augusta. 

Hverken  i  moderens  eller  i  datterens  forening  fik  rang, 
stand  eller  trosbekjendelse  lov  til  at  reise  skranke  mellem 
medlemmerne. 

En  stor,  maaske  den  største  del  af  storhertuginden  af 
Weimars  arbeide  falder  dog  udenfor  den  nævnte  forenings 
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ramme:  Hun  oprettede  arbeidsanstalter,  forbedringsanstalter, 
spinde-stuer  For  Fattige  gamle  koner,  samt  en  sparekasse, 
hvor  hun  ikke  alene  overtog  protektoratet,  men  for  hvilken 
hun  Stillede  garanti. 
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Bladet  , Tyskland"  skrev  ved  hendes  død: 
«Det  var  ikke  blot  inden  sin  umiddelbare  virksomheds 
snevrere  grænser,  at  storhertuginde  Maria  Paulowna  løftede 
og  besjælede.  Hver  plet,  hvert  sted,  hver  hytte,  hver  aandsbe- 
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vægelse  i  landet  fortæller  om  hende  og  viser  spor  af  hendes 
liv.  Femogfemti  aar  havde  hun  levet  i  dette  sit  andet 
hjem,  virket,  øvet  den  mægtigste  indflydelse  paa  kvindever- 
denen og  paa  hele  landet.  Ved  sin  ophøiede  aand,  ved  sm 
verdensbetragtnings  storhed,  ved  sin  karakters  høihed,  og 
holdt  oppe  ved  sit  rige,  varme  hjerte,  vedblev  hun  at  være 
den  samme  under  en  vekslende  skjebne.  Hævet  over  de 
menneskelige  tilskikkelser  bar  hun  modgangen  med  lige- 
vegt;  hun  styrkede  sine  omgivelser  ved  sit  mod.  —  Det 
tomme  rum,  som  hendes  bortgang  efterlader,  vil  først  rigtig 
aabenbare  for  os,  hvor  meget  hun  har  gjort!"  — 

Keiserinde  Augusta  gik  videre  paa  den  vei,  som  hendes 
moder  og  bedstemoder  havde  anvist  hende: 

Hendes  trang  til  at  gjøre  godt  viste  sig  meget  tidlig.  Af 
et  brev  til  fru  Batsch  i  november  1835  fremgaar  det,  at  hun 
allerede  dengang  stod  midt  i  sin  velgjørenheds-virksomhed. 
Nogle  aar  senere  feirede  man  25-aars-jubilæet  inden  den 
patriotiske  kvindeforening,  som  hendes  moder  havde  stiftet; 
og  Augusta  lod  forfatte  foreningens  historie. 

Hvad  der  om  et  aarhundrede  vil  staa  igjen  af  hendes 
bedstemoders  og  hendes  moders  arbeide,  vil  det  blive  frem- 
tidens sag  at  afgjøre.  Meget  af  det,  som  disse  to  udmerkede 
kvinder  satte  sin  autoritet  og  sine  kræfter  ind  paa  at  frem- 
me, meget  af  det,  som  de  med  kjærlige  hænder  hegnede  om, 
vil  kanske  være  sygnet  hen  og  glemt.  Men  det  eksempel 
der  gav  deres  datter  og  datterdatter  mod  til  at  tage  op  deres 
virke,  vil  ikke  have  holdt  op  at  bære  frugt. 

„Den  betydningsfulde  stilling,  som  keiserinde  Augusta  har 
indtaget  i  den  praktiske  menneskekjærligheds  historie,"  har 
professor  Virchow  udtalt,*)  „bliver  beundret  langt  udover 
Tysklands  grænser,  ja,  jeg  tør  sige  i  alle  civiliserede  lande. 
Lige  til  sin  død  beskjeftigede  hun  sig  utrættelig  med  at 
grundlægge  sygehuse  og  asyler.  Hun  hjalp  dem  frem  og 
bandt  velgjørenhedsforeningeme  sammen.  Hun  viste  os  de 
bedste  veie  til  at  lindre  sygdom  og  lidelser.  Og  hun  har  ind- 
lagt sig  uendelig  fortjeneste  ved  i  videste  betydning  at  bringe 
de  midler  til  anvendelse,  som  internationale  selskaber  og 

•)  Ved  slutningen  af  den  lægevidenskibelige  kongres  !  Berlin  1890,  hvor  mtn  > 
viraie  ord  mindedes  keiserinde  Augusta  og  hendes  virken. 
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fortrinsvis  „det  røde  kors'*  har  frembudt.  Sygepleiens  historie 
bevarer  mindet  om  talrige  fremragende  kvinder,  lysende  for- 
billeder for  sin  tid  og  efterslegten.  Men  intet  eksempel  er 
bekjendt  paa,  at  en  kvinde  saa  indgaaende  som  hun  har  søgt 
at  løse  de  største  opgaver  i  en  gjeming,  der  omfatter  alle 
menneskekredse  og  baade  fred  og  krig.** 


Før  Augusta  blev  dronning  havde  hun  været  en  søgende 
aand.  Hun  havde  forsøgt  sig  som  kunstner;  literaturen  og 
musiken  havde  været  hende  kjære.  De  havde  beredt  hende 
nydelsesrige  timer;  men  de  havde  ikke  fyldt  hende  helt. 

I  Koblenz  var  hendes  levende  interesse  bleven  vakt  for 
fattigdommen  og  for  nøden ;  hun  havde  givet  sig  tid  til  mere 
end  en  flygtig  kigen  ind  i  mørke  forhold.  Hendes  iver  havde 
dog  ikke  endnu  været  stor  nok  til  at  vise  hende  et  regel- 
mæssigt arbeide  for  andre  som  det  bedste  surrogat  for  lyk- 
ken. 

Med  dronningværdigheden  kom  nye  og  større  pligter. 
Paatrængende  bedende  sværmede  rundt  hende  overalt;  bøn- 
skrifter uden  tal  regnede  ned  over  denne  kvinde  med  den 
brudte  helbred.  Det  var  ikke  fra  den  ene  dag  til  den  anden, 
at  hun  lærte  at  glemme  sig  selv.  Men  hendes  kræfter  vokse- 
de med  ansvaret;  og  da  hun  fandt  sit  rette  virkefelt,  be- 
gyndte den  bedste  del  af  hendes  liv. 

I  de  lazaretter,  som  hun  flittig  besøgte,  saa  hun  en  elen- 
dighed saa  nøgen,  at  hendes  medlidenhed  ikke  fandt  ord. 
Hun  følte  stik  paa  disse  vandringer;  hun  følte  sig  hjælpeløs 
Itgeoverfor  den  hjælpe  løse  nød! 

Da  krigene  brød  ud,  blev  pleien  af  de  saarede  hendes 
hjertesag.  Krigens  rædselsfulde  følger,  som  hun  saa  for  sig, 
var  tusinde  gange  værre  end  hun  havde  tænkt. 

Ved  paraderne,  som  hun  havde  overværet  i  fredstid,  hav- 
de hun  seet  soldaterne  skride  forbi,  glade,  i  sluttede  rækker, 
med  vajende  flag  og  under  musikens  klang.  Nu  saa  hun 
dem  paa  straa,  blodige  og  ukjendelige.  Arme  og  ben  ampu- 
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teredes;  de  stønnede  under  smerten.  Hun  følte  sig  rystet  i 
sit  hjertes  inderste. 

Hvor  ofte  maa  hun  ikke  have  været  fristet  til  at  vende 
sig  bort  fra  de  billeder,  der  rulledes  op  for  hende,  hvor  ofte 
maa  hun  ikke  have  krympet  sig  under  alt  det,  som  hun  var 
vidne  til.  Men  hun  sparede  ikke  sine  nerver  for  pinlige  ind- 
tryk. Hun  var  undertiden  unødig  grusom  mod  sig  selv: 

En  officer  laa  i  skrækkelige  smerter.  Han  havde  mistet 
sin  næse;  hans  blodige  ansigt  var  noget  af  det  modbyde- 
ligste, man  kunde  tænke  sig. 

Man  bad  dronningen  om  ikke  at  gaa  hen  til  sengen;  men 
hun  hørte  ikke  paa  lægernes  og  pleiesøstrenes  raad. 

Hun  satte  sig  hos  den  syge  og  talte  kjærlig  til  ham. 

Hendes  medfølelse  bragte  ham  til  for  et  øieblik  at  glem- 
me, hvad  han  led.  Uden  anelse  om  sit  gruopvækkende  ud- 
seende reiste  han  sig  pludselig,  greb  dronningens  haand  og 
kyssede  den.  Ingen  muskel  fortrak  sig  i  hendes  ansigt;  hun 
blev  endnu  siddende  en  stund  og  tog  afsked  i  hjertelige  ord. 
Men  da  hun  kom  udenfor,  sank  hun  afmægtig  sammen  og 
mumlede: 

„Min  Gud,  min  Gud!  hvor  forfærdeligt*  — 

For  ikke  mere  end  femti  aar  siden  var  sygepleien  i  fel- 
ten langtfra  organiseret  som  nu:  krigsvedtægteme  tillod  at 
bombardere  ambulance,  at  tage  militærlæger  og  den  mili- 
tære sygepleies  funktionærer  til  fange,  at  plyndre  hospita- 
lerne, hvor  fiendehærens  saarede  laa.  Det  var  barbarisk, 
men  det  var  tidens  skik! 

Efter  den  italienske  krig  1859  kom  ideen  om  de  saare- 
des  neutralitet  for  første  gang  offentlig  til  orde.  Den  neapo- 
litanske læge  Palasciano  bragte  den  frem  i  et  foredrag.  Han 
gav  stødet  til  Genferkonventionen. 

Tanken  blev  gjenstand  for  bearbeidelse  fra  forskjellige 
sider. 

I  første  række  medvirkede  den  schweiziske  forfatter  Henri 
Dunant  til  sagens  fremme.  I  sin  bog  „Erindringer  fra  Sol- 
ferino"  skildrede  han  glødende  den  elendighed,  som  de  saa- 
rede havde  gjennemgaaet  i  Italien.  Han  fremholdt,  at,  for 
at  skabe  bedre  tilstande  under  kommende  krige,  var  det 
ikke  blot  nødvendigt,  at  det  militære  sundhedsvæsen  kunde 
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nyde  godt  af  neutralitetens  fordele;  der  maatte  tillige  orga- 
niseres frivillige  hjælpekorps,  som  i  krigstilfælde  kunde  sup- 
plere de  offentlige,  utilstrækkelige  foranstaltninger  for  de 
saaredes  tarv. 

Hans  beskrivelse  af  nøden  vakte  stor  opmerksomhed.  En 
forening  „for  det  almene  vel**  traadte  sammen  i  Genf  1863. 
Dr.  Palasciano  og  Henri  Dunant  havde  kaldt  den  militære 
sygepleies  neutralitet  og  de  frivillige  hjælpekorpsers  organi- 
sation for  grundvolden  for  forbedringer.  En  komité  blev 
nedsat,  der  skulde  raadslaa  om,  hvordan  man  kunde  udføre 
de  to  herrers  planer. 

Da  komitéen  var  færdig  med  sit  arbeide,  sammenkaldte 
man  en  international  konference  til  sagens  endelige  ordning 
{nComité  international  de  la  Croix-Rouge").  Den  traadte  sam- 
men i  Genf,  hvor  der  mødte  ofRcielle  udsendinge  fra  Øster- 
rige, Spanien,  Frankrige,  England,  Nederlandene,  Preussen, 
og  seks  mindre  tyske  stater,  samt  fra  Sverige  og  Schweiz; 
samtidig  indløb  tilslutningsadresser  fra  Belgien,  Danmark, 
Italien  og  Portugal. 

Under  forsæde  af  den  anseede  schweiziske  general  Du- 
four  kom  de  tilstedeværende  repræsentanter  for  fjorten  sta- 
ters regjeringer  til  enighed  om  sagen.  Genfer-konventionen 
blev  undertegnet  den  22de  august  1864,  ifølge  hvilken  syge 
og  saarede  og  alt,  hvad  der  hører  til  den  militære  sygepleie, 
tilkjendes  neutralitet  i  krigstilfælde. 

„Det  røde  kors"  blev  foreningens  merke.  Og  den  inter- 
nationale overenskomst  blev  lidt  efter  lidt  tiltraadt  af  alle 
europæiske  stater.  — 

Man  havde  allerede  under  Krim-krigen  seet  kvinder  ofre 
sig  for  sygepleien,  deriblandt  Augustas  to  veninder,  storfyrst- 
inde Helene  af  Rusland  og  miss  Florence  Nightingale.  Ho- 
vedstødet til  dronningen  af  Preussens  fremragende  og  vel- 
signelsesrige  arbeide  paa  sygepleiens  omraade  skyldes  dog 
ikke  disse  to  damer,  men  Henri  Dunants  ovennævnte  skrift. 
Mod  slutningen  af  1862  havde  den  schweiziske  greve  Pour- 
talés,  der  stod  i  dronningens  tjeneste,  gjort  hende  opmerksom 
paa  „Souvenirs  de  Solferino'*, 

,Jeg  forstod  Dem  straks,"  sagde  hun  senere  til  Dunant. 

Clara  Tschudl :  Augusta  6 
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Jeg  var  saa  bevæget,  at  jeg  gik  ril  kongen  med  Deres 
skrift,  for  at  han  skulde  læse  det!" 

Hun  gjorde  alt  for  at  udbrede  hans  grundsætninger  i 
sit  land.  Da  han  september  1863  kom  til  Berlin,  støttede 
hun  ham  energisk.  Dunant  har  taknemlig  erkjendt.  at  af 
alle  fyrstelige  personer  har  Augusta  været  den.  som  har 
indlagt  sig  den  største  fortjeneste  med  hensyn  til  istand- 
bringelsen  af  den  internationale  overenskomst:  „Det  røde 

kors**.  .       «         u-    1 

Hendes  egne  sygdomme  styrkede  hendes  iver  for  at  hjæl- 
pe de  andre,  der  led.  Paa  sygeleiet.  i  de  lange  søvnløse 
nætter,  lagde  „det  røde  kors's**  anliggender  beslag  paa  hen- 
des tanker.  Et  rigt  livs  erfaringer  gjorde  hende  i  aarenes 
løb  ril  en  stor  autoritet  paa  alle  omraader,  som  staar  i  for- 
bindelse med  denne  institution.  Hendes  utrættelige,  samvit- 
righedsfulde  arbeide  var  gjennemtrængt  af  dyb  pligtfølelse. 
Tyve  aar  senere  fremhævede  professor  Virchow  endnu 
med  beundring,  hvor  nøie  hun  satte  sig  ind  i  alt,  naar  hun 
besøgte  lazaretterne,  og  hvordan  hun  fastholdt  og  forstod 
at  knytte  nye  traade,  naar  hun  havde  grebet  en  idé. 

Blandt  befolkningen  brød  Augustas  bestræbelser  sig  kun 
langsom  bane;  man  havde  i  begyndelsen  liden  forstaaelse 
for  dem.  Men  hun  tabte  ikke  modet;  thi  selv  var  hun  ikke 
i  tvivl  om,  at  det  vilde  være  hende  forbeholdt  at  føre  laza- 
retvæsenet ind  paa  nye  baner. 

Den  6te  februar  1864  stiftede  hun  den  første  preussiske 
forening  til  pleie  af  saarede  og  syge  krigere.  Wilhelm 
og  Augusta  overtog  i  forening  protektoratet  over  samme; 
og  den  fik  en  stor  opgave  at  varetage  under  den  slesvig-hol- 
stenske  krig. 

Sjelden  har  en  krig  været  mere  upopulær  end  krigen 
1866  mellem  Østerrige  og  Preussen.  Man  bestormede  kong 
Wilhelm  med  bønner  om  at  opretholde  freden  for  enhver 
pris. 

Venskabet  med  Østerrige  hørte  til  hans  hus's  traditioner; 
ugjerne  gav  Wilhelm  I  sit  samtykke  ril  krig.  Da  han  havde 
bestemt  den,  var  han  imidlertid  rede  at  føre  den  til 
ende. 

Hans  gemalinde  havde  i  den  tid  haarde  kampe  at  bestaa. 
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Hendes  svigersøn  stod  i  fiendernes  række.  Hun  faldt  paa 
knæ  for  kongen  og  bønfaldt  ham  om  at  afstaa  fra  sin  plan. 

„Nu  er  det  for  sent,**  sagde  han,  idet  han  løftede  hende 
op.  „Krigen  er  besluttet!"  Med  øiet  vendt  mod  Fredrik 
den  stores  statue  tilføiede  han: 

„Selv  om  alle  er  mod  mig,  stiller  jeg  mig  i  spidsen  for 
min  armé.  Jeg  vil  heller  gaa  under  med  den  end  give 
efter  i  dette  livsspørgsmaal !"    — 

Ved  krigens  udbrud  var  Augusta  i  Koblenz.  Hurtigst 
muligt  vendte  hun  tilbage  til  Berlin. 

En  stor  byrde  blev  lagt  paa  hendes  skuldre;  arbeidet 
syntes  hende  næsten  uoverkommeligt. 

„I  begyndelsen  af  krigen  maatte  jeg  vaage  over  altsam- 
men," sagde  hun  senere  til  Henri  Dunant;  „kongen  havde 
ladet  mig  blive  alene  igjen  i  Berlin  med  koleraen  I"" 

Hendes  eksempel  opmuntrede  de  kongelige  prinsesser 
til  at  følge  hende.  Senere  sluttede  utallige  andre  kvin- 
der sig  til  hendes  kjærlighedsverk,  og  det  beredte  hende 
en  stor  tilfredsstillelse,  at  „det  røde  kors's**  virksomhed 
udjevnede  standsforskjel. 

„Deres  arbéide  har  forenet  os  alle/  sagde  hun  til  Dunant. 
Med  stolthed  bar  hun  under  krigen  det  hvide  baand  med 
det  røde  kors  om  armen.  Da  hun  senere  i  en  engere  kreds 
modtog  Henri  Dunant  som  sin  gjest,  bar  hun  ligeledes  dette 
baand'  om  armen  for  at  hædre  ham. 

I  alle  tyske  byer  nedsatte  man  komitéer,  der  samlede 
frivillige  bidrag  til  pleien  af  de  saarede. 

Foreningernes  centralkomité  modtog  under  felttoget 
1866  tolv  millioner  mark.  Den  holdt  et  hjælpekorps  af  200 
lønnede  funktionærer;  og  250  frivillig  arbeidende  kvinder 
var  beskjeftigede  med  at  sortere  og  ekspedere  de  naturalier, 
der  strømmede  ind  til  forenmgens  behov. 

Den  første  krig  havde  vist,  hvor  meget  der  var  at  gjøre 
for  villige  hjerter  og  flittige  hænder ;  den  havde  ogsaa  bragt 
det  egentlige  vendepunkt  i  dronningens  liv!  Havde  hun  i 
begyndelsen  bragt  et  offer  ved  at  besøge  hospitalerne,  fandt 
hun  nu  en  tilfredsstillende  virkekreds  der.  Hun  forbedre- 
de sygehusene.  Utrættelig  søgte  hun  at  skaffe  de  saarede 
hjælp,  at  lindre  savnet  for  de  faldnes  efterladte.  Den  iver, 


84  AUGUSTA 


hvormed  hun  drev  til  arbeide,  den  hengivenhed,  hvormed 
hun  ofrede  midler  og  omtanke,  jagede  ligegyldighed  bort  fra 
hendes  vei  og  vakte  slumrende  viljekraft  hos  dem,  som 
kom  i  berøring  med  hende. 

Det  var  ikke  adelsbrevet  eller  den  høie  rang,  som  i  den 
tid  berettigede  til  at  mødes  med  hende:  menneskekjærlig- 
heden  var  det  fribrev,  som  gav  adgang  til  at  træde  ind  i 
hendes  palads. 

En  heftig  kolera-epidemi  sluttede  sig,  som  antydet,  til 
krigens  rædsler.  Snart  efter  kampens  begyndelse  blev  det 
kongelige  hus  hjemsøgt  af  sorg;  Sigismund,  kronprinsens 
tredie  søn,  døde,  medens  faderen  var  i  felten.  Dronningen 
ilede  til  leiren  ved  Neisse  for  at  trøste  sin  søn.  Hun  besøgte 
militær-lazaretterne  i  forskjellige  byer,  og  hun  var  som 
hjemme  blandt  de  saarede  i  Berlin. 

De  heldige  resultater  af  hendes  bestræbelser  ledede  til 
forøget  virksomhed.  De  indgjød  hende  den  tro  paa  egne 
evner,  det  mod,  som  længe  havde  slumret. 

Ved  at  række  haanden  til  oprettelse  af  provisoriske  laza- 
retter og  proviantstationer  ydede  hun  en  uvurderlig  hjælp. 
Hun  var  paafærde  overalt,  opmuntrede  alle  kredse  til  ar- 
beide;  og  det  var  ikke  hendes  mindste  fortjeneste,  at  hun 
saa  vel  forstod  at  hverve  rekrutter. 

Fyrstinder  og  ministrenes  og  generalers  fruer  mødtes 
med  skuespillerinder  fra  smaatheatrene.  Mellem  de  damer, 
der  nærmede  sig,  fandtes  paatrængende  snobber,  hvis  høie- 
ste  ærgjerrighed  var  at  indaande  hofluft  og  komme  i  berø- 
ring med  kongelige  personer.  Hun  modtog  ogsaa  dem  med 
venlighed,  —  hvor  det  gjaldt  velgjørenheden,  kunde  hun 
overvinde  sig  til  alt ! 

Hun  trængte  mennesker,  med  hvem  hun  kunde  afhandle 
sine  planer.  Med  forkjærlighed  grupperede  hun  damer  af 
borgerstanden  om  sig;  thi  deres  praktiske  sans  gav  hende 
nyttige  vink.  Kvindeforeningernes  møder,  som  før  havde 
bundet  i  fraser,  blev  under  hendes  ledelse  en  udvekslen  af 
alvorlige  meninger;  der  kom  handlinger  istedetfor  leg  med 
ord.  Lidt  stivt  maatte  det  vel  blive  ved  at  være,  hvor  dron- 
ningen var  tilstede;  men  virksomheden  tog  saa  megen 
plads,  at  der  ikke  blev  rum  for  mange  ceremonier. 
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Arbeidslivets  herlighed  havde  grebet  hende.  Ivrig  drog 
hun  ugifte  kvinder  ind  i  sit  verk.  God  vilje  og  menneske- 
kjær lighed  —  det  indsaa  hun  — var  ikke  nok  til  at  gjøre 
kvinden  skikket  til  sygepleiens  ansvarsfulde  gjerning.  Den 
maatte  studeres  grundig  og  bygges  paa  alvor  og  forstaaelse ; 
derfor  gjorde  hun  sig  umage  for  at  vinde  døtre  af  de  dan- 
nede klasser  for  det  virke,  som  hun  satte  saa  høit. 

Hun  forbandt  en  skole  for  sygepleiersker  med  Augusta- 
hospitalet, som  hun  oprettede  i  Berlin.  I  skolen  fik  unge 
piger  af  alle  stænder  sin  uddannelse ;  men  hun  bestemte,  at 
blot  adelige  damer  skulde  ansættes  i  hendes  hospital.  »Thi,** 
sagde  hun,  »vel  har  vi  mange  stiftelser  for  døtre  af  adelige 
familier,  men  vi  har  ikke  en  eneste,  der  aabner  dem  veien  til 
nyttig  virksomhed!" 

Her  fandt  de  arbeide,  selvstændighed  og  en  tilværelse, 
der  var  fri  for  økonomisk  bekymring.  Mere  end  én,  der 
havde  begyndt  sin  ungdom  paa  hofballer,  i  hul  selskabelig- 
hed, lærte  af  sin  dronning,  at  „aldrig  kan  varig  lykke  grun- 
des paa  skjælvende  nerver,  men  vel  paa  resignationens 
marmor,  selv  om  den  kjøler.*)" 

Som  ovenfor  antydet  var  en  mængde  kvindeforeninger 
bleven  stiftede  i  krigstiden  under  hendes  beskyttelse.  Man 
havde  oprettet  nye  lazaretter  og  forsynet  de  gamle  med 
pleiersker,  med  penge  og  naturalier;  man  havde  orga- 
niseret indsamlinger,  fordelt  udbyttet  af  disse,  understøttet 
soldaternes  og  landeværnets  familier,  invaliderne,  enkerne 
og  de  faldnes  børn. 

Brugbare  kræfter  havde  samlet  sig  rundt  dronningen,  me- 
dens krigen  stod  paa;  og  da  freden  kom,  gjorde  hun  skridt  til 
at  fortsætte  sin  virksomhed. 

Foranlediget  af  fredsfesten,  som  afholdtes  den  Ilte  no- 
vember 1866,  offentliggjorde  bladene  et  opraab,  der  var  un- 
dertegnet af  høitstaaende  kvinder  og  mænd.  Man  opfordrede 
de  hvervede  kræfter  til  vedblivende  at  holde  sammen  og  nye 
til  at  flokke  sig  rundt  dem.  Enhver  uberygtet,  gift  og  ugift 
kvinde  blev  anmodet  om  at  være  med  at  lægge  haanden  paa 
verket. 


*)  Werner  von  Hddenstam. 
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Kvindeforeningen  stillede  sig  efter  fredslutningen  et  dob- 
belt maal :  Den  vilde  paa  den  ene  side  forvalte  og  opretholde 
de  erhvervede  midler;  paa  den  anden  side  vilde  den  skride 
ind  og  hjælpe,  hvis  der  opstod  epidemier,  dyrtid  eller  over- 
svømmelser. 

Snart  fik  man  dog  se,  at  den  voksede  ud  over  den  afstukne 
ramme. 

Havde  man  i  begyndelsen  hovedsagelig  rettet  blikket  mod 
dens  gjerning  i  krig  samt  dersom  uforudseet  nød  brød  ind, 
indsaa  man  lidt  efter  lidt,  at  grænsen  maatte  udvides,  hvis 
ikke  veksten  skulde  hemmes.  Man  begyndte  at  forstaa,  at 
hver  forening  inden  sin  kreds  burde  søge  løbende  opgaver: 
at  man  burde  arbeide  for  de  syge  ,  for  enker  og  faderløse, 
for  forsømte  børn,  for  unge  pigers  uddannelse.  En  foran- 
dring i  statuterne  fandt  derfor  sted  1869. 

Denne  forandring  afslutter  foreningens  første  periode,  or- 
ganisationens tid.  Med  krigsaaret  1870  kommer  atter  hand- 
lingen. — 

Ogsaa  da  den  tysk-franske  krig  blev  erklæret,  var  dron- 
ningen i  Koblenz;  den  21de  juli  kom  hun  tilbage  til  sin  ho- 
vedstad. 

Ti  dage  efter  reiste  kongen  til  krigsskuepladsen. 

Hans  gemalinde  fulgte  ham  til  banegaarden.  Hun  vidste, 
hvad  krigen  koster  af  menneskeliv  og  ofre ;  medens  folkets 
raab  bruste  om  hende,  fædrelandssange  lød  og  man  viftede 
med  lommetørklæder,  græd  hun  uophørlig  i  den  aabne 
vogn. 

Enkedronning  Elisabeth  kom  til  Berlin  for  at  tage  del  i 
de  saaredes  pleie;  kronprinsesse  Viktoria  gjorde  sig  nyttig. 
Men  Augusta  var  arbeidets  sjæl.  Nu  viste  det  sig,  hvor 
meget  hun  og  hendes  stab  havde  lært  under  de  foregaaende 
krige:  da  striden  mod  Frankrige  brød  ud,  stod  Tysklands 
frivillige  militære  sygepleie  langt  bedre  rustet  og  organise- 
ret end  før. 

Jeg  har  i  første  kapitel  fortalt,  at  hendes  opraab  lød: 
H.n  ♦•^  ^uf  f  ""^^^  *"  Rhinen!"  Jeg  har  fortalt,  at  folket  i 
errwll^  !f^''^l  ^^"^^'  ^^"^"^'''  ^*  hun  opildnede  plei- 
fortatt  !/n  ^'u  ^T^,^*""g  og  sin  iver;  jeg  har  endelig 
fortalt,  at  naar  hun  forlod  de  triste  lazaretterf  bar  hun  det 
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bedste  med,  som  man  kan  skjenke  en  dronning:  under- 
saatters  og  fienders  rørende  tak! 

Selvfølgelig  var  arbeidet  inden  „det  røde  kors"  langt 
større  under  krigen  1870 — 71  end  det  havde  været  1866. 

Det  vilde  føre  for  langt  at  gaa  ind  paa  enkeltheder,  at 
skildre,  hvordan  Augusta  og  hendes  hjælpere  var  ligesaa 
utrættelige  som  fulde  af  mod. 

Hvilket  uhyre  omfang  den  virksomhed  havde,  som  hun 
kaldte  til  live,  gaar  frem  af  følgende  tal: 

Faa  dage  efter  krigens  erklæring  var  2,000  komitéer  i 
arbeide  under  ledelse  af  hovedforeningen  i  Berlin.  56  mil- 
lioner mark  blev  indsamlede.  Under  paavirkning  af  dronnin- 
gen oprettedes  677  privat-lazaretter.  4,431  mænd  og  1,703 
kvinder  reiste  til  krigsskuepladsen  for  frivillig  at  tage  del  i 
sygepleien.  Hjemme  var  13,429  personer  beskjeftigede  med 
at  pleie  de  saarede.  Man  modtog  naturalier  til  en  værdi  af 
omtrent  15  millioner.  Alene  i  høstmaanederne  1870  fik  den 
patriotiske  kvindeforening  i  Berlin  4  millioner  klædnings- 
stykker samt  over  1,000  centner  madvarer  til  fordeling. 

„Idet  jeg  tager  afsked  fra  mine  tropper,  der  bliver  til- 
bage paa  fransk  grund, "*  skrev  Wilhelm  I  ved  krigens  af- 
slutning til  sin  gemalinde,  „føler  jeg  trang  til  at  udtale  for 
Deres  majestæt,  hvor  dybt  og  glædeligt  det  har  bevæget 
mig  at  være  vidne  til  den  omsorg,  som  er  bleven  arméen  til 
del  under  Deres  majestæts  foregang  og  beskyttelse,  og  som 
er  kommen  fra  hele  riget  og  har  varet  under  hele  felttoget. 

Foreningen  til  pleie  for  de  saarede  og  syge  krigere  fuld- 
byrdede paa  humanitetens  omraade  den  tyske  enhed,  me- 
dens vort  fædrelands  politiske  enhed  endnu  bevægede  sig 
i  ønskernes  kreds.  Da  fiendtlighederne  begyndte,  dannede 
den  sig  til  et  fast  organiseret  legeme,  hvor  samtlige  tyske 
stater  var  repræsenterede,  og  som  hjælpeforeninger  i  Ame- 
rika rakte  haanden  over  havet.  Med  glæde  har  jeg  seet, 
hvordan  denne  sammenslutning  af  alle  tyske  kræfter,  denne 
almindelige  offervilje  har  muliggjort  arbeider,  der  over- 
stiger enhver  forventning,  og  som  væsentlig  har  bidraget 
til  at  opretholde  arméens  friskhed  og  kraft  under  krigens 
besværlighed.  Den  taknemmelige  erindring  herom  vil  leve 
uudslettelig  i  arméen  og  folket!  Jeg  kan  ikke  bedre  bevise 
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min  tak  og  min  anerkjendelse  end  ved  at  bede  Deres  maje- 
stæt om  i  mit  navn  at  ville  udtrykke  den  for  central- 
komitéen." 


IX 

Forholdet  mellem  konge  og  dronning.  —  Kronprinsen  og  kronprinsessen. 
Augusta  i  det  daglige  liv.  —  Hendes  lille  thecirkel. 


Mellem  Wilhelm  og  Augusta  var  alt  efter  kroningen  ble- 
vet ved  at  være  som  før. 

Hun  havde  elsket  ham  i  ungdommen.  Trods  skuffelser 
holdt  hun  inderlig  af  ham  fremdeles ;  og  hvor  hun  var  istand 
til  det,  omgav  hun  ham  med  alt,  hvad  der  kunde  bidrage  til 
hans  velbefindende  og  bekvemmelighed.  Men  uforenlige 
modsætninger  kan  ikke  smeltes  sammen  af  en  god  vilje. 

Hun  formaaede  ikke  at  dele  hans  begeistring  for  krigersk 
hæder ;  hun  kunde  ikke  forstaa  den  fornøielse,  han  fandt  ved 
at  kommandere  sin  armé.  Lazaret-væsenet,  som  hun  saa 
varmt  interesserede  sig  for,  blev  visselig  et  berøringspunkt 
mellem  dem.  Men  skjønt  den  gamle  krigerkonge  vel  aner- 
kjendte,  hvad  hun  paa  dette  punkt  havde  udrettet,  var  det 
ikke  frit  for,  at  han  fandt  hendes  iver  for  stor.  Halvt  spot- 
tende pleiede  han  at  sige:  „Keiserinden  ønsker,  at  hun 
kunde  lægge  hver  eneste  saaret  soldat  i  sin  himmelseng!*" 

Var  forholdet  ingenlunde  udmerket  mellem  den  gamle 
keiser  og  keiserinden,  saa  var  det  imidlertid  langtfra  bedre 
mellem  Wilhelm  I  og  hans  søn. 

Sønnen  forstod  ikke  sin  fader.  Faderen  følte  mistro  mod 
sin  søn  og  misbilligede  næsten  alt,  hvad  han  foretog  sig. 
Ligesaa  populær,  som  „unser  Fritz"  var  blandt  borgerne  i 
hovedstaden,  ligesaa  ringe  tanker  nærede  keiseren  om  ham. 

Maleren  Anton  von  Werner  fik  i  sytti-aarene  det  hverv 
at  forevige  keiserproklamationen.  Han  gjorde  et  udkast 
og  leverede  keiseren  sin  skitse,  hvor  de  bekjendte  perso- 
ner var  grupperede  i  samme  orden,  som  da  begivenheden 
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fandt  sted  i  VersaHles:  Wilhelm  I  stod  paa  estraden,  Bis- 
marck  tilvenstre.  Kronprinsen  stod  tilhøire;  kunstneren  hav- 
de placeret  ham  med  det  ene  ben  paa  forhøiningens  neder- 
ste trin. 

Keiseren  tog  skitsen  i  øiesyn,  bemerkede  kronprinsens 
stilling  og  rynkede  brynene.  Saa  tog  han  en  blyant  og  strøg 
en  tyk  streg  over  sønnens  høire  ben. 

„Endnu  ikke!"  sagde  han  lakonisk. 

„Sønnen  af  en  godsherre,"  ytrer  Gustav  Freitag  i  sin 
bog :  „Der  Kronprinz  und  die  deutsche  Kaiserkrone" ,  „der 
med  sin  husstand  bor  i  en  sidebygning  paa  faderens  eiendom 
og  som  for  hver  skilling  er  henvist  til  de  indkomster,  som 
hans  fader  har  udsat  for  ham,  ja,hvis  børn  faar  af  bedste- 
faderen det,  som  de  behøver,  og  hvem  der  maaske  som 
beskjeftigelse  anvises  opsigten  over  parkanlæggene  paa 
godset,  —  en  saadan  mand  vilde,  hvis  han  som  femti-aarig 
maatte  taale  et  saadant  afhængighedsforhold,  blive  betragtet 
som  meget  ulykkelig. 

Og  dog  er  dette  den  tyske  kronprins's  stilling  ifølge  hus- 
loven og  gammel  orden ;  —  fyrstens  personlighed  kan  intet 
ændre  deri!  En  afhængighed  af  den  regjerende  herre  som 
den,  der  i  Preussen  er  nedarvet  efter  gammel  skik,  øver  i 
stort  og  smaat  indflydelse  paa  sønnens  forhold  til  faderen 
og  paa  den  hele  opfatning  af  familierettigheder  og  pligter. 
Hvor  gode  menneskene  end  er,  saa  hviler  en  slig  ufrihed 
paa  den  afhængiges  sind;  og  dette  tryk  vil  føles  mere  og 
mere  pinlig  med  aarene." 

„Ude  blandt  befolkningen,"  fortsætter  Freitag,  „stod  par- 
tierne under  tryllemagten  af  hin  oldingskikkelse,  som  hen- 
viste alle  fordringer  —  berettigede  og  uberettigede  —  til 
fremtiden.  Men  ham,  der  stod  ham  nærmest  i  ære  og  i  fol- 
kets kjærlighed,  henlevede  tiden,  medens  det  keiserrige 
befæstedes,  som  han  varmt  havde  efterlængtet,  skudt  tilside 
i  daadløs  venten !  Han  følte  tomheden.  Der  indtraadte  en  vis 
træthed ;  og  der  kom  en  forstemthed  over  ham,  som  voksede 

og  tog  til. Hvis  han  havde  været  udrustet  med  sterk 

handlekraft,  vilde  han,  trods  mange  hindringer,  have  sat 
igiennem  at  deltage  i  statsstyreisen  paa  de  felter,  som  ikke 
fortrinsvis  laa  faderen  paa  hjerte.  Men  han  besad  ganske  vist 
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Hohenzollernes  flid  og  pligttroskab,  hvor  det  gjaldt  op- 
fyldelsen af  opgaver,  der  var  stillede,  dog  ikke  deres  skaber- 
glæde og  foretagelseslyst."  — 

Den  hensynsfulde,  elskværdige  fyrstes  godhed  har  ingen 
draget  i  tvivl,  men  vel  hans  karakters  fasthed.  Fra  at  være 
en  begavet,  freidig  prins,  som  nationen  med  forhaabning  saa 
op  til,  sank  han  i  manges  øine  ned  til  at  blive  en  upraktisk 
mand,  der  gik  i  sin  hustrus  ledebaand. 

Han  havde  ikke  arvet  sin  faders  lidenskab  for  uniformen ; 
—  paa  reiser  saa  man  ham  bestandig  i  borgerdragt!  Uden 
lyst  og  interesse  var  han  bleven  tvunget  ind  paa  den  mili- 
tære bane. 

Det  var  fredens  sysler,  som  han  mest  satte  pris  paa. 
Navnlig  elskede  han  de  skjønne  kunster.  Han  drev  det  vel 
ikke  videre  end  til  at  blive  dilettant;  men  han  optraadte 
gjerne  som  kunstens  beskytter.  Han  besøgte  de  lærdes 
forsamlinger,  morede  sig  ved  at  være  tilstede  ved  kunst- 
neres møder  og  gik  overhovedet  folk  imøde  med  udstrakt 
haand,  som  hans  fader  vendte  ryggen  til. 

Ogsaa  hans  gemalinde  nærede  interesse  for  kunst  og 
understøttede  den  til  en  vis  grad,  hvor  det  ingen  penge  ko- 
stede hende.  Medens  hendes  mand  var  dilettant,  gjorde  hun 
fordring  paa  at  være  kunstnerinde.  Hun  forsøgte  sig  som  bil- 
ledhugger under  Reinhold  Begås *s  ledelse;  professor  Hagen 
underviste  hende  i  malning  i  hendes  eget  atelier.  Man  har 
dog  villet  vide,  at  hendes  lærere  har  den  største  del  i  de 
kunstverker,  som  bærer  hendes  navn. 

Viktoria  blev  aldrig  populær  i  Tyskland,  og  hun  gjorde  sig 
ei  heller  umage  for  at  vinde  hjerter.  England  syntes  hende 
at  være  det  eneste  land,  hvor  det  var  godt  at  leve ;  de  engel- 
ske statsinstitutioner  syntes  hende  at  være  de  eneste  rigtige 
og  sunde.  Hun  pleiede  at  fremhæve  det  britiske  rige  paa  sit 
nye  lands  bekostning.  Da  Bismarck  en  aften  tillod  sig  en 
kritik  over  hendes  fødeland,  blev  hun  karmosinrød  af  vrede 
og  raabte  forbitret: 

„Husk  paa,  fyrst  Bismarck,  at  jeg  er  engelsk  prinsesse!" 

„Deres  kongelige  høihed  tager  feil,"  svarede  kansleren. 
mDc  er  ikke  længer  engelsk  prinsesse,  men  tysk  kronprin- 
sesse !  J  r 
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De  ikke  særdeles  talrige  vindende  egenskaber,  som  hun 
besad,  sparede  hun  for  sin  mand  og  for  slegtninge,  naar  de 
var  hende  sympatetiske.  Ved  det  preussiske  hof  var  hun 
lidet  yndet.  End  ikke  til  alle  sine  børn  stod  hun  i  hjerteligt 
forhold ;  det  er  navnlig  bekjendt,  at  der  fandt  rivninger  sted 
mellem  hende  og  den  nuværende  keiser. 

Let  er  det  at  forstaa,  at  kronprinsessen  og  hendes  sviger- 
moder ei  kunde  have  mange  berøringspunkter.  Storhertug- 
inden af  Weimar  havde  opdraget  sin  datter  til  at  agte  for- 
merne ;  og  Augusta  kunde  ikke  tænke  sig  et  hofliv  uden  dem. 
Men  medens  man  hos  Maria  Paulowna  intet  havde  bemer- 
ket,  der  var  paataget,  fordi  hendes  hjertes  varme  gjød  liv  i  de 
former,  som  hun  satte  pris  paa,  lagde  den  liden  kjærlighed, 
hun  mødte,  i  tidens  løb  en  gtassur  af  kjølighed  om  hendes 
datters  person.  Ligeoverfor  hof  og  tjenerskab  afkastede  kei- 
serinden  sjelden  sin  tvungne  ro.  Det  beherskede,  overlegne 
forlod  hende  ikke  heller,  hvor  hun  repræsenterede.  Hun 
vandrede  afsted,  indpakket  i  et  hylster  af  etikette;  og  trods 
hendes  opofrelser  i  velgjørenhedens  tjeneste,  har  man  van- 
skelig for  at  tænke  sig  hende  umiddelbar. 

I  ungdommens  hede  havde  hun  skadet  sig  ved  sin  heftig- 
hed. Lidelsen  havde  ikke  gjort  hendes  sind  mere  roligt,  kun 
beherskede  hun  sig  bedre  end  før.  I  virkeligheden  var  den 
kulde,  som  hun  bar  til  skue,  en  maske,  som  hun  havde  sat 
paa  under  vanskelige  forhold,  —  den  ydre  ro  var  en  frugt 
af  indre  strid!  Men  engang  paasat  blev  den  et  værn,  bag 
hvilket  hun  skjulte,  hvor  ofte  hun  skuffedes  i  sin  trang  til 
kjærlighed;  og  hun  løftede  den  ikke  for  at  vise  sit  rette 
ansigt. 

Augustas  formelle  væsen  virkede  alt  andet  end  tiltræk- 
kende paa  den  jevne  englænderinde,  der  hadede  al  etikette. 
Utallige  historier  fortaltes  i  Berlin  om  Viktorias  opposition 
mod  sin  svigermoder.  Her  følger  en  enkelt: 

Julemarkedet  i  den  tyske  hovedstad  afholdtes  altid  paa 
pladsen  foran  slottet. 

Det  var  den  første  vinter  efter  kronprinsessens  bryllup; 
hun  saa  travlheden  paa  afstand  og  fik  lyst  til  at  iagttage  den 
nærmere. 

Uden  følge,  indhyllet  i  et  shawl  løb  hun  ned  mellem  bo- 
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derne,'kjøbte  honningkager,  spiste  dem  og  passiarede  med 

mændene  og  konerne,  som  handlede. 

Augusta   bemerkede   det   lille   optrin   fra   sine   vinduer. 

Det  behagede 
hende  ikke,  at 
hendes  søns  ge- 
malinde satte 
formerne  til  si- 
de; hun  sendte 
en  hofdame  ned 
og  lod  prinses- 
sen anmode  om 
at  afbryde  sin 
morskab. 

Men  Viktoria 
gav  svigermode- 
rens udsending 
et  uhøfligt  svar 
og  blev  ved  at 
spadsere  der- 
nede. — 

Kronprinses- 
sen havde  ikke 
været  gift  man- 
ge aar,  før  baade 
hun  og  Augusta 
forstod,  at  de  ik- 
ke passede  sam- 
men. Saa  trak 
de  sig  mere  og 
mere  tilbage  fra 

hinanden;  keiserinden  førte  overhovedet  et  mere  og  mere 

tilbagetrukket   liv. 

De  rum,  som  hun  beboede  i  anden  etage  af  slottet,  var 

rammen  om  hendes  ensomme  tilværelse.  De  var  hverken 

talrige  eller  særlig  elegante;  men  de  bar  sin  fornemme, 

aandrige  beboerindes  præg. 

Ad  en  bred  marmortrappe  kom  man  fra  slottets  vestibule 

til  et  forværelse,  gjennem  hvis  aabne  døre  man  saa  ind  i 
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vinterhaven,  der  var  fyldt  med  palmer  og  blomster.  Paa 
den  anden  side  førte  fløidøre  ind  til  Augustas  modtagelses- 
sal. 

Dagligstuen  og  hendes  arbeidsværelse  stødte  op  til  salen ^ 
hvis  vegge  var  prydede  med  malerier  af  berømte  kunstnere.. 

Keiseren  pleiede  at  aflægge  sine  visiter  i  dagligstuen; 
ved  et  lidet  mosaik-bord  i  dette  rum  indtog  majestæterne 
ofte  et  maaltid  sammen. 

Paa  borde  og  skabe  i  arbeidsværelset  var  der  opstablet 
erindringer  om  begivenheder  i  hendes  liv ;  ved  vinduet  saas 
en  engel,  udført  i  hvidt  marmor.  Paa  skrivebordet  stod  bil- 
leder af  hendes  slegt  i  mange  udgaver.  Her  havde  hun  og- 
saa  ladet  opstille  et  udskaaret  schwarzwalder-ur,  som  stor- 
hertuginden af  Baden  havde  foræret  hende.  Foran  dette 
skrivebord  tilbragte  hun  den  største  del  af  sin  dag. 

Ved  siden  af  arbeidsværelset,  hvis  vinduer  vendte  ud  mod 
opera-pladsen,  laa  keiserindens  bibliothek  og  hendes  sove- 
kammer. Den  brede  seng  i  rummets  midte  blev  aldrig  be- 
nyttet. En  smal  sygeseng,  som  kunde  stilles  om  og  forandres^ 
var  opslaaet  for  at  skaffe  den  lidende  fyrstinde  lindring. 

Ud  mod  gaarden  laa  hendes  toilette-rum,  langs  hvis  vegge 
hun  havde  ladet  indrette  hylder  med  eiendommelige  prydel- 
ser :  en  samling  paaskeæg,  tildels  værdifulde  arbeider  fra  de 
kongelige  porcelænsfabriker,  der  var  bleven  oversendte  og. 
overrakte  hende  til  forskjellige  tider. 

En  trappe  af  jern  grænsede  til  toilette- værelset ;  den  førte 
ned  til  Wilhelm  Vs  privat-bibliothek.  Der  pleiede  monarken 
at  spise  frokost,  og  Augusta  gjorde  ham  meget  ofte  selskab, 
naar  hun  ikke  var  altfor  syg. 

Hendes  ubønhørlig  fastholdte  diæt  kunde  man  ikke  mindst 
takke  for,  at  det  affældige  legeme  saa  længe  var  istand  til  at 
trodse  sygdommens  stormløb. 

De  ydre  omrids  af  hendes  liv  udmerkede  sig  ved  den  stør- 
ste punktlighed:  Hver  morgen  drak  hun  en  kop  sterk  the 
eller  kakao.  Saa  fulgte  klokken  elleve  hendes  anden  frokost, 
der  bestod  af  kraftig  kjødsuppe.  Til  middag  nød  hun  gjerne 
lidt  vildt  samt  spinat.  Dertil  drak  hun  et  glas  gammel  malaga*. 
som  hun  blandede  med  vand. 
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Om  aftenen  tog  keiserinden  atter  en  kop  the,  lidt  is  og 
kage ;  som  oftest  gik  hun  tilsengs  klokken  ti. 

Hun  overholdt  strengt  dette  regelbundne  liv  fra  midten  af 
seksti-aarene  indtil  døden. 


Maaske  netop  fordi  sygdom  og  forhold  tvang  keiserinden 
til  at  trække  sig  ind  i  sig  selv,  følte  hun  trang  til  at  se  men- 
nesker om  sig. 

Naar  hun  de  lange  dage  havde  lidt  under  forladthed,  naar 
lidelserne  længe  ad  gangen  havde  negtet  hende  arbeidets 
trøst,  lod  hun  sig  om  aftnerne  fra  sine  egne  værelser  heise 
ned  i  første  etage  ved  hjælp  af  en  maskine,  som  var  indrettet 
til  dette  brug. 

Hun  tog  plads  i  theværelset,  —  en  langagtig  sal  ved 
siden  af  de  rum,  der  var  forbeholdte  storhertuginden  af 
Baden;  her  samlede  hun  tre-fire  gange  ugentlig  en  snever 
kreds. 

Det  var  næsten  altid  de  samme  ansigter,  som  mødtes. 
Man  kjendte  hverandre  saa  godt,  at  man  trods  bedste  vilje 
umulig  kunde  finde  noget  nyt  at  tale  om.  Og  skjønt  sladder 
og  bagtalelse  var  planter,  der  fandt  pleie  i  keiserindens  the- 
værelse  ligesaavel  som  alle  andre  steder,  blev  de  stadig 
gjentagne  selskabsaftener  med  sit  thebræt  og  sine  smaa- 
kager  uhyre  trættende  og  lange. 

Fængslet  til  sin  lænestol  gjorde  vertinden  paa  sin  afmaalte 
maade  uophørlige  forsøg  paa  at  holde  konversationen  igang. 
Men  hendes  maade  at  tale  paa  var  stereotyp.  Skjønt  de  til- 
stedeværende havde  den  største  høiagtelse  for  keiserinden, 
eiede  hendes  konversation  ingen  tiltrækningskraft ;  damerne 
gabede  bag  sine  vifter  og  herrerne  smaasov  i  lænestolene. 

Naar  keiseren  viste  sig,  kom  der  lidt  liv  i  salen ;  han  var 
altid  venlig,  men  blev  kun  kort. 

Til  den  faste  stok,  som  aften  efter  aften,  aar  ud  og  aar  ind 
paraderede  i  theværelset,  hørte  overhofmesterinden,  grevinde 
Perponcher-Sedlnitzky,  som  i  begyndelsen  af  sytti-aarene 
fulgte  grevinde  Schulenburg  i  embedet.  Med  sit  smukke  ven- 
lige ansigt,  sin  forbindtlige  holdning  og  sin  sorte  paryk  syntes 
hun  i  sit  rette  element  ved  herskerindens  side.  Igrunden  var 
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alverden  hende  ligegyldig ;  men  hun  var  alverdens  gode  ven. 
Hun  var  altid  forekommende  og  forstod  at  sluge  bitre  piller 
med  et  yndigt  smil. 

Grevinde  Maximiliane  Oriola,  Bettina  von  Arnims  datter, 
var  kommen  til  hoffet,  da  hun  var  ganske  ung.  Som  følge  af 
den  intime  gunst,  hvori  hun  en  tidlang  stod  til  Wilhelm  I,  op- 
naaede  hun  aldrig  mere  end  en  taalt  stilling  hos  hans  ge- 
malinde. 

Grevinde  Oriola  var  iøvrigt  godmodig  og  likt  af  mange. 
Sandsynligvis  vilde  hun  have  været  endnu  mere  afholdt, 
dersom  hun  ikke  havde  tænkt  for  meget  paa,  at  hun  havde 
været  en  skjønhed,  og  for  lidet  paa,  at  hun  ikke  længer  var 
det. 

Klogere  og  betydeligere  var  keiserindens  første  palads- 
dame,  den  pukkelryggede  grevinde  Adelaide  Hacke.  I  kei- 
serindens theværelse  smilte  hun  til  alle ;  men  hendes  falske 
eine  viste,  at  munden  ikke  talte  sandt.  Vendte  man  hende 
ryggen,  kunde  man  være  sikker  paa  at  faa  sit  pas  paaskre- 
vet. Og  da  hun  sværmede  for  det  historiske,  slog  hun  sig 
sjelden  tiltaals  med  det  onde,  som  hun  vidste  om  sine  ven- 
ner; hun  tog  forældres  og  bedsteforældres  skandaler  med  i 
betragtning  og  vartede  op  med  dem,  naar  hun  fandt  leilig- 
hed  dertil. 

Forsaavidt  Augusta  virkelig  havde  en  fortrolig  —  men 
ved  hoffet  mente  man,  at  hun  var  tilbageholdende  mod  alle ! ' 
—  maa  dette  have  været  hendes  første  kammerfrue,  frøken 
Marianne  von  Neindorf. 

Frøken  von  Neindorf  var  kommen  i  hendes  tjeneste  før 
revolutionen  1848;  hun  havde  seet  prins  Fritz  og  prinsesse 
Louise  vokse  op.  Og  hun  ofrede  sin  egen  sundhed  for  at 
pleie  sin  herskerinde. 

Dette  var  en  af  grundene  til,  at  keiserinden  traadte  i  et 
forhold  til  sin  tjenerinde,  saa  tillidsfuldt  og  fortroligt,  som 
til  neppe  nogen  anden. 

Ved  hoffet  var  kammerfruen  en  frygtet  person;  thi  man 
vidste,  at  hun  kunde  øve  stor  indflydelse,  hvis  hun  vilde. 
Grevinder  og  andre  høibaarne  damer  sad  timevis  og  ven- 
tede paa  hende;  frøken  von  Niendorf,  der  var  sig  sin  magt 
bevidst,  fandt  fornøielse  i  at  lade  dem  vente  ofte  og  længe! 
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Det  sterke  kjøn  var  repræsenteret  i  keiserindens  thevæ- 
relse  bl.  a.  af  kabinetssekretæren,  baron  Bodo  von  dem 
Knesebeck,  Augustas  høire  haand  i  velgjørenhedssager  og 
menneskeforagter  paa  grund  af  den  falskhed,  som  han  saa 
krybe  rundt.  Endvidere  af  grev  Nesselrode,  der  var  ligesaa 
ubetydelig  som  den  anden  var  skarpsindig,  ligesaa  tilfreds 
med  menneskene,  som  den  anden  var  fuld  af  foragt  for  dem. 
Endelig  af  den  føromtalte  grev  Wilhelm  Redern*)  og  hans 
broder,  samt  af  greverne  von  der  Golz,  Wilhelm  Pourtalés 
og  enkelte  andre. 

Udenforstaaendes  kommen  og  gaaen  dannede  det  opli- 
vende element  i  denne  kreds,  hvor  afveksling  var  det  sjeld- 
neste  og  bedste  for  dem  alle. 

Blandt  de  personligheder,  der  med  mellemrum  dukkede 
op,  tiltrak  hertugen  og  hertuginden  af  Sagan  sig  megen  op- 
merksomhed. 

De  pleiede  at  dele  sin  tid  mellem  Paris,  Berlin  og  Sagan. 
Naar  de  opholdt  sig  i  den  tyske  hovedstad,  beboede  de  et 
elegant  palads  „Unter  den  Linden** . 

Hertugen  stod  paa  udmerket  fod  med  de  fremmede  gé* 
sandter.  Han  stod  sig  ikke  mindre  godt  med  den  gamle  kei- 
ser,  som  ikke  sjelden  bød  sig  til  gjest  i  hans  hus;  og  han 
havde  for  vane  at  tale  saa  sagte  med  majestæten  og  at 
trænge  sig  saa  tæt  op  til  ham,  som  om  han  ikke  havde  andet 
end  hemmeligheder  at  hviske  ham  i  øret. 

Ludvig  Napoleon  af  Sagan  havde  1861  egtet  komtesse 
Pauline,  datter  af  grev  Castellane,  marechal  af  Frankrige. 

Talte  gemalen  det  forsigtige  diplomatsprog,  saa  var  fruen 
uforsigtig  og  høirøstet  for  dem  begge.  Hun  oversprøitede 
hele  verden  med  kvikheder  og  sarkasmer  og  var  overhove- 
det et  mere  impulsivt  og  uforskammet  menneske,  end  man 
skulde  have  troet  det  muligt  at  træffe  i  en  saa  eksklusiv 
kreds.  Man  kunde  ikke  kjede  sig  et  minut  i  hendes  selskab; 
hun  vilde,  som  grev  Paul  Vasili  udtrykker  sig,  „have  været 
istand  til  at  sætte  liv  i  en  statue  ved  at  underrete  den  om 
dens  feir. 

Augusta,  der  fandt  enhver  afbrydelse  i  ensformigheden 
kjærkommen,  betragtede  hertuginden  som  den  friske  vind. 

•)  Se  kapitel  IV. 
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der  blæste  liv  i  hendes  cirkel.  Naar  prinsen  og  prinsessen 
af  Sagan  opholdt  sig  i  Berlin,  sendte  hun  dem  uafbrudt  ind- 
bydelser. Og  da  hertuginden  trods  sit  fritalende  væsen  var 
elskværdig  og  eiede  det  bedste  hjertelag,  stod  hun  og  kei- 
serinden  til  sidste  stund  i  et  særdeles  venskabeligt  forhold. 

Allerede  det,  at  hertuginden  var  fransk  af  fødsel  og  havde 
franskmændenes  sprudlende  temperament,  berørte  Augusta 
paa  en  behagelig  maade. 

Hendes  sympatier  havde  fra  ungdommen  været  vendte 
mod  det  franske  folk,  fransk  sprog  og  franske  sæder.  Hun 
holdt  franske  forelæsere  og  en  fransk  kammertjener.  Hun 
førte  sine  dagbøger  paa  det  franske  sprog  og  læste  fortrins- 
vis franske  bøger.  Kong  Victor  Emanuel  skal  engang  spø- 
gende havde  spurgt  Napoleon  III,  om  den  preussiske  konge- 
familie ikke  talte  ligesaa  godt  fransk  som  han  selv.  „Kong 
Wilhelm  taler  meget  godt  fransk,''  skal  keiseren  have  sva- 
ret „Hvad  dronningen  angaar,  er  det  umulig  at  sige,  at  hun 
taler  godt  eller  daarligt;  hun  taler  nemlig  som  en  Fransk 
dame,  der  forener  den  fineste  dannelse  med  et  sjeldent 
talent  for  sprogets  vellyd.** 

Hvor  og  naar  det  lod  sig  gjøre,  tog  keiserinden  parti  for 
franskmændene.  Paa  et  andet  sted  har  jeg  fremhævet,  at  da 
man  stod  foran  Paris's  bombardement,  bad  hun  indtrængen- 
de Wilhelm  I  om  ikke  at  tilstede  dette.  Hendes  indblanding 
gjorde  Bismarck  rasende ;  han  skal  ved  denne  leilighed  have 
udtalt  : 

„Skjørterne  tjener  ikke  til  andet  end  til  at  ødelægge  poli- 
tiken !** 

Det  franske  gesandtskabs  medlemmer  blev  stedse  meget 
naadig  modtagne  af  Augusta,  som  overhovedet  yndede  at 
beskytte  udlændinger,  der  vilde  akklimatisere  sig  i  Berlin. 
Det  fortælles,  at  hun  en  aften  skal  have  ytret  til  en  af  de 
franske  diplomater: 

„Kan  De  gjætte,  hvad  der  bestandig  har  været  mit  livs 
kjæreste  drøm?  At  være  en  god  liden  borgerinde  paa 
^chaussée  d'Antin"  og  hver  aften  at  se  fransk  komedie.'*  *)— 

*)  Disse  tnek  vsr  bekfendte  i  Paris.  Det  var  derfor  Intet  under,  at  de  franske 
blade,  da  hun  var  død,  gav  sin  overvinders  hustru  det  smukkeste  eftermæle.  Hun 
stod  for  dem  som  Europas  mest  fransksindede  fyrstinde.  I  nekrologer,  der  strøm- 
mede over  af  ros,  fremhcvede  de  hendes  store  godgjørenhed,  hendes  egte  kristelige 
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Fraseet  keiseren  og  storhertugen  og  storhertuginden  af 
Baden,  som  selvfølgelig  var  tilstede,  naar  de  besøgte  Ber- 
lin, saaes  medlemmer  af  familien  sjelden  i  keiserindens  the- 
salon. 

En  undtagelse  dannede  prinsessen  af  HohenzoUem. 

Det  fyrstelige  katholske  hus  Hohenzollern,  som  abdice- 
rede 1849  til  fordel  for  kongen  af  Preussen,  havde  altid  ved- 
ligeholdt venlige  forbindelser  med  det  beslegtede  protestan- 
tiske hus;  de  to  grene  af  familien  havde  dog  været  skilte  i  fire 
hundrede  aar.  Men  Tysklands  keiser  betragtes  nu  som  fami- 
liens hoved,  og  medlemmerne  af  det  katholske  hus  bærer 
titelen  „prinser  af  blodet." 

Prins  Kari  Anton,  jernbanekongen  dr.  Strousbergs  kom- 
pagnon, efteriod  tre  sønner:  Leopold,  Kari  og  Fredrik. 

Det  var  Leopold,  den  ældste,  hvis  kandidatur  til  den 
spanske  trone  gav  anledning  til  den  fransk-tyske  krig.  Han 
er  preussisk  general,  men  har  mere  smag  for  videnskaberne 
end  for  militæriivet. 

Den  næstældste  er  Carol,  konge  af  Rumænien. 

Prins  Fredrik,  den  yngste  af  brødrene,  tilbragte  næsten 
hele  sin  ungdom  i  Beriin,  men  levede  ubemerket  før  sit 
giftermaal.  Da  han  1879  egtede  den  nydelige  prinsesse  af 
Thurn-Taxis,  den  østerrigske  keiserindes  søsterdatter,  tog 
keiserinde  Augusta  hjertelig  hans  gemalinde  op  i  sin  kreds. 

Man  havde  været  saa  vant  til  at  betragte  prins  Fredrik 
som  privatmand  og  som  en  person  uden  ringeste  betydning, 
at  aristokratiet  rynkede  paa  næsen,  da  Augusta  gav  prin- 
sessen en  hofdame  og  forlangte,  at  man  skulde  behandle 
hende  som  medlem  af  det  kongelige  hus. 

sind.  Pariscrbladet  ,Le  Tcmps*  siger  efter  en  Icngre,  varm  indledning:  .Ingen  franslc- 
mand  kan  tænke  paa  keiseiinde  Augusta  uden  med  den  mest  respeictfiilde  sympati. 
Vi  behøver  kun  at  mindes  den  deltagelse,  som  hun  viste  de  franske  saarede,  der 
1870  blev  ferte  til  Tyskland.  Som  dronning  og  keiserinde  havde  hun  en  moders  om- 
sorg for  sine  undersaatter  under  de  krige,  der  næsten  uafbrudt  fUlgte  hlnmnden  efter 
1864;  men  en  mere  ophøiet  følelse  levede  I  denne  heltekvindea  s}cl,  for  hvem  der 
ikke  eksisterede  seirherrer  eller  overvundne,  naar  man  stod  ansigt  til  ansigt  med  dø- 
den 1  —  Et  andet  fransk  blad  kalder  hende  med  rette  en  af  sin  tids  mest  oplyste 
fyrstinder  og  roser:  »L'esprit  non  seulement  évangelique  måls  humain  de  la  souve- 
rame.  Et  tredie  blad  udtaler:  .L'impératrice  était  mieux  qu'unc  femme  å  Tesprit 
élévé,  c  était  un  coeur  d'or.«  Det  fortsætter:  Je  ne  fais  pas  une  phrase  en  disant 
qu  elle  s  est  de  tout  temps  prodiguée  pour  soulager  la  souffrance  et  Im  misere.*  - 
uet  tør  I  denne  forbindelse  nævnes,  at  en  af  keiserindens  sidste  velgjerenhedshand- 
JrS"  *il■'**^*?  •"«««««<»  J  Paris,  en  forening  til  beskyttelse  for  unge  damer,  som 
hun  endnu  i  begyndelsen  af  aaret  1890  -  faa  dage  før  sin  død  —  lod  tilstille  en 
større  pengesum. 
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Maaske  fordi  hun  var  ligesaa  god  og  beskeden  som  hun 
var  smuk,  lagde  flere  af  damerne  hende  for  had ;  og  hersker- 
indens kvindelige  omgivelser  skal  temmelig  uforbeholdent 
have  ladet  sig  merke  med,  at  de  ansaa  den  lille  prinsesse 
af  Thum-Taxis  som  et  femte  hjul  paa  hofvognen. 

En  anden  dame  af  det  katholske  hus  Hohenzollem  var 
derimod  meget  velseet,  naar  hun  med  mellemrum  af  flere 
aar  kom  til  Berlin:  Elisabeth,  dronning  af  Rumænien. 

Kong  Carol  havde  forladt  Tyskland  1866,  men  vendte 
ofte  tilbage  paa  besøg  og  forsømte  da  aldrig  at  vise  sig 
i  sin  preussiske  dragon-uniform.  Han  var  yndet  baade  af 
den  daværende  kronprins  og  af  den  nuværende  keiser; 
den  modtagelse,  som  han  fik,  var  derfor  udsøgt  forekom- 
mende. 

Ikke  mindre  afholdt  end  han  af  de  mandlige  var  hans 
hustru  af  familiens  kvindelige  medlemmer.  Augusta  elskede 
digterinden  med  det  fine  ansigt,  de  store,  blaa  øine  og  de 
lange  lokker,  der  faldt  ned  over  nakken.  Naar  Carmen 
Sylva  traadte  ind  i  theværelset,  gik  der  en  straale  af  sol 
over  keiserindens  magre,  medtagne  træk,  og  øinene  i  det 
tankerige  ansigt  blev  milde  og  varme.  Begge  havde  lidt,  og 
lidelsen  havde  udviklet  dem  begge:  Den  havde  gjort  Elisa- 
beth af  Rumænien  til  digterinde  og  Tysklands  keiserinde  til 
apostel  for  menneskekjærlighedens  sag.  Begge  var  fantasi- 
rige og  følelsesrige,  derfor  forstod  de  hinanden  helt. 


X 

Fra  den  fornemme  verden.  —  Prinser  og  prinsesser.  —  Gjester  i  Berlin.  — 
Bismarck  og  hans  familie.  —  Moltke.  —  Basarer  og  subskriptionsballer. 


Den  attende  januar  1871  havde  keiserproklamationen  fun- 
det sted  i  speilsalen  i  Versailles. 

Ligesom  Preussen  var  steget  i  magt  og  anseelse  ved  kri- 
gens glimrende  afslutning,  fik  hoffet  i  Berlin  fra  denne  dag 
et  mere  storslagent  præg  end  før. 


I  Ol. 
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Paa  Wilhelm  Ts  fødselsdag  stimlede  repræsentanter  for  de 
tyske  monarkier  sammen  om  den  gamle  keiser.  Paa  hans 
sidste  fødselsdag  saa  man  en  samling  fyrster,  hvis  lige  ver- 
den ikke  ofte  har  seet  paa  én  plet:  henved  otti  prinser  og 
prinsesser  kom  med  sit  følge,  og  udsendinge  fra  paven  og 
sultanen,  fra  keiseren  af  Kina  og  fra  Japan  mødte  frem. 

Den  alderstegne  hersker  havde  opnaaet  det,  som  han  havde 
tilstræbt  under  rastløse  kampe:  Et  enigt  keiserrige  havde 
reist  sig  under  ledelse  af  ham ! 

„Karl  August,  Deinen  Triumen  ward  Gewihrung, 
Und  Deinem  deutschen  Streben  ward  sein  Lohn; 
Zu  Deines  Nahmens  ruhmlichster  Verklårung 
Tcilt  Deine  Enkelin  den  Kaiserthron," 

sang  man  i  Weimar;  thi  sammen  med  sin  egtefælle  var 
Augusta  gjennem  denne  historiske  episode  bleven  hævet  fra 
dronning  til  tysk  keiserinde. 

Weimars  datter  med  det  høitidelige,  ceremonielle  ansigt 
er  netop  fyrstinden,  der  passer  paa  denne  plads. 

Ligesom  hun  med  selvovervindelse  bar  legemlige  smer- 
ter, overvandt  hun  sig  til  næsten  aldrig  at  søge  befrielse 
fra  repræsentationens  trættende  pligt.  Hvor  meget  hun  end 
led,  pleiede  hun  alligevel  at  vise  sig  ved  hoffets  fester;  i  præg- 
tig paaklædning  opbød  hun  kunstens  midler  for  at  skjule, 
hvor  affældigt  hendes  legeme  var. 

Naar  hun  ikke  holdt  ud  at  gjøre  sin  rundgang  i  salen,  lod 
hun  sig  lede  ind  gjennem  en  sidedør;  hun  blev  siddende  i 
sin  rullestol,  medens  præsentationerne  fandt  sted,  og  for- 
svandt ligesaa  lydløst,  som  hun  var  kommen.  — 

Jeg  ser  det  for  mig  som  idag:  Det  var  mod  slutningen  af 
1879.  Kongen  og  dronningen  af  Danmark  gjorde  besøg  i 
Beriin;  det  var  første  gang  efter  den  siesvig -holstenske 
krig. 

Der  havde  været  gaiataffel  ved  hoffet,  og  om  aftenen  var 
der  festforestilling  i  den  kongelige  opera. 

Adelina  Patti  skulde  synge  „Lucia  af  Lammermoor-.  Fra 
øverst   til    nederst   var  huset  fyldt  af  et   festklædt   publi- 
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Keiserinden  traadte  ind  i  midten  af  den  tredelte  loge  til- 
høire  for  scenen.  Kongen  af  Danmark  gik  paa  hendes  høire, 
dronning  Louise  paa  hendes  venstre  side.  Samtidig  fyldtes 
sidelogeme:  keiseren  med  prins  Wilhelm  kom  frem  nær- 
mest scenen,  prins  Fredrik  Karls  gemalinde  og  andre  prin- 
sesser lagde  beslag  paa  den  lille  loge  tilhøire. 

Augusta  er  mig  uforglemmelig  i  det  øieblik,  da  hun  stand- 
sede ved  brystværnet  og  de  mørkeblaa  øine  saa  ud  over 
mængden. 

Hun  bar  en  hvid  pelsverkskaabe;  diamanter  straalede  om 
halsen  og  paa  haaret.  Med  en  haandbevægelse  saa  indtagende 
elskværdig,  men  samtidig  fuldendt  kongelig,  bad  hun  dron- 
ningen af  Danmark  om  at  sætte  sig  først.  Dronning  Louise 
gjorde  en  afværgende  bevægelse,  men  keiserinden  gjentog 
opfordringen;  først  da  dronningen  havde  sat  sig,  indtog  og- 
saa  hun  sin  plads. 

Der  var  i  maaden,  hvorpaa  hun  satte  sig  ned,  i  de  alvor- 
lige, distinguerede  ansigtstræk,  i  hendes  væsens  afmaalte 
ro,  der  var  over  hele  denne  værdige  skikkelse  noget,  der 
tvang  til  ærbødighed.  — 

Efter  krigen  1 870 — 7 1  modtog  det  tyske  keiserhof  mange 
besynderlige  gjester:  Vicekongen  af  Ægypten,  shahen  af  Per- 
sien, siamesiske  og  japanesiske  fyrster  ilede  til  Berlin. 

Nyhedens  tiltrækning  vilde  have  sikret  dem  den  bedst 
mulige  modtagelse,  om  man  ikke  havde  opdaget,  at  flere  af 
de  exotiske  monarker  havde  vaner,  der  svarede  lidet  til  hof- 
fets skik  og  brug;  de  likte  at  spise  med  fingrene,  pudsede 
næsen  i  servietterne  og  pleiede  at  tørre  munden  paa  ærmet 
af  sit  festskrud. 

Da  de  høie  asiatiske  og  afrikanske  potentater  anden  gang 
meldte  sig  til  besøg,  var  man  ikke  fuldt  saa  ivrig  for  at  mod- 
tage dem  som  første  gang;  og  Wilhelm  og  Augusta  overlod 
til  yngre  medlemmer  af  familien  at  underholde  dem,  hvor 
dette  lod  sig  gjøre. 

Blandt  de  prinser  og  prinsesser,  der  omgav  det  gamle 
keiserpar,  fæster  øiet  sig  idag  med  størst  interesse  paa  den 
nuværende  keiser. 

Mere  ærgjerrig  og  eventyrlig  end  faderen,  og  med  en 
karakter,  der  tidlig  viste  modvilje  mod  at  tvinges  ind  i  en 
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form,  stod  han  fra  barndommen  i  oppositionen  til  sine  for- 
ældre. 

Modsat  traditionen  i  Hohenzollemes  hus,  søgte  kronprin- 
sen og  kronprinsessen  at  lede  hans  opdragelse  mere  i  ret- 
ning af  det  borgerlige  liv  end  af  militærlivet.  Mange  midler 
anvendtes  for  at  naa  dette  maal;  men  alle  var  uden  nytte. 
De  militære  interesser  fik  en  overvældende  plads  i  hans 
tænkning;  han  saa  sig  i  aanden  som  krigspartiets  fører,  og 
han  besluttede  at  følge  sine  forfædres  tradition. 

En  forvridning  ved  fødselen,  hvorved  den  ene  arm  Bk  en 
uhelbredelig  svaghed,  blev  en  hindring  for  hans  udvikling 
som  officer.  Men  hans  energi  beseirede  vanskelighederne. 
Han  blev  en  ypperlig  svømmer,  rytter  og  skytte.  „Aldrig," 
har  hans  lærer,  dr.  Hinzpeter  sagt,  „har  en  ung  mand  i  den 
preussiske  armé  været  mindre  fysisk  anlagt  til  at  blive  en 
glimrende  rytterofficer  end  den  unge  prins  Wilhelm.  Men 
da  han  virkelig  blev  det,  da  hans  bedstefader  saa  ham  føre 
sit  husar-regiment  og  hans  som  kavalleri-autoritet  anseede 
onkel*)  sagde  til  ham:  „Det  har  du  gjort  godt.  Det  havde  jeg 
aldrig  troet!**  —  da  havde  han  vundet  denne  fremragende 
stilling  ved  redeligt,  ihærdigt  arbeide." 

Den  nuværende  reise-keiser,  hans  impulsive,  heftige  ka- 
rakter, hans  blomstrende  og  hyppige  taler  vækker  blandede 
følelser,  skjønt  man  neppe  tør  tale  høit  om  det  i  Preussen. 
Sikkert  er  det,  at  han  som  prins  var  saare  afholdt,  at  hans 
livlige,  hurtige  aand,  hans  vindende,  freidige  sind  og  hans 
jevne,  umiddelbare  væsen  vandt  mange  hjerter. 

Hans  gemalinde,  Auguste  Viktoria,  er  født  den  22de  ok- 
tober 1858  paa  slottet  Sommerfeld.  Hun  er  ældste  datter  af 
hertug  Frederik  af  Slesvig -Holsten -Sønderborg -Augusten- 
borg; hendes  moder,  der  er  født  prinsesse  af  Hohenlohe- 
Langenburg,  er  hertuginden  af  Kents  barnebarn. 

1879  gjorde  prins  Wilhelm  et  besøg  hos  hendes  forældre, 
og  kort  efter  hørte  man  rygter  om  en  paatænkt  forbindelse 
mellem  dem. 

Efter  tilsyneladende  at  have  skredet  ind  for  at  varetage 
hendes  faders  interesser,  havde  Preussen,  som  bekjendt, 
ladet  hertugen  sidde  tomhændet  efter  den  slesvigske  krig. 

•)  Fredrik  Karl. 
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Bismarck  mente,  at  man  burde  give  hertugen  opreisning  og 
samtidig  knytte  Slesvig  fastere  til  sig.  Medens  det  preus- 
siske folk  fandt  partiet  for  uanseligt,  var  kansleren  ivrig  for 
at  faa  det  istand. 

Det  nuværende 
keiserpars  bryl- 
lup forestod.  Som 
alle  preussiske 
prinsesser  skulde 
bruden  holde  ind- 
tog fra  „Belle- 
vue* ;  det  var  i 
vaartiden  1881.*) 

Sammen  med 
nogle  venner  gik 
jeg  „Unter  den 
Linden**.  Efter- 
som minutterne 
gik,  stimlede  mas- 
serne tættere  og 
tættere  sammen. 
Menneskerækker 
besatte  fortou- 
gene;  politimænd 
tilhest  og  tilfods 
holdt  os  alle  som 
bag  en  usynlig 
mur. 

Hurtigere,  end 
man  havde  tænkt, 

blev  det  meldt,  at  øieblikket  nærmede  sig.  Brudgommen 
red  frem  i  spidsen  for  sit  regiment.  Keiserinde  Augusta  og 
storhertuginden  af  Baden  kom  ud  paa  slotsbalkonen.  Nys- 
gjerrighed  var  bredt  over  ansigterne  paa  gaden.  Men  ingen 
begeistring  eller  glæde  var  synlig;  thi  forbindelsen  var  ikke 
populær. 

Endelig  kom  guldkarethen,  hvor  prinsessen  og  hendes 
svigermoder  sad. 

*)  Brylluppet  fkndt  sted  den  27de  februar. 


WILH.  II  OG  HANS  HUSTRU  SOM  FORLOVEDE 
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Den  unge  brud  hilste  til  høire  og  venstre,  medens  mæng- 
den stirrede  og  nogle  „Hoch"  lød  gjennem  luften. 

Jeg  husker,  hvordan  vi  betragtede  hende,  medens  hun 
kjørte  ind,  og  hvordan  vi  alle  fandt  hende  høist  ubetydelig. 
Den  dag  var  alverden  paa  det  rene  med,  at  fra  hans  side 
havde  kjærlighed  ikke  havt  det  ringeste  at  gjøre  med  at 
bringe  dette  parti  istand. 

Skjønt  man  i  begyndelsen  blev  ved  at  tale  om,  at  prins  Wil- 
helm som  egtemand  ikke  afbrød  sine  forbindelser  med  demi- 
mondens  verden,  og  skjønt  man  blev  ved  at  finde  prinsessen 
intetsigende,  blev  folkestemningen  gunstigere,  da  hun  var 
bleven  moder.  Hofpoeter  skrev  vers  til  de  fire  keiseres  ære; 
og  gruppe-billeder  af  oldefaderen,  bedstefaderen,  faderen  og 
vuggebamet  fandt  vei  til  rigets  ^erneste  kroge. 

Næsten  daglig  kunde  man  se  det  unge  par  gaa  gjennem 
gaderne  i  Potsdam,  hvor  de  boede.  Var  veiret  godt,  spad- 
serede de  en  tur  i  den  nærliggende  skov.  Naar  prinsessen 
kjørte  ud,  havde  hun  den  lille  prins  Wilhelm*)  med  sig  i 
vognen ;  og  han  var  ikke  bleven  mange  aar  gammel,  før  hun 
fik  ham  til  at  hilse  elskværdig  paa  alle,  som  de  kom  forbi. 

Den  nuværende  keiser  fandt  sin  gemalinde  venlig  og  for- 
dringsfri ;  hun  sagde  ham  aldrig  imod  og  blandede  sig  aldrig 
i  hans  affærer,  hvad  hun  heller  ikke  gjør  som  ældre  dame.  I 
den  lille  by,  hvor  de  i  begyndelsen  residerede,  fandt  man 
hendes  væsen,  som  man  ønskede  det:  Naar  hendes  mand 
var  fraværende,  inviterede  hun  borgerfruerne  til  sig  paa  en 
kop  kaffe,  og  man  syede  i  velgjørende  øiemed.  I  beskeden- 
hed gjorde  hun  indkjøb  i  butiker;  og  hun  tog  ofte  et  kræm- 
merhus sukkertøi  med,  som  hun  delte  ud  blandt  gadens 
børn.  Det  kunde  hænde,  at  smaagutterne  raabte:  „Vi  vil 
have  mere,  prinsesse!"  og  at  hun  gik  ind  for  at  hente  et 
kræmmerhus  til. 

Som  keiserinde  har  hendes  liv  selvfølgelig  antaget  andre 
former.  Hendes  væsen  ligeoverfor  masserne  er  vindende; 
hun  er  den  eneste  af  vor  tids  fyrstinder,  hvis  fremtræden 
minder  en  smule  om  Frankriges  keiserinde  Eugénie. 

Som  kvinde  har  hun  dannet  sig  efter  det  ideal,  som  ty- 
skerne  opstiller;  hun  er  sin  mand  underdanig  og  øver  ikke 

♦)  Den  nuværende  kronprins  af  Preussen  or  af  Det  tyske  rige. 
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den  ringeste  indflydelse  paa  hans  politik!  Medens  Wilhelm  II 
med  brændende  iver  optager  de  spørgsmaal,  der  bevæger 
tiden :  idag  forkynder  arbeideme  nye  veie,  imorgen  høitidelig 
aabner  en  udstilling,  en  tredie  dag  holder  omfangsrige  taler 
om  skoleloven,  og  natten  derpaa  reiser  til  fjerne  egne  for  at 
lære  land  og  folk  at  kjende,  synes  hans  gemalinde  at  tro, 
at  den  bedste  hustru  er  den,  som  man  taler  mindst  om. 
Maaske  som  følge  af  sin  sygelighed  er  keiserinde  Auguste 
Viktoria  i  de  senere  aar  bleven  i  høi  grad  religiøs.  Hendes 
store  iver  for,  at  der  skal  bygges  flere  og  flere  kirker  i  Ber- 
lin, har  svækket  hendes  tidligere  popularitet. 

Wilhelm  II  har  en  broder,  som  har  gjort  sig  lidet  bemerket 
som  hofmand,  nemlig  prins  Henrik.*)  Som  søofflcer  har  han 
besøgt  mange  lande;  og  han  ved  ikke  bedre  glæde  end  at 
staa  paa  sit  kommandobræt  i  storm.  Kongefamilien  har  spøge- 
fuldt givet  ham  navnet  „søens  elsker ''.  Han  besjæles  af  en 
eneste  drøm:  han  vil  skaffe  sit  land  kolonier  og  en  stor  og 
mægtig  marine! — 

Vi  husker,  at  den  gamle  keiserindes  søster  var  gift  ved 
det  preussiske  hof;  men  da  prinsesse  Marie  var  næsten  lige- 
saa  sygelig  som  Augusta,  havde  de  liden  glæde  af  hinandens 
selskab. 

Wilhelm  I  gik  ugjeme  forbi  et  smukt  ansigt  uden  at  stanse 
og  betragte  det.  Hans  broder,  prinsesse  Maries  mand,  havde 
Hohenzollemes  svaghed  for  det  smukke  kjøn  i  endnu  langt 
høiere  grad;  og  liden  lykke  var  tilhuse  hos  prins  Karl  og 
hans  gemalinde.**) 

Ryttergeneralen  Fredrik  Karl  var  deres  søn.***)  Han  til- 
bragte den  største  del  af  sin  tid  paa  jagtslottet  „Dreilinden''. 

Maria  Anna,  hans  hustru,  kaldtes  længe  Tysklands  smuk- 
keste prinsesse;  til  alle  tider  var  hun  en  af  de  elskværdigste. 
Og  lænket  til  en  raa  og  fordrukken  egtefælle,  var  hun  vist- 
nok den  ulykkeligste  af  dem  alle.****)  Det  fortaltes,  at  han 
pleiede  at  slaa  baade  tjenerskabet  og  prinsessen,  at  han  i 

*t  Født  den  f)ortende  august  1862. 
••)  Prinsesse  Msrie  døde  1877,  prins  Kari  1883. 

***)  Egteparret  havde  desforuden  to  døtre,  Louise  og  Anna,  gffte  med  landgrever  af 
Hessen. 

••••)  Prinsesse  Maria  Anna  —eller  prinsesse  Fredrik  Kari,  som  hun  i  regelen  kaldtes 
—  var  født  1837.  Hun  var  datter  af  hertug  Leopold  af  Anhalt-Dessau  og  Fredrtkke, 
prinsesse  af  Preussen;  hun  døde  sommeren  1906. 
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fuldskab  morede  sig  med  at  trække  hende  ved  haarene  gjen- 
nem  værelserae.  Naar  man  kjender  hans  øvrige  liv,  synes 
det  ikke  utroligt,  at  rygtet  talte  sandt. 

Det  lykkedes  ham  at  udtømme  sin  gemalindes  store  taal- 
modighed;  hun  flygtede  en  nat  fra  slottet  og  forlangte  skils- 
misse den  næste  dag. 

Wilhelm  I,  der  intet  skyede  mere  end  skandaler  inden 
slegten,  bad  hende  indtrængende  om  at  holde  ud.  Hun  gav 
efter  for  at  føie  oldingen,  der  altid  havde  vist  hende  godhed; 
og  nogle  aar  senere  skilte  døden  hende  fra  prins  Fredrik 
Kari.*) 

Maria  Anna  led  længe  af  døvhed,  der  hindrede  hende  fra 
at  fylde  den  plads  ved  hoffet,  hvortil  hendes  personlige  egen- 
skaber og  hendes  nære  slegtskab  med  herskerparret  gjorde 
hende  selvskreven.  Men  skjønt  hun  i  en  aarrække  holdt  sig 
fjernere  fra  keiserhoffet,  end  man  ønskede  det  der,  vakte 
hun  endnu  som  bedstemoder  beundring  ved  de  store  fester, 
paa  grund  af  sin  skjønhed,  som  hun  gjennem  mange  aar  be- 
varede i  en  merkelig  grad. 

Trods  sin  døvhed  var  hun  i  høi  grad  musikalsk.  Hun 
komponerede  smukke  ting,  som  hun  lod  trykke  og  omdele 
blandt  sine  bekjendte.  — 

Wilhelm  Ts  ældste  sønnedatter,  Chariotte,  er  gift  med 
prins  Bernhard,  arving  til  Meiningen. 

Efter  sin  første  hustrus  død  egtede  den  gamle  hertug  af 
Meiningen  skuespillerinden  Helene  Franz;  og  sønnen  trak 
sig  tilbage  fra  faderen.  Som  preussisk  officer  flyttede  han  til 
Berlin,  hvor  han  beboede  en  tarvelig  ungkarleleilighed.  Den 
daværende  kronprinsesse  kastede  sit  øie  paa  ham  for  sin 
netop  giftefærdige  datter.  Han  slog  til;  og  man  gav  parret 
et  hus  i  Potsdam,  hvor  de  bor.  De  viser  sig  jevnlig  ved  hof- 
fet i  Beriin;  arveprinsesse  Charlotte,  der  er  smukkere  end 
sine  søstre,  havde  tidligere  ord  for  at  være  forfængelig  og 
forlystelsessyg. 

Af  kronprinsens  øvrige  døtre**)  var  blot  den  ældste  gam- 
mel  nok  til  at  blive  bemerket  i  bedstefaderens  tid.***)   Dog 

^*)  Prinsen  døde  1885. 
1872*^  Prinsesserne  Viktoria,  Sophie  og  Margarethc,  fødte   henholdsvis  1866,  1870  og 

•*•)  De  to  yngste  blev  konfirmerede  otte  dage  før  bedstefaderens  sidste  fødselsdag. 
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kunde  man  i  vaar-  og  høstmaanedeme  ofte  se  dem  alle  ride 
ud  med  flagrende  haar  og  ansigter,  der  mindede  om  dron- 
ning Viktoria  af  England.  — 

Et  antal  fyrstelige  personer,  der  ikke  boede  i  Berlin,  kom 
did  saa  tidt,  medens  den  gamle  keiser  levede,  at  man  be- 
tragtede dem  som  hørende  til  hoffet. 

Blandt  disse,  hvoraf  flertallet  ved  slegtskabsbaand  var 
knyttede  til  herskerhuset,  blev  storhertuginde  Louise  af  Ba- 
den betragtet  med  den  største  sympati. 

Hun  og  hendes  mand  pleiede  at  tilbringe  julen  hos  for- 
ældrene. I  tiden  omkring  keiserens  fødselsdag  gjorde  storher- 
tuginden næsten  altid  et  langt  besøg  i  den  tyske  hovedstad. 
Hun  bivaanede  kvindeforeningernes  generalforsamling,  der 
afholdtes  under  keiserindens  præsidium.  Fælles  interesser 
og  fælles  arbejdslyst  havde  længst  bragt  forstaaelse  tilveie 
mellem  moder  og  datter. 

Storhertugindens  ligefremme  væsen  gjorde  hende  over- 
maade  afholdt  af  det  preussiske  folk.  Hendes  popularitet 
naaede  sit  høidepunkt,  da  hun  ved  Hødels  attentat  kastede 
sig  foran  keiseren  for  at  dække  ham.  Og  da  dr.  Nobeling  to 
uger  efter  havde  saaret  hendes  gamle  fader,  og  hun  pleiede 
ham  dag  og  nat,  voksede  kjærligheden  til  hende  om  muligt 
endnu  mere. 


Det  er  gammel  skik  i  Berlin,  at  majestæterne  ved  juletid 
indbyder  alle  fremmede  gesandter  med  deres  fruer  til  mid- 
dag; de  bliver  desuden  undertiden  modtagne  i  privataudiens 
og  møder  naturligvis  op  ved  de  større  fester. 

Dødsfald  og  politik  gjør  idelige  forandringer  i  diplomatiets 
rækker.  Blandt  de  gesandter  og  attachéer,  som  kom  og  gik 
i  Berlin  under  den  gamle  keiser,  blev  neppe  mere  end  en 
eneste  længe  nok  til  at  regnes  som  nærmere  bekjendt  af 
det  keiserlige  hus. 

Denne  ene  var  den  italienske  gesandt,  grev  Launay.  Han 
indehavde  over  tyve  aar  i  rad  sin  stilling  i  Wilhelm  Ts 
nærhed.    Monarken   saa  i  ham   ikke   blot   repræsentanten 
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for  en  venligsindet  stormagt,  men  en  personlig  ven,  der  var 
ham  kjær. 

Skjønt  man  i  Tyskland  ikke  regner  ministrene  med  til  den 
egentlige  hof  kreds,  har  de  visse  forpligtelser  ligeoverfor  den: 
De  maa  give  baller  og  middage  og  bede  hoffet  til  gjest;  og 
de  maa  vise  sig  i  gesandternes  saloner. 

Ministerpræsidenten,  den  almægtige  rigskansler  Bismarck, 
gjorde  en  undtagelse  fra  den  almindelige  regel ;  hans  strenge 
arbeidsliv  fandt  ingen  plads  til  fester.  Ved  hoffet  repræsen- 
teredes huset  Bismarck  af  hans  hustru.  Det  var  hende,  som 
gik  i  spidsen  for  damerne  ved  de  store  modtagelser;  thi 
hende  tilkom  første  rang  blandt  de  fyrstinder,  der  ikke  hørte 
til  kongefamilien.  Bismarck  selv  viste  sig  kun  ved  over- 
ordentlige anledninger,  og  heller  ikke  da,  naar  det  ikke  pas- 
sede ham. 

Staten  havde  1875  kjøbt  Radziwiiremes  gamle  palads  og 
overgivet  rigskansleren  det  til  afbenyttelse.  Da  hans  datter  og 
hans  sønner  fik  egne  hjem,  blev  Bismarck  og  hans  frue  samt 
et  faatalligt  tjenerskab  sluttelig  de  eneste  beboere  af  slottet. 

Værelserne  var  tarvelige ;  den  store  sal,  der  optager  halv- 
parten af  nederste  etage,  og  som  blev  europæisk  berømt,  da 
den  1878  var  sæde  for  den  orientalske  kongres,  var  det 
eneste  af  rummene,  der  bar  præg  af  luksus. 

Livet  i  fyrstens  palads  var  regelmæssigt  og  stille;  hus- 
herrens tid  var  delt  mellem  ministerbordet,  parlamentet  og 
et  hyggeligt  familieliv. 

Efter  at  professor  Schweninger  var  bleven  hans  læge, 
pleiede  den  store  statsmand  at  staa  tidlig  op.  Før  dagens 
arbeide  begyndte,  gik  han  en  tur  i  sin  have. 

Den  strækker  sig  fra  Wilhelmsstrasse  til  K5niggratzer- 
strasse  og  indesluttede  hundrede -aarige  træer,  som  man 
maatte  støtte  med  jernstænger  for  at  hindre  dem  fra  at  falde 
om  af  ælde.  Et  hus  i  KOniggråtzerstrasse  stødte  op  til  den. 
Herfra  kunde  man  iagttage  fyrsten,  naar  han  spadserede. 

Tilreisende  tyskere  og  nysgjerrige  udlændinger  leiede  vin- 
duerne. De  bevæbnede  sig  med  lorgnetter  og  theaterkik- 
kerter  og  fulgte  hans  skridt;  de  søgte  endog  at  tiltrække 
sig  hans  opmerksomhed  ved  raab  og  skrigen.  Fyrsten  lod 
store  stykker  lærred  hænge  op  over  muren  for  at  unddrage 
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sig  deres  blikke;  men  sluttelig  foretrak  han  at  indskrænke 
sine  spadsereture  til  den  saakaldte  „  kanslersti  **,  en  søilegang 
i  skyggen  af  paladset. 

Bismarcks  gemalinde  kunde  ikke  gjøre  fordring  paa  at 
kaldes  en  skjønhed.  Men  hun  vandt  overordentlig,  naar  hun 
talte;  og  hendes  meget  smukke  øine  havde  et  udtryk  af 
hjertelig  godhed.  Ved  fester  var  hun  smagfuldt  klædt,  skjønt 
ikke  paafaldende.  Paa  gaden,  paa  reiser  og  i  theatret  saa 
hun  ud  som  en  almindelig  borgers  beskedne  livsledsagerinde. 

Endskjønt  hun,  som  nævnt,  viste  sig  ofte  i  den  store  ver- 
den, gav  hun  i  Berlin  kun  ugjerne  fremmede  adgang  til  sit 
hjem.  Af  naturen  mild  og  skaansom  mod  alle,  gjorde  hendes 
mands  politiske  bane  og  den  falskhed  og  det  had,  som  hun 
saa  taarne  sig  op  rundt  ham,  hende  til  menneskeforagter 
ligesom  fyrsten,  da  hun  blev  gammel. 

Det  smukkeste  forhold  herskede  mellem  fyrst  Bismarck 
og  hans  hustru,  skjønt  det  ingenlunde  altid  var  let  at  være 
den  store  statsmands  livsledsagerinde. 

„Dette  jag  fra  morgen  til  aften  holder  jeg  næsten  ikke 
ud,*'  skrev  hun  allerede  den  27de  januar  1863,  —  nogle 
maaneder  efter  at  hendes  mand  var  bleven  ministerpræsi- 
dent. ,Jeg  bliver  efterhaanden  selv  utaalelig  derved,  og  be- 
kymringen for  Bismarck  sukker  uden  ophør  i  de  ynkeligste 

moltoner  gjennem  mit  hjerte. Man  ser  ham  saagodt- 

som  aldrig  —  om  morgenen  fem  minutter  ved  frokosten, 
medens  han  gjennemløber  aviserne  —  altsaa  stum  scene. 
Derpaa  forsvinder  han  i  sit  kabinet,  saa  til  kongen,  minister- 
raad,  rigsdags-vederstyggeligheder  til  henimod  klokken  fem, 
da  han  i  regelen  nyder  sin  middag  hos  en  eller  anden  diplo- 
mat. Der  bliver  han  til  klokken  otte,  da  han  blot  i  forbi- 
gaaende  siger  godaften  for  atter  at  fordybe  sig  i  sine  skrive- 
rier, indtil  han  ved  halvti-tiden  maa  i  en  eller  anden  soirée, 
hvorefter  han  atter  arbeider  omtrent  til  klokken  et  om  nat- 
ten. Og  derefter  sover  han  naturligvis  daarlig!  Saadan  gaar 
det  dag  efter  dag;  —  maa  jeg  ikke  blive  syg  af  angst  og 
bekymring  for  hans  stakkels  nerver?" 

Noget  senere  skrev  hun  til  sin  og  sin  mands  ven,  Robert 
von  Keudell,  der  traadte  ind  i  statsministeriet  som  Bismarcks 
sekretær  og  nærmeste  underordnede: 
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„Gud  velsigne  Deres  indgang  hos  ham,  kjære  hr.  Keudell! 
Jeg  glæder  mig  over,  at  De  er  der,  om  det  end  er  med  bæ- 
ven! Jeg  gjentager:  De  maa  ikke  forveksle  ministeren  med 
vennen;  disse  maa  De  betragte  som  to  forskjellige  menne- 
sker. Naar  ministeren  er  forstemt  og  brummer  barskt  ti!  Dem 
i  dette  ubehagelige  lune,  saa  ved  vennen  intet  om  dette  og 

elsker  Dem  hele  tiden  uforanderlig. Hjertelig  beder 

jeg  Dem  om  ikke  at  vakle  i  Deres  tillid  og  Deres  hengiven- 
hed; thi  Bismarck  trænger  begge  dele  mere  end  nogen  an- 
den. Han  har  jo  næsten  ingen  rigtig  trofast  ven.  Jeg  mis- 
tror dem  alle;  saasnart  det  kommer  til  nogen  prøve,  lader 
de  ham  alle  i  stikken,  det  er  jeg  overbevist  om.  Men  jeg 
beder  Dem :  gjør  ikke  ligedan,  —  hold  ud,  selv  om  han  ofte 
synes  ret  uvenlig!  I  sit  indre  er  han  det  bestemt  aldrig,  det 
forsikrer  jeg  Dem."  — 

Alle  medlemmer  af  familien  Bismarck  havde  ord  for  en 
sparsommelighed,  der  var  ret  synlig.  Fyrsten  og  fyrstinden 
øvede  dog  i  stilhed  stor  gavmildhed,  hvor  de  fandt,  at  denne 
var  paa  rette  plads.  Utallige  var  de  bønskrifter,  der  løb  ind 
mellem  aar  og  dag.  Naar  de  gjorde  indtryk  af  virkelig  nød, 
fik  kanslerens  sekretær  det  hverv  at  opsøge  supplikanterne 
og  at  yde  smaa  understøttelser  af  hans  private  kasse.  „Den, 
som  vender  sig  bedende  til  mig  i  nøden,  hjælper  jeg,  saa- 
vidt  jeg  formaar  med  mine  ringe  midler, "^  sagde  Bismarck. 

Datteren,  grevinde  Rantzau,  var  faderens  yndling,  og  den 
af  børnene,  som  lignede  ham  mest. 

Efter  i  sin  ungdom  at  have  været  forlovet  med  en  slegt- 
ning,  som  døde,  egtede  hun  i  en  lidt  ældre  alder  grev  Rantzau, 
med  hvem  hun  har  flere  børn.  Hun  har  i  alle  henseender 
fulgt  sin  moders  eksempel:  Hun  er  en  udmerket  hustru, 
gjør  sine  indkjøb  paa  torvet  og  forsmaar  ikke  at  prutte  med 
sælgekonerne,  naar  kjødet  eller  grøntsagerne  synes  hende 
for  dyre. 

Ved  siden  af  sine  huslige  dyder  eier  hun  en  meget  skarp 
forstand;  mange  mener,  at  hun  i  saa  henseende  altid  har 
staaet  betydelig  over  begge  sine  brødre. 

Herbert,  den  ældste  af  Bismarcks  sønner,  var  Wilhelm  II's 
reiseledsager,  indtil  han  tog  afsked,  da  kansleren  tog  sin. 
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Hans  intime  forbindelse  med  den  ti  aar  ældre  fyrstinde 
Carolath-Beuthen,  født  Hatzfeld,  de  elskendes  flugt,  rigskans- 
lerens vrede,  fyrst  Caro- 
laths  elskværdige  over- 
bærenhed, da  elskeren  lod 
sin  skjønne  i  stikken  og 
hun  søgte  tilbage  til  egte- 
skabets  havn,  vakte  megen 
opsigt  i  sin  tid.*) 

Rigskanslerens  anden 
søn,  der  døde  kort  tid  efter 
sin  fader,  spillede  aldrig 
den  rolle  som  broderen,  og 
han  eiede  heller  aldrig  en 
brøkdel  af  dennes  forfæn- 
gelighed. Men  i  kredse, 
hvor  man  kjendte  ham 
nøie,  var  han  meget  skat- 
tet. Grev  Wilhelm,  hvis 
ydre  paafaldende  mindede 
om  faderen,  egtede  tidlig 
en  kusine,  og  forbindelsen 
vakte  megen  tilfredshed  i 
det  fyrstelige  hjem. 

Blandt  de  bekjendte  per- 
sonligheder, som  stod  om- 
kring keiser  Wilhelm  I,  er 
det  umulig  at  glemme  en 
alvorlig  mand,  beskeden 
næsten  til  overdrivelse, 
der  syntes  at  sky  de  tegn 
paa  høiagtelse,  hvormed 
man  overøste  ham: 

Vi  kjender  omridsene 
af  feltmarechal  Moltkes 
liv,  der  begyndte  i  Danmark  og  endte  i  Preussen.  Vi  ved, 
at  han  var  løitnant  i  det  danske  infanteri,  søgte  afsked,  da 
han  ikke  kom  ind  i  generalstaben,  at  han  (1822)  traadte  i 

*)  Vwrcn  1881. 


MOLTKE 


112  AUGUSTA 


preussisk  tjeneste,  og  at  krigene  mod  Østerrige  og  Frankrige 
gjorde  ham  verdensberømt.  Vi  kjender  hans  senere  liv,  ind- 
til døden,  der  syntes  at  have  glemt  denne  merkelige  olding, 
tilsidst  ogsaa  hentede  ham. 

Heller  ikke  Moltke  viste  sig  ofte  i  hofkredsen.  Ved  jubi- 
læumsfester, paa  keiserens  fødselsdag,  ved  bryllupper  og  bi- 
sættelser saa  man  dog  fordetmeste  det  magre,  skjægløse  an- 
sigt med  de  tynde,  karakterfaste  læber  og  de  intelligente« 
gjennemborende  blaa  øine,  som  alle  kjendte  fra  billeder  om 
ikke  fra  livet. 


For  den  fornemme  verden  er  hoffet  det  naturlige  midt- 
punkt, om  hofballer  og  hofeelskaber  end  ikke  er  de  steder, 
hvor  man  morer  sig  bedst.  Mere  eksklusive  end  hofballerne, 
hvor  det  borgerlige  element  blandede  sig  med  de  høieste 
stænder,  var  i  keiser  Wilhelm  I's  tid  „ka valler-ballerne*, 
som  adelen  udelukkende  havde  adgang  til. 

Man  saa  hoffets  embedsmænd  og  deres  fruer,  den  høiere 
og  høieste  adel  forøvrig  ogsaa  paa  andre  steder:  ved  en 
første-forestilling  i  den  kongelige  opera,  ved  en  stor  konsert 
i  „Singakademie",  ved  en  velgjørenhedsbasar,  der  skyldtes 
aristokratiets  initiativ.  Her  mødtes  beriiner-selskabets  for- 
skjellige  kredse.  Hoffet  sendte  sine  repræsentanter,  den  jødi- 
ske finansverden  gjorde  Jigesaa;  og  mellem  de  elegante 
dragter  og  de  stjemebestrøede  hofmænd  gik  den  beskedne 
lærde  og  den  fattige  musiker. 

En  velgjørenhedsbasar  hørte  ikke  sjelden  til  sæsonens 
begivenheder.  Menneskevenlige  og  smukke  damer  af  det 
bedste  selskab  var  sælgersker;  de  skaffede  sit  varelager  høi 
værdi  ved  at  overtage  dette  hverv. 

Penge-adelens  fruer  og  frøkner  gjorde  anstrengelser  for 
at  naa  op  ad  societetens  trappe.  De  rakte  venlige,  penge- 
fyldte og  ivrige  hænder  ud  mod  sine  aristokratiske  søstre. 
Man  tog  elskværdig  mod  deres  gaver;  thi  man  havde  alle 
jern  i  ilden  for  at  samle  penge  til  sit  maal.  Men  naar  basar- 
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tiden  var  slut,  vendte  man  hovedet  en  anden  vei  for  at  und- 
gaa  at  se  deres  forbindtlige  hilsen. 

Paa  subskribtionsballeme,  der  afholdtes  i  den  konge- 
lige opera  hver  vinter,  havde  borgerne  leilighed  til  at  iagt- 
tage sin  keiser  i  nærmeste  nærhed.  Adgangstegn  til  disse 
fester  var  i  Wilhelm  Ts  tid  saa  efterspurgte,  at  man  maatte 
gjøre  omvéie  i  retning  af  ærbødige  visiter  hos  hofopera- 
sangere og  keiserlig-kongelige  skuespillere  for  at  naa  der- 
ind. 

Hele  den  kongelige  familie  pleiede  at  bivaane  subskrib- 
tionsballet. 

I  Fredrik  Wilhelm  III's  dage  bar  hoffet  ved  denne  leilig- 
hed patriarkalsk  nedladenhed  til  skue.  I  Fredrik  Wilhelm 
IV's  første  regjeringsaar  var  ballerne  glimrende  hoffester, 
bestemte  til  at  blænde  den  tarvelige  borgerstand.  Hofdragten 
dominerede;  og  man  saa  ned  paa  de  enkelte  smaafolk,  der 
krøb  sammen  bag  søileme  i  undselighed  og  beundring. 

Under  Wilhelm  I  var  forholdet  omvendt: 

De  kongelige  personer  traadte  ind.  Med  hoftheater-inten- 
danten  i  spidsen  gjorde  keiseren,  der  i  regelen  førte  sin 
svigerdatter,  kronprinsen  med  prinsesse  Fredrik  Karl,  de 
andre  prinser  og  prinsesser  og  deres  hofstat  en  høitidelig 
rundgang  i  salen.  Hvert  par  gjorde  front  foran  den  loge, 
hvor  keiserinde  Augusta  sad,  og  hver  enkelt  hilste  hende 
med  en  dyb  bøining. 

Men  naar  denne  ceremoni  var  til  ende,  tog  hoffets  med- 
lemmer plads  i  loger,  og  smaafolket  fyldte  scenen  og  par- 
ketterne, der  var  forvandlede  til  balsal.  Aristokratiet  og 
borgerstanden  havde  altsaa  byttet  plads:  de  første  traadte 
tilbage  i  tilskuernes  rækker,  de  andre  svingede  sig  i  dans. 

Kun  undtagelsesvis  kom  nogen  af  parterne  i  berøring  med 
den  anden  leir.  Dog  fortælles  det,  at  en  skræddermester, 
som  stod  i  nærheden  af  prins  Fredrik  Karl,  skal  have  be- 
merket: 

„Selskabet  er  meget  blandet  iaften.  Deres  kongelige  høi- 
hed!« 

Prinsen,  hvis  humør  ei  var  det  bedste,  skal  hertil  have 
svaret: 

Qara  Tscbudi :  Augusu  8 
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„Alverden  kan  da  —  for  pokker!  —  ikke  være  skræd- 
der« •)  — 

De  smukke  unge  damer  giftede  sig  og  forsvandt  fra  denne 
skueplads  for  sine  triumfer.  De  unge  løitnanter  blev  ober- 
ster eller  generaler;  danselystne  assessorer  forvandledes  til 
geheimeraader  og  medlemmer  af  rigsdagen.  Nye  mennesker 
valsede  rundt  i  den  kjæmpestore  sal  istedetfor  de  fratraadte, 
der  blev  stive  og  gamle.  Men  subskribtionsballeme  blev  ved 
at  være  de  samme,  skjønt  tiderne  skiftede.  Hvert  aar  var 
det  samme  tog  af  fyrster  og  hofinænd.  I  det  store  og  hele 
taget  bevarede  disse  fester,  hvor  hof  og  borgerstand  mødtes, 
det  samme  præg  under  samme  hersker. 


XI 

Bismirck  og  keiserinde  Augustt.  —  Keiserinden  og  katholicismen.  —  Kejser- 
inden og  vclgjørenhedcn.  —  Personlige  indtryk. 


Den  16de  juni  1871  var  tropperne  fra  Frankrige  vendte 
tilbage  til  Berlin.  Wilhelm  I  var  reden  i  spidsen  for  det  høi- 
tidelige  indtog;  kronprinsen  og  prins  Fredrik  Karl,  Bismarck, 
Moltke  og  Roon  havde  fulgt  ham.  Keiserinden  og  prinses- 
serne var  komne  ^fter  i  aabne,  seksspændte  vogne.  42,000 
soldater  med  egeløv  og  kranse  om  hoved  og  skuldre  havde 
sluttet  toget,  der  gik  frem  under  æreporte  og  stillede  sig  op 
paa  pladsen,  hvor  Fredrik  Wilhelm  lirs  statue  afeløredes 
samme  dag. 

Overstadig  seirsjubel  fulgte  mennesketabene  og  krigens 
besværlighed.  Franske  milliarder  strømmede  ind  over  landet. 
I  svimlende  fart  svulmede  Beriin  fra  en  større  hovedstad 
op  til  en  millionby.  Byggeraseriet  greb  alle  klasser.  Smaa- 

♦)  I  felge  en  «nden  fortælleniMde  skulde  det  have  vcret  kronprinsen,  til  hvem 
borgeren  h.vde  henvendt  sig.  H.n  skulde  godmodig  h.ve  svaretrVOc  hir  iit"f5n 
gode  mand;  her  er  baade  damer  og  herrer!^  ' 
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folk  Og  Storfolk  kastede  sig  ind  i  vilde  spekulationer.  En 
bonde  i  Schdneberg  forvandledes  til  tredobbelt  millionær: 
man  kjøbte  hans  grundstykke  og  gjorde  det  til  et  villa-kvar- 
ter hørende  til  byen.  Mursvende  kjørte  i  første-klasses  leie- 
vogne  istedetfor  at  gaa  tilfods;  de  drak  champagne  istedetfor 
den  tilvante  ølseidel. 

Men  en  morgen  vaagnede  man  af  rusen:  Spekulations- 
feberen  afløstes  af  fallitter.  Det  knagede  og  bragede  i  de 
gamle  handelshuse;  man  havde  troet  dem  grundmurede, 
men  de  styrtede  sammen.  Skatter  trykkede.  Industri  og  han- 
del laa  nede.  Kampe  indad  fulgte  seiren  udad.  Og  de  franske 
milliarder  spadserede  ud  af  landet  lettere  og  hurtigere,  end 
de  var  komne. 

Jøder  havde  været  foregangsmænd  i  de  vilde  spekula- 
tioner. Misfomøielsen  vendte  sig  mod  dem ;  og  jødeforføl- 
gelsen brød  ud.  Arbeideme  og  smaahaandverkeme  havde 
ikke  lidt  ubetydeligst;  de  kastede  sig  hovedkuls  i  socialismens 
arme. 

For  at  fylde  bægeret  til  randen  stod  uroligheder  frem  fra 
en  tredie  kant:  Det  katholske  præsteskab  bøiede  sig  ugjerae 
ind  under  den  protestantiske  magt;  og  kulturkampen  be- 
gyndte. 

Fra  sine  ungdomsdage  havde  keiserinde  Augusta  stedse 
vist  velvilje  ligeoverfor  katholikeme.  Dette  var,  eksempelvis, 
traadt  frem  ved  valget  af  hendes  hof-funktionærer  og  hendes 
tjenerskab.  Hendes  forkjærlighed  for  den  romerske  kirke 
var  i  end  høiere  grad  bleven  udviklet  ved  hendes  aarelange 
ophold  ved  Rhinen. 

I  Koblenz,  hvor  hun  havde  levet  forholdsvis  lykkelige 
tider,  havde  hun  været  omgivet  af  katholiker  folk.  Hun  havde 
havt  en  diplomatisk  mission  blandt  dem ;  thi  den  kjølige  hold- 
ning, katholikeme  til  begyndelsen  af  seksti-aarene  indtog 
ligeoverfor  det  preussiske  kongehus,  havde  sporet  hende  til 
iver  for  at  vinde  deres  tillid. 

Hofprædikanterne  i  Berlin,  der  tiltalte  keiser  Wilhelms 
kristentro,  talte  ikke  til  Augustas  hjerte.  For  hende,  der  havde 
saa  sterk  en  sans  for  ydre  former,  maatte  Luthers  kirke 
synes  kold.  Hendes  religiøse  følelser  trængte  den  religiøse 
iscenesættelse,  billeder  og  ceremonier. 

8* 
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Det  var  ikke  heller  i  det  protestantiske  Preussen,  men  i 
det  katholske  Rhinland,  hun  først  rigtig  havde  følt  glæden 
ved  at  leve  for  andre.  Medens  hun  havde  gaaet  hensun- 
ken i  skuffede  haab,  havde  hun  seet  katholikemes  næste- 
kjærlighed ;  hun  havde  seet,  at  de  katholske  søstre  var  glade 
mellem  de  lidende  og  lærte  at  leve,  skjønt  de  var  omgivne 
af  døende. 

Katholicismen  havde  uforvarende  listet  sig  ind  i  hendes 
hjerte;  og  derinde  beholdt  den  sin  plads!  Under  sommer- 
ophold i  Baden -Baden  og  i  Koblenz  omgav  hun  sig  med 
katholske  præster.  Hun  støttede  katholske  institutioner  og 
udtalte  sig  skarpt  mod  dem,  som  bekjæmpede  den  katholske 
kirke. 

Saalænge  som  hun  var  den  regjerende  herskers  hustru» 
kunde  der  ikke  blive  tale  om,  at  hun  offentlig  turde  be- 
kjende  sig  til  den.  Ligesom  hun  havde  skjult  sin  kjærlig- 
hed  til  sin  egtefælle  og  omgivet  sig  med  en  mur  af  værdig- 
hed, der  stængte  fortroligheden  ude  fra  hendes  børn,  saa- 
ledes  maatte  hun  lægge  baand  paa  sine  følelser  for  den  kirke> 
som  hun  elskede;  i  smug  hørte  hun  sine  yndlingsprædikan- 
ter,  i  smug  søgte  hun  religionens  trøst.  Ved  hendes  død  paa- 
stod  de  ultramontane  blade,  at  enkekeiserinden  var  traadt 
over  til  katholicismen.  Men  medens  hun  sad  paa  tronen, 
kunde  hun  ikke  forhindre,  at  den  kirke,  hvis  anskuelser 
hun  delte,  blev  forfulgt  i  hendes  land. 

Hendes  iver  for  at  imødekomme  den  romerske  geistlighed 
var  meget  stor.  Et  helt  jernbane-anlæg  maatte,  eksempelvis^ 
forandres  under  store  omkostninger,  fordi  de  katholske  præ- 
ster ønskede  at  beholde  en  gammel  kirkegaard,  der  skulde 
have  været  sløifet,  og  fordi  keiserinden  paa  det  kraftigste 
støttede  deres  forlangende. 

Før  sin  afreise  til  Italien  (1878)  havde  kronprins  Fredrik 
en  meget  heftig  scene  med  sin  moder,  der  forlangte,  at  han,, 
der  sandsynligvis  vilde  komme  til  at  herske  over  otte  mil- 
lioner katholiker,  skulde  aflægge  paven  et  besøg  under  sit 
ophold  i  Rom. 

Da  hendes  søn  efter  tilbagekomsten  lod  sig  melde  hos 
keiseren,  kom  ogsaa  keiserinden  ned  fra  sine  værelser.  Man 
talte  om  køngen  af  Italiens  stilling;  og  samtalen  tog  en  ven^ 
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ding,  der  ikke  behagede  Augusta.  Hun  reiste  sig  pludselig 
og  gik  sin  vei,  idet  hun  sagde: 

nll  parait,  que  Je  suis  de  trop  icH*  (Det  synes,  som  om 
jeg  er  tilovers  her!) 

Keiseren  saa  trist  ud  og  sagde  vemodig  til  sønnen: 

,Naar  vi  kommer  ind  paa  disse  ting,  er  din  moder  i  denne 
tid  igjen  utilregnelig  !** 

Bismarck  er  ondskabsfuld  nok  til  i  sine  erindringer  at 
paastaa,  at  de  katholske  præster  syntes  hende  fornemmere 
end  de  protestantiske  geistlige  af  samme  rang.  Augustas 
sympati  for  katholicismen,  som  han  aar  efter  aar  havde  at 
kjæmpe  mod,  var  den  sterke  klippe,  mod  hvilken  ethvert 
forseg  paa  venlig  imødekommenhed  mellem  keiserinden  og 
den  mægtige  rigskansler  ubønhørlig  strandede. 

„Det  er  ikke  forbleven  en  hemmelighed  for  mig,"  skrev 
Augusta  1877  til  fru  von  Bonin,  „at  man  mellem  linjerne  i 
de  blade,  som  tager  del  i  kulturkampen,  læser,  at  jeg  lægger 
ultramontane  sympatier  for  dagen,  og  at  mine  omgivelser  er 
erke-katholske.  Tidligere  sagde  man  om  mig,  at  jeg  var  fri- 
tænker. Hin  antagelse  skrev  sig  vel  fra,  at  jeg  vedligeholdt 
forbindelser  med  mænd  som  Humboldt  og  BOckel,  ligesaavel 
som  med  strengt  troende  katholiker.  Men  gjør  da  ikke  vor 
statsforfatning  det  til  pligt  for  os  at  agte  de  forskjellige  reli- 
gioner?— Ved  den  respekt,  som  jeg  viser  begge  trosbekjendel- 
ser,  tilkjendegiver  jeg  den  fordomsfrihed,  som  i  min  tidligste 
ungdom  blev  indprentet  mig  som  nødvendig  i  religiøse  spørgs- 
maal.  Forhaabentlig  kommer  vi  snart  ud  af  kulturkampen, 
især  hvis  vi  ikke  taber  den  forsonende  enhedstanke  af  syne, 

hvor  splittelsen  mellem  de  to  bekjendelser  træder  frem. 

Hvad  man  nu  søger  at  opnaa  ved  lovparagraffer,  var  i  treti- 
aarene  gjenstand  for  videnskabelige  feider.  Ingen,  der  havde 
mindste  interesse  for  de  to  religioner,  kunde  holde  sig  borte 
fra  dem.  Vi  gamle  ser  roligere  paa  det,  som  for  tiden  fore- 
gaar.  Vor  eneste  bekymring  er,  at  baandet  mellem  dem  ikke 
maa  sønderrives!  Bevidstheden  om,  at  der  hersker  én  gud- 
domstanke i  begge  kirker,  og  at  den  overlever  alle  tider, 
maa  ikke  blot  opretholdes,  men  styrkes  paanyt.  Trods  sin 
væsensforskjel  tjente  Martha  og  Maria  samme  mester  uden 
misundelse.  Saaledes  er  en  sidestillen  for  de  to  kirker  ikke 
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blot  mulig,  men  naturlig. Hvad  har  en  konfessionel 

modsætning  at  betyde,  naar  vi  vender  øiet  mod  det  høie 
maal,  der  er  stillet  os  alle?  Intet!  Jeg  er  opdraget  under 
dette  synspunkt.  Jeg  kan  ikke  forlade  det.  Behersket  af 
andre  synsmaader  vilde  jeg  ikke  mere  vide  at  finde  mig  selv. 
Hvem  griber  mig  mest,  Bach  eller  Palestima?  Deres  musik 
indeholder  for  mig  samme  guddommelige  harmoni!  Naar  jeg 
lytter  til  deres  lovsange,  gjør  det  mig  glad,  at  tanken  paa 
Gud  aabenbarer  sig  lige  skjøn  i  to  saa  forskjellige  naturer. 
Derfor  bort  med  det,  som  skiller! " 


Keiserindens  omsorg  for  katholikeme  bragte  hende  ikke 
til  at  glemme  protestanterne.  Men  da  det  rygtedes  i  Preus- 
sen, at  hun  lod  sig  paavirke  af  den  katholske  geistlighed, 
gjorde  det  hende  rentud  forhadt.  Hendes  opofrelser  under 
krigene  blev  glemte.  Hendes  optræden  under  kulturkampen 
leirede  dyb  mistro  om  hendes  person;  og  det  kjølige  ansigt, 
som  hun  bar  til  skue  for  verden,  forringede  i  mængdens 
øine  værdien  af  det  mod,  med  hvilket  hun  optog  kampen 
mod  den  sociale  nød. 

Til  forskjellige  tider  har  man  anstillet  forskjellige  betragt- 
ninger med  hensyn  til  den  stilling,  der  er  at  indrømme 
Augusta  ligeoverfor  politiken.  Man  har  altid  tænkt  sig.  at 
hendes  livlige  aand  tørstede  efter  at  give  sit  ord  med  i 
laget,  naar  statsbegi venheder  af  betydning  afhandledes  i 
Berlin.  Og  man  har  vidst,  at  fyrst  Bismarck  ikke  taalte  hen- 
des ind  blanding,  og  at  han  ofte  behandlede  keiserinden  hen- 
synsløst. 

Mange  historier  har  været  i  omløb  om  deres  gjensidige 
forhold.  Man  har  talt  om,  at  hun  intrigerede  mod  ham,  og  at 
han  hevnede  sig  ved  at  udgyde  sine  sarkasmer  over  hende. 

Sikkert  er  det,  at  hun  neppe  havde  den  rette  forstaaelse 
af  hans  storhed,  og  at  han  hverken  kunde  forsone  sig  med 
keiserindens  politiske  meninger  eller  med  hendes  beundring 
for  de  fremmede  lande. 

Det  er  betegnende,  at  rigskanslerens  organ  („Norddeutsche 
allgemeine  Zeitung«)  under  kulturkampen  rasede  mod  ,un- 
derskjørteme,  der  havde  stukket  sig  sammen  med  præste- 
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kjolerne."  Ikke  mindre  betegnende  er  det,  at  et  berygtet 
ugeblad  i  Berlin  ustraffet  fik  lov  til  at  sende  gift-pile  mod 
keiserinden. 

Bismarcks  „Tanker  og  erindringer"  har  kastet  lys  over 
forholdet  mellem  de  to  modstandere.  Rigskanslerens  me- 
moirer afgiver  et  tydeligt  vidnesbyrd  om,  at  Augustas  ind- 
flydelse paa  keiseren  var  adskillig  større,  end  man  i  almin- 
delighed troede  i  hendes  levetid.  Den  bitterhed,  hvormed 
den  store  statsmand  atter  og  atter  vender  tilbage  til  keiser- 
inden, viser  tilfulde,  hvor  kraftig  og  udholdende  hun  har 
opponeret  mod  ham. 

Var  hun  en  sten  paa  hans  vei,  som  han  maatte  anvende 
al  sin  energi  for  ikke  at  snuble  over,  saa  fremgaar  det  ikke 
mindre  tydelig  af  hans  erindringer,  at  hun  i  ham  havde  en 
modstander,  der  somoftest  knuste  hendes  planer  og  de  øn- 
sker, som  hun  fra  sit  standpunkt  selvfølgelig  betragtede  som 
de  rette. 

Det  fortælles  om  den  senere  keiserinde  Fredrik ,  at  hun 
paa  et  hofbal  i  Berlin  bad  Bismarck  om  at  bringe  hende  et 
glas  vand.  Da  han  havde  bragt  det,  sagde  hun  til  en  dame, 
som  stod  i  hendes  nærhed: 

„For  denne  mands  skyld  har  jeg  udgydt  ligesaa  mange 
taarer,  som  der  findes  vanddraaber  i  dette  glas." 

Augusta  var  en  stoltere  natur  end  sin  svigerdatter;  hun 
viste  ikke  verden  sine  taarer.  Men  ét  er  sikkert:  Har  hen- 
des modstand  beredt  Bismarck  vanskeligheder,  saa  har  hans 
hensynsløse  forfølgen  af  sine  maal,  hans  omstyrten  af  hendes 
planer,  beredt  hende  ikke  færre  kvalfulde  timer. 

Kong  Wilhelm  havde  1862  i  septembermaaned  begivet  sig 
til  Baden-Baden  for  at  besøge  sin  gemalinde  paa  hendes 
fødselsdag.  En  af  de  første  dage  af  oktober  reiste  Bismarck 
ham  imøde  til  Jtiterbogk  og  ventede  paa  ham  paa  den  halv- 
færdige banegaard,  der  var  overfyldt  af  tredie-klasses  rei- 
sende og  af  haandverkere.  Han  satte  sig  paa  en  veltet  drag- 
kjærre  for  at  oppebie  togets  komme.  Naar  han  søgte  denne 
leilighed  til  en  samtale  med  Wilhelm  I,  var  det  for  at  bero- 
lige monarken  med  hensyn  til  en  meget  opsigtsvækkende 
ytring,  som  Bismarck  den  30te  september  var  fremkommen 
med  i  budget-kommissionen,  og  som  vistnok  ikke  var  bleven 
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gjengivet  stenografisk,  men  dog  temmelig  nøiagtig  i  avis- 
referaterne.*) 

Efter  nogen  søgen  opdagede  han  sin  konge  siddende  gan- 
ske alene  i  en  første-klasses  kupé.  Under  eftervirkningerne 

af  otte  dages  sam- 
vær med  sin  ge- 
malinde, der  paa- 
tagelig  havde  søgt 
at  opirre  ham  mod 
Bismarck,varhan 
i  en  meget  ned- 
trykt stemning. 

Da  ministeren 
bad  om  tilladelse 
til  at  forklare,  hvad 
der  var  hændt  un- 
der hans  fravær, 
blev  han  afbrudt 
af  kongen  med 
følgende  ord: 

,Jeg      forudser 
nøiagtig,  hvordan 
det  hele  vil  ende: 
Paa    opera -plad- 
sen,  foran    mine 
vinduer,  vil  man 
først    hugge    ho- 
vedet af  Dem  og 
derefter  af  mig!** 
Bismarck  gjættede,  hvad  han  senere  fik  bekræftet:  I  Ba- 
den-Baden var  han  uafladelig  bleven  bearbeidet  paa  grund- 
lag af  Ludvig  XVI  af  Frankriges  forhold  til  familien  Polignac. 
Da  Wilhelm  taug,  svarede  Bismarck  med  denne  ene  sæt- 
ning: 

„Et  aprés,  Sire?"" 

^a  —  bagefter!  Da  er  vi  døde,**  sagde  kongen. 
Ja,"  vedblev  Bismarck,   „da  er  vi  døde!    Men  vi  maa 
alligevel  dø  tidligere  eller  senere.  Og  kan  vi  omkomme  paa 

*)  Blsuiarcks  bekjendte  ytring:  ,Elsen  und  Blut.* 


BISMARCK 
(efter  et  maleri  «f  Lenbach). 


TYSK  KEISBRINDB  OQ  DRONNING  AP  PREUSSEN  121 

en  agtværdigere  maade?  Jeg  i  kamp  for  min  konges  sag! 
Og  Deres  majestæt  idet  De  besegler  Deres  kongelige  ret 
med  Deres  blod,  —  om  paa  skafottet  eller  paa  slagmarken 
forandrer  intet  med  hensyn  til  den  ærefulde  indsats  af  liv 
og  lemmer  for  de  rettigheder,  som  er  forlenede  Dem  af  Guds 
naade!" 

Jo  længre  Bismarck  talte  paa  denne  maade,  desto  liv- 
ligere blev  kongen;  han  satte  sig  ind  i  sin  rolle,  som  offi- 
ceren, der  kjæmper  for  kongedømme  og  fædreland. 

Hvor  personlige  farer  truede,  var  han  af  en  sjelden  frygt- 
løshed. Paa  slagmarken  og  ligeoverfor  attentater  var  hans 
mod  begeistrende;  men  naar  han  skulde  handle  paa  eget 
ansvar,  blev  hans  beslutningers  energi  svækket  ved  hans 
frygt  for  verdens  tilrettevisninger  eller  dadel. 

Inden  Bismarck  mødte  ham,  havde  han  sandsynligvis 
spurgt  sig  selv,  om  han  kunde  bestaa  ligeoverfor  sin  gemal- 
indes overlegne  kritik  og  ligeoverfor  den  offentlige  mening 
i  Preussen,  naar  han  fulgte  ministerens  raad.  Nu  følte  han 
sig  pludselig  atter  som  den,  der  har  faaet  det  hverv  at  for- 
svare en  bestemt  stilling,  hvad  enten  det  gjælder  liv  eller  død. 
Han  glemte  Augustas  raad.  Inden  de  to  mænd  havde  naaet 
Berlin,  havde  Bismarck  gjenvundet  hele  hans  tillid;  og  lige- 
overfor de  hoffunktionærer  og  embedsmænd,  som  modtog 
ham  paa  banegaarden,  viste  han  tydelige  at  han  var  i  en 
munter  og  kamplysten  stemning. 

Ministeren  havde  saaledes  i  løbet  af  faa  timer  omstyrtet, 
hvad  dronningen  med  iver  og  flid  havde  bygget  op  i  løbet 
af  en  hel  uge.  — 

Medens  Augusta  endnu  var  prinsesse  af  Preussen,  stod 
Bismarck,  ifølge  sin  egen  fremstilling,  saavidt  høit  i  hendes 
gunst,  at  hun,  inden  flytningen  til  Koblenz,  leilighedsvis  lod 
ham  kalde  til  sig  for  at  give  ham  et  indblik  i  sine  politiske 
ønsker.  Hun  pleiede  at  afslutte  sine  udgydelser  med  følgende 
ord: 

„Det  glæder  mig  at  have  hørt  Deres  mening!"  —  men 
Bismarck  siger  sarkastisk,  at  hun  aldrig  gav  ham  anledning 
til  at  udtale  denne. 

I  et  tidligere  kapitel  har  jeg  hentydet  til,  at  hendes  an- 
skuelser næsten  stadig  var  i  strid  med  hendes  svoger,  kong 
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Fredrik  Wilhelm  IV's  regjeringshandlinger.  Der  boeede  i 
hendes  sjæl  —  saa  paastaar  idetmindste  Bismarck  —  en 
trang  til  modsigelse,  der  uafladelig  kom  tilsyne  baade  lige- 
overfor  hendes  svogers  og  hendes  egtefælles  raadgivere. 

Som  prins  og  prinsesse  pleiede  Wilhelm  og  Augusta  næ- 
sten altid  at  spise  frokost  sammen.  Denne  vane  bibeholdt 
de  ogsaa  efter  at  de  var  bleven  gamle.  Hustruen  pleiede 
da  at  holde  foredrag  for  sin  gemal  og  at  læse  op  breve  og 
avisartikler  for  ham,  som  ofte  skarpt  kritiserede  hans  mi- 
nistre. 

Bismarck  tillod  sig  en  dag  ligeoverfor  keiseren  en  hen- 
tydning til,  at  enkelte  af  disse  breve  muligvis  kunde  være 
skaffede  tilveie  og  redigerede  paa  keiserindens  egen  foran- 
staltning. 

Men  disse  uforsigtige  ord  paadrog  ham  en  meget  streng 
tilrettevisning;  thi  den  ridderlige  olding  traadte  altid  i  skran- 
ken for  sin  gemalinde,  selv  om  skinnet  var  mod  hende. 

Den  indflydelse,  som  hun  søgte  at  gjøre  gjældende,  var 
ikke  altid  konsekvent.  Forsaavidt  var  den  imidlertid  konse- 
kvent, som  den  helt  til  Wilhelm  Ts  sidste  leve-aar  pleiede 
at  falde  i  vegtskaalen  mod  hans  ministre. 

En  undtagelse  i  saa  henseende  dannede  kun  den  første 
minister  under  hendes  mands  regjering,  von  Schleinitz,  son> 
hun  betragtede  som  sin  egen.  Efter  at  være  fratraadt  som 
regjerings-chef  blev  han  hendes  husminister;  og  han  døde  i 
denne  stilling. 

Senere  var  Augusta  somoftest  liberal,  naar  regjeringen 
var  konservativ.  Viste  regjeringen  sig  derimod  tilbøielig  til 
at  slaa  ind  paa  mere  frisindede  veie,  saa  vendte  hendes 
sympatier  sig  mod  det  konservative  parti.  Krævede  Preus- 
sens politik,  at  man  gjorde  modstand  mod  Østerrige,  var 
hun  fuld  af  ild  og  iver  for  at  bevare  freden  med  dette  land.*) 
Men  da  Preussens  politik  senere  kunde  gaa  haand  i  haand 
med  Østerriges,  var  hendes  stemning  mod  dette  rige  uvenlig 
og  kold. 

De  værste  sammenstød,  Bismarck  havde  med  keiserinde 
Augusta,  var  under  krigen  mod  Østerrige,  samt  før  og  under 
beleiringen  af  Paris  og  under  kulturkampen.  Rigskansleren 

*)  Se:  Kapitel  VIII. 
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har  erklæret,  at  af  alle  hans  modstandere  var  keiserinden 
den,  som  satte  hans  nerver  paa  den  haardeste  prøve. 

De  fiender,  som  han  under  sine  politiske  kampe  skaffede 
sig  blandt  de  forskjelligste  klasser,  fandt  i  sit  fælles  had  til 
ham  et  foren ings-baand,  der  idetmindste  for  en  tid  var  ster- 
kere  end  deres  gjensidige  modbydelighed  for  hverandre.  Og 
alle  disse  misfomøiede  søgte  hen  til  keiserinden  som  til  sit 
midtpunkt! 

Da  rigskansleren  en  morgen  opsøgte  keiseren  for  at  klage 
over  en  demonstration  fra,  hoffets  side  til  gunst  for  centrums- 
partiet,  fandt  han  ham  tilsengs.  Ved  siden  af  ham  sad  kei- 
serinden i  et  toilette,  der  lod  formode,  at  hun  havde  skyndt 
sig  ned  til  ham,  da  Bismarck  blev  meldt. 

Hun  fjernede  sig;  thi  Bismarck  bad  om  at  maatte  faa  tale 
alene  med  sin  herre.  Dog  gik  hun  ikke  længer  end  til  en 
stol,  der  stod  udenfor  den  halvtaabne  dør;  og  ved  bevægel- 
ser, lod  hun  sin  modstander  forstaa,  at  hun  hørte  alt,  hvad 
der  blev  sagt.  Kansleren  lod  sig  imidlertid  alligevel  ikke  af- 
holde h*a  at  fremføre  det,  som  han  havde  paa  hjerte. 

Samme  aften  var  han  i  selskab  hos  keiserparret.  Hendes 
majestæt  tiltalte  ham  paa  en  maade,  der  bragte  ham  til  at 
formode,  at  Wilhelm  I  havde  taget  hans  parti  mod  sin  gemal- 
inde. Samtalen  mellem  dem  tog  en  vending,  der  foranledi- 
gede Bismarck  til  at  bede  keiserinden  om -at  skaane  sin' 
gemals  helbredstilstand  og  ikke  at  udsætte  ham  for  mod- 
stridende politiske  paavirkninger. 

Denne,  ifølge  hof-forholdene  noget  uventede,  hentydning, 
havde  en  merkelig  virkning. 

,1  de  sidste  ti  aar  af  hendes  liv,"  fortæller  Bismarck, 
„har  jeg  aldrig  seet  keiserinde  Augusta  saa  smuk  som  i  dette 
øieblik.  Hele  hendes  personlighed  voksede!  Der  kom  en  ild 
i  hendes  øine,  som  jeg  aldrig  har  seet  hverken  før  eller 
senere.  Hun  afbrød  samtalen  og  lod  mig  staa  der  alene.  Af  en 
af  mine  venner  ved  hoffet  hørte  jeg,  at  hun  bagefter  skal  have 
sagt:  »Vor  allemaadigste  rigskansler  er  meget  unaadig  idag!"  ** 

Ogsaa  under  beleiringen  af  Paris  og  ved  talrige  andre 
anledninger  led  Wilhelm  I  under  kampene  mellem  Bismarck 
og  keiserinden,  —  mellem  sin  forstand  og  pligtfølelse  paa 
den  ene  og  ønsket  om  fred  i  huset  paa  den  anden  side.  De 
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ridderlige  følelser,  som  han  nærede  for  sin  gemalinde,  den 
ærbødighed,  som  han  følte  for  den  kronede  dronning,  samt 
hans  ulyst  til  at  forstyrres  i  sine  daglige  vaner,  beredte  Bis- 
marck  hindringer,  som  det  efter  hans  eget  sigende  faldt  ham 
haardere  at  overvinde  end  de  vanskeligheder,  der  beredtes 
ham  af  fremmede  magter  og  af  fiendtlige  partier.  Paa  grund 
af  den  hjertelige  hengivenhed,  som  han  følte  for  keiserens 
person,  virkede  disse  kampe  dobbelt  oprivende  paa  hans 
nervesystem. 

Keiseren  selv  havde  følelsen  deraf.  I  de  sidste  aar  af  sit 
liv  gjorde  han  ingen  hemmelighed  af  sine  huslige  forhold 
ligeoverfor  sin  kansler.  I  fortrolighed  kaldte  han  undertiden 
sin  hustru:  „Der  Feuerkopf"!  I  saadanne  øieblikke  var  hans 
stemning  mod  hende  en  blanding  af  ærgrelse,  respekt  og 
velvilje;  og  han  pleiede  at  ledsage  sin  udtalelse  med  en 
haandbevægelse,  der  syntes  at  antyde,  at  han  stod  magtesløs 
paa  dette  punkt. 

Bismarck  fandt  betegnelsen  „Feuerkopf  overordentlig 
træffende,  naar  den  gjaldt  keiserinde  Augusta.  „Hun  var,* 
siger  han,  „en  modig  kvinde,  baaret  af  en  høi  pligtfølelse. 
Men  paa  grund  af  sin  sterke  bevidsthed  om  den  kongelige 
værdighed  var  hun  utilbøielig  til  at  anerkjende  andre  au- 
toriteter end  sin  egen!" 

Vi  har  seet,  at  pleien  af  de  saarede  i  krigene  var  hendes 
hovedverk. 

Hun  ønskede,  at  alle  forbedringer  og  opfindelser  inden 
sygepleien  skulde  blive  bekjendte  og  udnyttede  i  saa  vide 
kredse  som  muligt.  Det  var  hendes  største  glæde  at  høre 
bekræftet  af  dem,  hvis  udtalelser  havde  værd,  at  hun  paa 
dette  felt  havde  brudt  nye  baner;  og  uafladelig  arbeidede 
hun  videre,  for  at  man  atter  kunde  staa  rede  paa  ulykkens 
eller  krigens  dag. 

I  august  maaned  1871  kaldte  hun  første  gang  efter  felt- 
toget udsendinge  sammen  fra  foreningerne  under  „det  røde 
kors.«  Man  mødtes  i  Wtirzburg  for  at  raadslaa  om  fortsat 
virken;  vedblivende  vilde  man  støtte  hverandre,  udveksle 
erfannger,  og  i  nødstilfælde  vilde  man  forene  sin  kraft. 

Man  havde  aabnet  mødet  med  en  tak  til  keiserinden.  Hun 
svarede: 
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„Forsamlingen  har  takket  mig.  Jeg  kan  imidlertid  ikke 
modtage  denne  tak  for  mig  alene!  Jeg  giver  den  tilbage  til 
dem,  som  ved  sine  offere,  sit  utrættelige  arbeide,  har  bidra- 
get til  det  verk,  hvorom  vi  har  samlet  os.  —  Det  har  været 
mig  en  glæde  at  virke  sammen  med  eder  og  med  under- 
afdelingerne, der  saa  talrige  sluttede  sig  til  os  I 

Vi  har  alle  havt  del  i  arbeidet.  Høie  og  lave,  uden  hen- 
syn til  stand  og  forhold  har  vi  været  besjælede  af  en  eneste 
tanke:  tanken  paa  det  dyrebare  fædreland!  I  erindringen 
herom  udtaler  jeg  en  tak,  som  jeg  i  landets  navn  af  fuldt 
hjerte  henvender  til  hver  enkelt! 

Thi  ligesom  hver  enkelt  trofast  har  viet  sine  evner  til  det 
store  fællesverk,  er  det  lykkedes  den  forenede  virken  at  ud- 
føre, hvad  der  fylder  os  med  stolthed  og  glæde.  Lad  os  blive 
ved  i  dette  spor!  Lad  os  arbeide  videre.  Lad  os  tjene  den 
store  opgave,  som  hviler  paa  os!  Lad  os  vise  sanime  ud- 
holdenhed i  fred  som  i  krig.  Bevidstheden  om,  at  vi  vier 
fædrelandet  vore  kræfter,  fylde  vort  sind!  Deri  vil  hver  især 
finde  sin  bedste  belønning.  ** 

Keiserinde  Augusta  beholdt  overledelsen  af  den  patrio- 
tiske kvindeforening  ogsaa  i  fredens  aar;  og  man  blev  ved 
at  hjælpe,  hvor  uforudseet  nød  brød  ind  over  riget:  For- 
eningen traadte  til,  hver  gang  der  kom  efterretning  om  mis- 
lykket høst  eller  om  hungersnød,  om  oversvømmelser  eller 
om  store  ildebrande. 

1880  —  jeg  nævner  et  eksempel  —  hørte  man,  at  hun- 
gersnød truede  i  Schlesien.  Keiserinden  lod  øieblikkelig  sine 
tropper  rykke  ud.  Neppe  en  uge,  efter  at  underretningen  var 
indløben,  kunde  ministeren  for  de  indre  anliggender  melde : 
,Den  første  skaal  suppe,  som  blev  rakt  de  hungrende,  kom 
fra  Deres  majestæts  patriotiske  forening.  "* 

Faa  uger  efter  var  fire  hundrede  suppe-  og  folkekjøkke- 
ner  oprettede  af  Augustas  hjælpersker;  og  alle  trængende 
blev  bespiste  frit. 

Maskineriet,  der  er  forfærdiget  af  kvindehænder,  virker 
uden  larm ;  det  ene  hjul  passer  ind  i  det  andet.  Det  er  forenin- 
gens store  fordel,  at  den  altid  staar  rustet  og  kan  være  den 
første  paa  pletten.  „Giv  hurtig,  og  du  giver  dobbelt,"  er  dens 
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princip;  og  den  hurtighed,  hvormed  hjælpen  sendes,  viser 
bedst  den  fortrinlige  organisation. 

Hvad  Augusta  ogsaa  udenfor  nævnte  forening  har  gjort 
for  planmsessig  at  modarbeide  elendighed  og  nød,  er  saa 
meget,  at  det  danner  et  særskilt  kapitel  i  hendes  liv. 

Til  de  institutioner,  hun  har  hjulpet,  hører  Berlins  brand- 
korps, for  hvis  tilskadekomne  mandskaber  hun  oprettede  en 
understøttelseskasse.  Hvert  aar  lod  hun  fortjente  brandmænd 
forestille  for  sig,  og  hun  uddelte  erindringsgaver. 

Blandt  stiftelser,  der  skyldes  hendes  omsorg,  tør  man  ikke 
forbigaa  Magdalene-hjemmet  i  Berlin  og  Magdalene-asylet 
udenfor  byen.  Hun  tog  sig  af  forældreløse,  uforsørgede  unge 
piger  og  greb  initiativet  til  et  hjem  for  mindre-aarige,  der 
var  komne  paa  daarlig  vei.  Hun  uddelte  belønninger  til  tro 
tjenestepiger,  og  hun  stiftede  sammen  med  keiseren  et  asyl 
for  gamle  kvinder  og  mænd.  Gjentagne  gange  udsatte  hun 
prisbelønninger  for  forbedringer  inden  sygepleien.  1883 
overtog  hun  protektoratet  over  den  hygieiniske  udstilling  i 
Berlin;  og  hun  belønnede  mere  fremragende  bidrag  med  me- 
daljer.*) 

Der  findes  næsten  ikke  den  gren  af  velgjørenheden,  som 
hun  ikke  har  skjenket  interesse.  Og  hvad  der  er  bedre:  naar 
interessen  var  vaagnet  hos  hende,  slap  hun  den  sjelden  igjen! 
Ingen  ydre  bevæggrunde  hemmede  hendes  godgjørenhed. 
Medens  den  antisemitiske  bevægelse  rasede  heftigst,  besøgte 
hun  jødiske  sygehuse,  jødiske  børnehjem.  Samme  store  livs- 
syn, som  i  religiøse  spørgsmaal,  viste  hun  ligeoverfor  poli- 
tisk strid:  Hun  hørte  tale  om  en  trængende  familie;  men 
man  gjorde  hende  opmerksom  paa,  at  manden  var  socialist 
„Hvad  bryder  jeg  mig  om  hans  politiske  anskuelsker,**  sagde 
keiserinden.  Jeg  tænker  paa  hans  nødlidende  hustru  og 
børn;** —  og  hun  sendte  dem  en  betydelig  pengesum. 

*)  For  at  opmuntre  iveren  for  pleien  af  de  saarede  i  felten  udsatte  hun  1884  en 
prisbelønning  paa  5000  mark  samt  en  guldmedalje  for  forfeerdlgelsen  af  den  bedste 
model  til  et  transportabelt  barakke-lazaret.  Hun  udsatte  ligeledes  penge-  og  eresprc- 
"l^"  ^^\ji^^I^  ********  haandbog  I  krigs-chlnigisk  teknik.*  —  Kronprinsparret  mistede 
sin  søn  Waldemar;  han  døde  af  diphterit.  Kronprinsessen  anmodede  kunstnere  om  at 
sende  skitser  til  et  gravmonument;  men  bedstemoderen  sagde:  Jeg  vil  reise  håhi  et 
andet  mindesmerke!  Hun  udsatte  en  stor  prisbelønning  for  det  bedste  middel  til 
bekjæmpelse  af  diphterit.  ,Thi/  sagde  hun,  „dersom  en  eneste  moder  derved  kan 
spares  for  den  sorg,  som  har  rammet  os,  vil  erindringen  om  Waldemar  være  mere 
velsignet,  end  om  vi  havde  ladet  reise  himmelhøle  pyramider  Hl  minde  om  ham.* 
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•Jeg  frygter,"  skrev  hun  (1863)  til  fru  von  SchOning, 
«at  socialist-bevægelsen  vil  tage  en  uheldig  vending.  Med 
kongen,  min  gemal,  kan  jeg  ikke  tale  derom;  thi  de  løbende 
forretninger  optager  ham  ganske.  Hos  kronprinsen  finder  jeg 
forstaaelse;  han  afhandler  gjeme  det  sociale  spørgsmaal 
med  Schulze-Delitzsch.  Min  søn  ser,  som  jeg,  i  selvhjælp 
det  bedste  middel  til  at  modarbeide  nøden.  Ministerpræsi- 
denten*) vil  øiensynlig  intet  vide  af  Schulze  og  hans  be- 
stræbelser. Men  bliver  denne  uegennyttige  folkets  mand  for- 
fulgt eller,  endnu  værre,  chikaneret,  saa  driver  man  ham 
over  til  den  atheistiske  Lassalle,  hvis  usædelige  livsvandel 
er  kjendt,  uden  at  den  formaar  at  vende  masserne  fra  ham. 
Lassalies  fanatisme  giver  bevægelsen  et  rentud  skjebne- 
svangert  præg;  tallet  af  hans  tilhængere  vokser  fra  dag  til 
dag,  og  den  uheldige  politiske  splittelse  giver  bevægelsen 
næring.  Hvad  kan  vi  gjøre?  Dømte  til  at  vente  er  intet 
andet  tilovers  for  os  end  at  lægge  megen  menneskekjærlig- 
hed  for  dagen.  I  kjærlighed  til  næsten  ligger  socialist-bevæ- 
gelsens befriende  element.  Bygger  vi  velgjørenhedsverker, 
som  har  rod  i  religionens  kraft,  da  bygger  vi  dæmninger 
mod  socialist-oversvømmelsen.  —  „Mennesket  være  ædelt, 
hjælpsomt  og  godt,**  disse  ord  af  min  store  lærer**)  er  mit 

eneste  svar  paa  Lassalies  vranglære. Men  vi  kan  ikke 

vide,  hvor  længe  dette  virvar  vil  vare.  Vi  maa  gjøre  vor  skyl- 
dighed ;  vi  maa  blive  ved  at  gjøre  alt,  for  at  man  kan  forstaa, 
hvad  velgjørenheden  i  det  store  har  at  betyde.  Vi  maa  gjøre 
det  saa  stille  som  muligt  og  uden  at  lægge  vore  religiøse 
følelser  til  skue.  Plathow  og  Lette  er  mine  virksomste  hjæl- 
pere; deres  raad  bevarer  mig  fra  at  splitte  kræfterne  og  fra 
at  handle  uden  maal.  Alle  statuter  og  forordninger,  som  ud- 
gaar  fra  mig,  er  bleven  overtænkte  af  praktiske  mænd,  der- 
for kan  De  ubetinget  benytte  det  materiale,  jeg  lader  Dem 
tilstille.  Henvend  Dem  aldrig  til  nogen  kredsøvrighed  om 
raad  eller  bistand;  hvad  vi  har  paataget  os,  maa  vi  kunne 
gjennemføre  ved  egen  kraft.  Jeg  slutter  disse  linjer  med  den 
glade  bekjendelse:  I  kjærlighed  til  næsten  ligger  løsningen 
af  det  sociale  spørgsmaal!  Naar  vi  ønsker  at  løfte  vort  sind 

*)  Biamarck. 
**)  Goethe. 
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Og  Styrke  vor  aand,  da  fremholde  vi  for  os  Korinthier-bre- 
vets  trettende  kapitel*)  Paulus's  lovsang  er  den  høieste 
poesi,  er  mit  evangelium.  Augusta.'' 

Blandt  de  velgjørenhedsanstalter,  som  hun  har  grundlagt 
og  støttet,  har  den  gamle  keiserinde  havt  to,  som  især  har 
ligget  hende  paa  hjerte**):  „Augusta-hospitalet"  i  LQtzow- 
gaden  i  Berlin  og  „Augusta-stiftelsen"  i  Charlottenburg. 

Huset  i  Charlottenburg  blev  oprettet  efter  krigen  1871  for 
at  hjælpe  døtre  af  faldne  officerer  og  militærlæger  til  en  op- 
dragelse, der  svarede  til  deres  stand. 

Unge  piger,  som  optages  i  denne  anstalt,  maa  have  fyldt 
sit  tolvte  aar;  de  forfader  den  efter  at  have  bestaaet  en  af- 
gangseksamen. Deres  undervisning  ledes  af  de  bedste  lærer- 
inder og  lærere.  I  keiserindens  levetid  stod  eleverne  under 
hendes  moderlige  tilsyn. 

Hun  lod  holde  foredrag  og  konserter  for  dém,  som  hun 
pleiede  at  besøge;  og  hun  lod  dem  faa  adgang  til  gode 
forestillinger  i  de  kongelige  theatre.  Hver  jul  lod  hun  pynte 

*)  Kapitlet  om  kjærllgheden:  .Hvis  jeg  taler  med  menneskers  og  engles  tonge- 
maal.* 

♦*)  «ReichsanzeIger*  offentliggjorde,  nogle  maaneder  efter  keiserindens  d«d«  en 
fortegnelse  over  de  stiftelser,  som  den  høie  afdøde  havde  betænkt  i  sft  icWtkmente. 
I  sin  kortfattethed  tilbagekalder  den  erindringen  om  de  velgjørenhedsforetagender,  som 
hun  stod  nær,  medens  hun  levede;  og  den  giver  et  begreb  om  hendes  rige,  arbeid« 
somme  liv.  Listen  tyder:  I)  Den  patriotiske  kvindeforening.  2)  Central-komiteen  for 
de  tyske  foreninger  under  «det  røde  kors.*  3)  Keiserinde  Augusta-hospitalet  1  Berlin. 
4)  De  barmhjertige  søstre  1  Keiserinde  Augusta-hospitalet.  5)  Magdalene-stiftelsen  i 
Beriin.  6)  Foreningen  for  Beriins  sundhedsvagt.  7)  Foreningen  for  undselige  fattige  i 
Beriln.  8)  Augusta-stiftelsen  for  Beriins  brandkorps.  9)  Folkekjøkkeneme  i  Berlin.  10> 
Den  evangeliske  Johannes-stiftelse  i  Beriin.  II)  Det  katholske  Hedwigs-sygehus  i 
Berlin.  12)  Aidersforsørgelses-anstalten  for  den  jødiske  menighed  i  Berlin.  13)  For- 
eningen for  sædelig  forsømte  børn.  14)  Ungenbeck-huset  i  Berlin.  15)  Byen  Koblenz: 
til  velgjørcnde  øiemed.  J6)  Rhinanlæggene  i  Koblenz.  17)  De  barmhjertige  søstre  til- 
hørende den  hellige  Karl  Borromæus-orden  1  Ehrenbreitstein.  18)  Clemens-søstrenes 
moderhus  i  Munster.  19)  Diakonissernes  moderhus  i  Kalserswerth.  20)  Byen  Weimar 
til  velgjørende  øiemed.  21)  Kvindeforeningemes  patriotiske  institot  i  Weimar.  22) 
Barmhiertlghcds-sygehuset  i  Kfinlgsbcrg  i  Preussen.  23)  Samaritaner-foreningen  i  Kiel. 
24)  Sygehuset  ^Bcthanien*  i  Breslau.  25)  St.  Andreas's  og  Ursula's  kvlndeforeninj?  I 
KOjn.  26)  Byen  Baden  til  velgjørende  øiemed.  27)  Kvindeforeningen  I  Badeo.  28> 
^!lti«-  Augustas  stiftelse  for  unge  piger  I  Charlottenburg.  29)  Den  internationale 
ov?nnl*vnr  **■  »"P**  u^^l*  ^'^^  '  ^^"'-  -  ^OTudtn  store  sDmmer  til  hver  af  de 
n«^^2!^  -nstalter  havde  hun  i  sit  testamente  erindret  mange  enkelte  med  betyde« 
hfnvid  £«fi  ."u"^^*  '*"■***  kammerfipue,  frøken  von  Nelndorff,  der  havde  været 
uaf brudt^^ljr,«  **''"i?,5\^'^*'*>  °«  *°'"  *»"^d«  P^«'«*  hende  under  hendes  næsten 
frue  flty^rlSi^Trl'  *^^  ^'^OO  mark.  Frøken  von  Sch611er,  hendes  anden  kammer- 
OE  kabine^lX^Si  J  ^a  '°  l^'^^^^^^^^^  »k  hver  10,000  mark.  Grev  Pcrponchcr 
Mgalr  s.r5k  f  *L  3-  %""  ^S*"heck  fik  ligeledes  store  legater.  Hvad  tjenS^kabet 
Ch?pman  L  den  tJfw.  t"  ^""^'f^  kammertjener  Corbail,  den  engelske  kammertiener 

flk  hv^;  25x)m.rk^'de%oX".t^^^^^^    '^^*."*1"  **"*'"  ^^  "'»••''•    ^^  kammerlikaier 
^wu  mark,  de  to  kuske,  der  pleiede  at  kjøre  keiscrinden,  fik  hver  1000  mark. 
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juletræ  for  dem  i  sit  slot;  og  i  paaskeferien  kom  de  for  at 
søge  paaske-æg  i  hendes  vinterhave. 

Naar  Augusta  var  i  Berlin,  havde  hun  for  vane  ugentlig 
at  besøge  Charlottenburg;  hun  havde  sit  arbeidsværelse  i 
huset,  hvor  hun  hørte  paa  bestyrerindens  beretninger.  Hver 
ny  elev  blev  forestillet  for  hende,  og  de  ældre  blev  hentede 
ind  for  at  fortælle  hende  om  sine  oplevelser. 

Generalinde  Schmidt  havde  en  datter,  som  blev  opdraget 
i  Augusta-stiftelsen.    Barnet  fik  nervefeber. 

Moderen  boede  i  Schlesien;  man  underrettede  hende  om, 
at  hendes  datters  liv  var  i  fare,  og  hun  skyndte  sig  til  Char- 
lottenburg. 

Hun  kom  did  om  aftenen,  ilede  ind  og  fandt  keiserinden 
ved  sygesengen. 

,Jeg  vilde,  at  hun  ikke  skulde  savne  sin  moder,"  sagde 
Augusta,  idet  hun  reiste  sig  og  gjorde  plads  for  generalinden. 
^Hun  er  jo  under  min  beskyttelse. "* 

Ikke  mindre  deltagende  viste  hun  sig  i  sit  hospital:  Hun 
havde  venner  i  alle  sygestuer.  Naar  det  om  høsten  rygtedes, 
at  keiserinden  var  kommen  tilbage,  blev  patienterne  glade. 
Hendes  vogn  holdt  for  døren,  og  det  vakte  ingen  uro  eller 
bestyrtelse;  men  man  reiste  sig  i  sengene,  man  vilde  se 
hende,  hilse  paa  hende,  takke  for  gaver,  som  hun  havde  sendt. 

Julaften  feirede  hun  først  med  sin  familie  og  sine  hus- 
fæller, derpaa  kjørte  hun  til  Augusta-hospitalet.  Søndage  og 
festdage  forsømte  hun  nødig  at  besøge  sit  sygehus.  Blandt 
de  taalmodige  syge  fandt  hun  stemninger,  beslegtede  med 
sine  egne.  Selv  pintes  hun  daglig  af  smerter;  derfor  forstod 
hun,  at  heller  ikke  de  andres  lidelser  var  smaa. 

Blev  det  nieldt  hende,  at  en  patient,  som  hun  kjendte, 
skulde  forlade  hospitalet,  skyndte  hun  sig  fra  slottet  for  at 
give  et  opmuntrende  ord  med  paa  veien.  I  senere  aar,  hvor 
hun  saa  ofte  var  lænket  til  rullestolen,  gjorde  alene  hendes 
viljekraft  det  muligt  for  hende  at  gaa  rundt  blandt  de  lidende. 
Støttet  til  en  pleierske  passerede  hun  sal  efter  sal.  Armen 
skjalv,  den  faldt  tungere  og  tungere  ned  paa  ledsagerinden ; 
dog  ønskede  hun,  efter  at  have  besøgt  de  nedre  rum,  at 
ledes  op  i  øvre  etage.  — 

Efter  at  keiserinde  Augusta  1868  havde  hørt  tale  om  folke- 
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kjøkkenerne  i  Berlin,  fik  hun  lyst  til  at  se  dem  og  til  at  lære 
deres  stifterinde  —  fru  Lina  Morgenstem  —  at  kjende.  Og 
en  vinterdag  steg  hun  under  blæst  og  kulde  ned  ad  den 
steile  trappe,  der  førte  til  et  af  dem. 

At  herskerindens  opmerksomhed  blev  vakt  fbr  Lina  Mor- 
genstem og  hendes  gjeming,  skyldtes  i  første  række  de 
smukke  resultater,  som  denne  dame  har  havt  at  opvise  af 
sin  energi.  Men  at  der  i  aarenes  løb  udviklede  sig  næsten 
et  venskabeligt  forhold  mellem  den  jødiske  fme  af  borger- 
standen og  hendes  majestæt,  skyldtes  den  begeistring,  hvor- 
med fm  Morgenstem  omfattede  sin  beskytterindes  person. 

Naar  Augusta,  ledsaget  af  sin  kammerherre,  kom  for  at 
nyde  nogle  skefulde  af  den  mad,  som  var  tilberedt  for  byens 
fattigste  befolkning,  naar  hun  henvendte  opmuntrende  ord 
til  de  hjælpende  damer,  stemte  det  netop  med,  hvad  hun 
fordrede  som  tribut  til  sin  keiserlige  værdighed,  at  stifter- 
inden  i  velvalgte  udtryk  tolkede  de  tilstedeværendes  ydmyge 
tak.  Naar  fru  Morgenstern  besang  keiserinden  i  varmtfølte 
digte,  naar  hun  i  underdanige  udtryk  tilegnede  hende  sine 
verker,  naar  hun  i  sit  blad  noterede  ethvert  af  keiserindens 
skridt  og  hvert  ord,  som  hun  havde  sagt,  naar  hun  ved  alle  an- 
ledninger lagde  sin  saa  naturlige  taknemmelighed  og  kjær- 
lighed til  hende  for  dagen  paa  en  velment,  maaske  lidt  over- 
dreven maade,  saa  berørte  dette  herskerinden  behagelig  som 
udtryk  for  følelser,  hun  ellers  savnede  ofte. 

Hun  sparede  ikke  sin  tak:  Økonomiske  vanskeligheder 
brød  ind  over  fru  Morgenstem ;  og  keiserinden  traadte  støt- 
tende til.  Lægerne  tilraadede  den  overanstrengte  forfatter- 
inde et  ophold  i  Syden,  og  Augusta  aabnede  sin  pung.  Fru 
Morgenstern  blev  uretfærdig  overfaldet  af  smudspressen; 
hun  vidste  ikke  bedre  end  at  sende  sin  datter  til  slottet. 
Paa  en  mere  ostentativ  maade  end  før  tilkjendegav  keiser- 
inden efter  denne  dag,  hvor  høit  hun  skattede  den  foretag- 
somme jødinde. 


Under  et  mangeaarigt  ophold  i  Tysklands  hovedstad  havde 
jeg  leilighed  til  at  se  keiserinde  Augusta  utallige  gange  og  i 
meget  forskjellige  situationer. 
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Jeg  mødte  hende  i  „dyrehaven"  og  i  „Keiserinde  Augusta- 
gaden **,  hvor  hun  pleiede  at  spadsere  med  en  hofdame,  me- 
dens vognen  rullede  efter.  Fra  min  plads  i  den  kongelige 
opera  kunde  jeg  overse  hoflogen,  og  der  var  hun  ofte.  Hun 
viste  sig  ved  fester  i  den  keiseriige  familie,  og  jeg  saa  hende 
ved  hendes  guldbryllup.  Paa  subskribtionsballeme  og  ved 
lignende  anledninger  saa  jeg  hende  sidde  i  sin  stol  eller  be- 
væge sig  langsomt  fra  gruppe  til  gruppe,  ivrig  for  at  opnaa 
den  folkegunst,  der  var  negtet  hende  i  saa  merkeiig  høi  en 
grad. 

Fra  Latzow-gaden,  hvor  jeg  boede,  kunde  jeg  iagttage 
hende,  naar  kun  kjørte  til  hospitalet. 

Det  kunde  hænde,  at  jeg,  efter  at  have  seet  hende  i  første 
akt  i  theatret,  mødte  hendes  brunt  lakerede,  tospændte  vogn 
i  den  stille  aften,  naar  jeg  gik  hjem.  Ofte  saa  jeg  vognen 
stanse  ved  sygehuset,  jeg  saa  herskerinden  stige  ud  og  gaa 
ind;  og  dyb  agtelse  greb  mig  for  denne  kvinde,  som  tog  saa 
meget  af  sin  tid  og  som  bekjæmpede  sine  egne  lidelser  for 
at  glæde  andre,  der  led! 

Jeg  har  ogsaa  havt  den  ære  at  træde  hende  nærmere: 

En  flok  —  syv-otte  damer  eller  flere  —  havde  samlet  sig 
i  et  hjørne  af  folkekjøkkenets  kjælderhvelving;  de  fleste 
hørte  til  bestyrelsen.  Nogle  udenforstaaende  havde  faaet  lov 
til  at  være  med ;  thi  keiserinden  skulde  komme.  Blandt  flok- 
ken var  der  en,  som  satte  liv  i  os  andre,  en  dame  med  bril- 
ler paa  næsen  og  hvidt,  høit  opstrøget  haar.  Det  var  fru 
Morgenstem. 

Den  dag  var  det  flere  aar  siden  jeg  sidst  havde  seet  keiser- 
inde  Augusta.  Jeg  havde  overhovedet  sjelden  seet  hende  saa 
nær,  som  da;  og  jeg  har  bevaret  et  uudsletteligt  indtryk  af 
dette  møde: 

Vi  hørte  en  vogn  stanse  paa  gaden.  Lina  Morgenstem 
skyndte  sig  op  ad  trappen.  Vi  andre  skyndte  os  henimod  den. 

Keiserinden  traadte  ind,  hr.  von  dem  Kn.esebeck  og  grev- 
inde Hacke  kom  efter. 

Den  hvelvede  pande  var  skjult  under  hatten  og  blonder; 
sminke  var  lagt  over  de  hule  kinder.  Den  strenge,  aristo- 
kratiske skikkelse  bevægede  sig  langsomt  mod  os;  svære 
sygdomme  og  alder  havde  tydelig  merket  trækkene  og  gangen. 

9* 
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Men  blot  et  øieblik  varede  det  første  indtryk.  Et  smil 
lagde  sig  som  et  pludseligt  lys  over  ansigtet,  idet  hun  hen- 
vendte nogle  ord  til  fru  Morgenstem. 

Saa  blev  de  tilstedeværende  damer  forestillede.  Smigrede 
og  forlegne  neiede  vi  allesammen  dybt;  og  keiserinden  havde 
et  venligt  ord  til  os  alle. 

Hun  talte  til  mig,  og  slaaet  af  klangen  i  hendes  stemme 
mødte  jeg  hendes  blik.  Jeg  saa  ind  i  et  par  gode,  sjælfulde 
øine  og  fik  et  opmuntrende,  lideisesrigt  smil. 

Hun  talte  om  mit  familienavn,  som  hun  kjendte  fra  Schweiz 
og  fra  literaturen;  elskværdig  nævnte  hun  et  par  smaating, 
som  hun  havde  læst  af  mig. 

Hendes  godhed,  hendes  mildhed  gik  mig  til  hjerte.  Hvad 
der  bevægede  mig  —  det  kan  jeg  sige  i  oprigtighed  —  var 
ikke  den  uventede  udmerkelse,  hvor  behagelig  denne  end 
var.  Min  tanke  søgte  ud  over  hendes  afmaalte  holdning  til 
hendes  ensomme  liv  ved  hoffet.  Og  idet  jeg  betragtede  hende, 
spurgte  jeg  mig,  hvorfor  mon  lykken  var  gaaet  hende  forbi. 

Mange  aar  er  forløbne,  siden  jeg  ubekjendt  og  ung  stod 
ligeoverfor  Tysklands  keiserinde;  ofte  har  jeg  seet  hende 
siden.  Men  erindringen  om  hin  formiddag  i  folkekjøkkenet 
er  lige  levende  endnu: 

Jeg  lukker  øinene  og  ser  den  tarvelige  kjælder  med  tanke- 
sprogene. Jeg  ser  keiserinden  lænet  op  mod  veggen  med  sin 
suppeskaal,  jeg  hører  hendes  ord.  Sjelden  har  jeg  van- 
dret paa  de  steder,  hvor  man  mødte  hende  saa  ofte,  sjelden 
har  jeg  efter  hendes  død  gaaet  over  opera-pladsen,  hvor  hun 
boede,  og  seet  op  mod  slottet,  som  nu  staar  tomt,  uden  at 
jeg  har  tænkt  paa  hende  og  følt  vemod! 
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XII 

Attentater.  —  Guldbryllupsfest.  —  Keiserinden  som  literaturens  beskytter. 


Wilhelm  I  var  ivrig  for  at  beholde  sine  tilvante  omgivel- 
ser; han  likte  ikke  „at  skifte  tjenere,**  som  han  kaldte  det. 
At  se  gamle  ansigter  forsvinde  og  nye  træde  i  stedet,  var 
en  paamindelse  for  ham  om,  at  han  var  en  olding. 

Paul  Vasili  sammenligner  hofPet  i  Berlin  med  et  gammelt 
møbelmagasin.  „Naar  man  en  gala-aften,**  siger  han,  „saa 
monarken  komme  ind  med  en  flok  alderstegne,  vaklende 
mænd  baade  foran  sig  og  bag  sig,  d^r  søgte  at  dølge  aarenes 
ødelæggelser  ved  kunstens  hjælp,  maatte  man  beundre  her- 
skeren, som  havde  været  istand  til  at  udnytte  to  genera- 
tioner." 

Ingen  indenfor  kredsen  vovede  at  sige:  vi  ældes!  Intet 
nyt  element  trængte  ind  i  den,  som  ved  sin  friskhed  havde 
kunnet  forkynde  de  andres  sygnen  hen.  Medens  hofmæn- 
dene faldt  sammen,  og  aarhundredet  rykkede  nærmere  og 
nærmere  sin  slutning,  gled  livet  ved  keiserhoffet  videre  i 
ensfbrmighed. 

Paa  en  frygtelig  maade  skræmte  to  mord-attentater  op 
af  denne  ro: 

Da  Wilhelm  I  og  hans  datter  den  Ilte  mai  1878  kjørte 
„Unter  den  Linden",  affyrede  blikkenslagersvenden  Hødel 
flere  revolverskud  mod  den  keiseriige  vogn,  men  heldigvis 
uden  at  træffe.  ,Jeg  forstaar  ikke,  at  man  stræber  mig  efter 
livet,"  sagde  keiseren.  ,Jeg  har  aldrig  givet  noget  menne- 
ske grund  til  at  hade  mig!" 

Søndagen  den  2den  juni  kjørte  han  klokken  2  om  efter- 
middagen alene  i  aaben  vogn  fra  sit  slot.  To  skud  affyredes 
hurtig  paa  hinanden  fra  et  vindu  i  „Linden-hotellet".  Kei- 
seren faldt  tilbage  med  blodet  strømmende  ned;  —  treti 
almindelige  hagl  og  ulvehagl  var  trængte  ind  i  hans  ansigt, 
hoved,  skuldre  og  ryggen. 

Forbryderen,  dr.  Karl  Nobiling,  blev  fakket,  men  ikke  før 
han  havde  splintret  kjævebenet  paa  hotelverten,  som  han 
havde  leiet  sig  ind  hos,  samt  affyret  et  skud  mod  sig  selv^ 
der  senere  voldte  hans  død. 
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Hødels  mordforsøg  havde  vakt  harme.  Da  dette  nye  kom 
til,  fik  ogsaa  det  første  et  end  mere  skrækindjagende  udseende. 
Natten  igjennem  talte  man  om  ugjerningen.  Øinene  hang 
ved  paladset,  bag  hvis  nedrullede  gardiner  den  saarede  her- 
sker laa. 

Keiserinden  og  kronprinsen  var  øieblikkelig  bleven  under- 
rettede. 

Fulgt  af  storhertuginde  Louise  skyndte  Augusta  sig  fra 
Baden-Baden.  Moder  og  datter  kom  tidlig  den  næste  mor- 
gen til  Berlin,  medens  kronprinsen  og  hans  familie  først 
naaede  fra  England  den  følgende  aften. 

Trods  sin  sygelighed,  der  egentlig  forbød  hende  enhver 
anstrengelse,  forblev  keiserinden  uafbrudt  i  sin  egtefælles 
nærhed.  Han  led  store  smerter.  Men  i  betragtning  af  hans 
alder  lægedes  saarene  snart. 

Da  faren  var  over,  tilraadede  lægerne  hans  gemalinde  at 
fortsætte  sin  badekur.  Sidst  i  juli  vendte  hun  tilbage  til  Ba- 
den-Baden, storhertuginden  fulgte  sin  fader  til  Teplitz. 

Efter  en  høstmaaned  i  Koblenz  reiste  Wilhelm  og  Augusta 
sammen  til  Karlsruhe  for  at  overvære  sin  datterdatters  kon- 
firmation. Den  5te  december  kom  de  atter  til  hovedstaden; 
de  modtoges  paa  banegaarden  af  prinser  og  prinsesser  og 
af  de  høieste  notabiliteter.  I  triumftog  kjørte  de  til  sit  slot; 
studenter  og  andre  korporationer  dannede  spalier,  og  hele 
hoflPet  fulgte  dem. 

For  at  bevare  mindet  om  keiserens  helbredelse  havde 
man  samlet  bidrag  til  bygning  af  en  ny  kirke  i  Berlin.  Over 
hele  landet  havde  man  gjort  indsamlinger  til  den  saakaldte 
„Wilhelms  gave",  hvor  hver  enkelt  ikke  fik  lov  til  at  give 
mere  end  en  rigsmark.  11,500,000  mennesker  bidrog  til 
denne;  resultatet  var  1,700,000  mark,  som  ved  hjemkomsten 
blev  overrakt  monarken  til  et  velgjørende  øiemed. 

Wilhelm  I  havde  længe  været  en  gammel  mand.  Det  havde 
været  merkeligt,  at  den  enogotti-aarige  olding  havde  over- 
levet saa  alvorlige  saar,  som  de,  der  var  bleven  ham  til- 
føiede.  At  en  saadan  sjælelig  og  legemlig  rystelse  ikke  skulde 
have  eftertadt  spor,  vilde  have  været  unaturligt. 

I  martsmaaned  1879  havde  han  det  uheld  at  glide  og  falde; 
han  paadrog  sig  et  stød  i  høire  arm  og  høire  side  af  brystet. 
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der  længe  holdt  ham  lænket  til  værelserne.  Samme  maaned 
døde  Waldemar,  kronprinsens  elleve-aarige  søn. 

Den  22de  marts  havde  det  haabefulde  barn  frisk  og  glad 
bragt  bedstefaderen  sin  fødselsdagslykønskning.  Den  24de 
marts  blev  han  syg  af  diphterit;  og  den  27de  om  morgenen 
endte  et  hjerteslag  hans  liv. 

Han  havde  været  keiserparrets  yndling,  og  hans  død  gik 
begge  de  gamle  nær  til  hjerte.  Efter  den  dag  merkede  man, 
at  keiserens  kraftige  natur  begyndte  at  vige  for  alderens 
skrøbelighed. 

Under  et  ophold  paa  Babelsberg  snublede  han  igjen  og 
stødte  knæet.  Han  var  endnu  ikke  kommet  sig,  da  man 
gjorde  forberedelser  til  hans  guldbryllup. 

Det  var  det  første  herskerpar  af  huset  Hohenzollem,  som 
kunde  feire  denne  fest.  Men  Wilhelm  og  Augusta  frabad  sig 
gaver.  „Giv  de  fattige  det,  som  er  tiltænkt  os,**  sagde  de 
begge.  Tiderne  var  trykkende;  man  merkede  efterdønnin- 
gerne af  mordforsøgene  og  af  socialistloven,  som  delvis  var 
en  følge  af  dem.  Og  store  fallitter  indvirkede  paa  mange. 

Dog  gjorde  byen  sit  bedste  for  at  smykke  sig  paa  guld- 
brudeparrets hædersdag.  Man  saa  keiserindens  og  keiserens 
buster  i  vinduerne;  ^e  var  kransede  med  orangeblomster 
og  myrt.  Hyldningsvers  stod  under.  Man  udbød  velmente 
og  sletskrevne  ekstrablade,  festmedaljer,  smaaflag  og  minde- 
kort. Og  kornblomsten,  keiserens  yndlingsblomst,  saaes  i 
næsten  alle  hænder. 

Ved  en  kirkelig  ceremoni  —  høitidelig  som  vielsen  femti 
aar  før  i  tiden  —  fornyede  det  alderstegne  keiserpar  sin 
pagt.  Atter  ringte  byens  klokker;  atter  drønede  101  kanon- 
skud fra  lystparken  nær  ved. 

Støttet  til  en  elfenbenskrykke  gik  keiseren  frem  til  alte- 
ret. Keiserinden  var  den  dag  ualmindelig  rask.  Hun  bar  en 
myrtekrans  af  guld  over  brudesløret;  panden  var  smykket 
med  et  diamant-diadem.  Over  dragten  af  hvidt  atlask  var 
der  kastet  en  guldvirket  overkjole,  kantet  med  kniplinger  af 
guld.  Hofdamerne  holdt  slæbet.  Og  med  grevinde  Perponcher 
ved  siden  skred  hun  opreist  og  værdig  gjennem  slottets 
kapel. 

Augusta  knælede  ned.    Keiseren,  hvis  knæ  besværede 
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ham,  blev  staaende,  til  præsten  lyste  velsignelsen;  da  knæ- 
lede ogsaa  han.  Gribende  vemod  hvilede  over  ceremonien. 
Efter  femti  aars  samliv,  fattigt  paa  lykke,  laa  de  atter  ved 
foden  af  alteret,  hvor  de  havde  lovet  at  dele  godt  og  ondt; 
to  hænder,  der  rystede  af  bevægelse  og  ælde,  raktes  ud  mod 
hinanden,  og  begge  græd. 

Om  aftenen  var  hovedstaden  illumineret.  Trængselen  var 
saa  stor,  at  vognrækkerne,  der  trak  sig  gjennem  byen,  maatte 
stanse  timer  ad  gangen,  før  det  blev  muligt  at  rykke  frem. 

Fra  slottet  hilste  majestæterne  paa  den  ventende  mængde. 
Keiseren  bar  en  myrtebuket  af  guld,  keiserinden  havde  frem- 
deles guld-myrtekransen  i  haaret.  Gjentagne  gange  kom  de 
frem;  keiseren  vinkede  med  haanden,  Augusta  neiede  for 
folket. 

Idet  jeg  saa  op  mod  den  historiske  balkon,  hvor  det  al- 
drende egtepar  stod,  mindedes  jeg  de  melankolske  ord  af 
Chateaubriand: 

„Alle  mennesker  føler  en  hemmelig  tiltrækning  mod  rui- 
ner. Denne  følelse  hænger  sammen  med  vor  svaghed,  vor 
tilværelses  ubestandighed.  Ruinerne  kaster  dyb  moralitet 
ind  i  naturens  scener.  Naar  de  er  anbragte  paa  et  maleri, 
søger  man  forgjeves  at  rette  blikket  mod  en  anden  kant. 
Det  vender  stedse  tilbage  og  fæster  sig  paa  disse.**  — 

Stiftelser,  der  grundedes  over  hele  Tyskland,  gjorde  min- 
det varigt  om  guldbryllupsdagen. 

»Med  øiet  vendt  mod  den  stigende  trang,  der  kræver 
energisk  hjælp  i  disse  trykkende  tider,"  sagde  keiseren  i 
sin  tak,  „har  man  grebet  anledningen  af  vort  guldbryllup  til  at 
mangfoldiggjøre  det  net  af  velgjørenheds-stiftelser,  der  bre- 
der sig  over  riget,  for  saaledes  blivende  at  befordre  menne- 
skekjæriighedens  maal.  De  ønsker,  vi  varmt  har  næret,  har 
herigjennem  naaet  sin  opfyldelse!" 


Tre  dage  efter  guldbrylluppet  skrev  keiserinde  Augusta 
til  sm  broder: 

„Naar  jeg  som  søster  har  det  fortrin  at  kunne  henvende 
til  dig  de  hnjer,  der  er  bestemte  for  Weimar,  erkjender  jeg 
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med  bevæget  sind,  hvor  meget  jeg  skylder  mindet  om  vore 
forældre  og  bedsteforældre,  og  hvordan  deres  eksempel  og 
den  grundvold,  de  har  lagt,  har  hjulpet  mig  under  livets  om- 
skiftelser. Jeg  erkjender,  hvor  tro  jeg  er  bleven  ved  at  være 
mod  mit  fædrenehus! 

Dernæst  maa  jeg  nævne  en  særlig  grund,  som  jeg  har,  til 
at  yde  den  vedvarende  forbindelse  med  hjemmet  min  tak- 
nemmelighed: 

Ved  enhver  leilighed,  der  frembyder  sig,  viser  man  der- 
hjemme en  deltagelse  for  mig,  som  jeg  sætter  den  største 
pris  paa,  og  som  navnlig  har  berørt  mig  velgjørende  ved 
disse  dages  alvorsfulde  fest.  Utallige  beviser  paa  rørende 
hengivenhed  er  bleven  mig  til  del.  Ord  kan  ikke  tolke  følel- 
ser, som  de,  der  besjæler  mig  for  Weimar!  Men  det  ligger 
mig  paa  hjerte  snarest  at  takke  alle  varmt  gjennem  dig.  Gud 
bevare  mit  fædrenehus  og  mit  hjem! 

Augusta,'* 

I  tidligere  kapitler  har  jeg-  henvist  til,  at  hvordan  skjebnen 
end  vendte  sig,  saa  glemte  keiserinden  aldrig  sit  barndoms- 
hjem. De  indtryk,  som  hun  havde  modtaget  i  hjemmet,  be- 
varede hun  trofast;  de  veie,  hun  havde  seet  sin  slegt  betræde, 
betragtede  hun  det  som  pligt  at  følge  videre  frem. 

Literaturen  havde  været  hendes  ungdoms  kjærlighed.  Som 
gammel  dame  blev  hun  tro  mod  den;  Karl  Augusts  sønne- 
datter følte  sig  kaldet  til  at  fremhjælpe  og  beskytte  den! 

Vi  har  seet,  at  hun,  før  hun  blev  dronning,  samlede  om 
sig  et  selskab  høitdannede  mænd.  Hun  valgte  Berthold 
Auerbach  til  sin  forelæser,  et  valg,  der  under  hin  tids  for- 
hold tilkjendegav  et  aandeligt  frisind,  som  fyrstinder  ellers 
vogtede  sig  for  at  vise. 

Som  dronning  og  keiserinde  likte  hun  at  underholde  sig 
med  forfattere,  hvor  etiketten  paa  nogen  maade  tillod  det; 
og  i  de  ensomme  timer  var  hendes  bøger  hendes  bedste 
venner. 

Blandt  digtere,  som  hun  elskede,  kan  nævnes  Fritz 
Reuter;  —  den  mand,  som  Preussen  havde  dømt  som  høi- 
forræder,  der  havde  siddet  syv — otte  aar  fængslet  under  hen- 
des svigerfaders  regjering,  var  en  af  hendes  yndlinge. 
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Hun  læste  hans  bøger  mangfoldige  gange,  hun  kunde  steder 
af  dem  udenad  og  citerede  dem.  Paa  hendes  sommerreiser 
hændte  det.  at  hun  kom  forbi  hans  villa  ved  foden  af  Wart- 

burg.  Naar  hun 
saa  Fritz  Reuter 
i  haven,  som  han 
havde  anlagt  selv, 
lod  hun  vognen 
stanse.  Og  gode, 
forstaaelsesfulde 
ord  blev  vekslede 
mellem  keiser- 
inden  og  folkets 
digter. 

Denl  5de  janu- 
ar 1871,  da  Franz 
Grillparzer  feire- 
de  sin  otti-aarige 
fødselsdag,  skrev 
hun  til  ham: 

„Som  veninde 
af  tysk  digtekunst 
og  som  Weimars 
datter  kan  jeg 
ikke  undlade  at 
udtale  for  Dem 
min  oprigtige 
lykønskning  til 
Deres  otti-aarige 
fødselsdag  og  at 
forene  mig  med 
de  talrige  beundrere  af  Deres  muse,  som  bringer  Dem  sin 
hyldest  ved  denne  sjeldne  fest.  Maatte  rolige  og  lykkelige 
aar  endnu  være  forbeholdte  digteren,  der  paa  særiig  maade 
har  forstaaet  at  løfte  og  bevæge  sin  nation." 

Fik  hun  tilfældigvis  eller  paa  pressens  anbefaling  en  bog 
ihænde,  hvis  forfatter  var  hende  ubekjendt,  beholdt  hun  ham 
kjær,  dersom  han  en  gang  havde  vakt  hendes  interesse.  Da 
læste  hun  alt.  hvad  han  havde  skrevet,  og  hun  ønskede  at 
kjende  hans  liv. 
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Uanseet  hvilke  retninger  forfatterne  tilhørte,  lod  hun  dem 
forestille  for  sig.  De  store  gav  hun  hædersgaver  og  aner- 
kjendelse;  ligeoverfor  dem,  der  arbeidede  sig  frem  under 
økonomisk  tryk,  pleiede  hun  ikke  at  glemme,  at  man,  som 
Heine  sige,  „ikke  kan  leve  af  laurbær,  men  maa  have  kar- 
per til."  Henvendte  man  sig  til  hende,  kunde  man  være 
næsten  sikker  paa  at  blive  hjulpen;  naar  man  ikke  hen- 
vendte sig  til  hende,  kunde  det  hænde,  at  man  blev  søgt  op. 
Den  mindste  opmerksomhed,  som  man  viste  hende,  fandt 
paaskjønnelse. 

En  fuldstændig  ubekjendt,  ubetydelig  forfatter  sendte  hende 
et  digt;  han  havde  aldrig  tænkt  at  modtage  nogen  tak! 

Hans  overraskelse  var  stor,  da  en  herre  fra  det  keiserlige 
husministerium  fandt  vei  til  hans  enkle  bolig;  embedsman- 
den kom  for  i  keiserindens  navn  at  overrække  ham  en  penge- 
sum. Den  unge  forfatter  vegrede  sig  'i  begyndelsen  ved  at 
modtage  den;  men  Augustas  sendemand  trængte  ind  paa 
ham  og  fremholdt,  at  keiserinden  havde  det  princip  aldrig 
at  lade  nogen  opmerksomhed  uden  løn. 

En  anden  forfatter  modtog  en  dag  en  pengegave  samt  en 
skrivelse  fra  baron  Knesebeck,  hvori  denne  paa  keiserindens 
vegne  takkede  for  en  bog,  som  hun  havde  modtaget. 

Forfatteren  sendte  pengene  tilbage  og  bad  kabinetssekre- 
tæren sige  til  hendes  majestæt,  at  han  ingen  bog  havde 
sendt,  men  at  det  sandsynligvis  var  forlæggeren,  som  havde 
gjordt  det.  „Selv  om  jeg  havde  tilladt  mig  at  besvære  kei- 
serinden med  en  af  mine  bøger, *"  tilføiede  han,  „vilde  jeg 
forøvrig  paa  ingen  maade  have  modtaget  penge  for  den.'' 

Senere  fik  han  gjennem  sin  boghandler  tilfældigvis  vide, 
at  keiserinde  Augusta  hvert  aar  lod  indkjøbe  et  antal  af 
hans  bøger  til  julepresenter.  Hun  foranledigede,  at  han  blev 
forestillet  for  hende,  og  overrakte  ham  en  brystnaal,  som  hun 
havde  ladet  forarbeide  med  symbolsk  hentydning  til  hans 
forfatterskab. 
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XIII 

Livsfarlig  sygdom.  —  Keiseren  ældes.  —  Jubilæumsfester.  —  To  keisere  der. 


Der  gik  neppe  mangen  dag  hen  af  de  sidste  treti  aar 
af  Augustas  liv,  hvor  hun  ei  følte  legemlige  smerter. 

Hun  havde  aldrig  kunnet  overvinde  eller  glemme  dem ; 
men  hendes  stolthed  havde  paabudt  hende  at  smile  rolig 
under  lidelsen.  Kun  hendes  læger  og  det  nærmeste  tjener- 
skab kjendte  tilfulde  hendes  kraft  til  at  beherske  sig. 

Derfor  virkede  det  1881  som  et  lyn  fra  klar  himmel,  at 
hun  laa  for  døden  i  Koblenz,  at  en  farefuld  operation  var 
uundgaalig,  og  at  hendes  smerter,  der  syntes  næsten  uud- 
holdelige, voksede  fra  minut  til  minut. 

Hendes  familie  ilede  til  hendes  sygeseng;  hele  hoffet  var 
i  bestyrtelse  over  den  alvorlige  vending,  som  sygdommen 
havde  taget. 

Efter  at  have  modtaget  den  hellige  nadvere  under  sti- 
gende smerter,  befalede  hun,  at  man  skulde  begynde  den 
pinefulde  operation. 

Den  varede  halvanden  time.  Foruden  det  onde,  der  havde 
vakt  den  pludselige  livsfare,  maatte  man  søge  at  fleme  den 
gamle  sygdom,  som  snese  af  aar  havde  voldt  hende  kval. 

Man  havde  tvivlet  om  et  heldigt  udfald.  Operationen  lyk- 
kedes dog.  Men  efter  den  dag  kom  keiserinden  aldrig  mere 
til  kræfter. 

Saasnart  det  var  muligt,  flyttede  man  hende  til  Baden- 
Baden.  Eftersommeren  1881  kunde  man  her  se  hende  i  en 
høirygget  sygestol,  gulbleg,  slappet,  med  de  afmagrede  hæn- 
der foldede  i  skjødet.  En  sterk  skjælven,  som  ingen  medicin 
kunde  afhjælpe,  talte  senere  om  de  forfærdelige  lidelser, 
som  operationen  havde  ført  med. 

Med  forbausende  spænstighed  havde  hendes  egtefælle  i 
lange  tider  baaret  trykket  af  aarene.  Vi  har  seet,  at  det  først 
var  efter  Nobilings  attentat,  at  hans  sterke  skikkelse  be- 
gyndte at  bøies.  Men  fra  midten  af  otti-aarene  plagedes  han 
ofte  af  nyresmerter;  gangen  blev  vaklende,  aands-  og  legems- 
kræfterne tog  hurtig  af. 

Han  pleiede  at  glemme,  hvad  der  var  hændt  i  den  nær- 
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meste  fortid,  og  han  kunde  spørge  efter  sager,  som  han 
havde  afgjort  dagen  forud. 

Selvfølgelig  vilde  han  nødig,  at  hans  alderdomssvaghed 
skulde  blive  bekjendt.  Det  laa  ogsaa  i  hans  omgivelsers 
interesse  at  faa  verden  til  at  tro,  at  han  var  mindre  sløv 
end  den  intimeste  kreds  vel  vidste;  hvor  høitideligheder 
paakrævede  hans  tilstedeværen,  var  hans  fremtræden  derfor 
omhyggelig  forberedt. 

At  aabne  rigsdagen  og  Isrøe  trontalen  havde  vanskelig- 
heder for  ham;  thi  hans  syn  var  svagt.  Til  at  bruge  bril- 
ler var  han  dog  aldrig  at  formaa.  Bogstaverne  blev  da  ma- 
lede saa  store,  at  den  korte  tale  blev  til  en  bog  i  hans  haand. 
Saa  stod  han  da  og  læste  og  bladede,  han  stod  opstrammet 
og  vatteret.  Folket  glædede  sig;  og  samme  aften  skrev 
aviserne,  at  „keiseren  saa  rask  ud  og  læste  trontalen  med 
høi  røst." 

Tiltrods  for  de  kunstgreb,  med  hvilke  han  holdtes  oppe,  be- 
gyndte man  lidt  efter  lidt  alligevel  at  forstaa,  at  han  var 
meget  affældig.  Hans  holdning  ved  troppe-revuerne  syntes 
at  modsige  det.  Indviede  paastod  imidlertid,  at  han  sad  som 
en  automat  i  sadelen,  at  hans  hest  var  dresseret  til  at  gaa  i 
skridt  eller  galop.  Man  vidste  ogsaa  at  berette  om  forskjel- 
lige  andre  maader,  ved  hvilke  man  sørgede  for,  at  han  kunde 
skjule  alderdommens  tegn. 

Atter  indtraf  en  lang  række  fald:  Snart  snublede  han  ved 
badesteder,  hvor  han  opholdt  sig,  snart  i  slottet  i  Berlin, 
snart  paa  trappen,  der  førte  til  det  keiserlige  theværelse  i 
operaen. 

De  uophørlige  fald  udlagdes  af  mange  som  følger  af  min- 
dre apoplektiske  anfald.  Trods  beroligende  efterretninger, 
der  vedblivende  sendtes  ud  fra  hofkredsen,  havde  befolk- 
ningens mistro  vanskelig  for  at  slaa  sig  til  ro. 

Den  kjærlighed,  hvormed  man  omfattede  keiser  Wilhelm, 
har  aldrig  vist  sig  sterkere  og  mere  umiddelbar  end  i  disse 
hans  svagheds  aar.  Hver  dag  stod  menneskemasser  foran 
vinduet  til  hans  arbeidsværelse  for  at  faa  et  blik,  en  hilsen. 
Havde  han  været  syg,  pleiede  mængden  at  stimle  saa  tæt 
sammen,  at  færdslen  blev  umuliggjort. 

Følte  han  sig  den  mindste  smule  utilpas,  bad  lægerne 
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ham  om  ikke  at  gaa  til  vinduet;  men  han  vilde  ikke  høre 
paa  det  øre. 

njeg  maa  derhen,"  sagde  han.  „Det  staar  i  Baedecker,  at 
de  forbigaaende  har  anledning  til  at  se  keiser  Wilhelm,  naar 
vagten  drager  forbi.  Altsaa  —  jeg  maa,  enten  jeg  vil  eller 
ikke!**  og  i  samme  øieblik,  som  han  viste  sig,  lød  lange 
jubelraab  over  pladsen. 

Den  tiltagende  afteldighed  hindrede  ham  ikke  fra  ved 
enkelte  festlige  leiligheder  at  vise  en  udholdenhed,  der  maatte 
forundre  alle.  Dette  kom  navnlig  tilsyne  ved  hans  femog- 
tyve-aarige  regjeringsjubilæum  og  paa  hans  niti-aarige  fød- 
selsdag. 

Da  hans  tronbestigelse  var  faldt  sammen  med  hans  bro- 
ders dødsdag,  befalede  han,  at  høitideligholdelsen  af  regje- 
ringsjubilæet  skulde  udsættes  til  den  følgende  dag.*) 

Det  var  en  søndag.  Personlig  ønskede  han  kun  at  feire 
dagen  ved  kirkegang;  han  vilde  ogsaa,  at  byen  saa  lidet  som 
muligt  skulde  bære  festpræget. 

Men  hverken  han  eller  hans  gemalinde  kunde  undslaa  sig 
for  at  modtage  lykønsknings-deputationer;  og  keiseren  for- 
maaede  ikke  at  hindre  hovedstadsbeboeme  fra  at  vise  ham 
sin  kjærlighed. 

Tidlig  om  morgenen  var  Berlin  smykket  med  flag  og  guir- 
lander. Folk  af  de  forskjelligste  lag  samlede  sig  rundt  Fred- 
rik den  stores  monument. 

Den  kolde  vinterdag  havde  ingen  magt  over  mængden, 
der  festede.  Geheimeraaden  trykkede  sig  ind  ved  siden  af 
den  fattige  haandverker;  officeren  i  gala-uniform  ventede 
taalmodig,  klemt  op  til  arbeideren.  Alle  trængtes  tilbage  af 
politimænd  tilhest,  der  gjorde  veien  ryddig  for  de  kongelige 
personer. 

Klokken  IOV2  viste  keiser  Wilhelm  sig  ved  vinduet;  og- 
saa kejserinde  Augusta  viste  sig,  siddende  i  sin  rullestol. 

I  det  tidsrum,  der  laa  mellem  operationen  i  Koblenz  og 
jubilæet,  havde  hendes  helbred  ikke  forbedret  sig.  Tvert- 
imod.  Sommeren  1882  var  hun  to  gange  efter  hinanden 
faldt  om  paa  gulvet  i  Babelsberg;  og  følgerne  af  disse  fald 
havde  svækket  hende  meget. 

*)  Den  3dle  januar  1886. 
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Medens  hendes  gemal  ved  middagstid  under  stormende 
jubel  kjørte  gjenn^em  mængden,  kom  hun  ad  en  bagvei  til 
til  det  kongelige  kapel.  Over  diplomatlogen  lod  hun  sig 
bære  til  trappehuset  foran  indgangen,  hvor  hun  ventede  ham. 
Han  bød  hende  armen ;  og  med  resterne  af  sin  energi  tvang 
hun  sig  under  smerter  til  at  gaa  op  til  alteret  ved  keiserens 
side. 

Efter  at  gudstjenesten  var  tilende,  fulgte  storhertugen  af 
Baden  sin  svigermoder  til  riddersalen,  hvor  hun  blev  bragt 
til  sæde  i  den  ene  tronstol  og  støttet  op  med  puder.  Keise- 
ren  blev  staaende  foran  den  anden.  Prinserne  og  prinses- 
serne stillede  sig  efter  sin  rang,  damerne  paa  keiserens, 
herrerne  paa  keiserindens  side. 

De  gratulerendes  rækker  aabnedes  af  fyrstinde  Bismarck; 
efter  hende  kom  gesandternes  fi*uer  og  andre  damer  af 
aristokratiet,  omtrent  treti  i  alt. 

I  spidsen  for  herrernes  tog  kom  Bismarck,  som  herskeren 
bevæget  rakte  begge  hænder  imøde.  Kansleren  bøiede  sig 
og  vilde  kysse  hans  haand.  Men  Wilhelm  omfavnede  ham 
og  kyssede  ham  paa  begge  kinder.  En  ligesaa  hjertelig  mod- 
tagelse blev  feltmarechal  Moltke  og  grev  Roon  til  del. 

Uger  iforveien  beredte  man  sig  det  følgende  aar  til  at 
høitideligholde  hans  niti-aarige  fødselsdag. 

Ogsaa  nu  søgte  oldingen  at  unddrage  sig  festligheder  og 
gaver;  men  varmere  end  nogensinde  blev  han  paa  denne 
sidste  fødselsdag  hædret  af  fyrster  og  folk. 

At  han  endnu  saa  sig  istand  til  at  modtage  talrige  folke- 
repræsentanter og  medlemmer  af  fyrstehusene  var  isandhed 
forbausende;  men  det  var  ogsaa  den  sidste  opblussen  af 
hans  sygnende  kraft. 

Sommeren  1887  vaklede  hans  helbred  uafladelig;  hver 
tilfældig  forkjølelse  foranledigede  lægerne  til  at  udstede 
bulletin.  Alle,  som  nær  ved  saa  hans  liv  rulle  hen,  spurgte 
sig  med  angst,  hvad  fremtiden  bar  i  sit  skjød.  Thi  det  var 
tydeligt,  at  det  øieblik  nærmede  sig  i  stormskridt,  da  den 
gamle  soldaterkonge  vilde  blive  nødt  til  at  lægge  sværdet 
over  i  den  venstre  arm.  Og  fra  San  Remo  lød  samtidig  efter- 
retning om,  at  sønnen,  seirherren  fra  Sadowa  og  WOrth,  laa 
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under  for  en  af  de  mest  haabløse  sygdomme,  lægeviden- 
skaben kjender. 

Uagtet  det  maa  antages,  at  kronprinsen  længe  havde  baa- 
ret  spiren  til  det  onde,  der  voldte  hans  død,  var  det  ikke  før 
vaaren  1887,  at  noget  bestemt  om  hans  sygelighed  blev  be- 
kjendt. 

Foruden  de  tyske  læger,  der  behandlede  ham,  tilkaldtes 
den  engelske  halslæge,  Morell  Mackenzie,  til  hvem  hans 
gemalinde  nærede  den  største  tillid. 

Kronprinsen  reiste  til  England  for  at  nyde  godt  af  Macken- 
zie's  daglige  tilsyn.  Han  viste  sig  ved  dronning  Viktorias 
jubilæumsfest;  man  beundrede  ham  som  den  smukkeste 
blandt  de  tilstedeværende  fyrster.  Ingen,  som  saa  ham  den- 
gang, kunde  tro,  at  han  bar  paa  en  dødelig  sygdom. 

Efter  nogen  tilsyneladende  bedring  blev  symptomerne  be- 
tænkelige. Kronprinsen  og  hans  familie  reiste  til  Rivieraen 
og  slog  sig  ned  i  villa  Zirio  i  San  Remo.  Her  begyndte  først 
egentlig  det  hjerteskjærende  familiedrama,  hvor  hans  nær- 
meste kastedes  mellem  svage  forhaabninger  og  den  dybeste 
angst. 

Selv  blev  han  ved  at  være  forunderlig  fattet;  hans  hjerte- 
vindende venlighed  mod  enhver,  der  kom  ham  nær,  blev 
den  samme  som  før  indtil  døden. 

Saameget  som  muligt  søgte  han  at  skjule  sine  smerter 
for  dem,  som  han  elskede.  Kanske  bedrog  han  sig  med  hen- 
syn til  lidelsens  karakter.  Formodningen  om,  at  han  ikke 
var  paa  det  rene  med,  at  det  var  kræft,  han  led  af,  bestyr- 
kes ved  en  skrivelse,  som  han  sendte  rigsdagen  1887,  og 
hvori  han  udtaler  det  bestemte  haab  om  at  vende  helbre- 
det tilbage  til  Berlin. 

De  tunge  efterretninger  fra  sønnen,  der  februar  1888 
maatte  underkaste  sig  en  farlig  operation,  bidrog  til  endnu 
mere  at  svække  og  forurolige  keiseren.  I  søvnløse  nætter 
undte  tanken  paa  kronprinsen  ham  ingen  hvile.  Han  vilde 
ile  til  ham;  kun  ved  Bismarcks  energiske  hjælp  lykkedes 
det  at  faa  ham  bort  fra  dette  forsæt.  Samtidig  bidrog  hans 
dattersøn,  prins  Ludvig  af  Badens  død  til  dybt  at  ryste  den 
gamle  hersker. 

Faa  kræfter  var  igjen,  da  sindsbevægelserne  og  de  sta- 
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dig  tilbagevendende  legemssmerter  kastede  ham  paa  døds- 
leiet 

Foran  paladset  herskede  angstfuld  taushed.  Menneske- 
strømmen gled  langsomt  forbi  hans  vinduer;  de  talrige  politi- 
konstabler tillod  ingen  at  stanse  der.  Men  paa  den  anden 
side  af  pladsen  ventede  skarerne  i  voldsomt  regnveir.  Intet 
udraab  hørtes,  intet  smilende  ansigt  var  at  se. 

Inde  i  slottet  var  alting  stille;  —  det  var  den  sidste  nat. 

Ved  siden  af  sengen  sad  keiserinden  i  sin  rullestol ;  hun 
holdt  keiserens  haand  i  sin.  Storhertuginden  af  Baden  var 
bøiet  over  den  døende. 

Mellem  feberfantasier  kom  timer,  hvor  keiseren  laa  hen 
i  en  døs.  Henimod  morgenen  drak  han  et  glas  rødvin,  som 
livlægen  rakte  ham.  De  omstaaende  mente,  at  hån  var  uden 
bevidsthed. 

Saa  spurgte  han  pludselig:  »Hvor  er  keiserinden?'' 

„Mama  sidder  ved  siden  af  dig,**  sagde  hans  datter. 

Han  nikkede  til  tegn  paa,  at  han  forstod  det,  og  sagde: 

„Gaa  tilsengs!*' 

Lidt  efter  sov  han  rolig  hen.  Og  flaget  blev  sænket  paa 
hans  kongeborg.*)  — 

Af  alle  scener  i  Augustas  liv  synes  ingen  mig  mere  ve- 
modsfuld end  den,  hvor  oldingen  ligger  døende  og  hans 
gemalinde  sidder  hos  ham.  Han  merker  ikke,  at  det  er  hen- 
des haand,  som  holder  hans,  og  hans  sidste  ord  er  et  spørgs- 
maal  efter  hende. 

Hun  bliver  siddende  med  hans  haand  i  sin  og  med  øinene 
fæstede  paa  det  stille  hoved.  Hun  har  egtet  ham  i  den  før- 
ste ungdom,  fulgt  ham  under  alderens  besvær;  nu  tænker 
hun  kanske  paa,  at  igrunden  har  de  været  skilte  hele  livet. 


Dødsdagens  morgen  indløb  til  San  Remo  efterretningen 
om  den  gamle  keisers  bortgang. 

Tronarvingen  stod  op  fra  sygeleiet  og  rustede  sig  til  at 
vende  hjem.  I  frygteligt  veir  gjorde  han  nattereisen  over 
alperne,  og  den  1 1te  marts  kom  han  til  Charlottenburg. 

*)  Morgenen  den  9de  marts  1888. 

Clara  Ttchvdl :  Augusta  10 


146 


AUGUSTA 


Den  milde  temperatur  var  veget  for  isnende  kuMe.  Sne- 
storm jagede  over  markerne,  da  nogle  hundrede  kvmder  og 
mænd  ventede  paa  det  tog,  som  skulde  bringe  ham. 

Det  var  en  time  før  midnat.   Hans  ældste  søn  og  sviger- 
datter, hans  søster  og  svoger  var  komne  for  at  møde  ham. 
Idet  keiser  Fredrik  nogle  minutter  viste  sig  paa  banegaar- 
den,  saa  man,  at  hans  skikkelse  ikke  var  bøiet;  men  haaret 

var  graanet,  øinene  havde  mistet 
sin  glans,  aandedrættet  var  tungt 
og  hurtigt. 

Ingen  officiel  modtagelse  fandt 
sted.  Stille  tog  han  og  hans  fami- 
lie sæde  i  vognene.  —  Hvor  an- 
derledes havde  ikke  folket  og 
sikkert  ogsaa  han  selv  tænkt  sig 
indtoget  som  keiser! 

Det  var  ham  ikke  forundt  at 
gjense  sin  fader,  men  vel  den  af 
smerte  nedbøiede  moder,  som  i 
dette  aar  skulde  se  det  ene  med- 
lem efter  det  andet  dø  bort  af  sin 
slegt. 

Han  var  for  svag  til  at  kom- 
me til  hende.  Men  snart  et  aar  var  forløbet,  siden  hun  havde 
seet  ham  sidst;  og  henimod  aftenen  den  følgende  dag  kjørte 
enkekeiserinden  til  Charlottenburg. 

Keiser  Fredrik  ilede  hende  imøde  ned  ad  trappen.  Den 
sørgelige  sygdom  havde  røvet  ham  stemmens  brug.  Foran 
denne  ældede  moder,  under  dette  overmaal  af  smerte,  fik 
sønnens  bevægelse  lettelse  i  graad;  og  de  holdt  hinanden 
længe  omfavnede. 

Beretningerne  om  Fredrik  IIFs  helbred  lød  efter  tron- 
bestigelsen høist  forskjellige.  Den  omstændighed,  at  han  efter 
en  farlig  operation  og  paa  en  ugunstig  aarstid  havde  kunnet 
udholde  reisens  besvær,  blev  af  mange  opfattet  som  tegn 
paa,  at  han  maaske  alligevel  vilde  kunne  gjenvinde  sin  sund- 
hed; og  der  var  korte  perioder,  hvor  det  hensvindende  liv 
syntes  at  blusse  op. 

De  officielle  beretninger  søgte  at  stille  tilstanden  i  et  gun- 
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stigt  lys  Og  fortiede  alt,  hvad  der  kunde  forurolige.  Samtidig 
benyttede  en  del  af  pressen  Mackenzie's  rosenrøde  bulle- 
tiner til  at  indgyde  tro  paa  en  langsom  bedring. 

Det  er  ingen  tvivl  underkastet,  at  de  blade,  som  talte  i 
denne  tone,  var  inspirerede  af  kredse,  der  stod  den  nye 
keiserinde  nær.  I  San  Remo  havde  hun  gjort,  hvad  der  var 
muligt,  for  at  faa  folk  til  at  tro,  at  hendes  egtefælle  ingen- 
lunde var  dødssyg.  Efter  at  være  vendt  tilbage  søgte  hun  at 
bibringe  verden  den  overbevisning,  at  hans  regjering  kunde 
blive  mere  end  en  mellemakt  i  rigets  styrelse. 

Hendes  møie  bar  dog  ringe  frugt:  Det  kunde  lidet  nytte 
at  offentliggjøre  lægeberetninger,  der  bar  skin  af  bedring, 
naar  man  samtidig  maatte  melde,  at  den  nye  keiser  ikke 
kunde  modtage  en  eneste  deputation. 

Den  24de  mai  formæledes  i  Charlottenburg  prins  Henrik 
med  prinsesse  Irene  af  Hessen.  Sønnens  vielse  var  den  ene- 
ste høitidelighed  under  hin  triste,  Qorten-ugers  regjering, 
hvor  det  var  muligt  for  herskeren  at  vise  sig. 

Ministrene,  medlemmer  af  diplomatiet,  riddere  af  den 
sorte  ørns  orden,  feltmarechalleme  Moltke  og  Blumenthal 
havde  indtaget  sine  pladse,  da  brudeparret  traadte  ind.  Prins 
Henrik  førte  sin  brud,  der  bar  Hohenzollemes  kronjuveler. 
Orgelet  præluderede  Hftndels  „Largo",  og  følget  indtog  sine 
pladse. 

Midt  i  forsamlingens  glans  og  pragt  blev  keiserinde  Au- 
gusta bragt  ind  i  sin  rullestol.  Hun  var  i  dybeste  sørgedragt 
og  uden  nogetsomhelst  smykke. 

Keiserinde  Viktoria  gik  hende  imøde  og  kyssede  hendes 
haand.  De  tilstedeværende  fyrstelige  gjester  og  medlemmer 
af  keiserhuset  gjorde  det  samme. 

,Jeg  fik.  taarer  i  øinene,"*  skrev  Moltke  samme  dag  til 
sin  broder,  »da  hendes  børnebørn  knælede  foran  hende  for 
at  kysse  hendes  hænder. "^ 

Medens  brudesalmen  intoneredes,  traadte .  keiser  Fredrik 
ind  i  det  halvmørke  kapel.  Han  vendte  sig  ligeledes  først 
mod  sin  moder,  bukkede  ærbødig  for  hende  og  kyssede 
hende  paa  haanden.  „Det  er  hjerteskjærende  at  se  ham 
kjæmpe  mod  sin  tunge  skjebne  med  en  saadan  sjælsstyrke 

io» 
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Og  taalmodighed/  fortsætter  feltmarechallen,  „med  den  ene 
fod  paa  tronen,  med  den  anden  i  graven."* 

Efter  keiserens  ønske  rustede  man  sig  faa  dage  efter  til 
opbrud  fra  Charlottenburg.  Den  syge  dreves  aabenbart  af 
hin  længsel  efter  at  skifte  opholdsted,  der  tidt  kommer  til- 
syne før  døden. 

Man  saa  en  paafaldende  forandring  i  hans  holdning  og 
træk,  da  han  gik  ombord  i  det  flagsmykkede  skib,  som  skulde 
føre  ham  til  Potsdam.  Mængden,  der  havde  samlet  sig,  gav 
ligesaa  meget  ved  taarer  som  ved  hurraraab  beviser  paa 
sin  deltagende  kjærlighed. 

Man  nærede  et  svagt  haab  om,  at  den  friskere  luft  i  Pots- 
dam vilde  virke  styrkende.  Men  tilstanden  forværredes  iste- 
detfor  at  bedres,  og  hans  nærmeste  formaaede  ikke  længer 
at  skjule  sin  sorg. 

Med  de  svindende  legemskræfter  svandt  ikke  keiserens 
taalmod.  Naar  man  grædende  nærmede  sig  ham,  viste  han 
med  haanden  op  mod  det  høie,  og  et  forhaabningsfuldt  ud- 
tryk oplivede  hans  træk. 

Han  havde  holdt  op  at  kjæmpe  mod  sygdommen;  hen- 
given i  skjebnen  lagde  han  sit  trætte  hoved  ned  for  at  dø. 
Den  14  juni,  paa  sin  næstældste  datters  attende  fødselsdage 
tog  den  døende  fader  afsked  med  sine  børn.  I  det  slot,  hvor 
han  havde  seet  dagens  lys,  slukkedes  hans  liv,  hvortil  der 
havde  været  knyttet  saa  mange  og  skjønne  forhaabninger.*) 

Keiserinde  Viktoria  var  i  den  sidste,  tunge  tid  neppe  ve- 
get fra  keiserens  side;  i  hendes  arme  slumrede  han  ind. 
Hun  lagde  en  laurbærkrans  paa  teppet,  der  dækkede  den 
fyrste,  der  sytten  aar  før  var  vendt  hjem  med  seir,  og  som 
nu  lærte  verden,  at  man  bør  „lide  uden  at  klage." 

Han  var  født  paa  dagen  for  slaget  ved  Leipzig.  Paa  dagen 
for  slaget  ved  Fehrbellin  bar  man  ham  stille  til  „Fredskir- 
ken**  i  Potsdam,  hvor  han  havde  ønsket  at  hvile  ved  siden 
af  sine  sønner. 


•)  Den  15.  juni  1888. 
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XIV 
I  alderdommen.  —  Ved  dødsleiet.  —  Sildig  anerkjendelse. 


Enkekeiserinde  Augusta,  der  var  i  Baden-Baden,  modtog 
følgende  telegram  fra  sin  svigerdatter: 

„Over  din  eneste  søns  bortgang  sørger  hun,  som  var  saa 
stolt  og  lykkelig  over  at  være  hans  hustru  —  med  dig,  stak- 
kels moder!  Ingen  moder  har  eiet  en  saadan  søn!  Vær  sterk 
og  stolt  i  din  kummer!  Endnu  imorges  bad  han  at  hilse  dig. 

Viktoria.« 

Ved  efterretningen  om  keiser  Fredriks  haabløse  tilstand 
havde  storhertuginde  Louise  og  hendes  mand  skyndt  sig  fra 
Karlsruhe  for  at  være  moderen  nær  under  denne  nye  sorg. 
Da  dødsbudskabet  indtraf,  var  det  datteren,  som  forberedte 
hende  paa  slaget. 

Augusta  vilde  straks  vende  tilbage.  Lægerne  frygtede,  at 
hun  ikke  kunde  udholde  flere  sindsbevægelser  og  reisens 
besværlighed.  De  bad  hende  om  at  blive;  men  deres  raad 
formaaede  ikke  at  rokke  hendes  beslutning. 

Fulgt  af  sin  datter  og  svigersøn  indtraf  hun  i  Potsdam 
inden  Fredrik  III's  bisættelse.  Et  billede,  der  var  meget  po- 
pulært i  Tyskland,  fremstiller  hende  i  rullestolen,  som  hun 
har  ladet  føre  hen  til  den  seng,  hvor  liget  af  hendes  søn 
hviler. 

Fra  hin  dag,  da  man  havde  baaret  Wilhelm  I  ud  af  slot- 
tet, som  de  saa  længe  havde  beboet  i  fællesskab,  var  det 
bleven  stille  omkring  den  gamle  keiserinde.  Hun  levede 
som  enke  i  absolut  tilbagetrukkenhed,  fængslet  til  rullestolen 
af  sin  legemlige  svaghed,  ved  ydmyg  gudsfrygt  trøstet  i  de 
prøvelser,  som  var  bleven  tilskikkede  hende  i  hendes  alder- 
dom. 

Keiser  Fredriks  død  var  en  af  de  sidste  begivenheder, 
som  drog  opmerksomheden  hen  paa  hende.  At  moderen 
maatte  begrave  sin  eneste  søn,  at  hun  maatte  se  ham  gaa 
bort  i  en  saa  kvalfuld  sygdom,  fyldte  landet  med  medynk. 

Hans  bortgang  bøiede  hende  dybt,  men  den  foranledigede 
hende  ikke  til  at  gaa  irette  med  skjebnen.    Længst  havde 
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hendes  liv  for  andre  bragt  dette  urolig  higende  sind  til  fred. 
Hun  kjendte  intet  bedre  middel  til  at  bortvende  tanken  fra 
alt,  hvad  hun  havde  mistet,  end  ved  dobbelt  ivrig  at  optage 
det  arbeide,  som  gjennem  aar  i  lidelser  var  bleven  hende 
kjært. 

Ved  siden  af  dette  arbeide  var  hendes  datters  kjærlighed 
det  baand,  der  fra  nu  af  bandt  hende  til  livet.  Visselig 
kunde  hun  kalde  børnebørn  og  børnebørns  børn  sine  egne; 
men  tiltrods  for  den  ærefrygt,  med  hvilken  de  saa  op  til 
hende,  saa  tilhørte  de  en  tid,  som  ikke  var  hendes. 

Pludselig  var  en  yngre  slegt  traadt  istedetfor  den  gamle. 
Et  sprang  var  skeet  fra  en  olding,  der  høiagtede  de  ned- 
arvede traditioner,  til  en  ung  mand,  som  higede  efter  for- 
andring. Keiser  Fredriks  død  havde  skabt  en  uforholdsmæssig 
afstand  mellem  før  og  nu;  og  den  følelse,  som  bemægtigede 
sig  de  unge  ligeoverfor  keiserinde  Augusta,  var  mindre  re- 
spekt for  hendes  moralske  kraft  end  medlidenhed  med  den 
legemlige  svaghed,  som  de  saa  for  sig. 

Forholdet  mellem  hende  og  den  unge  keiser  var  dog 
baade  hjerteligt  og  smukt;  de  var  gjensidig  fulde  af  opmerk- 
somhed  og  hensyn  for  hinanden.  Bedstemoderen  havde  i  sin 
tid  varmt  taget  sig  af  sin  sønnesøns  gemalinde;  og  keiser- 
inde Auguste  Viktoria  glemte  ikke  heller  den  godhed,  der 
var  bleven  hende  vist.  Der  var  stor  glæde,  naar  hun  besøgte 
enkekeiserinden  med  sine  smaagutter;  oldemoderen  morede 
sig  over  deres  bemerkninger  og  over  deres  leg. 

Hver  fredag  eftermiddag  pleiede  de  at  komme  til  hende. 
Før  hun  førte  børnene  op,  tog  moderen  deres  frakker  af  nede 
i  forhallen;  hun  rettede  paa  deres  haar  og  bragte  bluserne 
i  orden,  for  at  de  kunde  være  rigtig  sirlige,  naar  de  skulde 
fremstille  sig  for  oldemoderen. 

Ved  indgangen  til  sine  værelser  kom  enkekeiserinden 
dem  imøde  i  sin  rullestol,  og  hun  og  den  unge  keiserinde 
begav  sig  ind  i  arbeidskabinettet.  Børnene  blev  i  de  tilstø- 
dende saloner,  hvor  de  tumlede  sig  af  hjertens  lyst,  og  hvor 
de  havde  sit  skab  med  legetøi.  Det  tømtes  i  et  øieblik;  og 
rummene  gjenlød  af  munter  barnelatter. 

De  sidste  vaar-  og  høstmaaneder  tilbragte  Augusta  afveks- 
lende i  Baden-Baden,  Karlsruhe,  paa  øen  Mainau  og  i  Kob- 
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lenz.  Hun  tilbragte  dem  sammen  med  sin  datter,  som  traadte 
hende  nærmere  end  før,  efter  at  de  begge  havde  mistet  saa 
mange  af  sine  kjære. 

Midt  i  september  1889  kom  keiserinde  Auguste  Viktoria 
til  øen  Mainau  for  at  besøge  enkekeiserinden ;  ogsaa  Wil- 
helm II  indfandt  sig  paa  et  par  dages  tid  for  at  lykønske 
sin  bedstemoder  til  hendes  fødselsdag. 

Efter  et  ophold  i  Koblenz  vendte  Augusta  den  12te  de- 
cember tilbage  til  Berlin.  Trods  sterk  forkjølelse  unddrog 
hun  sig  ikke  de  sædvanlige  forberedelser  til  julefesten.  Snart 
efter  hendes  ankomst  kom  storhertugen  og  storhertuginden 
af  Baden  for  at  feire  helligdagene  i  hendes  stille  hjem. 

Den  vinter  var  det  første  gang  paa  uendelig  mange  aar, 
at  influenza  gjorde  rundreise  i  Europa.  Flere  blandt  hendes 
nærmeste  omgivelser  blev  syge  af  den ;  ogsaa  hendes  datter 
og  svigersøn  blev  angrebne. 

Enkekeiserinden  holdt  sig  endnu  oppe.  Nytaarsmorgen 
1890  modtog  hun  Wilhelm  II  og  hans  gemalinde,  som  vilde 
være  de  første  til  at  lykønske  hende,  inden  de  begyndte 
modtagelseskuren  i  sit  eget  slot.  Senere  paa  dagen  samlede 
hun  de  gjenlevende  af  Wilhelm  Vs  hærførere  og  hofmænd 
ved  sit  taffel;  og  faa  dage  efter  mødtes  hun  med  kvinder, 
der  virkede  under  „det  røde  kors". 

Men  mandagen  den  6te  januar  maatte  hun  gaa  tilsengs, 
og  der  viste  sig  foruroligende  symptomer. 

Foruden  hendes  mangeaarige  livlæge,  dr.  Velten,  blev 
sanitetsraad,  dr.  Schliep  kaldt  til  Berlin  til  en  konsultation. 

Saalænge  feberen  holdt  sig  indenfor  visse  grænser,  gjaldt 
umiddelbar  livsfare  for  udelukket;  patientens  høie  alder  og 
hendes  store  svaghed  retfærdiggjorde  imidlertid  lægernes  frygt. 

Natten  mellem  mandag  og  tirsdag  forværredes  hendes  til- 
stand; der  indtraadte  høi  febertemperatur.  Sygdommen  var 
nu  kommen  ind  i  det  betænkeligste  stadium. 

Fra  klokken  tre  om  morgenen  merkede  man,  at  aande- 
drættet  blev  svagere,  at  kræfterne  tog  af;  man  forstod,  at 
videnskabens  hjælpemidler  intet  kunde  udrette. 

Under  disse  omstændigheder  ansaa  man  det  for  raadeligst 
at  lade  keiseren  kalde. 

Han  havde  indtil  midnat  hver  halvtime  faaet  meddelelse 
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om  sin  bedstemoders  befindende.  Klokken  SV«  om  morgenen 
sendte  man  ham  bud.  Klokken  6  var  han  allerede  hos  hende; 
hans  gemalinde  indfandt  sig  faa  minutter  efter. 

Storhertuginden  af  Baden  havde  tilbragt  natten  ved  sin 
moders  seng;  dybt  nedbøiet  pleiede  hun  hende  med  den 
ømmeste  omsorg.  Da  Augusta  vaagnede  efter  nogle  timers 
søvn  og  saa  sin  datter,  der  vaagede,  hviskede  hun: 

„Det  gode  barn!" 

Klokken  otte  om  morgenen  bad  hun  kabinetssekretæren, 
baron  Knesebeck  om  at  komme  ind  til  sig.  Hun  talte  til 
ham  om  velgjørenhedsanliggender  og  sagde: 

„Tror  De  ikke,  at  vi  kan  arbeide  sammen  imorgen?*' 

Inden  hun  for  sidste  gang  blev  syg,  havde  hun  visselig 
mangen  gang  længtet  efter  døden.  Men  skjønt  hun  følte  sig 
meget  svag,  fremgik  det  af  alle  hendes  udtalelser,  at  hun 
ingenlunde  havde  nogen  forestilling  om,  hvilken  betænkelig 
form  hendes  sygdom  havde  antaget. 

Først  da  hun  hørte,  at  hofpræsten  var  tilstede  i  slottet, 
merkede  hun,  at  man  troede,  at  enden  forestod.  Hun  lod 
ham  komme  ind.  Han  læste  bibelsprog  for  hende,  og  hun 
takkede  ham. 

Samtlige  medlemmer  af  hendes  familie  fik  efterretning 
om  sygdommens  farlige  vending,  og  forestillingerne  blev  af- 
sagte i  de  kongelige  theatre.  Hele  hendes  hofstat  samlede 
sig;  repræsentanter  for  officerskorpseme  og  diplomatiet  ilede 
til  slottet. 

Henimod  middag  kom  arveprinsen  og  arveprinsessen  af 
Meiningen,  prinsesse  Maria  Anna  og  hendes  søn  Fredrik 
Leopold,  prinserne  Alexander  og  Georg  og  arveprinsen  af 
Hohenzollem.  I  forværelset  ventede  desuden  feltmarechal- 
1erne  Moltke  og  Blumenthal,  grev  Waldersee  og  Wilhelm  II's 
husminister,  grev  Wedell-Piesdorf,  statssekretæren.  Grev 
Herbert  Bismarck  samt  flere  af  de  herrer,  der  havde  tjent 
Wilhelm  I. 

Fra  den  tidlige  morgen  vidste  alle,  at  der  ikke  mere  var 
haab;  dog  troede  man  ikke,  at  døden  vilde  komme  før  aftenen. 

Augusta  laa  i  sin  småle  sygeseng;  hendes  høire  haand 
omsluttedes  af  datteren,  som  med  ængstelig  spænding  fulgte 
sygdommens  fremskridt. 
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Timer  gik.  Svagheden  tog  til;  aandedrættet  var  neppe 
hørligt. 

Men  hendes  bevidsthed  var  tilstede.  Det  var  tydeligt,  at 
den  døende  søgte  den  ene  og  den  anden  med  sit  blik;  me- 
dens øiet  talte,  svigtede  imidlertid  stemmen. 

Ud  paa  eftermiddagen  merkede  man  en  let  bedring.  Enke- 
keiserinden,  som  havde  ligget  apatisk,  aabnede  atter  øinene 
og  gav  sin  datter  et  vink  om,  at  hun  skulde  bøie  sig  ned  til 
hende.  Da  det  var  skeet,  hviskede  hun  nogle  ord,  som  dog 
ikke  mere  var  forstaalige. 

Klokken  var  nu  bleven  fire.  Lægerne  saa,  at  enden  var 
nær. 

Keiseren  og  keiserinden,  storhertugen  og  storhertuginden 
af  Baden,  arveprinsen  af  Sachsen-Meiningen  og  hans  gemal- 
inde var  de  sidste  timer  ikke  vegne  fra  hendes  leie.  De  af 
familien,  som  havde  opholdt  sig  i  sideværelserne,  blev  un- 
derrettede og  indfandt  sig.  Hofpræst  Køhler  og  grev  Wedell, 
von  dem  Knesebeck  og  grevinde  Oriola,  Augustas  overhof- 
mesterinde  og  hofmarechal,  hendes  kammerherrer  og  frøken 
von  Neindorff  samlede  sig  ligeledes  om  sengen. 

Livlægen  følte  hendes  puls.  Han  gjorde  tegn  til,  at  man 
kunde  vente  døden  om  nogle  minutter.  Saa  stod  den  stille. 
Storhertuginden  af  Baden  kastede  sig  over  sin  moder  og  bad 
hende  under  hulken  om  at  hilse  de  forudgangne.  Dr.  Velten 
vendte  sig  og  meddelte,  at  keiserinde  Augusta  var  død. 

Døden  havde  nærmet  sig  smerteløs;  med  skaanende  haand 
havde  den  lukket  de  trætte  øine.  Solen,  der  i  dette  øieblik 
gik  ned  og  kastede  sine  sidste  straaler  ind  over  værelset, 
gjød  en  vidunderlig  purpurglød  over  det  afsjælede  legeme 
og  over  de  tilstedeværende,  som  knælede  i  bøn. 


Efterretningen  om,  at  keiserinde  Augusta  var  farlig  syg, 
havde  forholdsvis  sent  bredt  sig  ud  i  hovedstaden.  Men 
i  løbet  af  dødsdagens  formiddag  var  man  strømmet  op  foran 
slottet. 

Jo  mindre  gunstige  beretningerne  lød,  desto  tættere  stim- 
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lede  man  sammen;  de  ængstelige  ansigter  talte  tydelig  om, 
at  man  var  urolig  for  hendes  liv. 

Tjenere,  der  kom  ud,  blev  bestormede  med  spørgsmaal. 
bigesom  aftenen  den  8de  og  morgenen  den  9de  marts  1888 
saa  man  op  mod  de  tildækkede  vinduer  og  mod  fanen,  som 
vajede  fra  slottets  top.  Faa  minutter  før  klokken  47«  rørte 
sig  noget  deroppe.  Endnu  var  det  uvist,  om  man  —  som 
ellers  hver  aften  —  vilde  trække  standarten  ned.  Men  den 
sænkedes  paa  halv  stang:  keiserinde  Augusta  var  gaaet  over 
i  en  bedre  verden! 

Dyb  bevægelse  greb  mængden;  damerne  græd.  Saa  lei- 
rede  uhyggelig  stilhed  sig  over  „Unter  den  Lindens **  brede 
gader,  hvor  lysene  fra  de  tændte  buelamper  kjæmpede  med 
den  svindende  dag. 

I  et  nu  fandt  dødsbudskabet  vei  til  alle  dele  af  byen. 
Forlystelser  blev  indstillede;  offentlige  bygninger  flagede 
paa  halv  stang.  Fra  mange  private  huse  saa  man  sørgefaner; 
og  i  butikvindueme  tilhylledes  varerne  med  sørgeflor. 

Fyrster  har  som  oftest  saa  mange  smigrere,  medens  de 
lever,  at  de  kun  har  faa  igjen,  naar  de  dør.  Men  om  denne 
kvinde,  saa  ensom  midt  i  glansen,  samlede  der  sig  i  døden 
forstaaelse  og  tak. 

Det  var,  som  om  man  først  nu,  ved  erkjendelsen  af  hvad 
man  havde  tabt,  forstod  hvad  man  havde  eiet  i  den  afdøde 
keiserinde.  Uden  hensyn  til  partistandpunkt  fremhævede 
man  hendes  dyder.  Socialister,  jøder  og  katholiker  mødtes  i 
anerkjendelse  for  hende.  Paven  sendte  et  langt  telegram, 
hvori  han  dvælede  ved  hendes  fremragende  egenskaber. 
Selv  republikerne  Amerika,  Frankrige  og  Schweiz  udtalte 
beklagelse  ved  hendes  bortgang;  og  Europas  presse  gav 
enstemmig  udtryk  for  beundring  og  sympati. 


Gjennem  portalen  i  det  gamle  kongeslot  gaar  man  op  ad 
den  brede  trappe,  som  fører  til  riddersalen.  Med  faa  skridts 
mellemrum  staar  sortklædte  tjenere.  Mægtige  kandelabere 
er  omvundne  med  sørgesløifer;  cypresser  og  laurbærtræer 
forhøier  indtrykket  af  sorg. 
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Tilvenstre  for  døren  sidder  den  afdødes  damer.  Hendes 
kammerherrer  staar  bag  puder,  paa  hvilke  keisermagtens 
insignier  er  henlagte.  løinefaldende  er  navnlig  kronen  samt 
den  sorte  ørns  ordenskjede  og  stjerne,  dronning  Louises  or- 
den og  fortjenstkorset  for  kvinder. 

Paa  en  katafalk  midt  for  østsiden  af  kapellet  hviler  kei- 
serinde  Augusta.  Døden  har  givet  hendes  skjønhed  tilbage; 
hun  ligger,  som  om  hun  sov.  Trods  hendes  høie  alder  væk- 
ker trækkene  erindringen  om  hendes  ungdomstid  i  Weimar; 
kongekaaben  er  kastet  over  hendes  skikkelse,  der  har  be- 
varet sin  majestæt. 

Tyst  bringer  man  kranse  ind  og  hænger  dem  op  i  hallen ; 
de  kommer  som  tegn  paa  respekten  f6r  denne  døde,  der 
endelig  har  faaet  ro!  De  kommer  som  tak  for  hendes arbeids- 
iver  og  for  hendes  kjærlighed  til  menneskene.  Men  de  kom- 
mer for  sent.  Uvilkaarlig  gribes  man  af  tanken:  Om  man 
havde  strøet  ligesaa  mange  blomster  paa  hendes  livsvei, 
som  man  taamer  op  paa  hendes  kiste,  hvor  lykkelig  vilde 
man  ikke  have  gjort  hende  da,  —  og  hvor  mange  bebrei- 
delser  vilde  man  have  kunnet  spare  sig  selv. 

Under  storm  og  bidende  kulde  havde  man  i  martsmaaned 
to  aar  før  bragt  Wilhelm  I  til  mausolæet  i  Charlottenburg. 
Hans  gemalinde,  som  man  en  sommerdag  havde  hilst  vel- 
kommen, bar  man  den  1 1  te  januar  til  hvile  i  straalende  sol- 
skin, 1  en  luft  saa  mild,  som  kunde  det  være  vaar. 

Gaderne  vrimlede  af  mennesker.  „Unter  den  Linden  "* 
dannede  krigerforeninger,  studenter,  haandverkere  og  tur- 
nere spalier  med  sine  faner.  Hvor  toget  gjorde  en  bue, 
havde  medlemmerne  af  den  frivillige  sygepleie  faaet  plads, 
hvis  hvide  baand  med  det  røde  kors  mindede  om  den  af- 
dødes livsgjeming. 

Private  huse  og  offentlige  bygninger  havde  kappes  om  at 
smykke  sig  med  sørgefaner  og  sorte  drapperier.  Det  franske 
gesandtskabshotel,  som  ved  mangen  tidligere  leilighed  havde 
holdt  sig  tilbage,  udmerkede  sig  denne  gang  ved  smagfulde 
drapperier  af  sørgeflor.  Brandenburgs  port  var  prydet  med 
mægtige  offerskaale  med  luende  flammer. 

Den  røde  fiøielskiste  med  guldkronen  var  oversaaet  af 
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blomster.*)  Fireogtyve  kammerherrer  bar  den  fra  kapellet 
ned  ad  de  tre  hundrede  trappetrin  og  løftede  den  op  paa 
ligvognen,  som  var  forspændt  med  otte  kulsorte  hingste. 
Alle  kirkeklokker  ringede,  kanontorden  drønede  over  byen. 
Under  tonerne  af  Chopins  sørgemarsch,  mesterlig  udført  af 
militærmusiken,  bevægede  toget  sig  fra  Berlin  til  Charlot- 
tenburg. 

I  spidsen  red  Henrik  XIX,  prins  af  Reuss.  Han  fulgtes  af 
en  halv  eskadron  af  dronningens  garderegiment  i  sorte  rust- 
ninger og  med  floromvundne  landser.  Derpaa  kom  den  af- 
dødes tjenerskab,  de  høiere  hofembedsmænd,  en  afdeling  af 
„garde  du  corps"  regiment,  samt  endelig  ligvognen,  stor- 
slaaet  og  imponerende,  med  den  høit  baame  baldakin,  der 
var  bedækket  med  et  hermelinsteppe. 

*)  Den  deltagelse,  keiserinde  Augustas  bortgang  vakte,  viste  sig  ikke  mindst  ved 
de  blomster,  som  man  sendte.  Omtrent  alle  Europas  kronede  hoveder  lod  overrckke 
kranse.  Bl.  a.  kongen  og  dronningen  af  Italien,  keiseren  og  keiserinden  af  Østerrige, 
kongen  og  dronningen  af  Norge  og  Sverige,  kongen  og  dronningen  af  Portugal,  dron- 
ningerne af  England,  Spanien,  N^erlandene  etc.  etc.  Sultaaen  sendte  et  blomster- 
arrangement, forestillende  en  halvmaane,  kongen  og  dronningen  af  Rumænien  en  krans, 
hvis  slølfe  bar  indskriften:  ,1  evig,  taknemmelig  kjærlighed.  Elisabeth.  Carol.*  Fyrst 
Bismarck  sendte  en  stor  epheukrans  med  et  kors  af  violer  ,som  tegn  paa  trofiut  høi- 
agtelse,*  fyrstinden  en  krans  af  roser,  maiklokker  og  liljer.  For  statsministeriet  over- 
rakte minister  v.  Maybach  en  palmekrans.  Man  læste  paa  sløifen :  .Til  hendes  maje- 
stæt, keiserinde  og  dronning  Augusta,  i  den  dybeste  sorg  og  ærefrygt.*  Rigsdagens 
præsident  nedlagde  paa  hendes  kiste  en  krans  af  hvide  roser  og  hvide  kameller.  At- 
laskslølfen  med  sorte  kanter  bar  Indskriften :  ^Den  tyske  rigsdag  til  den  første  tyske 
keiserinde,  død  den  7de  januar  1890;*  og  skriftsproget:  ,Salige  er  de  barmhjertige, 
thi  dem  skal  vederfares  barmhjertighed.*  Særlig  opmerksomhed  vakte  et  overordentlig 
smukt  blomstei  arrangement,  filmstillende  genfer-konventionens  røde  kors  paa  hvid 
bund,  der  skyldtes  centralkomitéen  for  de  tyske  kvindeforeninger.  Slølfien  bar  ind- 
skriften: «Til  hendes  majestæt,  keiserinde  og  dronning  Augusta,  vor  høie  beskjrtter- 
inde,  i  aldrig  svigtende  taknemmelighed  og  i  den  dybeste  smerte.*  For  det  chirurgiske 
selskab  bragte  professor  v.  Bergmann  blomster  ,tll  vor  høie  beskytterinde  og  velynder- 
inde,  der  har  fremmet  vore  planer.*  Det  frivillige  sundhedskorps  sendte  en  blomster- 
pude  af  violer  med  det  røde  kors  i  midten.  Sløifen  bar  indskriften:  ^Den  frivillige 
sundhedskolonne  i  Berlin  til  sin  høitbeundrede,  utrættelige  og  uforglemmelige  keiser- 
inde Augusta.*  Blandt  de  utallige  andre  kan  nævnes  en  kjæmpekrans  f^  Berlins 
sundhedsvagt,  blomster  fra  den  patriotiske  kvindeforening  i  Inowrazlaw,  flra  den  øster- 
rigske  forening  under  „det  røde  kors*  („Til  sit  æresmedlem*,)  fra  næsten  alle  afde- 
linger af  ,det  røde  kors*  i  Tyskland,  fra  „Skytter-foreningen*  i  New- York  („I  kjærlig- 
hed og  beundring*),  fra  det  nordamerikanske  gesandtskab,  fhi  de  fleste  hospitaler  og 
foreninger,  som  den  afdøde  havde  ydet  interesse,  ft-a  „Berlins  taknemmelige  katho- 
llker*,  fra  „Berlins  taknemmelige  brandmandskab*,  fra  „den  jødiske  menigheds  alders- 
forsørgelsesanstalt*  etc.  En  overordentlig  smagfuld  krans  fremstillede  det  hvide  .mal- 
teser-korps* paa  grøn  mosegrund ;  paa  atiasksieifen  læste  man :  „Tilegnet  mindet  om 
den  kristelige  velgjørenheds  høie  beskytterinde  af  de  schlesiske  malteser-riddere.*  Et 
andet  blomster-arrangement  bar  indskriften :  „I  uudslettelig  taknemmelighed  for  mang- 
foldige naadesbevtser  fra  en  forhenværende,  fleraarig  patient  I  Augustas  hospital.* 
—  En  af  de  største  og  smukkeste  kranse  kom  fra  „den  taknemmelige  by  Baden -Ba- 
den*. —  „Det  sørgende  Strassburg*,  „det  taknemmelige  Kønigsberg'og  mange  andre 
byer  sendte  blomster.  Berlins  kunstnerforening  overbragte  et  palme-arrangement  „til 
kunstens  uforglemmelige  veninde*.  Ved  sjelden  skjønhed  udmerkede  sig  kranse  fra 
grev  Puckler,  hertuginden  af  Sagan,  fyrstinde  Radzlwill,  fyrst  Hohenlohe  etc.  etc.  etc. 
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Umiddelbart  efter  kisten  gik  keiser  Wilhelm  med  kongen 
af  Sachsen  og  storhertugerne  af  Baden  og  Sachsen-Weimar. 
De  tre  første  bar  den  weimarske  „  Falkeordens  **  storkors 
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over  uniformen.  I  nogle  skridts  afstand  fulgte  de  øvrige 
fyrster,  katholske  og  protestantiske  geistlige,  som  man  havde 
indrømmet  samme  plads  i  følget,  en  uhyre  mængde  civile 
og  militære  deputationer  og,  næsten  til  aller  sidst,  medlem- 
sierne  af  rigsdagen  og  af  akademiet  for  videnskaberne  og 
de  skjønne  kunster. 

Ved  indkjørselen  til  Charlottenburg  ventede  denne  bys 
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autoriteter.  Ligvognen  stansede  ved  slottets  haveport.  Da- 
mer, der  havde  hørt  til  enkekeiserindens  hofstat,  og  som 
havde  ventet  i  sine  vogne,  steg  ud  og  sluttede  sig  i  dyb 
bevægelse  til  følget. 

Toget  bøiede  ind  i  gran-alléen,  der  fører  til  mausolæet. 
Her  mødte  den  unge  keiserinde  frem,  samt  keiserinde  Fred- 
rik, storhertuginden  af  Baden  og  prinsesserne  af  det  konge- 
lige hus.  Officerer  af  den  afdødes  livregiment  løftede  kisten 
af  vognen,  bar  den  ind  og  stillede  den  ved  siden  af  den 
gamle  keisers. 

Wilhelm  Ts  bortgang  havde  vakt  oprigtig  sorg.  Mindre 
stormende,  men  ikke  mindre  vemodsfulde  følelser  besjælede 
de  omstaaende  ved  hans  enkes  baare.  Med  hende  gik  de 
sidste  rester  af  soldaterkongens  familieliv  i  graven;  og  tep- 
pet  rullede  ned  for  den  gamle  tid.  — 

Det  er  et  underligt  skjebnetræk,  at  ligesom  det  er  faldt  i 
Augustas  lod  at  hvile  under  samme  gravhvelving  som  preus- 
sernes forgudede  dronning  Louise,  saa  er  hun,  ved  siden  af 
sin  svigermoder,  til  idag  den  eneste  kvinde,  hvis  statue  man 
har  reist  i  Berlin. 

Mindet  om  et  menneskelivs  ufortrødne  arbeide  i  barm- 
hjertighedens tjeneste,  det  minde,  som  hun  har  indskrevet 
i  utallige  taknemmelige  hjerter,  har  ikke  kunnet  gaa  spor- 
løst hen.  Fremragende  medlemmer  af  hovedstadens  forskjel- 
ligste  kredse  udstedte  aarsdagen  for  hendes  død  en  indbydelse 
til  at  reise  hendes  legemsstore  billedstøtte  midt  i  deres  by. 
Indbydelsen  var  affattet  i  de  varmeste  udtryk.  Rige  bidrag 
strømmede  ind,  der  viste  folkets  taknemmelighed  og  beun- 
dring for  den  gamle  keiserinde.  Paa  opera-pladsen  i  Berlin, 
udenfor  de  vinduer,  gjennem  hvilke  den  ensomme  fyrstinde 
saa  tidt  stirrede  ud  paa  verden,  staar  nu  hendes  statue.  Og- 
saa  i  Baden-Baden,  Koblenz  og  paa  andre  steder  har  man 
reist  mindestene  og  statuer  af  hende.  Og  flere  end  disse 
tegn  tyder  paa,  at  keiserinde  Augusta  ikke  er  glemt. 
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ELISABETH, 
KEISERINDE  AF  ØSTERRIGE 
OG  DRONNING  AF  UNGARN 


,Du  har  af  naturen  udmerkede  evner,  og 
du  har  eo  ædel  karakter.  Men  du  er  ikke 
Istand  til  at  sænke  dig  ned  til  dine  omgi- 
velsers standpunkt.  Du  formaar  ikke  at  bøie 
dig  efter  forholdenes  krav.  Du  tilhører  en 
anden  tid  end  vor.* 

(Hertuginde  Ludovica  til  sin 
daUer  keiserinde  ElisaMh). 
Jeg  ønsker  ikke  andet  af  menneskene, 
end  at  de  skal  lade  mig  være  I  fred.** 

(Keiserinde  Elisabeth). 

I 

Diamantbiyllup  i  Possenhofen.  —  Hertug  Max  af  Bayern  som  zitherspiller 
og  folkeven.  —  Hertuginde  Ludovica. 


DEN  niende  september  1888  kunde  man  feire  en  sjelden 
høitidelighed  inden  det  wittelsbachske  fyrstehus.  Maxi- 
milian  Joseph,  overhovedet  for  den  hertuglige  Vorpfalz-Zwei- 
brlicken-Birkenfeld'ske  Jinje  af  huset  Wittelsbach,  og  hans 
gemalinde  Ludovica  (Louise),  datter  af  kong  Maximilian  den 
første  af  Bayern  og  hans  anden  hustru,  Caroline  af  Baden, 
havde  paa  denne  dag  sit  diamantbryllup;  brud  og  brudgom 
havde  været  omtrent  tyve  aar  gamle  paa  sin  bryllupsdag. 

Ikke  ofte  har  et  fyrstepar  været  nær  beslegtet  med  saa 
mange  af  Europas  herskerfamilier  som  disse  to: 

Max  og  Ludovicas  ældste  søn,  Ludvig  Wilhelm,  havde 
frasagt  sig  arvefølgen  for  at  indgaa  en  forbindelse  under  sin 
stand;  han  havde  egtet  skuespillerinden  Henriette  Mendel, 
som  fik  titelen  af  grevinde  Wallersee.  Men  deres  ældste 
datter  Helene  havde  været  gift  med  arvehertugen  af  Thum 
og  Taxis;  og  hendes  datter  Louise  havde  ved  sit  giftermaal 
med  prins  Fredrik  af  Hohenzollem  knyttet  et  nyt  familie- 
baand  mellem  Wittelsbacheme  og  det  preussiske  kongehus. 
Deres  næstældste  datter  var  keiserinde  Elisabeth  af  Øster- 
rige-Ungarn, hvis  søn  havde  egtet  den  belgiske  kongedatter 
Stephanie. 
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Efter  Elisabeth  følger  i  bamerækken  Karl  Theodor,  der 
er  berømt  som  øienlæge.  Han  var  første  gang  gift  med  sin 
kusine,  kong  Johan  af  Sachsens  datter,  Sophie;  hans  anden 
og  nuværende  hustru  er  Marie  Josepha,  prinsesse  af  Por- 
tugal*) 

To  af  diamantbrudeparrets  døtre,  Maria  og  Mathilde,  var 
ved  egteskab  traadte  ind  i  den  yngre  linje  af  Huset  Bour- 
bon:  Maria  var  bleven  kong  Franz  den  anden  af  Neapels 
gemalinde,  Mathilde  var  bleven  gift  med  hans  halvbroder, 
grev  Ludvig  af  Trani. 

Den  yngste  datter,  Sophie,  havde  først  været  forlovet  med 
sin  fætter,  kong  Ludvig  den  anden  af  Bayern,  men  havde 
senere  egtet  Ludvig  Philip  af  Frankriges  sønnesøn,  hertug 
Ferdinand  af  Alengon.  Den  yngste  søn,  Max  Emanuel,  var 
gift  med  Amalie  af  Sachsen-Coburg-Gotha,  søster  til  fyrst 
Ferdinand  af  Bulgarien. 

Wittelsbacheme  har  alle  dage  været  excentriske;  sinds- 
sygdomme har  herjet  blandt  dem.  I  løbet  af  et  eneste  aar- 
hundrede  er  mellem  tyve  og  treti  medlemmer  af  slegten 
bleven  grebne  af  vanvid. 

Men  trods  sine  egenheder  har  de  stedse  været  høit  elskede 
af  sine  undersaatter  saavel  paa  grund  af  personlig  indtagende 
egenskaber,  som  fordi  de  har  søgt  sin  ære  i  sit  folks  lykke. 
Mange  af  familien  har  udmerket  sig  ved  stor  elskværdighed, 
skjønhed  og  interesse  for  videnskab  og  kunst.  Bayems  histo- 
riske aarbøger  har  lidet  at  melde  om  attentater  eller  sam- 
mensværgelser mod  landets  fyrster;  men  de  fortæller  saa 
meget  mere  om  opofrelse  af  gods  og  liv  fra  folkets  side  og 
om  troskab  og  hengivenhed,  der  gjennem  tidernes  vekslen 
urokkelig  er  bleven  opretholdt. 

Hertug  Maximilian  Joseph  var  født  den  fjerde  december 
1808  i  Bamberg  som  søn  af  hertug  Pius  August  af  Bayern, 
der  neppe  var  aandelig  normal,  og  Amalia  Louise,  prinsesse 
af  Arenberg. 

Maximilian  —  „den  gode  hertug  Max",  som  han  sædvan- 
lig kaldtes  af  folket  —  var  eneste  efterkommer  af  sin  fader 
og  bedstefader;  hans  hustru  var  derimod  den  yngste  af  en 
talrig  søskendeflok. 

*)  Se:  ,Maria  Sophia,  dronning  af  Neapd*.  (En  forglemt  heltinde). 
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Hertuginde  Ludovica  havde  havt  fire  søstre,  hvoraf  de  to 
havde  været  dronninger  i  Sachsen,  en  havde  været  dron- 
ning i  Preussen  og  en  var  moder  til  keiser  Franz  Joseph  af 
Østerrige-Ungarn.  Kong  Ludvig  den  første  af  Bayern  var 
hendes  halvbroder.  Og  hun  havde  havt  to  halvsøstre;  den 
ene  havde  første  gang  været  gift  med  kongen  af  Wiirttem- 
berg  og  anden  gang  med  keiser  Franz  af  Østerrige;  den 
anden,  som  havde  egtet  Napoleons  stedsøn  Eugéne  Beauhar- 
nais,  var  bleven  bedstemoder  til  de  norske  og  svenske  kon- 
ger Carl  XV  og  Oscar  II. 

Det  aldrende  pars  guldbryllup  berørte  saaledes  mere  eller 
mindre  direkte  de  fleste  af  Europas  dynastier. 

Men  ikke  alene  inden  herskernes  familier  erindrede  man 
diamantbrylluppet,  som  feiredes  i  største  stilhed  ved  Stam- 
bergersøen;  ogsaa  Bayems  folk  gav  rørende  beviser  paa  sin 
høiagtelse  for  og  kjærlighed  til  Ludovica  og  Max. 

Maximilian  Joseph  hørte  til  det  bayerske  fyrstehus's  mest 
eiendommelige  og  populære  skikkelser. 

Opdraget  under  sin  bedstefaders  øine  havde  han  tilbragt 
sin  barndom  og  ungdom  dels  i  Bamberg,  dels  i  Mtinchen. 

Atten  aar  gammel  lod  han  sig  immatrikulere  ved  Mlin- 
chens  universitet,  hvor  han  med  overordentlig  flid  kastede 
sig  over  historiske,  naturvidenskabelige  og  socialøkonomiske 
studier. 

Da  han  havde  naaet  myndighedsalderen,  tog  han  sæde  i 
rigsraademes  kammer  efter  den  bayerske  forfatnings  bestem- 
melser. 

Men  han  tragtede  aldrig  efter  berømmelse  som  taler  eller 
statsmand.  Heller  ikke  tilstræbte  han  udmerkelse  som  mili- 
tær, skjønt  han  fra  treti-aarene  kommanderede  et  kavalleri- 
regiment  og  havde  generalsrang  fra  1857.  Hans  medfødte 
interesse  for  videnskab,  literatur  og  kunst  bragte  ham  til 
ofte  at  ombytte  uniformen  med  en  tarvelig  civildragt. 

I  hertugens  ungdom  vakte  en  musiker  ved  navn  Johan 
Petzmacher  stor  opmerksomhed.  Han  var  født  1803  og  søn 
af  en  gjestgiver  i  Wien.  I  sit  attende  aar  havde  han  tilfæl- 
digvis lært  at  spille  den  enkle  bjerg-zither,  hvormed  bebo- 
erne af  de  østerrigske  og  bayerske  høilande  ledsager  sine 
folkesange;  snart  blev  han  saa  betaget  af  den  ynde,  som 
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bor  i  dette  instrument,  at  han  helt  og  holdent  ofrede  sig  for 
at  blive  zitherspiller. 

Hans  ry  som  saadan  fik  den  videste  udbredelse.  Han 
spillede  i  Wiens  fornemste  kredse,  og  ved  hoffet;  og  han 
gjorde  kunstreiser  gjennem  Tyskland,  hvor  han  feirede  store 
triumfer. 

1837  hørte  hertug  Max  ham  paa  en  konsert  i  Bamberg; 
han  besluttede  at  lære  at  spille  zither  under  denne  mesters 
veiledning.  Petzmacher  blev  udnævnt  til  hans  kammervir- 
tuos. Fra  den  tid  og  indtil  sin  død  boede  han  hos  sin  kunst- 
elskende  velynder. 

1838  foretog  hertugen  en  stor  reise  i  Asien  og  Afrika 
ledsaget  af  sin  kammervirtuos.  De  vilde  folkestammer  lyt- 
tede med  henrykkelse  til  zitherspillet.  Medens  de  to  venner 
sad  paa  toppen  af  Egyptens  pyramider  eller  leirede  sig  i 
ørkenens  hede  sand,  førte  de  hjemlige  melodier  dem  i  tan- 
kerne tilbage  til  deres  kjære  i  Tyskland,  og  de  glemte  be- 
sværligheder og  farer. 

Hertug  Max  komponerede  paa  sin  reise  fiere  musikstyk- 
ker, som  blev  offentliggjorte  og  spillede  med  bifald  efter 
hans  tilbagekomst.  Under  navnet  „Phantasus''  skrev  han  en 
samling  dramatiske  digtninger  og  noveller,  som  vidner  om 
ikke  almindelig  literær  begavelse.  Høiere  end  disse  arbeider 
staar  imidlertid  hans  „Vandring  i  Orienten**,  hvori  han  skil- 
drer sine  streiftog  i  fremmede  verdensdele,  en  bog,  der  endnu 
har  værd  som  reisebeskrivelse. 

Vendt  tilbage  til  Bayern  lod  han  bag  sit  slot  i  Ludvig- 
strasse  i  Mttnchen  opføre  en  cirkus,  der  vakte  megen  nys- 
gjerrighed  og  forundring.  Her  optraadte  hertugen  ofte  selv 
som  cirkusdirektør,  og  medlemmerne  af  den  bayerske  adel 
optraadte  som  cirkusryttere  og  ryttersker.*) 

Men  det  var  kun  i  vintermaanedeme,  at  han  opholdt  sig 
i  Mtinchen.  Hele  sommeren  og  høsten  boede  han  og  hans 
familie  paa  det  malerisk  beliggende  slot  „Possenhofen"  ved 
Starnbergersøen.  Den  naturskjønne  egn,  der  kranses  af  høie 
alpekjeder,  er  som  skabt  til  at  sætte  poetiske  strenge  i  be- 
vægelse; og  adskillige  medlemmer  af  det  kunstelskende 
bayerske  fyrstehus  har  bygget  sommerslotte  i  søens  nærhed. 

•)  Se:  »Dronning  Maria  Sophia  af  Neapel.*  (En  forglemt  helHnde). 
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Max  Joseph  var  en  ivrig  jæger  og  streifede  fra  morgen 
til  aften  omkring  i  skovene  og  bjergene  ved  Possenhofen. 

At  nyde  denne  heriige  natur  var  næsten  bleven  en  livs- 
betingelse for  ham;  ogsaa  om  vinteren  kom  han  ofte  derud 
for  nogle  dage  ad  gangen. 

Paa  disse  udflugter  pleiede  han  at  bære  en  tarvelig  jæger- 
dragt: kort,  graa  jakke  med  aaben  skjorte,  over  hvilken 
buksesæleme  var  synlige,  fjær  i  hatten,  og  knæbenklæder 
med  lange  strømper  og  tyksaalede  sko. 

Som  oftest  gik  han  tilfods.  Undertiden  brugte  han  den 
tids  vanlige  befordringsmiddel,  postvognen;  de  andre  rei- 
sende anede  da  sjelden,  at  den  gemytlige  jæger,  som  pas- 
siarede med  dem,  var  hertug  og  svoger  af  deres  konge. 

Der  strømmede  uafladelig  bønskrifter  ind  til  ham,  og  man 
henvendte  sig  sjelden  forgjeves  til  den  forholdsvis  fattige, 
men  varmhjertede  fyrste;  hans  godgjørenhed  var  en  af  ho- 
vedaarsageme  til,  at  man  skattede  ham  saa  høit  i  Miinchen. 

Men  landbefolkningen  elskede  og  beundrede  ham  mest 
som  den  muntre  zithervirtuos,  der  færdedes  blandt  dem 
som  deres  ligemand.  Med  sit  instrument  under. armen  gik 
ban  ind  i  bondestueme  og  spillede  til  dans  for  de  unge, 
som  aldrig  blev  trætte  af  at  svinge  sig  efter  hans  toner. 

Stor  begeistring  høstede  han  ogsaa,  naar  han  optraadte 
som  improvisator  eller  beseirede  de  bedste  bondesangere  i 
den  saakaldte  „Schnaderhflpfel",  —  en  vekselsang  i  folke- 
visestilen. 

Hans  hustru  var  meget  forskjellig  fra  ham.  Hun  havde 
ikke  hans  impulsive  kunstnertemperament  og  yndede  neppe 
ubetinget  den  gemytlige  ligefremhed,  hvormed  han  daglig 
omgikkes  folket.  Selv  holdt  hun  sin  rang  i  hævd  med  sterk 
følelse  for,  hvad  hun  skyldte  den  slegt,  som  hun  havde  til- 
hørt, allerede  inden  hun  egtede  Max  Joseph. 

Paa  grund  af  sit  fornemme  væsen,  og  fordi  hun  levede 
Qemere  fra  befolkningen,  blev  hun  aldrig  saa  elsket  i  de 
brede  lag  som  sin  mand.  Men  ved  sine  solide  egenskaber 
erhvervede  hun  sig  respekt  og  kjærlighed  hos  de  mange, 
som  kom  i  berøring  med  hende  i  de  seksti  aar,  hun  reside- 
rede som  slotsfrue  i  Possenhofen.  Retsindighed  og  sand- 
hedskjærlighed  var  udprægede  egenskaber  hos  hende;  livet 
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igjennem  holdt  hun  fast  ved  det,  som  hun  med  sit  klare, 
rolige  blik  efter  moden  overveielse  havde  fundet  at  være 
det  rette. 

Ligesom  hertugen  foretrak  hun  det  tilbagetrukne  liv  paa 
landet  for  det  larmende  byliv.  I  samlivet  med  sin  folkelige* 
men  urolige  gemal,  bevarede  hun  sindets  ligevegt;  og  hun 
øvede  stor  indflydelse  paa  de  fleste  af  sine  børn,  som  elskede 
hende  høit  og  saa  op  til  hende. 

Hendes  øine  var  fulde  af  aand  og  godhed;  der  var  en 
egte  fornemhed  over  hendes  fremtræden,  som  havde  sin  rod 
i  hendes  hjertes  adel.  Man  følte,  at  hun  var  af  dem,  som  er 
skabte  til  at  støtte  andre  og  selv  trænger  mindre  til  at  støt- 
tes, fordi  de  af  naturen  er  udrustede  med  en  overlegen  sjæls- 
styrke. 

Hvor  det  gjaldt  hendes  børn,  var  hun  ingenlunde  blottet 
for  ærgjerrighed.  Men  haarde  skjebneslag,  som  rammede 
hende  gjennem  dem,  lærte  hende  efterhaanden  at  sætte  min- 
dre pris  paa  ydre  glans.  For  hendes  eget  vedkommende  var 
det  et  fremtrædende  træk  hos  hende,  at  hun  ikke  yndede 
at  vække  opsigt  og  helst  bevægede  sig  stilfærdig  gjennem 
verden. 


II 

Elisabeth  af  Bayems  fødsel  og  barndom. 


Det  var  julaften  1837.  Klokkerne  i  Munchen  ringte  jul- 
aften ind,  da  Max  Joseph  i  et  af  hovedstadens  fattige  kvar- 
terer mødte  en  kone,  som  med  møie  slæbte  sig  afsted  med 
en  bylt  ved  paa  nakken. 

Hun  tilraabte  ham  det  bayerske  folks  julehilsen: 

„Lovet  være  Jesus  Christus!" 

„I  evighed.  Amen!**  svarede  hertugen.  Han  tilføiede: 

„Hvorfor  bærer  De  saa  meget  paa  nakken  en  hellig  jul- 
aften?« 
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»Det  skal  jeg  sige  Dem,  naadige  hertug/  svarede  konen; 
.da  mine  børn  ingen  julegaver  faar,  har  jeg  sanket  ved  til 


i>c^. 


HERTUGINDE  LUDOVICA 
(Kdserinde  EMsabeths  moder) 


dem  i  skoven,  for  at  de  ialfald  skal  kunne  glæde  sig  ved 
at  have  det  varmt  i  huset!** 

„Det  har  De  gjort  ret  i,"  svarede  hertugen.  „Jeg  har  for- 
resten allerede  faaet  min  julegave;  min  hustru  har  skjenket 
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mig  en  vakker  liden  datter  idag,  som  skal  hede  Lise.  Jeg  er 
meget  lykkelig  over  gaven ;  derfor  vil  jeg,  at  ogsaa  De  skal 
have  en  glad  jul!** 

Han  nedskrev  konens  navn  og  bopæl  i  sin  notisebog.  Da 
det  blev  aften,  kom  to  af  hans  tjenere  med  mægtige  kurve, 
fyldte  med  mad,  som  de  stillede  paa  bordet  i  hendes  stue; 
og  da  konen  tømte  kurvene,  fandt  hun  en  forseglet  konvo- 
lut, der  indeholdt  to  store  pengesedler. 

Det  barn,  som  var  født  paa  denne  dag,  var  Elisabeth, 
senere  keiserinde  af  Østerrige  og  dronning  af  Ungarn. 

Det  betragtes  i  mange  lande  som  forbud  paa  en  sørgelig 
skjebne  at  være  født  julaften .*) 

Den  lille  prinsesses  glade  og  sorgfrie  barndom  var  imid- 
lertid i  ingen  henseende  en  forskole  for,  hvad  hun  senere 
skulde  komme  til  at  gjennemgaa. 

Hun  tilbragte  en  stor  del  af  bameaarene  paa  det  herlig 
beliggende  Possenhofen,  som  hendes  fader  havde  kjøbt  nogle 
aar  før  hendes  fødsel.  Parken  og  skovene  i  omegnen  var 
den  første  tumleplads  for  dette  friluftsbarn,  som  legemlig 
udviklede  sig  paa  den  mest  yndefulde  maade,  og  i  hvis  mod- 
tagelige sjæl  Guds  mægtige  natur  tegnede  de  første,  dybe 
indtryk. 

Hertuginden  beskjeftigede  sig  mest  med  sin  ældste  dat- 
ters opdragelse.  Helene  var  næsten  fire  aar  ældre  end  sø- 
steren. Hun  var  moderens  yndling;  og  hun  lignede  hende 
af  ydre  og  af  karakter.  Begge  forældre  knyttede  forhaab- 
ninger  til  hendes  talenter,  hendes  kundskaber,  hendes  mod- 
tagelige aand. 

Stillet  i  skyggen  ved  Helenes  tilsyneladende  større  evner, 
uden  boglige  interesser,  uforstaaende  ligeoverfor  hoflivets  krav 
levede  Elisabeth  —  eller  „Sissi",  som  hun  kaldtes  i  familie- 
kredsen —  foreløbig  temmelig  upaaagtet.  Hun  elskede  søste- 
ren med  den  yngres  beundring  og  med  den  uvidendes  trang 
til  at  se  op  til  den  mere  kundskabsrige;  og  Helene  gjen- 
gjældte  sin  lille  søsters  kjærlighed.  Dog  stod  Elisabeth  sin 
fader  og  sine  brødre  nærmere  end  sin  moder  og  sine  søstre. 

*)  Man  har  !  almindelighed  antaget,  at  keiserinde  Elisabeth  var  født  paa  slottet 
Possenhofen.  Hofkalenderen  (,Almanach  de  Gotha*)  har  dog  fastslsaet«  at  hun  er 
født  i  Mfinchen,  hvilket  er  saameget  mere  sandsynligt,  som  hertugparret  dengang  ns- 
sten  altid  pleiede  at  tilbringe  vinteren  i  denne  by. 
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Den  lille  pige  var  hertugens  yndling.  Hun  havde  arvet 
hans  kjærlighed  til  naturen.  Hun  streifede  rundt  i  bjergene 
og  besøgte  bønderne  sammen  med  ham ;  og  hun  lærte  tidlig 
at  se  livet  og  menneskene  i  lyset  af  hans  opfatning. 

Det  er  en  kjendsgjeming,  at  hun  aldeles  ikke  blev  opdra- 
get for  den  høie  stilling,  som  hun  kom  til  at  beklæde.  Da 
hun  havde  fyldt  sit  femte  aar,  fik  hun  en  guvernante.  Men 
»Sissi",  der  var  et  usædvanlig  elskværdigt  og  kjærligt  barn, 
snoede  lærerinden  rundt  sine  fingre,  og  besværede  sig  lidet 
med  boglig  lærdom,  naar  hun  ikke  havde  lyst.  Keiserinde 
Elisabeth  har  erklæret,  at  hun  som  ung  var  den  mest  uvi- 
dende fyrstinde  i  Europa;  thi  hun  kunde  ikke  andet  end 
begyndelsesgrundene  til  et  halvt  dusin  sprog,  samt  hvad 
hun  leilighedsvis  havde  samlet  af  kundskaber,  naar  hun  sad 
paa  sin  faders  knæ. 

Men  blev  hun  neppe  overanstrengt  med  læsning,  saa  var 
der  andre  omraader,  hvor  hendes  uddannelse  ingenlunde 
blev  forsømt.  Hendes  fader  holdt  strengt  paa,  at  hans  børn 
skulde  lære  at  faa  herredømme  over  sit  legeme.  En  af  da- 
tidens bedste  danselærere  kom  til  Possenhofen  for  at  lære 
hende  og  hendes  søstre  at  danse  og  at  gaa. 

Elisabeth  var  i  ældre  aar  en  ypperlig  fodgjænger,  og  hun 
var  bekjendt  for  sin  smukke  gang.  ,Jeg  bliver  aldrig  træt 
af  at  gaa,"  sagde  hun  som  keiserinde  til  en  af  sine  fore- 
Isesere;  „det  kan  jeg  takke  min  fader  for.  Han  var  en  ivrig 
jæger,  og  han  vilde,  at  mine  søstre  og  jeg  skulde  hoppe  og 
springe  som  gemser." 

Hun  maatte  ogsaa  lære  at  svømme  og  at  ride.  Hun  elskede 
at  sidde  paa  hesteryggen  og  at  føle  vinden  suse  gjennem  sit 
haar.  En  af  hendes  største  fomøielser  var  at  ride  rundt  Stam- 
bergersøen  paa  sin  lille  pony.  Naar  hun  om  vinteren  var 
nødt  til  at  være  i  Bayems  hovedstad,  flygtede  hun  helst  ned 
i  sin  faders  store  ridehus,  hvor  hun  red  de  gjenstridigste  og 
ustyrligste  heste. 

En  dag,  da  hun  legede  cirkus,  som  hun  ofte  gjorde,  blev 
hun  kastet  af  en  vilter  fuldblodshingst.  Hendes  guvernante 
udstødte  et  rædselskrig.  Elisabeth  kom  hurtig  paa  benene; 
hun  var  ikke  bleven  forskrækket,  havde  heller  ikke  stødt 
sig,  men  bad  smilende  om  lov  til  atter  at  sætte  sig  op  paa 
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samme  hest,  hvilket  den  forfærdede  guvernante   bestemt 
modsatte  sig. 

Bamdomsaarenes  feststund  var  den  tidlige  vaardag,  da 
man  atter  flyttede  ud  til  Possenhofen.  Her  kunde  hun  gisede 
sig  ved  en  næsten  ubegrænset  frihed.  Hun  elskede  liden- 
skabelig blomster.  Blandt  de  bayerske  alpeboere  gaar  der 
endnu  sagn  om,  hvorledes  „Lise  fra  Possenhofen"  klatrede 
rundt  paa  de  ubanede  bjergstier  for  igjen  at  komme  tilsyne 
med  favnen  fuld  af  „  edelweiss **. 

Hendes  fader  havde  lært  hende  at  spille  zither;  og  hun 
ledsagede  ham  ofte  paa  længre  udflugter  i  alperne.  De  piei- 
ede  at  hvile  og  indtage  forfriskninger  i  en  hytte  paa  fjeldet; 
ved  mange  leiligheder  spillede  fader  og  datter  dansemusik 
sammen  paa  to  instrumenter,  som  de  bragte  med  sig  eller 
fik  laant  deroppe. 

En  gang  havde  de  spillet  til  dans  i  en  fjerntliggende  egn, 
hvor  de  tilstedeværende  hverken  kjendte  den  ft*emmede  jæ- 
ger eller  barnet.  Bønderne  gav  den  smukke  lille  pige  nogle 
sølvpenge  til  belønning. 

Elisabeth  gjemte  disse  penge,  og  de  glædede  hende  me- 
get. „Det  er  de  eneste  penge,  som  jeg  har  fortjent  i  mit 
liv,"  sagde  hun,  naar  hun  som  keiserinde  leilighedsvis  viste 
dem  til  sine  bekjendte. 

Da  hun  ikke  havde  mange  lommepenge  til  at  kjøbe  gaver 
for,  pleiede  hun  ofte  om  aftnerne  at  strikke  strømper  eller 
at  sy  et  eller  andet  klædningsstykke  til  sine  venner  i  fjel 
dene.  Landbefolkningen  ved  Possenhofen  forgudede  den  lille 
Lise.  Naar  høststormene  kom  eller  hun  overraskedes  af  en 
regnbyge,  gik  hun  ganske  alene  ind  i  en  hytte  for  at  søge 
beskyttelse  mod  uveiret;  hun  satte  sig  da  ved  ilden  og  snak- 
kede med  gamle  og  unge. 

Hendes  forældre  saa  intet  utilbørligt  deri.  Hertugen  fandt 
sin  bedste  glæde  i  at  tage  del  i  det  bayerske  folkeliv.  Og 
naar  man  talte  til  hendes  moder  om,  at  hendes  datter  løb 
omkring  med  sine  brødre  og  spillede  zither  i  hytterne,  me- 
dens bønderne  dansede,  smilte  hun  overbærende  og  sagde: 
nHun  er  et  barn;  -  senere  skal  jeg  tage  mig  af  hendes 
opdragelse!** 

Under  sit  stadige  friluftsliv  i  Possenhofen  kom  Elisabeth 
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efterhaanden  til  at  betragte  skovene  og  bjergene  som  sit 
andet  hjem.  Paladsernes  store  pragtsale  syntes  hende  tryk- 
kende og  smaa,  naar  hun  sammenlignede  dem  med  Guds 
himmel 

Hendes  eiendommelige  barndomsliv  har  sikkert  øvet  en 
afgjørende  indflydelse  paa  hendes  senere  udvikling  og  giver 
maaske  nøglen  til  forstaaelse  af  mangt  i  hendes  optræden 
som  keiserinde  af  Østerrige. 

Hendes  medfødte  uafhængighedstrang  og  hendes  udpræ- 
gede samfølelse  med  det  store,  rene  og  af  menneskene  ube- 
sudlede  i  naturen,  fandt  uforholdsmæssig  næring  ved  de 
enkle  forhold  i  hjemmet  og  hendes  tumlen  om  i  skov  og 
mark.  Utvivlsomt  var  hendes  formløse  barndom  alt  andet 
end  egnet  til  at  gjøre  hende  skikket  for  den  stilling,  som 
hun  snart  kom  til  at  beklæde. 


III 
Keiser  Franz  Josephs  og  prinsesse  Elisabeths  forlovelse  i  Ischl. 


En  af  de  første  reiser,  som  prinsesse  Elisabeth  foretog 
sammen  med  sine  forældre  og  søskende,  gjaldt  det  maleriske 
Ischl. 

Her  pleiede  keiser  Franz  Josephs  forældre  at  tilbringe 
sommermaanedeme;  og  de  to  søstre,  erkehertuginde  Sophie 
og  hertuginde  Ludovica,  havde  aftalt  at  mødes  paa  dette  sted 
$onimeren  1853. 

De  fem  aar,  som  var  forløbne  siden  Franz  Josephs  tron- 
bestigelse, havde  for  ham  været  fulde  af  rastløst  arbeide, 
bekymringer  og  kampe;  faa  maaneder  før  var  han  bleven 
saaret  af  en  snigmorders  dolk.  Den  indre  uro  i  riget  havde 
dog  ikke  afholdt  mandlige  og  kvindelige  rygtesmede  fra  at 
udtænke  politiske  kombinationer,  som  satte  snart  en,  snart 
en  anden  europæisk  prinsesse  i  forbindelse  med  hans  navn. 

Alle  antydninger  herom  var  imidlertid  nu  forstummede; 
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thi  Franz  Josephs  aands-  og  viljesterke  moder,  der  beher- 
skede ham,  havde  besluttet,  at  en  prinsesse  af  hendes  egen 
slegt  skulde  dele  sønnens  dobbeltkrone. 

Wittelsbacherne  og  Habsburg-Lothringerne  hører  begge 
til  de  ældste  herskerfamilier  i  Europa.  Begge  huse  er  ble- 
ven tro  mod  den  romersk-katholske  kirke;  og  gjennem  seks 
hundrede  aar  er  der  forekommet  hyppige  egteskabelige  for- 
bindelser mellem  dem. 

Franz  den  førstes  fjerde  hustru  og  erkehertuginde  Sophie 
var  begge  bayerske  prinsesser;  intet  kunde  derfor  synes 
mere  naturligt,  end  at  den  unge  keiser  hentede  sin  brud  fra 
samme  hus. 

Keiserens  moder  havde  hørt  sin  søsterdatter  Helene  be- 
rømme som  elskværdig  og  begavet.  Der  var  det  bedste  for- 
hold mellem  erkehertuginden  og  hertuginde  Ludovica;  i 
deres  hyppige  brevveksling  havde  hun  gjort  søsteren  be- 
kjendt  med  sine  planer.  Franz  Josephs  giftermaal  med  prin- 
sesse Helene  var  i  stilhed  bleven  besluttet  af  forældrene 
paa  begge  sider. 

Nu  gjaldt  det  om  at  de  unge  fik  lære  hinanden  at  kjende 
og  kom  til  at  finde  behag  i  hinanden!  Dette  sidste  punkt 
foruroligede  navnlig  keiseren,  som  vel  var  en  lydig  søn,  men 
samtidig  en  lidenskabelig  beundrer  af  det  smukke  kjøn. 

Det  er  sikkert,  at  gjensidig  tilbøielighed  forenede  Franz 
Joseph  og  Elisabeth,  skjønt  der  eksisterer  forskjellige  beret- 
ninger om  maaden,  hvorpaa  deres  forlovelse  kom  istand. 

Rimeligvis  kommer  følgende  fremstilling  sandheden  nær- 
mest: 

Den  16de  august  1853  kom  keiseren  til  Ischl  for  at  be- 
søge sine  forældre  og  mødes  med  Max  Josephs  familie. 

Medens  reisevognen  rullede  hen  ad  den  støvede  landevei» 
udstødte  hans  adjutant  pludselig  et  udraab  af  beundring. 

„Se  derhen,  Sire!"  udbrød  han. 

Franz  Joseph  trak  sin  kikkert  frem;  han  fik  et  glimt  af  et 
vidunderiig  skjønt  barn,  som  legede  med  en  flok  gjeder  paa 
en  nærliggende  eng. 

I  næste  øieblik  dreiede  vognen  rundt  et  hjørne,  og  man 
nærmede  sig  byen. 

En  times  tid  senere,  da  han  sad  sammen  med  sin  moder. 
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Styrtede  en  ung  pige  uanmeldt  ind  i  salonen  med  en  buket 
vilde  roser  i  haanden.  Hun  bar  en  kort,  hvid  kjole;  en  fylde 
af  silkeblødt,  kastanjebrunt  haar  faldt  bølgende  ned  over 
hendes  endnu  uudviklede  skikkelse.  Det  var  den  unge  skjøn- 
hed,  som  han  havde  seet  ft^  vognen! 

Hun  saa  ham  for  første  gang,  men  kjendte  ham  øieblik- 
kelig  efter  billeder.  Uden  i  mindste  maade  at  lade  sig  for- 
virre gik  hun  hen  til  ham  og  sagde  trohjertet: 

„Griiss  Gott,  Vetter!" 

„Hvem  er  De?"  spurgte  keiseren,  som  næsten  frygtede 
for  at  se  det  vakre  syn  forsvinde. 

Jeg  er  Elisabeth!« 

Det  varme  blik  fra  hendes  udtryksfulde  blaa  øine  erob- 
rede i  samme  nu  hans  hjerte. 

Nogle  timer  efter  forestillede  man  prinsesse  Helene  for 
ham ;  hun  saa  intelligent  og  fornem  ud.  Hvis  Franz  Joseph 
ikke  havde  seet  Elisabeth,  vilde  søsteren  sandsynligvis  være 
bleven  keiserinde. 

Den  følgende  dag  skulde  keiseren  indtage  middag  hos  sin 
tante  og  onkel.  Da  han  traadte  ind  i  hertugens  leilighed  i  et 
hotel  i  Ischl,  hørte  han  to  kvindestemmer  tale  sammen  bag 
en  halvt  aaben  dør. 

Jeg  beder  Dem,  prinsesse, **  sagde  den  ene,  „gaa  ikke 
ud!   De  ved,  at  man  har  forbudt  Dem  def 

Just  derfor  har  jeg  lyst  til  at  gjøre  det,**  svarede  den 
anden  stemme,  som  han  kjendte;  den  var  ung  og  meget 
blød. 

I  næste  øieblik  stod  Elisabeth  rødmende  foran  ham  med 
et  smil  paa  læben. 

»Hvorfor  faar  De  ikke  lov  til  at  gaa  ud?**  spurgte  keise- 
ren. 

,, Fordi  jeg  er  barnet  i  familien  og  skal  vedblive  at  være 
det,  indtil  min  ældste  søster  er  bleven  gift,**  svarede  hun. 
»Takket  være  Dem,  skal  jeg  være  indestængt  i  eftermiddag; 
jeg  har  maattet  spise  ganske  alene.  ** 

„Prinsesse,  hvad  tænker  De  paa?"  raabte  guvernanten, 
som  kom  tilsyne,  rød  af  vrede.  „Tilgiv  mig.  Deres  maje- 
stæt," vedblev  hun,  henvendt  til  keiseren;  „men  jeg  har 
faaet  strenge  befalinger!" 
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Uden  at  tage  hensyn  til  hendes  ord  bød  Franz  Joseph  sin 
arm  til  den  unge  pige. 

„Lad  os  gaa  ned  sammen,*'  sagde  han. 

„Nei,  det  tør  jeg  ikke,**  udbrød  prinsessen  forskrækket; 
„papa  vilde  blive  rasende  I** 

„Kom  tilbage!"  raabte  guvernanten,  som  benyttede  dette 
øiebliks  vaklen  hos  sin  elev  til  at  trække  hende  ind  i  side- 
værelset, hvor  hun  stængte  døren,  efter  at  have  neiet  til 
jorden  for  keiseren. 

Efter  middagen  sagde  denne  til  hertug  Max: 

„Jeg  har  en  gunst  at  udbede  mig  af  min  elskværdige  vert. 
Er  det  ikke  skik  ogsaa  i  Bayern,  at  børnene  kommer  ned  i 
stuen  efter  middagen?  —  Jeg  ønsker  meget  at  gjøre  nær- 
mere bekjendtskab  med  Deres  næstældste  datter,  som  jeg  i 
formiddag  fik  se  et  glimt  af  hos  min  moder. '^ 

Alle  saa  paa  ham,  og  der  blev  et  øiebliks  taushed. 

„Deres  majestæts  ønske  skal  blive  opfyldt,"  sagde  her- 
tugen. 

Hertuginde  Ludovica  følte  i  dette  øieblik  sine  ærgjerrige 
forhaabninger  for  Helene  synke  til  jorden. 

Straks  efter  traadte  Elisabeth  rødmende  og  synlig  for- 
skrækket ind  i  salen. 

Franz  Joseph  havde  i  sin  almindelighed  ingen  overvættes 
høi  mening  om  kvinderne.  Men  efter  at  have  faaet  dette 
rene,  uskyldige  barn  at  se,  foregik  der  en  forvandling  med 
ham;  over  de  politiske  skyer,  som  havde  formørket  hans 
første  regjeringsaar,  slog  kjærligheden  som  et  lyn  ned  i  hans 
hjerte. 

Samme  aften  gav  erkehertuginde  Sophie  et  bal,  hvor  begge 
hendes  niecer  var  tilstede.  Hoffet,  som  anede,  at  der  var  be- 
tydningsfulde begivenheder  igjære,  iagttog  med  nysgjerrighed 
søstrene  fra  Bayern. 

Keiserens  moder  udmerkede  paatagelig  prinsesse  Helene; 
sønnen  beskjeftigede  sig  med  begge  sine  kusiner. 

Da  han  under  colillonen  overrakte  Elisabeth  en  prægtig 
rosenbuket,  steg  spændingen.  Man  forstod,  at  moderen  øn- 
skede Helene  til  svigerdatter,  og  at  keiseren  foretrak  Elisa- 
beth; men  man  var  i  tvivl  om,  hvorvidt  moderen  vilde  bøie 
sig  for  sønnen,  eller  sønnen  give  efter  for  sin  moder. 
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Franz  Josephs  valg  var  truffet;  efter  ballets  slutning  erklæ- 
rede han,  at  Elisabeth  og  ingen  anden  skulde  blive  hans  hustru. 


HERTUG  MAX 
(Keiserinde  Elisabeths  fader) 

Erkehertuginde  Sophies  overraskelse  var  grænseløs;  men 
skjønt  hun  saa  sin  oprindelige  plan  tilintetgjort,  bestemte 
hun  sig  straks  til  ikke  at  lægge  hindringer  iveien  for  sin 
søns  tilbøielighed.  Hun  havde  ønsket  en  niece  til  sviger- 
datter; thi  hun  haabede  at  kunne  beherske  hende,  ligesom 
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hun  beherskede  den  unge  keiser.  Naar  det  var  et  uudviklet^ 
neppe  sekstenaarigt  barn  af  hendes  slegt,  som  fik  kronen 
istedetfor  den  tyveaarige  og  intelligente  søster,  tvivlede  hun 
ikke  paa,  at  hun  saa  meget  lettere  vilde  kunne  beholde 
magten. 

Klokken  ni  den  følgende  morgen  saa  man  den  keiserlige 
vogn  stanse  udenfor  hertug  Max  af  Bayems  bolig.  Franz 
Joseph  ilede  op  ad  trapperne  og  spurgte  kammerftiien: 

„Er  Sissi  vaagen?" 

Ja,  Deres  majestæt!   Hun  klæder  sig  paa.** 

„Det  er  godt;  —  jeg  vil  gaa  ind  til  hendes  forældre." 

Han  bad  om  en  samtale  under  fire  øine  med  hertugen  og 
hertuginden ;  og  nu  anholdt  han  formelt  om  prinsesse  Elisa- 
beths haand. 

Dette  var  en  fornærmelse  mod  Helene,  som  hverken  Max 
eller  Ludovica  havde  let  for  at  finde  sig  i.  Men  beileren  stod 
fast  paa  sit;  hvis  han  ikke  kunde  faa  den,  han  elskede  — 
sagde  han  —  saa  vilde  han  overhovedet  ikke  gifte  sig. 

Forældrene  saa  sig  nødsagede  til  at  give  efter. 

Keiseren  ønskede,  at  de  endnu  samme  dag  skulde  under- 
rette Elisabeth,  men  at  de  ikke  skulde  øve  nogetsomhelst 
pres  paa  hende  for  at  opnaa  hendes  indvilgelse. 

Hendes  moder  kaldte  hende  ind.  Af  ydre  var  hun  halvt» 
af  sjæl  og  hjerte  helt  et  barn.  1  forbauselse  slog  hun  hæn- 
derne sammen  og  udbrød: 

„Det  er  umuligt!  Jeg  er  jo  kun  et  barn!" 

Hendes  hjerte  var  endnu  ikke  vaagnet.  Men  Franz  Josephs 
raske  frieri  tiltalte  hendes  beslutsomme  friluftsnatur.  Hun 
følte  sig  behagelig  berørt  af  hans  ydre  og  hans  væsen;  og 
uden  at  betænke  sig  gav  hun  glædestraalende  sit  løfte  om 
at  blive  hans  hustru. 

Forlovelsen  fuldbyrdedes  paa  Franz  Josephs  tre  og  tyvende 
fødselsdag  (18de  august  1853). 

Ved  kirkegangen  den  følgende  morgen  traadte  keiserens 
moder  et  skridt  tilbage  og  betydede  sin  næstældste  niece 
ved  en  haandbevægelse,  at  hun  skulde  gaa  foran  hende  ind 
i  Guds  hus.  Pa  messen  var  tilende,  tog  keiseren  sin  for- 
lovede ved  haanden,  førte  hende  op  til  alteret  og  sagde  til 
præsten : 
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»Hr.  pastor!  Dette  er  min  tilkommende  gemalinde.  Giv 
os  Deres  velsignelse!" 

Om  morgenen  den  24de  august  bragte  „Wiener  Zeitung" 
følgende  meddelelse: 

„Hans  keiserlige  og  kongelige  apostoliske  majestæt,  vor 
allemaadigste  herre  og  keiser  Franz  Joseph  den  første,  har 
under  allerhøistsammes  ophold  i  Ischl,  efter  at  have  indhen- 
tet hans  majestæt  kong  Maximilian  den  anden  af  Bayems 
saavelsom  brudens  høie  forældres  samtykke,  forlovet  sig  med 
prinsesse  Elisabeth  Amalie  Eugénie,  hertuginde  i  Bayern, 
datter  af  deres  høiheder  hertug  Maximilian  Joseph  og  her- 
tuginde Ludovica,  født  kongelig  prinsesse  af  Bayern. 

Maatte  den  Almægtiges  velsignelse  hvile  over  denne  for 
vort  høie  keiserhus  og  keiserriget  saa  lykkelige  og  glæde- 
lige begivenhed!" 

Folket  var  begeistret.  Det  romantiske  skjær,  der  omgav 
forbindelsen,  tiltalte  wienerne  i  særlig  grad.  Man  sværmede 
for  dette  barn,  som  den  tre  og  tyve-aarige  keiser  havde  valgt 
til  ledsagerinde  for  livet.  Hendes  billede  spredtes  rundt  i 
huse  og  hytter  i  det  habsburgske  rige;  og  man  fortalte  om 
hendes  skjønhed  og  om  det  enkle,  hjertelige  familieliv  i 
hendes  hjem. 

En  maaned  forblev  de  forlovede  og  deres  forældre  sam- 
men 1  Ischl.  „Lykken  straalede  ud  af  de  unges  ansigter, 
veiret  var  henrivende,  livet  syntes  at  ligge  for  dem  som  en 
eneste  solskinsdag,"  skrev  en  dame,  der  var  knyttet  til  hof- 
fet, i  et  brev  til  sin  søn.*) 

Fra  de  omliggende  steder  kom  daglig  skarer  af  mennesker 
til  Ischl  for  at  se  keiserens  brud;  de  vendte  tilbage  fulde  af 
beundring  for  hendes  skjønhed.  Man  skrev  digte  og  sange 
til  hendes  pris.    Rundt  om  i  riget  tonede: 

„Rose  aus  Bayerland 
Lieblich  und  traut, 
Nun  grusst  dich  ganz  ØstVeich 
Als  hehre  Braut!" 

Under  denne  hyldest  viste  Elisabeth  den  fuldstændigste 
barnlighed.  Hvor  det  var  muligt,  holdt  hun  sig  beskedent  i 

*)  Arneths  erindringer. 
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baggrunden.  Man  maatte  hente  hende  frem  for  med  eller 
mod  hendes  vilje  at  tvinge  hende  til  at  optræde  som  for- 
grundsfigur; thi  østerrigerne  forlangte  at  se  sin  vordende 
keiserinde. 


IV 
»Bayems  rose*.  —  Brudeferd  til  Donausuden. 


Den  tyvende  april  1854  tiltraadte  Elisabeth  sin  brudefærd 
til  Wien;  hendes  forældre  og  hendes  to  ældste  søskende 
fulgte  hende  til  keiserstaden  ved  Donau.  Munchens  borgere 
og  bønder  fra  omegnen  med  sine  hustruer  og  døtre  fyldte 
alle  gader  i  hendes  fødeby,  som  hun  drog  igjennem. 

Overvældet  af  afskedens  smerte  reiste  hun  sig  i  vognen, 
med  taarefyldte  øine  tilvinkede  hun  den  hilsende  mængde 
sit  farvel. 

Dampskibet  „Die  Stadt  Regensburg"  førte  hertug  Max 
og  hans  familie  paa  Donau'en  fra  Straubing  til  Linz.  Som 
paa  store  festdage  hvilede  arbeidet  overalt;  tusinders  tanker 
gjaldt  i  disse  dage  prinsessen,  som  man  ventede. 

I  Passau  kom  en  deputation  ombord,  der  hilste  hende  vel- 
kommen ved  rigets  grænse  med  følgende  ord: 

„  Venlige,  som  vore  sletter,  urokkelige,  som  vore  bjerge, 
er  det  østerrigske  folks  følelser  for  keiserens  brud!  Fra  dy«, 
bet  af  vore  hjerter  lyder  det  velkommen,  som  vi  bringer 
Deres  høihed!" 

I  Linz  gik  hun  iland  for  at  fortsætte  reisen  med  et  andet 
dampskib.  Franz  Joseph  var  reist  did  for  at  modtage  hende; 
men  han  skyndte  sig  tilbage  til  Wien  for  ogsaa  at  kunne 
byde  hende  velkommen  der. 

Man  havde  reist  en  prægtig  æreport;  hele  Linz  laa  i  et 
hav  af  blomster.  Glædesblus  var  tændte  paa  de  omliggende 
høider.  Fakkeltog  og  serenader  foran  det  hus,  hvor  den 
syttenaarige  brud  skulde  overnatte,  afsluttede  dagens  fest. 

Næste  morgen  (den  toogtyvende  april)  indskibede  hun  sig 
med  sit  følge  for  at  reise  videre  ned  ad  Donau.   Autorite- 
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terne  fulgte  hende  ombord,  og  turen  fortsattes  under  hjerte- 
lig hyldest  overalt,  hvor  hun  kom. 

Dampskibet  „Franz  Joseph'',  paa  hvilket  hun  gjorde  rei- 
sen fra  Linz  til  Nussdorf,  var  h*a  øverst  til  nederst  smykket 
med  roser.  Kahytten  var  klædt  med  purpurfarvet  fløiel,  og 
dækket  var  forvandlet  til  en  blomsterhave. 

Det  var  en  herlig  vaarmorgen.  Jublende  mennesker  om- 
rammede floden  paa  begge  sider.  Alle,  som  kunde  røre  sig, 
var  komne  for  at  se  sin  fremtidige  keiserinde. 

Sangforeninger  var  opstillede  paa  alle  dertil  egnede  ste- 
der. Snart  sang  de: 


.Gott  erhalte  Franz  den  Kalser,** 


og  snart  igjen: 


»Hin  Kdnigskind  in  die  Fremde  zieht, 
GefQhrt  von  innerem  Drang, 
Dem  hingt  eine  Thrin*  am  Augenlied, 
Dem  ist  so  bang,  so  bang! 

O  Konigskind,  erbange  nicht, 
Wie  firemd  auch  Flur  und  Strand  I 
Wo  dich  die  Lieb'  wie  hier  umflicht, 
Da  ist  dein  Heimatland!" 

Ombord  paa  skibet  saaes  en  lysklædt  skikkelse,  som  ilede 
fra  den  ene  side  til  den  anden.  Skjønt  hun  uafladelig  maatte 
takke  for  de  stormende  hilsener,  syntes  hun  ikke  at  blive 
træt. 

Imidlertid  var  der  truffet  store  forberedelser  til  hendes 
modtagelse  i  Nussdorf,  landingspladsen  ved  Wien.  Udhol- 
dende ventede  og  kjæmpede  folk  for  ikke  at  blive  fordrevne 
fra  de  pladse,  som  de  havde  erobret  med  møie  og  besvær. 

Der  var  reist  en  pavillon  med  en  bred  søilehal  i  nær- 
heden af  broen;  dens  forgyldte  kuppel  og  taame  skinnede  i 
lang  afstand.  Ved  middagstid  fyldtes  hallen  af  rigets  høieste 
adel,  officerer,  geistlighed  og  spidserne  inden  den  øvrige 
embeds-  og  borgerstand. 

Paa  en  terrasse  tilhøire  havde  de  fremmede  gesandter 
taget  plads  med  sine  damer.  Tilvenstre  sad  repræsentanter 
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for  Wiens  kommune  og  for  byer  i  de  andre  lande,  der  er 
forenede  under  det  habsburgske  scepter.  Pladsen,  hvor  ski- 
bet skulde  lægge  til,  var  beklædt  med  tepper;  paa  begge 
sider  af  den  var  der  reist  tribuner  for  det  keiserlige  hof. 

1  omegnen  af  Wien  havde  veiret  været  overskyet  om 
morgenen.  Men  ud  paa  formiddagen  jog  heftige  vindstød 
skyerne  paa  flugt;  himmelen  straalede  i  det  reneste  blaa, 
da  signalerne  om  eftermiddagen  forkyndte,  at  brudeskibet 
saaes  at  nærme  sig. 

Klokken  halv  seks  lagde  det  til  land  under  kanonernes 
torden,  musik  og  festlig  klokkeklang.  Franz  Joseph,  som  kort 
før  havde  vist  sig  paa  pladsen,  ilede  ombord  og  omfavnede 
og  kyssede  sin  brud.  Efter  ham  fulgte  hans  forældre,  erke- 
hertug  Franz  Karl  og  erkehertuginde  Sophie.  Keiserens  mo- 
der tog  sin  svigerdatter  i  sine  arme  og  førte  hende  derpaa 
atter  hen  til  sin  søn. 

Endelig  var  det  ventede  øieblik  kommet,  da  Elisabeth 
ved  keiserens  arm  betraadte  hovedstadens  grund.  Fra  tusinde 
stemmer  lød  det  i  samme  øieblik: 

„Længe  leve  keiserens  brud!'' 

Wienernes  velkomstraab  var  af  en  saa  overvældende  hjer- 
telighed, at  prinsessen  nogle  minutter  blev  staaende  som 
fastnaglet  ved  sin  forlovedes  side.  Glædestaarer  fyldte  hen- 
des øine  og  strømmede  ned  ad  hendes  kinder.  Hun  kastede 
et  langt  blik  ud  over  folkemasserne,  som  med  sydlandsk  ild 
jublede  hende  imøde,  hun  nikkede  til  alle  sider  med  et  elsk- 
værdigt smil  og  viftede  med  sit  lommetørklæde  til  de  be- 
geistrede  tilskuere. 

Mange  aar  er  forløbne  siden  hin  dag;  ulykker  og  tab  er 
strømmede  ind  over  de  østerrigske  lande  og  over  det  habs- 
burgske hus.  Men  endnu  lever  øienvidner,  som  husker  dette 
øieblik  og  kan  fortælle  om  det  yndige  billede,  som  den  unge 
fyrstinde,  frembød. 

Kjøreturen  fra  Nussdorf  til  det  gamle  keiserslot  Schdn- 
brunn  var  et  eneste  jubeltog.  Klokken  halv  syv  naaede  man 
slottets  indgangsport.  Her  bød  keiseren  endnu  engang  sin 
brud  velkommen,  inden  han  førte  hende  op  ad  den  store 
liovedtrappe,  som  fra  øverst  til  nederst  var  smykket  med 
blomster. 
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Umaadelige  menneskemængder  havde  imidlertid  samlet 
sig  i  slotshaven.  Da  Elisabeth  viste  sig  paa  balkonen  ved 
siden  af  keiseren,  bruste  de  glade  og  varme  østérrigeres  vel- 
komstraab  med  fornyet  kraft.  Hurra-raabene  syntes  ikke  at 
ville  tage  ende;  i  aftenens  løb  maatte  hun  atter  og  atter 
vise  sig  ved  vinduet. 

Næste  dag  holdt  hun  sit  høitidelige  indtog  i  Wien. 

Ifølge  gammel  skik  foregik  kjøreturen  fra  SchOnbrunn  til 
det  Theresianske  ridderakademi  i  al  stilhed;  men  desto 
større  pragt  og  hyldest  ødslede  man  paa  brudens  vei  fra 
akademiet  til  Hof  burg. 

Medens  toget  blev  ordnet,  trak  Elisabeth  og  hendes  mo- 
der sig  tilbage  til  de  indre  gemakker  i  Theresianum. 

Alle  huse  i  Wien  og  forstæderne  var  smykkede  af  loyale 
hænder;  de  gader,  som  hun  skulde  drage  gjennem,  var  som 
blomsterhaver.  „Elisabeth -broen",  som  forener  Wien  med 
forstaden  Wieden  (eller:  „An  der  Wien")  blev  indviet  sam- 
me dag  og  fik  keiserindens  navn.*)  Her  stod  byens  borger- 
mestre og  kommuneraad  for  at  hilse  hende  velkommen. 
Rundt  seks  statuer  af  berømte  mænd,  der  prydede  broen, 
havde  man  virkningsfuldt  grupperet  sekstentusinde  af  de 
sjeldneste  træer  og  blomstergrupper  fra  fyrsterne  Lichten- 
stein  og  Schwarzenbergs  drivhuse;  de  spredte  sin  duft. langt 
ud  over  byen! 

Ni  tusinde  borgere  dannede  et  tredobbelt  spalier  til  Kfimth- 
nerthor,  og  i  kort  afstand  fra  hverandre  stod  unge  piger,  som 
strøede  roser. 

Saasnart  toget  havde  sat  sig  i  bevægelse,  begyndte  kano- 
neme  at  tordne.  Skydningen  ophørte,  da  Elisabeths  vogn 
kjørte  gjennem  voldene;  men  nu  forkyndte  klokkerne  i  den 
indre  del  af  byen,  at  den  vordende  keiserinde  havde  naaet 
den  gamle  hovedstads  grund. 

Den  forgyldte  gaiavogn  blev  trukken  af  otte  mælkehvide 
heste,  hvis  hoveder  var  pyntede  med  høie,  hvide  bærbuske. 
Ogsaa  sæletøi  og  tømmer  var  helt  forgyldte;  kuske,  forrid- 
dere og  lakaier  bar  hvide  parykker. 

Paa  vognens  bagsæde  sad  bruden  og  hendes  moder.  Den 
unge  prinsesse  bar  en  dragt  af  lyserød  atlask,  gjennemvirket 

*)  Broen  blev  ødelagt  i  1898,  fiia  maaneder  før  keiserinde  Elisabeths  død. 
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med  sølvbroderier,  og  derover  en  hvid  kaabe,  besat  med 
rosenguirlander;  om  halsen  havde  hun  slynget  et  kniplings- 
skjærf.  I  hendes  haar  funklede  et  diadem  af  diamanter, 
om  hvilket  der  var  flettet  en  krans  af  røde  og  hvide  roser. 
Aldrig  havde  hun  i  høiere  grad  fortjent  navnet  „Bayems 
rose**. 


V 

Bryllupsfest. 


Tidlig  om  morgenen  den  flre  og  tyvende  april  1854  blev 
der  afholdt  fest-gudstjeneste  med  Te  Deum  i  alle  kirker  i 
Wien.  Det  høie  brudepar  overvår  høimessen  i  hofkapellet  t 
Burg. 

Der  var  kommet  gjester  til  hovedstaden  fra  alle  dele  af 
monarkiet  og  fra  de  fleste  andre  lande  i  Europa.  Listen 
over  de  fremmede,  som  i  løbet  af  de  foregaaende  dage  var 
ankomne  til  Wien,  løb  op  til  henved  fem  og  sytti  tusinde 
mennesker,  hvilket  for  hin  tid  betragtedes  som  noget  ganske 
overordentligt.  Endog  fra  Orienten  —  Alexandria,  Smyma 
og  Saloniki  —  var  der  kommet  udsendinge  til  brylluppet. 

I  den  berømte,  gamle  Augustinerkirke  skulde  vielsen 
foregaa.  Over  høialteret  hvilede  for  anledningen  en  hvid 
fløiels  baldakin,  dekoreret  med  guld.  Under  denne  stod  brude- 
parrets bedeskamler,  der  ligeledes  var  af  hvid  fløiel.  En  an- 
den baldakin  hvelvede  sig  over  de  med  fløielsbrokade  be- 
trukne sæder,  som  var  stillede  frem  for  de  øvrige  fyrstelige 
personer. 

Kirkens  vegge  og  søiler  var  behængte  med  damask  og 
kostbare  gobeliner;  gulvet  var  belagt  med  tepper.  Ti  tusinde 
vokskjerter  udbredte  et  straalende  lys.  Augustinergangen, 
som  fører  fra  Hofburgs  indre  gemakker  til  kirken,  var 
smykket  og  oplyst  paa  lignende  maade. 

Brylluppet  skulde  finde  sted  klokken  syv  om  aftenen. 
Klokken  seks  fyldtes  alle  rum  i  kirken  med  gjester.  Offi- 
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cerernes  brogede  uniformer,  den  ungarske  og  den  polske 
adels  farverige  og  maleriske  festdragter,  damernes  smykker, 
ministrenes  og  embedsmændenes  guldbroderede  dragter, 
kardinalernes  røde  kapper,  flere  af  de  orientalske  udsen- 
dinges fantasirige  antræk,  —  alt  forenede  sig  til  et  billede 
af  eventyrlig  virkning. 

Før  den  fastsatte  tid  havde  hof  kavalererne  og  paladsda- 
meme  begivet  sig  til  Hofburg  for  at  slutte  sig  til  brude- 
følget. 

Festligheden  begyndte,  da  fyrst-erkebiskop  Rauscher,  kei- 
serens tidligere  lærer;  og  over  sytti  erkebiskopper  og  biskop- 
per i  sine  ornater  havde  forsamlet  sig  i  sacristiet. 

Den  øverste  ceremonimester  meldte  hans  majestæt,  at  alt 
var  rede. 

Toget  skred  gjennem  Augustiner-gangen  i  følgende  orden: 
Hoffurererne,  pagerne,  kammerfurereme,  kammerherrerne, 
geheimeraademe,  de  øverste  hofembedsmænd,  erkeher- 
tugeme  ledsagede  af  sine  overhofmestere  og  endelig  keise- 
ren  selv. 

Erkehertugeme  og  hofstaten  bar  alle  sine  ordenskjeder; 
brudgommen  bar  feldmarechaluniform  og  den  østerrigske 
keiserstats  samtlige  ordener. 

Umiddelbart  efter  brudgommen  kom  hans  moder,  som 
førte  bruden  ved  venstre  haand.  Til  venstre  for  Elisabeth 
gik  hendes  egen  moder;  efter  dem  kom  hoffets  øvrige  damer 
ledsagede  af  overhofmesteren. 

Den  syttenaarige  brud  straalede  i  ungdommens  skjønhed 
og  lykke.  Hendes  bryllupsdragt  var  af  tykt,  hvidt  silketøi, 
prydet  med  guld-  og  sølvbroderier.  Over  kjolen  bar  hun  en 
kaabe  med  langt  slæb,  der  ligeledes  var  guldbroderet;  en 
diamant-agraf  fastholdt  det  langt  nedfaldende  slør  af  briisseler- 
kniplinger.  Brudekransen  var  bundet  af  frisk  myrt  og  orange- 
blomster; den  var  fæstet  paa  et  pragtfuldt  diamant-diadem, 
som  hendes  svigermoder  havde  baaret  paa  sin  bryllupsdag, 
og  som  hun  havde  foræret  Elisabeth  i  brudegave.  Et  dia- 
mant-collier omslyngede  hendes  hals;  kaaben,  besætning  og 
sløifer  var  fæstede  med  spænder  af  brillanter.  Paa  brystet 
bar  hun  den  bayerske  Therese -orden  og  det  østerrigske 
stjemekors  samt  en  buket  af  hvide  roser. 
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Keiseren  og  hans  forlovede  blev  ved  kirkens  dør  mod- 
tagne af  fyrst -erkebiskoppen,  som  stænkede  vievand  paa 
dem. 

Pager  havde  hidtil  baaret  prinsessernes  slæb;  de  afløstes 
nu  af  hofdamerne.  Brudeparret  traadte  frem  til  brudeskam- 
lerne, og  de  øvrige 
medlemmer  af  de 
to  fyrstefamilier 
indtog  sine  pladse. 
Efter  en  kort  bøn 
gik  Franz  Joseph 
og  Elisabeth  op  til 
høialteret;  de  be- 
svarede den  geist- 
liges spørgsmaal, 
vekslede  ringe  og 
rakte  hinanden 
haanden. 

Da  erkebispen 
havde  foretaget 
den  kirkelige  vi- 
else efter  ritualet, 
lød  den  første  salve 
fra  den  infanteri- 
bataljon, som  var 
opstillet  paa  Jo- 
sephs-plads. Fra 
byens  forter  forkyndte  kanonernes  torden  i  næste  øieblik, 
at  Østerrige  havde  faaet  en  keiserinde  og  Ungarn  en 
dronning. 

Jubelraab  lød  udenfor,  og  kanonerne  blev  ved  at  tordne, 
medens  kirkefyrsten  talte  til  det  unge  par. 

„Hvor  fred  og  enighed  og  kjærlighedens  baand  forener 
mand  og  kvinde,"  sagde  han,  „der  strømmer  lykken  ind  fra 
alle  sider.  —  De,  høie  prinsesse !  der  nu  skal  indtage  Deres 
plads  paa  Østerriges  trone,  vil  i  Deres  gemal  finde  en  ven, 
som  uopløselig  har  forenet  sin  sjæl  med  Deres.  Han  vil  føle 
Deres  glæder  og  Deres  lidelser  som  sine  egne;  og  De  kan 
aabne  Deres  hjerte  for  ham  med  tillid  til  hans  urokkelige 
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kjærlighed.  Under  alle  begivenheder  i  dette  omskiftelige 
jordeliv  vil  han  med  uudtømmelig  deltagelse  staa  Dem  nær; 
han  vil  være  Deres  beskytter  og  Deres  kraft,  Deres  glæde 
og  Deres  haab,  Deres  stolthed  og  Deres  ære! 

Hans  majestæt  keiseren  har  faaet  en  stor  opgave  af  Her- 
ren. Fra  Bodensøen  til  Siebenbiirgens  landemerker,  fra  den 
italienske  flod  Po  og  til  Weichselflodens  bredder  ser  otte  og 
treti  millioner  mennesker  hen  til  ham  og  forlanger  beskyt- 
telse og  hjælp  af  hans  kraft  og  visdom.  Men  den  byrde,  som 
er  lagt  paa  hans  skuldre,  er  ikke  blot  ærefuld,  den  er  tung  I 
Den  har  krævet  et  stort  offer  af  ham:  hans  majestæt  har 
givet  sin  sorgfrie  ungdom  som  et  offer  til  sit  folk.  —  De, 
fyrstinde,  er  kaldet  til  at  give  ham  erstatning  for  den  ung- 
domslykke,  som  han  har  ofret! 

Den  hellige  Augustinus  siger:  Naar  hustruen  elsker  sin 
mand,  fordi  han  er  rig,  da  er  hendes  tanker  urene;  thi  da 
elsker  hun  ikke  egtefællen,  men  egtefællens  penge.  Hvis 
hun  virkelig  elsker  ham,  elsker  hun  ham,  selv  om  han  er 
fattig  og  blottet  for  alt.  En  saadan  kjærlighed  vil  De  skjenke 
Deres  høie  gemal!  Under  hans  herskerbekymringer  vil  De 
være  for  ham  som  en  ø,  der  ligger  fredelig  midt  i  de  bru- 
sende bølger,  og  hvor  roser  og  violer  spirer  frem.  Maatte 
alt  rent,  alt  skjønt  og  ædelt  finde  beskyttelse  og  pleie  hos 
Deres  majestæt,  finde  et  forbillede  i  keiserinde  Elisabeth! 
Ved  siden  af  Franz  Joseph,  Østerriges  helt  og  beskytter, 
skal  hans  keiserlige  gemalinde  staa  som  den  første  i  kvin- 
dernes række,  ikke  blot  i  kraft  af  den  krone,  som  kranser 
hendes  pande,  men  endnu  mere  i  kraft  af  de  dyder,  som 
fra  tronens  høide  vil  brede  sit  milde  lys  ud  over  folkene." — 

Den  dag,  da  brylluppet  fandt  sted,  benaadede  keiseren 
næsten  alle  dem  i  sine  riger,  der  var  dømte  for  majestætsfor- 
brydelser  samt  for  forstyrrelser  af  den  offentlige  orden.  Sam- 
tidig bekjendtgjorde  han,  at  de  retsforfølgelser,  som  var  ind- 
ledede paa  grund  af  lignende  forseelser,  skulde  indstilles. 

Med  hvilken  deltagelse  man  omfattede  monarkens  bryllup, 
beviser  den  umaadelige  mængde  menneskevenlige  foranstalt- 
ninger, som  sattes  i  gang  rundt  om  i  hans  lande  i  denne  tid 
og  fik  brudeparrets  navn.  Wiener-borgernes  gaver  mulig- 
gjorde, at  firti  vielser  kunde  finde  sted  i  andre  af  byens 
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kirker  i  samme  time  som  keiserens;  de  ubemidlede  brude- 
par fik  hver  fem  hundrede  gulden  til  udstyr. 

Under  de  forskjelligste  former  udvistes  en  storartet  vel- 
gjørenhed:  fattige  børn  fik  klæder,  invaliderne  blev  bever- 
tede,  trængende  familier  fik  gaver,  og  fabrikeiere  foranstaltede 
fester  for  sine  arbeidere. 

Franz  Joseph  gav  200,000  gulden  til  de  fattige  paa  sin 
bryllupsdag.  Keiserinden  modtog  i  brudegave  seksti  tusinde 
gulden,  som  hun  besluttede  at  anvende  i  velgjørende  øie> 
med.  Hun  tænkte  dog  ved  denne  leilighed  ikke  paa  wie- 
nerne alene,  men  bad  om,  at  alle  keiserstatens  lande  maatte 
faa  sin  andel  af  hendes  gave. 


VI 

De  første  vanskeligheder  under  nye  forhold. 


Da  Elisabeth  blev  gift,  sagde  man  med  rette  om  hende, 
at  ligesom  hun  var  den  yngste,  var  hun  ogsaa  den  smuk- 
keste keiserinde,  der  nogensinde  havde  holdt  Habsburgemes 
scepter  i  sin  haand. 

Hendes  figur  var  høi  og  meget  slank,  hendes  hænder  og 
fødder  smaa  og  velformede.  De  barnlige  ansigtstræk  var 
regelmæssige  og  fine.  Om  hendes  læber  kunde  der  spille  et 
smukt  smil,  som  havde  let  for  at  vise  sig  i  hendes  lykke- 
ligere dage.  Øinene  var  mørkeblaa  og  dybe. 

Huden  var  som  mælk  og  blod  og  gjorde  et  storartet  skjøn- 
hedsindtryk  i  rammen  af  det  mørke  haar,  der  faldt  over 
hende  som  en  tyk,  lang  kaabe,  naar  hun  løste  det  op.  Un- 
dertiden lod  hun  det  hænge  ned  over  sine  skuldre  skilt  i 
otte  tunge  fletter,  undertiden  samlede  hun  det  oppe  paa  sit 
hoved  som  et  diadem. 

Paa  grund  af  denne  overordentlige  haarfylde  var  det  na- 
turligt for  hende  at  bære  hovedet  sterkt  løftet,  med  en  hold- 
ning fuld  af  kongelig  majestæt. 
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Uden  livserfaring  og  menneskekundskab,  som  hun  var, 
og  opfyldt  af  den  første  ungdoms  tillidsfulde  varme,  saa  hun 
livet  for  sig  som  en  eneste  fest:  Trofast  kjæriighed  skulde 
alle  dage  ombølge  hende,  alle  hjerter  skulde  slaa  hende 
i  møde.  Hun  skulde  i  ubegrænset  maalestok  kunne  være  en 
god  genius  for  sine  nærmere  omgivelser  og  for  sine  folk. 

Men  efter  den  første  festrus  kom  skuffelserne  tæt  og  haardt. 

Var  middelstanden  i  begyndelsen  ret  tilfreds  med  sin  kei- 
serinde,  saa  var  dette  langtfra  tilfældet  i  de  høiere  kredse. 
Aristokratiet  i  Østerrige  er  det  mest  eksklusive  i  Europa;  og 
1  deres  kredse  fandt  man,  at  denne  fyrstinde  af  en  sidelinje 
af  det  bayerske  kongehus  var  altfor  ung  og  fremfor  alt  ikke 
fornem  nok  til  at  være  deres  keiserinde. 

Elisabeth  mødtes  af  en  mur  af  uvilje,  kulde  og  rænker. 
Hun,  som  havde  tænkt  sig  at  blive  et  midtpunkt  for  alles 
interesse  og  hyldest,  følte  sig  krænket  og  skuffet  og  oplevede, 
at  man  skinsygt  søgte  at  stænge  hende  ude  fra  den  ære  og 
indflydelse,  som  tilkom  hende. 

Det  var  en  ulykke  for  hende,  at  hun  saa  tidlig  var  kom- 
men paa  en  plads,  der  stillede  særdeles  store  krav  til  men- 
neskekundskab, takt  og  smidighed,  uden  gjennem  sin  opdra- 
gelse at  være  bleven  opøvet  til  at  fylde  den.  Hun  var  en 
trohjertet,  naiv  natur,  en  stakkels  fugl,  som  havde  forladt 
den  hjemlige  rede,  inden  den  havde  lært  at  flyve. 

Alle,  som  havde  kjendt  hende  i  Bayern,  holdt  af  hende. 
I  hjemmet  havde  der  været  en  umiddelbar  livsglæde  over 
hende,  der  mindede  om  de  skove  og  fjelde,  som  hun  elskede 
saa  høit.  Overalt,  hvor  hun  traadte  ind  skjælmsk  og  glad, 
bragte  hun  med  sig  et  pust  af  sundhed.  Hovedet  sad  saa 
kjekt  paa  skuldrene,  ombølget  af  det  lange,  mørke  haar, 
medens  de  mørkeblaa  øine  betragtede  én  med  et  aabent 
udtryk,  lige  langt  fra  koketteri  og  forlegenhed. 

Ved  fødselen  Wittelsbacher  fra  begge  sider  havde  hun 
faaet  slegtspræget  i  fremtrædende  grad:  hun  var  uafhængig 
og  stolt,  sandhedskjærlig  og  modig. 

I  og  for  sig  var  hendes  naturlighed  og  sandhedskjærlig- 
hed  høie  dyder;  men  disse  dyder  blev  til  ligesaa  mange 
farer  for  hende,  fordi  hun  ikke  forstod  at  lempe  dem  i  for- 
mer, der  egnede  sig  for  hoflivet. 
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Det  friske  og  vaarlige,  der  hvilede  over  hende,  passede 
ikke  i  Hofburg  og  SchOnbninn. 

Vi  har  i  et  tidligere  kapitel  seet,  at  hendes  uddannelse 
langtfra  var  fuldendt,  da  hun  blev  keiserinde.  Egentlig  var 
den  neppe  paabegyndt;  arbeide  og  tænkning  havde  hidtil 
ikke  optaget  nogen  plads  i  hendes  liv. 

Dette  vidste  man  ved  hoffet  i  Wien;  og  man  troede,  at 
man  kunde  more  hende  med  forfængelighedens  legetøi,  at 
man  kunde  lede  hende,  hvor  man  vilde,  ved  hjælp  af  smiger. 

Her  saa  man  dog  snart,  at  man  havde  taget  feil.  Visselig 
var  hun  ung.  Men  med  sin  slegts  øvrige  eiendommeligheder 
havde  hun  ogsaa  taget  Wittelsbachemes  rige  og  mangesidige 
begavelse  i  arv.  Hendes  aand  omfattede  smidig  alt,  hvad  der 
interesserede  hende;  hun  forstod  at  vælge  og  vrage  med 
megen  bestemthed.  Denne  sterke  personlighed  gjorde  oprør 
mod  at  opgive  sin  individualitet  og  at  komme  i  hofformemes 
støbeske. 

Dagene  i  Hofburg,  hvoraf  den  ene  lignede  den  anden» 
trættede  hendes  higende  aand. 

Fra  første  stund  var  det  tydeligt,  at  hun  afskyede  pragt 
og  ceremonier.  Hvor  lidet  hun  i  andre  henseender  lignede 
Marie  Antoinette,  saa  hadede  hun  etiketten  ligesaa  høit  som 
denne  dronning. 

Hoffolkene  i  Wien,  der  havde  levet  under  etikettens  love, 
snart  sagt  fra  de  saa  dagens  lys,  betragtede  disse  som  natur- 
lige og  uundværlige;  de  var  bleven  rammen  om  deres  ydre 
liv,  —  ved  vanens  magt  næsten  rettesnoren  for  deres  følel- 
ser! Men  friluftsfuglen  fra  de  bayerske  alper  fandt  de  øster- 
rigske  hofformer  latterlige  og  smaalige.  Hun  kunde  ikke 
puste  frit  i  denne  lumre  luft,  hvor  hendes  vinger  hvert  øie- 
blik  paa  dagen  føltes  stækkede. 

Kampen  mod  de  gamle  former  og  de  nye  omgivelser  blev 
hende  saare  vanskelig. 

Det  vakte  straks  en  storm,  at  hun  afslog  at  tage  del  i  den 
officielle  frokost,  hvor  der  blev  serveret  en  mængde  varme 
retter,  og  at  hun  istedet  derfor  forlangte,  at  man  skulde 
bringe  hende  brød  og  pølse  og  et  glas  mtinchener-øl. 

Inden  det  lavere  tjenerskab  blev  man  meget  fornærmet 
paa  hende,  fordi  hun  brugte  sine  sko  og  støvler  en  maaned» 
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istedetfor  at  tage  et  nyt  par  hver  eneste  dag.  Tjenerne 
mente  nemlig  at  have  ret  til  indbyrdes  at  dele  hendes  brugte 
fodbeklædning;  og  de  syntes  ikke  om  hendes  tarvelige  vaner. 

Ved  et  af  de  første  hofselskaber,  hvor  hun  præsiderede, 
trak  hun  mod  al  skik  og  brug  sine  handsker  af.  Forfærdet 
gjorde  en  ældre  hofdame  hende  opmerksom  paa,  at  hun  stødte 
an  mod  formerne. 

„Hvorfor  skulde  dette  ikke  være  tilladt ?*"  spurgte  keiser- 
inden. 

„Fordi  det  er  en  afvigelse  fra  regelen,**  lød  svaret. 

„I  saa  tilfælde  lader  vi  fra  nu  af  afvigelsen  blive  regel," 
sagde  Elisabeth. 

Ingen  ung  mand  kunde  være  mere  forelsket  end  Franz 
Joseph  var  det  i  sin  gemalinde,  som  han  havde  opdaget  uden 
hjælp  af  slegtninge  og  gesandter. 

,Jeg  er  forelsket  som  en  løitnant  og  lykkelig  som  en 
gud,"  skrev  han  til  en  ven,  efter  at  brylluppet  var  bleven 
besluttet. 

Men  al  hans  kjærlighed  tiltrængtes  ogsaa  for  at  forsone 
dette  barn,  som  var  vant  til  at  tumle  sig  ganske  som  hun 
vilde,  med  alle  de  baand,  der  hørte  til  stillingen  som  her- 
skerinde i  Østerrige  og  Ungarn. 

Det  kom  snart  til  en  mængde  sammenstød  mellem  hof- 
fets gamle  damer  og  den  unge  keiserinde;  og  tidt  maatte 
keiseren  træde  imellem  for  at  mægle  fred.  Han  tillod  hende 
gjeme  at  løse  lidt  paa  de  strenge  baand  fra  den  gamle  tid; 
men  han  turde  ikke  lade  hende  indføre  nye  former.  Hendes 
frihedstrang  trak  derfor  ofte  veksler  paa  den  unge  egtemands 
taalmodighed. 

Keiserinden  elskede  inderlig  sin  Franz,  dog  ikke  paa 
samme  maade,  som  han  elskede  hende.  Trods  hendes  heftige 
temperament,  der  navnlig  i  senere  aar  af  hendes  liv  ret  hyp- 
pigt kom  tilsyne,  laa  der  i  erotisk  henseende  en  vis  med- 
født kjølighed  i  hendes  natur.  Hun  var  en  smule  sky  lige- 
overfor hans  lidenskabelige  følelser  og  bevarede  i  sit  forhold 
til  ham  en  barnlig  sjælens  renhed. 

Hendes  svigermoder  havde  hidtil  været  uindskrænket  her- 
skerinde ved  hoffet.  Erkehertuginde  Sophie  havde  gjort  sig 
fortjent  til'  denne  magtstilling;  under  sønnens  første,  meget 
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vanskelige  regjeringsaar  havde  hun  været  ham  en  virksom 
støtte. 

Intelligent  som  faa  havde  hun  tilegnet  sig  et  skjebnesvan- 

gert  herredømme 
over  den  paavirke- 
lige  keiser.  Saa- 
længe  der  var  en 
mulighed  for,  at  hun 
kunde  regjere  i  det 
politiske  liv  saavel- 
som  i  hans  private, 
vilde  hun  ingenlun- 
de give  fra  sig  en 
smule  af  sin  magt 
Den  første  plads 
ved  Franz  Josephs 
side  havde  hun  for- 
beholdt sig  selv; 
hun  tænkte  ikke  et 
øieblikpaa  at  træde 
tilbage  for  sin  syt- 
tenaarige  niece. 

To  kvinder  kun- 
de neppe  have  fær- 
re betingelser  for 
at  forstaa  hinanden 
end  denne  sviger- 
moder  og  sviger- 
datter,   skjønt    de 
var  af  samme  slegt. 
Erkehertuginde  Sophie  var  opfyldt  af  magtbegjær.   Elisa- 
beth satte  ingen  pris  paa  magt,  og  herskesyge  var  hende 
fremmed. 

Tanten  var  verdenserfaren ;  den  unge  keiserinde  havde 
endnu  ingen  forstand  paa  livet.  Sophie  beherskede  keiseren; 
men  præsterne  beherskede  hende.  Elisabeth  dyrkede  Gud  i 
naturen.  Helst  undgik  hun  alle  kirkefester;  og  præsteveldet 
var  hende  forhadt. 

Den  ældre  dame  yndede  ceremonier  for  selv  at  spille  den 


ERKEHERTUGINDE  SOPHIE 
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første  rolle  i  dem.  Elisabeth  unddrog  sig  helst  alt,  hvad  der 
hedte  ceremonier. 

Erkehertuginden  stod  i  den  feilagtige  tro,  at  dette  barn, 
der  saa  uventet  havde  faaet  en  keiserkrone,  kunde  beher- 
skes, hvis  hun  blev  moret  og  underholdt.  Men  Elisabeth 
var  fuldstændig  blottet  for  forfængelighed.  Hun  havde  aldrig 
ønsket  at  blive  keiserinde  eller  dronning  af  hensyn  til  stil- 
lingens glans;  hun  likte  ikke  engang  at  bo  i  en  by.  Hun 
vilde  sandsynligvis  have  foretrukket,  at  Franz  havde  været 
en  ukjendt  fyrstesøn,  saa  at  hun  havde  kunnet  vedblive  at 
følge  sin  smag  for  livet  i  naturen,  saadan  som  hun  i  op- 
veksten  havde  nydt  det  i  fuLde  drag. 

Erkehertuginde  Sophie  virkede  i  begyndelsen  trykkende, 
senere  modstandseggende  paa  sin  niece. 

Vi  ved,  at  Franz  Josephs  brud  var  kommen  til  Wien  med 
hjertet  fuldt  af  forhaabninger  og  drømme;  hun  var  samtidig 
kommen  med  bevidstheden  om,  at  hun  fra  nu  af  skulde  ind- 
tage den  første  plads  ved  sin  egtefælles  side.  Men  stilfærdig 
puffede  hendes  svigermoder  hende  tilbage  næsten  overalt, 
hvor  hun  vilde  træde  ind  i  kraft  af  sine  rettigheder  som 
keiserinde.  Hun  traadte  overlegent  hendes  forhaabninger 
under  fødder  og  sønderbrød  haardhændt  hendes  længsler; 
uden  hensyn  til  sin  svigerdatters  følelser  oversaa  hun  hende 
ved  enhver  anledning. 

„Madame  Mere",  som  Sophie  kaldtes,  skjønt  hun  ingen- 
lunde lignede  Napoleon  den  stores  beskedne  moder,  var  en 
stormagt,  hvis  venskab  man  burde  bevare.  Man  vidste 
desuden,  at  Franz  Joseph  i  erotisk  henseende  var  en  om- 
skiftelig og  let  paavirkelig  natur,  der  sandsynligvis  snart 
vilde  blive  træt  af  sin  hustru.  Elisabeths  uerfarenhed  gjorde 
hende  lidet  skikket  til  at  modstaa  rænkerne  ved  hoffet.  Alle 
forudsaa,  at  svigermoderen  vilde  seire  i  kampen  mellem 
disse  to. 

Endnu  var  keiserinden  meget  yndet  af  wienernes  bredere 
lag.  Naar  det  indtagende,  syttenaarige  barn  red  gjennem 
Wiens  „Prater"  ved  keiserens  side,  erobrede  hun  mængden 
og  maatte  erobre  den  ved  sin  skjønhed  og  sin  venlighed. 

Men  de  ældre  hoffolk  mødte  hende,  som  før  omtalt,  med 
en  kulde  og  foragt,  som  kunde  have  knust  en  mindre  sjæls- 
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sterk  kvinde.  Den  fattige  hertug-datter  maatte  taale  idelige 
hentydninger  til,  at  hun  ikke  var  værdig  til  den  ære,  som 
var  bleven  hende  til  del. 

Hendes  stolte  hjerte  fbrmaaede  mindst  af  alt  at  finde  sig 
i  det  daglige  tryk  af  en  saadan  ringagt. 

Det  er  vanskeligt  at  tale  elskværdig  med  graad  i  halsen, 
at  le,  naar  taareme  vil  trænge  frem,  at  stille  sit  ydre  i  det 
smukkeste  lys,  naar  man  helst  vil  søge  en  mørk  krog  for  at 
overgive  sig  til  sin  smerte. 

Elisabeth  var  en  nervøs  natur.  Hun  viste  senere,  at  hun 
i  store  øieblikke  kunde  bringe  store  offere;  men  hver  dag 
at  bringe  smaa  ofPere  laa  ikke  for  hendes  karakter.  Hun  saa 
sine  bedste  tanker  misforstaaede,  sin  bedste  vilje  miskjendt, 
og  hun  blev  ensom  ved  sit  eget  hof. 

Keiseren  viste  hende  vedblivende  den  største  opmerk- 
somhed;  men  ogsaa  mellem  egtefælleme  kom  der  misfor- 
staaelser,  som  paa  den  ene  side  fandt  næring  i  den  unge 
hustrus  saarede  stolthed,  paa  den  anden  i  svigermoderens 
bestræbelser  for  at  nedsætte  hende  i  sønnens  øine.  Skjønt 
hun  elskede  sin  mand,  trak  hun  sig  tilbage  fra  ham;  hun 
vilde  ikke  være  det  besværlige  barn,  som  erkehertuginde 
Sophie  kaldte  hende. 

Der  kom  et  vemod  over  hende,  et  udtryk  af  stille  sorg, 
som  før  havde  været  hende  fremmed. 

Men  denne  sandhedskjærlige,  kraftige  sjæl,  som  stod  i  be- 
greb med  at  modnes,  havde  ogsaa  øieblikke  af  heftig  utaal- 
modighed,  der  ikke  bidrog  til  at  skaffe  hende  venner.  Hun 
følte  modbydelighed  ved  den  kolde  verden,  hvori  hun  levede^ 
—  en  verden  fuld  af  egenkjærlighed  og  begjærlighed  efter 
vinding  og  magt!  Nervøst  og  uoverveiet  satte  hun  sig  til 
modværge  mod  de  idelige  forfølgelser.  Hun  behandlede  de 
damer,  som  hørte  til  svigermoderens  parti,  paa  en  paafal- 
dende  kjølig  maade,  og  skjenkede  andre  sin  gunst,  som  skuf- 
fede hende  og  blev  forrædere. 
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VII 

Reiser  i  riget.  —  Modersorg. 


Intet  var  oprindelig  fjernere  fra  den  unge  keiserindes  øn- 
sker end  at  sidde  paa  tronen  i  ensom  majestæt,  kun  om- 
given af  nogle  udvalgte,  høitstaaende  familier.  Hun  længtede 
efter  at  træde  ud  blandt  folket  og  efter  at  lære  sine  under- 
saatter  og  sine  lande  at  kjende. 

I  begyndelsen  af  hendes  egteskab  saa  man  hende  meget 
hyppig  paa  gaderne  i  Wien.  Naar  hun  kjørte  gjennem  hoved- 
staden, stimlede  folk  øieblikkelig  sammen  omkring  hende. 
Man  trængte  sig  tæt  ind  paa  hende,  man  hoppede  næsten 
op  i  hendes  vogn,  sloges  under  spøg  og  latter  for  at  faa 
hende  at  se  paa  saa  nært  hold  som  muligt. 

Uden  paa  forhaand  at  meddele  sin  hensigt  til  nogen  og 
kun  ledsaget  af  en  hofdame  spadserede  hun  en  dag  i  byen. 
Paa  en  af  de  mest  befærdede  pladse  gik  hun  ind  i  en  butik, 
i  hvis  vindu  hun  havde  seet  en  gjenstand^  som  interesserede 
hende. 

Det  var  ingen  behagelig  overraskelse  for  hende,  at  hun 
saa  hundreder  af  mennesker  staa  hoved  ved  hoved  foran 
butiken,  da  hun  igjen  vilde  Qeme  sig.  Kun  ved  politiets 
hjælp  og  med  stor  møie  lykkedes  det  at  bane  vei  for  hende. 

Denne  spadseretur  vakte  det  største  mishag  ved  hoffet. 

„Hendes  majestæt  tror  aabenbart,  at  hun  endnu  befinder 
sig  i  de  bayerske  bjerge.  Hun  glemmer,  at  hun  er  keiser- 
inde  af  Østerrige,  og  hvad  hun  skylder  sin  mands  stilling,  ** 
hviskede  man  rundt  om  hende. 

Forskrækket  over  udfaldet  af  dette  første  forsøg  paa  at 
blande  sig  med  folket  undgik  hun  fra  nu  af  saavidt  muligt 
at  vise  sig  paa  befærdede  steder;  hun  indskrænkede  sine 
spadsereture  til  de  afstængte  dele  af  slotshaven  og  til  par- 
kerne ved  SchOnbrunn. 

Men  at  hun  trak  sig  helt  tilbage,  vandt  heller  ikke  hoffets 
behag.  De  samme  mennesker,  som  nylig  havde  dadlet  hende, 
fordi  hun  spadserede  paa  gaden,  dadlede  hende  nu,  fordi 
hun  ikke  gjorde  det. 

„Keiserinden  glemmer,  hvad  hendes  stilling  kræver,  og 
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at  hun  er  forpligtet  til  at  vise  sig  for  befolkningen  saa  ofte 
som  muligt,  *"  hed  det  nu. 

De  ukjærlige  domme,  der  mødte  den  unge  keiserinde» 
hvad  hun  end  gjorde,  bragte  hende  kun  til  at  trække  sig 
mere  og  mere  ind  i  sig  selv.  De  ildesindede  hoffolk  anret- 
tede  en  skade,  som  aldrig  mere  kunde  gjøres  god  igjen.  Thi 
da  keiserinden  blev  ældre  og  mere  moden  og  selvstændig, 
havde  hun  mistet  lysten  til  at  vise  sig  i  Wien. 

Der  slumrede  i  hendes  karakter  nedarvede  tilbøieligheder 
til  at  føre  et  tilbagetrukket  tilskuerliv.  Efter  at  have  lært  at 
elske  ensomheden,  elskede  hun  den  for  høit  til  mere  at  ville 
give  afkald  paa  den. 


I  de  fjernere  dele  af  det  habsburgske  rige:  i  BOhmen» 
Mflhren,  Galizien  og  i  Ungarn  ventede  man  imidlertid  med 
længsel  paa  at  byde  hende  velkommen. 

Keiserparret  foretog  ogsaa  snart  flere  mindre  reiser;  nogle 
maaneder  efter  brylluppet  besøgte  Franz  Joseph  og  hans 
gemalinde  Mflhren  og  Bøhmen. 

I  september  1856  bereiste  keiserparret  de  østerrigske 
alper,  et  besøg,  som  endnu  lever  i  billeder  og  sange  og  i 
befolkningens  erindring  omkring  i  sæterhytterne  og  i  de  fra 
verden  udestængte  fjelddale. 

Fra  „Heiligenblut",  hvor  man  overnattede  i  præstegaar- 
den,  besteg  keiseren  og  keiserinden  den  høie  „Grossglock- 
ner"".  Klokken  fire  om  morgenen  hørte  de  messen  i  den  lille 
kirke,  før  de  begav  sig  paa  vei.  Ledsaget  af  et  par  øvede 
førere  begyndte  derpaa  bjergbestigningen. 

Elisabeth  red  en  del  af  veien,  men  hendes  gemal  gik  til- 
fods. 1,800  meter  over  havet  plukkede  han  en  buket  „edel- 
weiss" ved  en  steil  skraaning.  Han  rakte  den  til  sin  hustru, 
idet  han  sagde: 

„Det  er  de  første  edelweiss,  som  jeg  har  plukket  i  mit  liv!" 

Ved  den  saakaldte  Wallner-hytte  blev  keiserinden  tilbage 
for  at  hvile  sig,  medens  Franz  Joseph  besteg  den  høie  Glock- 
ner-Sattel .♦)  Til  erindring  om  denne  bjergbestigning  fik  Wall- 
ner-hytten  navnet  „Elisabethruhe". 

•)  Glockner-Sattel  ligger  2,400  meter  over  havet. 
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Fra  Grossglockner  gik  turen  til  Steiermark,  hvor  man 
først  standsede  i  Marburg.  Om  aftenen  den  Ilte  september 
indtraf  keiseren  med  sin  unge  gemalinde  i  Graz,  som  laa  i 
et  eneste  lyshav,  og  hvor  de,  som  overalt  paa  reisen,  blev 
modtagne  med  jubel. 

Den  17de  november  samme  aar  reiste  de  til  de  italienske 
provinser,  som  dengang  endnu  udgjorde  en  del  af  deres  rige; 
krigsskibet  „Elisabeth''  førte  dem  fraTriest  til  Venedig. 

Man  havde  været  forberedt  paa,  at  de  daværende  poli- 
tiske forhold  og  italienernes  modvilje  mod  det  østerrigske 
herredømme  skulde  give  sig  udtryk  i  en  kjølig  modtagelse. 
Men  „Adrias  beherskerinde",  som  man  har  kaldt  det  male- 
riske Venedig,  havde  klædt  sig  i  straalende  pragt  for  at  hilse 
den  unge  keiserinde;  Markuspladsen  blev  illumineret,  og  der 
foranstaltedes  maskefester. 

Elisabeth  vandt  alle  hjerter  ved  sin  elskværdighed  og 
skjønhed.  Kvinder  af  folket  kastede  sig  paa  knæ  for  hende 
og  kyssede  hendes  hænder.   Franz  Joseph  sagde  til  hende: 

„Din  ynde  har  bidraget  mere  til  at  erobre  dette  folk,  end 
alle  mine  arméer  med  sine  bajonetter  og  kanoner  vilde  være 
istand  til." 

Ogsaa  i  Milano  var  modtagelsen  saa  hjertelig,  at  keise- 
ren rørt  udbrød: 

,Jeg  har  glemt  alle  tidligere  fornærmelser! ** 

Paa  den  første  fødselsdag,  som  Elisabeth  tilbragte  i  Øster- 
rige, sendte  landdagen  i  Budapest  en  deputation  for  at 
lykønske  hende  og  for  at  bede  hende  om  snart  at  besøge 
Ungarn. 

Hertil  svarede  hun: 

„Efter  at  forsynet  med  ligesaa  kjære  som  uopløselige 
baand  har  knyttet  mig  til  kongeriget  Ungarn,  har  dets  vel- 
færd været  gjenstand  for  min  oprigtigste  deltagelse.  Mine 
følelser  for  dette  land  er,  om  muligt,  blevne  endnu  mere 
levende  ved  den  hjertelige  lykønskning,  som  man  har  bragt 
mig  idag,  og  som  har  fundet  et  saa  begeistret  udtryk  i  Deres 
tale. 

Modtag  min  dybtfølte  tak;  og  overbring  foreløbig  mine 
varmeste  hilsener  til  folket,  som  har  sendt  Dem!    Forhaa- 
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bentlig  bliver  det  mig  snart  forundt  at  opfylde  landets  ønske 
og  vise  mig  i  ungarernes  midte!"  — 

Som  bekjendt  var  Franz  Joseph  en  yngling,  da  hans  onkel, 
keiser  Ferdinand,  gav  afkald  paa  tronen  og  trak  sig  tilbage 
til  Prag  for  at  ende  sine  dage  der. 

„Der  Blutjunge",  som  hans  fiender  spottende  kaldte  den 
attenaarige  hersker  over  det  habsburgske  rige,  maatte  næ- 
sten samtidig  med  sin  regjeringstiltrædelse  drage  i  felten 
mod  ungarerne,  som  gjorde  oprør. 

Hans  egne  kræfter  strakte  ikke  til  for  at  dæmpe  urolig- 
hederne; han  saa  sig  nødt  til  at  bede  Rusland  om  bistand. 
Czar  Nicolaus  stillede  hundrede  tusinde  af  sine  soldater  til 
hans  raadighed;  og  ved  hjælp  af  disse  tæmmede  han  det 
gjenstridige  land. 

Den  ungarske  revolution  1848 — 49  blev  undertrykt  med 
strenghed;  utallige  byer,  landsbyer  og  herresæder  blev  lagte 
i  aske. 

Med  kvalt  forbitrelse  bar  nationen  sin  haarde  skjebne. 
Som  ugift  besøgte  Franz  Joseph  Ungarn  gjentagne  gange, 
efter  at  der  var  indtraadt  roligere  forhold;  men  disse  reiser 
bidrog  ikke  til  at  mildne  den  hadefulde  stemning  mod  ham 
eller  til  at  bøie  folkets  seige,  passive  modstand. 

Da  han  fem  aar  senere  hjemførte  sin  gemalinde,  vedvarede 
hadet. 

Vi  ved,  at  han  ved  sin  formæling  benaadede  de  politiske 
forbrydere  i  sine  lande.  Denne  mildhedens  handling  fra 
hans  side  besvaredes  endelig  ved  forsonlige  skridt  fra  den 
anden. 

De  første  tegn  til  en  venligere  stemning  var  dog  ikke  ret- 
tede mod  ham,  men  mod  dronningen.  Det  var  hendes  smil, 
som  smeltede  isen  om  ungarernes  hjerter,  hendes  godhed  og 
skjønhed,  som  lagde  den  første  grund  til  et  bedre  forhold 
mellem  dette  folk  og  dets  kongehus. 

Man  erfarede,  at  Elisabeth  med  iver  havde  kastet  sig  over 
studiet  af  det  ungarske  sprog,  som  er  et  af  de  vanskeligste 
i  Europa.  Man  vidste,  at  hun  beskyttede  landets  kunst,  og 
at  hun  interesserede  sig  for  dets  sæder.  Man  vidste  end- 
videre, at  ungarernes  ve  og  vel  var  et  af  de  faa  omraader, 
hvor  hun  søgte  at  gjøre  nogen  politisk  indflydelse  gjældende; 
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Og  det  fortaltes,  at  hun  havde  grædt  ved  leiligheder,  da  hen- 
des gemal  havde  negtet  at  opfylde  ungarernes  ønsker. 

Det  ligger  nær  at  opkaste  spørgsmaalet  om,  hvad  mon 
grunden  kunde  være  til,  at  denne  fyrstinde,  som  var  født 
langt  borte  fra  Ungarn,  som  i  sin  barndom  aldrig  havde  hørt 
klangen  af  ungarernes  sprog,  som  aldrig  havde  drømt  om  at 


HOFBURG  1  WIEN 


komme  i  berøring  med  dette  rige,  saa  snart  og  saa  varmt 
begeistrede  sig  for  det. 

Gaaden  kan  kun  løses  psykologisk: 

Da  hun  betraadte  Hofburg  i  Wien,  mellem  hvis  vegge 
hun  fra  nu  af  var  bestemt  til  at  leve,  slog  der  hende  en 
stemning  imøde,  der  aandede  dyb  uvilje  mod  det  ungarske 
folk.  Hver  frisindet  bevægelse  var  en  gru  for  erkehertug- 
inde  Sophie  —  hoffets  ledende  aand  —  og  for  de  præster 
og  østerrigske  hof-  og  statsmænd,  som  var  hendes  hjælpere. 
Endnu  levede  man  under  det  friske  indtryk  af  ungarernes 
forsøg  paa  at  afryste  sine  lænker;  og  den  unge  keiserinde 
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hørte  mange  haarde  ord  og  ugunstige  domme  om  sine  under- 
saatter  paa  den  anden  side  af  floden  Leitha. 

Elisabeth  var  en  oppositionel  natur. 

Med  sin  udpræget  selvstændige  karakter  ønskede  hun 
at  træde  forholdene  nærmere  for  ved  eget  syn  paa  sagen 
at  overbevise  sig  om,  hvorvidt  hofpartiet  havde  ret  eller 
ikke. 

Derved  fik  hun  snart  et  ganske  andet  indtryk,  end  det, 
som  man  paa  forhaand  havde  søgt  at  bibringe  hende. 

Hun  følte  sig  tiltrukket  af  ungarernes  aabne  og  ridder- 
lige væsen  og  af  egenskaber  hos  dem,  som  var  beslegtede 
med  hendes  egen  natur. 

Gjennem  sproget  haabede  hun  at  lære  folkets  inderste 
væsen  at  kjende.  Hun  begyndte  at  studere  det  med  et  alvor 
og  en  iver,  der  ikke  skrækkedes  tilbage  for  nogen  vanske- 
lighed. 

Hun  lærte  ikke  alene  at  beherske  det  til  fuldkommenhed, 
nei,  hun  talte  det,  som  om  hun  kunde  have  været  født  i  lan- 
det. Med  hensyn  til  færdighed  i  det  ungarske  sprog  over- 
traf hun  alle  tidligere  medlemmer  af  det  habsburgske  her- 
skerhus. 

„Dronning  Elisabeth  talte  vort  sprog  frit  for  ethvert  spor 
af  fremmed  accent,"  siger  den  ungarske  digter  Maurus  J5kai; 
„hun  talte  det  som  en  kjek  kone  fra  landet, — ikke  saa  affek- 
teret, som  de  fleste  damer  af  vort  aristokrati.  Endnu  lyder 
hendes  stemmes  sølvklare  toner  i  mit  øre!" 

Hendes  første  ungarske  lærer  var  en  gammel  professor 
ved  navn  Homoky.  Hans  undervisnings-methode  var  yderst 
trættende ;  men  end  ikke  dette  kunde  afskrække  hendes  iver 
for  at  naa  det  maal,  hun  havde  sat  sig. 

Mange  aar  senere  spurgte  hun  en  herre,  der  i  Theresia- 
num  havde  havt  Homoky  til  lærer: 

„Maatte  De  ogsaa  skrive  saa  meget? — Jeg  maatte  skrive 
saa  meget,  at  mine  fingre  værkede,"  tilføiede  hun. 

Homoky  havde  lært  hende  den  ungarske  grammatik  og 
bragt  hende  til  at  kunne  forstaa  lettere  bøger.  Men  dette 
var  hende  langtfra  nok;  hun  ønskede  at  forbedre  og  afrunde 
sin  stil  samt  at  skaffe  sig  et  grundigt  kjendskab  til  Ungarns 
literatur. 
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Dr.  Max  Falk,  der  dengang  levede  som  journalist  i  Wien, 
blev  nu  hendes  lærer .♦) 

Han  opfattede  sin  stilling  paa  en  anden  maade,  end  Ho- 
moky  havde  gjort.  Opmuntret  af  ham  begyndte  hun  at  læse 
de  bedste  ungarske  forfattere.  Samtidig  foredrog  han  folkets 
historie  for  hende  og  dvælede  særlig  ved  den  nyere  tid.  Den 
af  Ameth  offentliggjorte  franske  brevveksling  mellem  Joseph 
den  anden  af  Østerrige  og  Catharina  den  anden  af  Rusland 
fik  hun  til  opgave  at  oversætte  til  ungarsk,  et  arbeide,  som 
morede  og  interesserede  hende  overordentlig. 

Max  Falk  var  begeistret  over  hendes  flid  og  den  næsten 
pedantiske  punktlighed,  med  hvilken  hun  opfyldte  sine  elev- 
pligter baade  i  og  udenfor  timerne.  En  morgen  rakte  hun 
ham  sin  skriftlige  oversættelse  til  ungarsk,  idet  hun  sagde: 

„Igaar  var  jeg  optaget  hele  dagen  med  audienser;  og  igaar- 
aftes  var  der  hofkonsert.  Efter  konserten  var  jeg  saa  træt, 
at  jeg  øieblikkelig  gik  tilsengs.  Da  jeg  havde  lagt  mig,  hu- 
skede jeg,  at  jeg  ikke  havde  skrevet  min  ungarske  stil.  Saa 
rev  jeg  et  blad  ud  af  en  almanak,  som  ligger  paa  mit  nat- 
bord, og  oversatte  en  fortælling.  Undskyld,  at  den  er  skrevet 
med  blyant!" 

Det  varede  flere  aar,  inden  hun  kom  til  at  aflægge  sit  første 
besøg  i  Ungarn.  I  mai  maaned  1857  reiste  Franz  Joseph 
omsider  derhen  med  sin  gemalinde.  En  glimrende  mod- 
tagelse blev  hende  til  del  ved  hendes  ankomst;  jublende 
hilste  man  den  unge  dronning. 

Herskerparret  havde  planlagt  en  stor  rundreise  i  landet; 
men  den  maatte  afbrydes  hurtig. 

Keiseren  og  keiserinden  havde  dengang  to  smaa  børn, 
erkehertugindeme  Sophie  og  Gisela.  Hoffet  var  neppe  ble- 
ven installeret  i  Ofens  kongeborg,  før  man  fik  bud  om,  at 
den  to-aarige  Sophie  var  bleven  syg. 

Lægerne  sendte  først  efterretninger,  der  beroligede  den 
bekymrede  moder.  Men  ved  ankomsten  til  Debreczin  den 
28de  mai  laa  der  breve  om,  at  tilstanden  havde  forværret 
sig.  Forældrene  vendte  hurtig  tilbage  til  Budapest.  Den 
næstfølgende  aften  døde  deres  ældste  barn. 

*)  Dr.  Max  Falk,  senere  hovedredaktør  af  nPester  Lloyd*  og  medlem  af  den 
nngarske  landdag,  har  skildret  den  tid,  da  han  var  keiserindens  lærer,  i  sine  , Erin- 
dringer*, som   hører  til   noget  af  det  mest  fængslende,  der  er  skrevet  om  Elisabeth. 
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Med  taarer  i  øinene  forlod  Elisabeth  Ungarn.  En  af  hen- 
des første,  store  sorger  havde  rammet  hende  under  hendes 
første  ophold  blandt  magyareme.  Maaske  knyttede  kumme- 
ren hende  endnu  nærmere  til  dette  folk,  som  hun  senere  i 
livet  skulde  lære  et  elske  saa  høit,  og  som  til  gjengjæld 
elskede  og  ærede  hende  som  en  moder  og  en  beskyttende 
engel. 


VIII 

Kronprins  Rudolfs  fødsel.  —  Under  krigen  1859. 


Vi  har  i  forrige  kapitel  seet,  hvordan  den  unge  keiserinde 
og  dronning  under  en  reise  i  Ungarn  mistede  sit  ældste 
barn.  Vi  har  ligeledes  seet,  hvordan  de  store  forventninger, 
hvormed  hun  begyndte  livet,  brat  blev  slaaede  til  jorden  ved 
hendes  ankomst  til  Wien. 

Just  medens  hun  bar  dette  barn  under  sit  hjerte,  var  der 
strømmet  tusinde  skuffelser  ind  paa  hende;  men  tanken  paa 
de  forhaabede  moderglæder  havde  holdt  hende  oppe  under 
gjenvordighedeme. 

Udenverdenen  saavelsom  keiseren  og  hans  hus  ønskede 
og  ventede  en  arving  til  tronen.  Keiserinden  længtede  efter 
et  barn,  der  kunde  udfylde  tomheden  i  hendes  liv. 

Neppe  et  aar  efter  brylluppet  (den  femte  marts  1855) 
nedkom  hun  med  en  datter,  som  blev  opkaldt  efter  keise- 
rens moder. 

Skuffelsen  var  umaadelig,  da  folket  erfarede,  at  det  ikke 
var  en  søn.  Der  herskede  dyrtid  i  landet;  og  ingen  festlig- 
heder fandt  sted  ved  den  lilles  fødsel  og  daab. 

Elisabeth  var  for  ung  og  uerfaren  til  straks  at  opfatte 
den  almindelige  utilfredshed  over,  at  hun  ikke  havde  skjen- 
ket  riget  en  kronprins.  Men  snart  læste  hun  skuffelse  i  alle 
ansigter  og  ikke  mindst  i  keiserens. 

Misfomøielsen  blev  endnu  større,  og  man  skjulte  den 
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endnu  mindre,  da  hun  den  12te  juli  1856  atter  nedkom  med 
en  liden  pige .*) 

Keiserinden  opfattede  sine  moderpligter  med  største  alvor; 
dengang  ønskede  hun  ikke  bedre  end  at  kunne  beskjeftige 
sig  med  og  ofre  sig  for  sine  børn. 

Men  erkehertuginde  Sophie  tog  dem  næsten  øieblikkelig 
fra  hende.  Hun  forviste  moderen  til  de  pragtsale  i  Hofburg, 
hvor  hun  følte  sig  fremmed,  og  anbragte  smaapigeme  i  en 
afisidesliggende  fløi  af  det  umaadelige  gamle  slot. 
.  Uvilkaariig  maatte  Elisabeth  sammenligne  sin  egen  skjebne 
med  sin  moders  —  husfruen  i  Possenhofen  —  hvis  ind- 
holdsrige liv  var  fyldt  af  arbeide  og  ædel  opofrelse  for  sin 
børneflok. 

Tanken  herpaa  lod  hende  saa  meget  bitrere  føle  det  sørge- 
lige i  hendes  egen  tilværelse.  Selv  saa  hun  sig  tvungen  til 
at  føre  et  paradeliv  i  glansen  af  sin  høie  stilling.  Hun  maatte 
leve  for  at  dyrke  sin  skjønhed  og  for  at  udstille  sine  toiletter; 
endog  hendes  moderkjærlighed  fik  kun  lov  til  at  ytre  sig  i 
form  af  en  doven  lyst  til  nu  og  da  at  søge  adspredelse  ved 
at  lege  med  de  smaa. 

Nødvendigheden  af  at  give  riget  en  tronarving  blev  saa 
ofte  og  sterkt  fremholdt  for  hende,  at  hun  følte  sig  ganske 
betagen.  Hun  skal  en  dag  have  aabnet  sit  hjerte  for  sin  mo- 
der og  have  spurgt  hende: 

„Tror  du,  at  Franz  vil  følge  Napoleons  eksempel  og  lade 
vort  egteskab  opløse,  hvis  jeg  ikke  faar  en  søn?" 

„Du  bør  ikke  gruble  over  saadanne  ting,  mit  barn!  Du 
ved,  at  Franz  elsker  dig  inderligt,"  lød  svaret.  Den  kloge 
moder  skal  have  tilføiet:  „Der  findes  to  slags  kvinder:  de^ 
som  opnaar  alt,  hvad  de  ønsker,  og  de,  som  intet  opnaar  af, 
hvad  de  ønsker.  Du  synes  at  høre  til  de  sidste!  Du  har  af 
naturen  udmerkede  evner,  og  du  har  en  ædel  karakter.  Men 
du  mangler  en  egenskab :  du  er  ikke  istand  til  at  sænke  dig 
ned  til  dine  omgivelsers  standpunkt;  og  du  formaar  ikke  at 
bøie  dig  efter  forholdenes  krav.  Du  tilhører  en  anden  tid  end 
vor,  den  tid,  da  der  fandtes  helgener  og  martyrer.  Drag  ikke 
verdens  blikke  hen  paa  dig  ved  altfor  meget  at  være  en 

*)  GiMifl,  gift  1873  med  prins  Leopold  af  Bayern,  den  nuværende  prinsregents. 
nKtteldste  søn. 
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helgen;  men  lad  ikke  heller  dit  hjerte  knuses  ved  at  ind- 
bilde dig,  at  du  er  en  martyr." 

Inderligere  og  inderligere  begyndte  Elisabeth  at  længte 
efter  at  blive  moder  til  en  søn.  Hvis  dette  kunde  ske,  haa- 
bede  hun  endnu,  at  livet  skulde  forme  sig  bedre  for  hende, 
end  det  saa  ud  til  i  hendes  første  egteskabsaar. 

Kort  efter  at  hun  havde  fyldt  sit  tyvende  aar,  blev  hendes 
brændende  ønske  opfyldt.  Om  aftenen  den  21de  august 
1858  nedkom  Franz  Josephs  unge,  skjønne  gemalinde  med 
en  svag  og  sped,  men  vakker  søn.  Tilsidesættende  alle  cere- 
monier lagde  den  lykkelige  fader  „den  gyldne  vlies's**  orden 
i  sønnens  vugge. 

Næste  morgen  bragte  telegrafen  efterretningen  om  keiser- 
sønnens fødsel  til  de  fjerneste  dele  af  verden.  Hundrede  og 
et  kanonskud  drønede  fra  alle  fæstninger  i  Østerrige  og 
Ungarn;  og  overalt  i  det  store  rige  samlede  man  sig  i  kir- 
kerne for  at  bede  for  moder  og  barn. 

I  livsfarlig  trængsel,  hilset  med  den  mest  overvældende 
hjertelighed,  kjørte  herskeren  rundt  i  sin  hovedstad.  Et  hav 
af  lys  var  tændt  til  ære  for  den  nyfødte  keisersøn;  trans- 
parenter med  hyldest  til  keiserparret  og  deres  barn  var  an- 
bragte paa  alle  optænkelige  steder.  Overalt  sang  man  folke- 
hymnen, hvori  man  havde  indflettet  følgende  vers: 

„An  des  Kaisers  Seite  waltet 

I  hm  verwandt  durch  Stamm  und  Sinn, 

Reich  an  Reiz,  der  nie  veraltet, 

Unsre  holde  Kaiserin. 

Was  das  Gluck  zuhdchst  gepriesen, 

Strom'  auf  sie  der  Himmel  aus! 

Heil  Franz  Joseph,  Heil  Elisen, 

Segen  Habsburgs  ganzem  Haus!" 

Begeistringen  fik  ny  næring,  da  kronprinsen  ved  daaben 
Bk  sin  store  stamfader  Rudolfs  navn.  Da  Wiens  kommune- 
raad  lykønskede  Franz  Joseph  i  anledning  af  daaben,  sva- 
rede han: 

„Himlen  har  skjenket  mig  en  søn,  som  engang  vil  se  et 
nyt,  større  og  skjønnere  Wien.  Men  om  byen  forandrer  sig, 
saa  vil  prinsen  gjenfinde  uforandret  de  gamle,  trofaste  hjer- 
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ter,  der,  om  det  skulde  blive  nødvendigt,  under  alle  om- 
stændigheder vil  bevise  ham  sin  prøvede  offervillighed!'' 

Forestillende  historiens  muse  fremsagde  den  berømte  skue- 
spillerinde ved  Burgtheatret,  fru  Rettich,  aftenen  den  22de 
august  fra  scenen  en  festprolog  af  Friederich  Halm,  der  be- 
gyndte med  følgende  ord: 

„Hier  steht  das  Jahr,  der  Tag  hier  eingegraben, 

Der  Rest  der  Tafel  aber  bleibe  leer, 

Denn  ich  muss  Raum  fur  seine  Thaten  haben. 

Und  Crosses^  ahn*  ich,  schreib*  ich  noch  hieher . . . ." 

Store  og  smaa  poeter  spaaede  den  nye  Habsburger  hæ- 
der og  storhed  i  begeistrede  festhymner.  En  eneste  anslog 
alvorlige  toner  i  det  store  jubelkor;  det  var  den  senere  saa 
bekjendte  digter  Ludwig  Anzengruber.  Han  ønskede,  at  den 
lille  aldrig  maatte  erfare,  hvor  tungt  kronerne  kan  trykke. 

I  dette  øieblik  var  Rudolfs  moder  populær.  Hendes  Ren- 
der forstummede,  hendes  svigermoder  var  tilfreds;  og  selv 
var  hun  lykkelig. 

„Ingen  synes  hidtil  at  have  behøvet  mig,"  sagde  hun, 
„ikke  engang  min  lille  pige,  som  man  saa  meget  som  mu- 
ligt holder  borte  fra  mig.  Men  jeg  vil  ikke  finde  mig  i,  at 
man  tager  min  gut  fra  mig  og  lader  ham  vokse  op  mellem 
fremmede  mennesker.  Han  vil  trænge  til  mig,  og  vi  vil 
gjøre  hinanden  lykkelige.  "^ 

Atter  tog  hun  feil.  Rudolf  blev  næsten  straks  forvist  til 
barnekammeret  i  den  længst  borteliggende  del  af  slottet. 
Forgjeves  nedlagde  moderen  indsigelser  mod  denne  ordning. 
Svigermoderen  var  den  herskende;  og  den  myndige  erke- 
hertuginde  vilde  ikke  tillade,  at  arvingen  til  et  af  Europas 
mægtigste  riger  blev  opdraget  af  den  unge  keisennde,  som 
efter  hendes  mening  end  ikke  havde  rede  paa,  hvordan  hun 
selv  skulde  opføre  sig. 

Naar  Elisabeth  tryglede  om  tilladelse  til  at  varetage  sine 
pligter  som  moder  og  fremholdt,  hvilken  trøst  det  vilde  være 
for  hende  at  have  den  lille  under  sin  egen  beskyttelse,  blev 
erkehertuginden  vred;  hun  ansaa  hende  for  at  have  al  grund 
til  at  være  lykkelig  og  kunde  eller  vilde  ikke  forstaa,  at  hun 
trængte  trøst. 


48 


ELISABETH 


Tilsyneladende  havde  svigermoderen  ret:  i  ydre  hen- 
seende havde  Elisabeth  ved  sit  egteskab  faaet  alt,  hvad  ver- 
den har  at  skjenke.  Men  hun  var  ikke  overfladisk  nok  til,  at 

ydre  glans  kunde 

r"~  1      give  hende  erstat- 

m      ning  for  de  skuf- 
fl      fede    forhaabnin- 
4   fl      ger  eller  udfylde 
^^  4-  )I    J      tomheden  i  hen- 

lU^  ^r^^:     des  hjerte. 

Det  forværrede 
hendes  stilling,  at 
keiserens  næst- 
ældste broder,. 
Ferdinand  Maxi- 
milian,  sommeren 
1857egtede  kong 
Ludvig  den  første 
af  Belgiens  ær- 
gjerrige  datter 
Charlotte.  Hun 
sluttede  sig  øie- 
blikkelig  til  det 
parti  ved  hoffet, 
som  var  flendtlig 
stemt  mod  keiser- 
inden.  Hun  blev 
sin  svigermoders 
yndling;  og  at  hun 
selv  forblev  barn- 
løs, var  en  grund  mere  for  hende  til  at  misunde  sin  svigerinde. 
Mørke  skyer  trak  imidlertid  op  paa  den  politiske  horisont. 
Blandt  Franz  Josephs  italienske  undersaatter  var  der  heftig 
gjæring;  ogsaa  inden  de  øvrige  dele  af  det  habsburgske  mo- 
narki herskede  misnøie  med  regjeringen. 

Det  var  ingen  hemmelighed,  at  erkehertuginde  Sophie 
holdt  rigets  indre  og  ydre  anliggender  i  sin  kraftige  haand. 
I  Østerrige  talte  man  aabent  om,  at  det  var  hende,  som  er- 
kiærede  krig  og  sluttede  fred.*)  Den  magt,  som  hun  øvede, 

•)  Bernhardts  memoirer. 


KEISERINDE  ELISABETH,   ERKEHERTUGINDE 
SOPHIE,  GISELA  OG  RUDOLF 
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vakte  forbitrelse  i  vide  kredse.  Officerer,  borgere  og  em- 
bedsmænd udtalte  sin  uvilje  over  „skjørteregimentef. 

Da  krigen  mod  Sardinien  og  Frankrige  1859  brød  løs, 
gjaldt  landets  interesser  og  dets  rigsbesiddelser  mindre  for 
keiserens  moder  end  opretholdelsen  af  jesuitemes  magt. 

Elisabeth  indsaa  tilfulde  det  uheldige  i,  at  hendes  egte- 
fælle  ogsaa  i  politisk  henseende  lod  sig  lede  af  sin  moder. 
Hun  brændte  af  begjærlighed  efter  at  gribe  ind  og  faa  dette 
forhold  forandret;  men  hun  stod  fuldstændig  magtesløs. 

Man  spurgte  ikke  efter  hendes  raad;  man  ønskede  ikke 
engang,  at  hun  skulde  have  en  mening,  endsige  udtale  den. 

Medens  Franz  Joseph  kjæmpede  ved  Solferino  og  hendes 
svigermoder  skrev  breve  til  de  europæiske  hoffer  og  havde 
timelange  konferencer  med  statsmænd  og  diplomater,  maatte 
keiserinden  indskrænke  sin  virksomhed  til  at  besøge  de  sol- 
dater og  officerer,  som  kom  saarede  hjem  fra  de  italienske 
slagmarker. 

Som  en  barmhjertighedens  engel  gik  hun  rundt  paa  hospi- 
talerne. Hun  gik  fra  den  ene  seng  til  den  anden,  smagte 
paa  den  mad,  der  blev  tilberedt,  og  uddelte  penge  og  cigarer. 

Hendes  opmuntrende  ord  faldt  i  saa  meget  bedre  jord, 
fordi  de  umiskjendelig  kom  fra  hjertet  og  var  fri  for  den  i 
hin  tid  saa  almindelige  præketone. 

Det  skin  af  gudfrygtighed,  hvormed  erkehertuginde  Sophie 
omgav  sine  handlinger,  var  i  høieste  grad  modbydelig  for 
Elisabeth.  Hun  lagde  ikke  skjul  paa  sin  uvilje  over,  at  det 
klerikale  parti  havde  overmagten.  Ved  en  stor  hoffest  stod 
den  pavelige  nuntius  i  hendes  nærhed;  hans  fødder  blev 
indviklede  i  hendes  lange  slæb.  Med  en  vred  mine  og  et 
heftigt  ryk  rev  keiserinden  slæbet  til  sig,  saa  at  den  hellige 
faders  udsending  holdt  paa  at  tumle  om. 

Scenen  vakte  megen  munterhed,  da  man  var  overbevist 
om,  at  hun  ligesaa  gjeme,  som  hun  vilde  rive  hans  per- 
son omkuld  i  balsalen,  vilde  have  omstyrtet  hans  indflydelse 
i  sit  slot. 


Clflri  Tschndi :  Eliubeth 
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IX 

Egteskabelige  konflikter. —  Elisabeths  sygdom. —  Hendes  ophold  paa  Madeira. 


Statsforretninger,  selskabslivets  adspredelser,  jagtens  glæ- 
der, samt  keiserens  tilbøielighed  til  at  vende  tilbage  til  det 
lette  liv,  han  havde  ført  som  ugift,  uddybede  mere  og  mere 
svelget  mellem  det  unge  egtepar. 

Franz  Joseph  var  i  besiddelse  af  megen  naturlig  elsk- 
værdighed. Men  han  havde  ogsaa  sine  svagheder;  og  ved 
nærmere  berøring  svarede  han  kun  lidet  til  de  ideale 
forestillinger,  som  hans  gemalinde  havde  dannet  sig  om 
ham. 

Hun  var  en  altfor  fornem  natur  til  at  bruge  tarvelige  mid- 
ler for  at  fængsle  ham;  hun  vilde  overhovedet  ikke  kjæmpe 
for  at  bevare  hans  kjærlighed. 

Hendes  nedstemthed  og  hendes  voksende  ulyst  til  at  tage 
del  i  hoffets  selskabelighed  bidrog  til  at  hendes  egtefælle 
fjernede  sig  fra  hende.  Han  blev  træt  af  hendes  tilbage- 
holdne taushed,  der  virkede  som  en  stum  bebreidelse  mod 
ham  selv. 

Naar  hun  viste  sig  i  hele  sin  glans  af  majestætisk  kvinde- 
lighed, fik  de  sværmeriske  øine  et  udtryk  af  mistro  og  men- 
meskeforagt;  og  trækkene  i  det  aabne  ansigt  begyndte  at 
blive  afmagrede  og  skarpe. 

Hun  blev  fremdeles  heftig  forfulgt  af  sine  fiender  ved 
hoffet  Utrættelig  eftersporede  de  alt,  hvad  der  kunde  lægges 
hende  til  last  med  hensyn  til  hendes  ydre  optræden;  og  de 
fandt  sin  glæde  i  at  forebringe  det  for  hendes  gemal. 

Elisabeth  havde  giftet  sig  uden  at  vide,  hvad  egteskabet 
var;  hendes  ungdom  havde  i  begyndelsen  gjort  det  umuligt 
for  hende  at  dele  Franz  Josephs  ildfulde  følelser. 

Hun  var  opdragen  i  strenge  grundsætninger  med  hensyn 
til  dyd  og  moral;  og  sikkert  havde  hun  haabet  at  finde  hele 
sin  livslykke  i  sin  egtefælles  kjærlighed.  Hendes  ensomme 
stilling  i  Wien  midt  mellem  Bendtlige  elementer  havde  vakt 
hendes  ønske  om  at  slutte  sig  dobbelt  nær  til  ham. 

Virkeligheden  havde  styrtet  hendes  illusioner  i  grus.  Det 
var  ikke  det,  at  hun  havde  tabt  magten  over  ham ;  det  var 
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maaske  ikke  engang  frygten  for  at  have  mistet  hans  kjær- 
lighed. Men  det,  som  knuste  hende,  var,  at  hun  havde  mi- 
stet sin  tillid  til  ham. 

For  Wittelsbachemes  stolte  datter  var  andres  medlidenhed 
den  værste  forhaanelse,  —  en  almisse,  der  brændemerkede 
hende  næsten  som  en  tigger.  Hun  skjulte  sin  hygtelige 
skuffelse  saa  meget  som  muligt  for  menneskenes  øine.  Som 
den  personificerede  selvbevidsthed  trak  hun  sig  ind  i  sig 
selv.  Men  hun  blev  greben  af  dyb  modbydelighed  for  den 
verden,  hvor  man  gottede  sig  over  hendes  kvaler. 

Ved  hoffet,  hvor  der  var  altfor  meget  letsind,  til  at  man 
kunde  taale  at  se  en  fuldkommen  dyd,  søgte  man,  om  man 
ikke  kunde  finde  nogen  svaghed  ogsaa  i  hendes  vandel. 
Men  den  unge  keiserinde  var  i  ordets  strengeste  forstand 
en  kvinde  uden  plet. 

Hendes  helbred  led;  dog  kjæmpede  hun  modig  mod  sin 
physiske  svaghed. 

Nogen  tid  efter  kronprins  Rudolfs  fødsel  var  hun  bleven 
angreben  af  en  sygdom,  som  lægerne  ikke  kunde  forstaa  og 
forgjeves  søgte  at  helbrede. 

Efter  gjentagne  raadslagninger  og  undersøgelser  mente 
de  omsider  at  opdage,  at  hendes  lunger  var  angrebne.  De 
meddelte  hende,  at  hun  fra  nu  af  maatte  tage  mange  for- 
holdsregler for  at  bevare  de  svindende  kræfter,  en  med- 
delelse, som  nedslog  hende  dybt. 

For  hver  dag  og  hver  maaned,  som  gik,  blev  hun  mere 
og  mere  lidende.  Man  vilde  overtale  hende  til  at  søge  hel- 
bredelse ved  et  ophold  paa  Madeira,  der  i  hine  aar  betrag- 
tedes som  det  bedste  tilflugtssted  for  brystsyge.  Men  skjønt 
sygdommens  herjende  indflydelse  viste  sig  tydelig  i  hendes 
forgræmmede  ansigt  og  udtærede  legeme,  var  hun  længe 
utilbøielig  til  at  foretage  en  saadan  reise. 

Ved  nytaarstid  1861  besluttede  hun  omsider  at  drage  der- 
hen. Vemodig  fulgte  man  hende  paa  vei;  mange  tvivlede 
paa,  at  hun  vilde  naa  levende  frem  til  sit  bestemmelsessted. 
Selv  tænkte  hun  maaske  mindst  af  alle,  at  hun  nogensinde 
vilde  blive  rask;  men  hun  bar  sin  skjebne  taalmodig  og 
indgjød  sine  omgivelser  en  smerteblandet  respekt. 

Europa  laa  i  taage  og  kulde  ved  hendes  af^eise.  Da  hun 
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en  uge  senere  steg  iland  paa  Madeira,  mødtes  hun  af  som* 
mer,  tropisk  vegetation,  straalende  sol  og  klar,  blaa  himmel. 

Hendes  bolig  paa  øen  havde  en  henrivende  beliggenhed. 
Huset  var  bygget  i  villa-stil  og  omgivet  af  en  bred  veranda. 
Hofstatens  værelser  var  tarvelige;  men  keiserindens  saloner 
i  første  etage  var  store  og  elegant  udstyrede  samt  forbundne 
ved  brede  fløidøre. 

Tæt  bagenfor  det  hus,  som  hun  beboede,  strækker  der  sig 
en  bjergkjede,  hvoraf  enkelte  toppe  naar  op  til  en  høide  af 
fire — fem  tusinde  fod.  Fra  indgangsporten  førte  veie  gjen- 
nem  haven  til  en  bred  terrasse  ved  søen. 

I  begyndelsen  af  marts  begyndte  indhøstningen  sf  sukker. 
Hele  øen  prangede  i  blomsterflor;  og  keiserinden  benyttede 
det  herlige  vaarveir  til  daglige  udflugter. 

Sygdommen,  der  saa  haardt  havde  lagt  sin  haand  paa 
hende,  blev  tillige  en  befrier.  Takket  være  den  havde  hun 
kunnet  rive  sig  løs  fra  det  knugende  hofliv.  Den  lange  en- 
somhed styrkede  hendes  taalmodighed  og  forberedte  hende 
til  de  store  prøvelser,  som  forsynet  endnu  havde  i  bered- 
skab for  hende. 

Paa  sine  vandringer  langs  stranden  havde  hun  tid  og  ro 
til  at  tænke  over  sin  stilling  i  Wien  og  over  sin  ungdoms 
kampe. 

Hun  tænkte  paa  alle  derhjemme  i  Bayern,  som  hun  havde 
forladt.  Mindet  om  det  stille  slot  i  hendes  hjemland,  om  de 
eventyr  og  idyller,  som  hun  havde  hørt  paa  sin  faders  knæ» 
steg  atter  levende  frem  for  hendes  tanker.  Daglig  skrev  hun 
breve  til  sin  mand,  til  sine  forældre  og  søskende;  og  hendes 
søster  Helene,  som  imidlertid  var  bleven  gift  med  fyrsten  af 
Thum  og  Taxis,  besøgte  hende  paa  øen. 

Da  der  sjelden  kom  skibe  til  Madeira,  var  livet  derude 
meget  ensformigt.  Hun  havde  altid  elsket  naturen;  nu  blev 
den  hende  dobbelt  kjær. 

Hun  stod  meget  tidlig  op.    Hun  studerede  sprog  og  dyr- 
kede musik;  men  det  var  ikke  tilstrækkelig  til  at  tilfreds- 
stille hendes  virksomhedstrang. 
nt  ^ult  '^f.^''*'?  skjenkede  hende  en  ny,  rig  gave:  hun  lærte 

sLier  fitl'^^^^^^^  N*^'  ^'"'^  ^"^^  ^"«ge  sine 

smerter  ul  hvile,  greb  hun  til  bøgerne.   I  de  langraftener 
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underholdt  hun  sig  med  dem  som  med  kjære  venner;  de 
stillede  hendes  hjertes  urolige  længsler,  de  hævede  hende 
op  over  livets  pinagtighed. 

I  Wien  ventede  man  imidlertid  paa  efterretning  om  kei- 
serindens  død.  Men  istedet  derfor  meldtes  det,  at  hendes 
hoste-anfald  blev  sjeldnere  og  lettere.  Endelig  kom  der  bud 
om,  at  det  milde  klimat  paa  en  vidunderlig  maade  havde 
virket  til  hendes  helbredelse. 

Efter  fire  maaneders  fravær  kunde  hun  atter  forlade  Ma- 
deira. 

Da  hun  i  midten  af  mal  maaned  vendte  tilbage  til  Øster- 
rige, overfaldtes  hun  af  en  frygtelig  storm. 

Hun  foretog  reisen  paa  dronning  Victoria  af  Englands  lyst- 
yacht „Victoria  og  Albert".  Som  en  nøddeskal  blev  skibet 
kastet  rundt  paa  det  oprørte  hav.  Næsten  hele  tiden  sad 
keiserinden  paa  dækket,  skjønt  taarnhøie  bølger  slog  over 
hende  og  holdt  paa  at  rive  hende  overbord.  Overhofmeste- 
ren bønfaldt  hende  om  at  trække  sig  tilbage  til  kahytten, 
men  til  ingen  nytte;  hun  lod  sig  binde  fast  til  masten  for  at 
nyde  det  mægtige  skuespil  af  havet  i  storm. 

Den  attende  mai  steg  hun  iland  i  Triest.  Aftenen  i  for- 
veien  var  keiseren  og  hans  følge  kommen  did  for  at  mod- 
tage hende.  Tidlig  om  morgenen  gik  han  ombord  paa  den 
keiserlige  yacht  „Fantasia"  for  at  reise  hende  imøde;  keiser- 
skibet ledsagedes  af  fem  festlig  smykkede  dampskibe,  som 
havde  Triests  notabiliteter  og  flere  musikkorps  ombord. 

Udenfor  „Porte  Rose"  mødtes  skibene;  og  Franz  Joseph 
steg  ombord  til  sin  gemalinde. 

Klokken  ti  forkyndte  de  første  skud  fra  kastellet,  at  flo- 
tillen  nærmede  sig.  Under  kanonsalut  fra  batterier  og  krigs- 
skibe seilede  keiseren  og  keiserinden  over  havnen  og  ind 
til  landingspladsen  ved  erkehertug  Maximilians  —  den  senere 
keiser  af  Mexikos  —  lystslot  Miramare,  hvor  den  høitidelige 
modtagelse  fandt  sted. 

Et  berømt  maleri  fremstiller  det  øieblik,  da  den  unge, 
lykkelige  erkehertuginde  Charlotte  omfavner  den  hjemven- 
dende, skjønne  keiserinde  paa  den  store  marmorterrasse, 
som  fører  ned  til  søen. 

I  Baden  ved  Wien  gjensaa  Elisabeth  sin  svigermoder  og 
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sine  bøm.  Fem  dage  senere  indtraf  keiserparret  i  Wien. 
Veien  til  slottet  blev  tilbagelagt  i  aaben  vogn  under  folkets 
jubel.  Keiserinden  hilste  uafbrudt  med  overordentlig  venlig- 
hed; og  befolkningens  oprigtige  glæde  over  hendes  helbre- 
delse viste  sig  saavel  ved  modtagelsen,  som  ved  den  takke- 
gudstjeneste,  der  blev  afholdt  den  følgende  dag. 


Paa  Corfu.  —  Hjemkomst.  —  Flugt  fra  Wien.  — 
Keiserinden  under  krigen  1866. 


Opholdet  paa  Madeira  bragte  ikke  den  varige  bedrings 
som  man  havde  haabet.  Keiserinden  havde  ikke  tilbragt 
mange  uger  i  Østerrige,  inden  hosten  vendte  tilbage  og  hun 
atter  begyndte  at  føle  sig  kraftløs  og  syg. 

Man  begyndte  at  frygte  for,  at  hendes  livlæge  havde  taget 
feil  af  sygdommen.  For  at  berolige  hende  tilkaldtes  hendes 
forældres  gamle  læge,  som  havde  behandlet  hende  under 
hendes  opvekst.  Han  opdagede,  at  hun  ingenlunde  led  af 
tæring,  men  af  en  alvorlig  underlivssygdom. 

Begge  læger  var  enige  om,  at  hun  atter  hurtigst  muligt 
mdatte  bort.  De  stemte  for,  at  hun  denne  gang  ikke  burde 
vælge  Madeira,  men  det  nærmere  beliggende  Corfu  til  kur- 
sted. 

Neppe  en  maaned  efter  sin  tilbagekomst  drog  hun  til  denne 
0,  hvor  hun  lykkelig  ankom  efter  tre  dages  søreise. 

I  Wien  troede  man  nu  sikkert,  at  hun  aldrig  mere  vilde 
gjenvinde  sine  kræfter,  og  at  hun  overhovedet  ikke  havde 
lang  tid  igjen  paa  denne  jord. 

Hendes  livlæge  havde  fulgt  hende.  Hendes  bolig,  der  laa 
en  halv  times  spadseretur  fra  hovedstaden  Corfu,  var  om- 
given af  have  og  parkanlæg. 

Der  blev  taget  alle  mulige  hensyn  til  hendes  svagheds- 
tilstand.  For  ikke  at  forstyrre  den  syge,  indstilledes  saaledes 
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de  kanonskud,  som  ellers  affyredes  fra  fortet  morgen  og 
aften. 

Det  viste  sig  inden  føie  tid,  at  klimatet  der  var  ulige 
gunstigere  for  hendes  befindende  end  klimatet  paa  Madeira. 
Og  allerede  snart  efter  sin  ankomst  sporede  hun  betydelig 
bedring. 

Hun  følte  sig  overordentlig  tiltalt  af  opholdet  paa  Corfu. 

Ikke  langt  fra  det  hus,  hvor  hun  boede,  ligger  bjerget  Aja 
Kyriaki.  Paa  toppen  af  dette  staar  en  liden,  ensom  kirke, 
omgiven  af  cypresser. 

Hver  morgen,  før  solen  stod  op,  gik  hun  helt  til  toppen. 

Mange  aar  senere,  naar  hun  igjen  kom  til  øen,  blev  hun 
ved  at  opsøge  denne  plet. 

^eg  elsker  stedet, *"  sagde  hun;  „her  kunde  jeg  endog 
fomegte  min  reiselyst  og  blive  for  bestandig.  "* 

Hendes  søster  Helene  af  Thum  og  Taxis  kom  ogsaa  paa 
Corfii  til  hende  og  blev  hos  hende  den  hele  tid;  Franz  Jo- 
seph besøgte  hende  ligeledes  flere  gange. 

Efter  et  par  maaneders  forløb  kom  den  glædelige  efter- 
retning, at  hun  syntes  at  være  næsten  helbredet.* 

Henimod  slutningen  af  oktober  forlod  hun  øen  og  reiste 
til  Venedig,  hvor  hun  denne  vinter  vilde  holde  hof. 

Vi  har  tidligere  seet,  at  hun  ved  sit  første  besøg  havde 
erobret  hjerterne  i  Venedig.  Trods  den  politiske  spænding, 
som  ikke  var  bleven  mindre  i  løbet  af  de  sidste  aar,  kunde 
hun  denne  gang  atter  glæde  sig  ved  befolkningens  varme 
sympati. 

Efter  at  hun  her  havde  vænnet  sig  til  et  overgangsklima, 
skjenkede  et  ophold  i  Ischl  og  i  Kissingen  hende  nye  kræfter. 

En  endnu  langt  festligere  modtagelse  end  den  i  Triest  ved 
hendes  tilbagekomst  fra  Madeira,  beredtes  hende,  da  hun 
den  14de  august  1862  omsider  igjen  holdt  indtog  i  Wien. 
Hele  byen  var  illumineret.  „Gud  bevare  vort  lands  moder," 
„Velkommen  Elisabeth''  og  lignende  hilsener  var  anbragte 
overalt.  16,000  fakler  svingedes  op  mod  hende,  medens 
borgermester  Zelinka  i  en  glødende  tale  udtrykte  wienernes 
glæde  over  hendes  tilbagekomst. 

„Inderlig  som  den  glæde,  jeg  føler  ved  at  vende  tilbage 
til  Wien,  er  min  taknemmelighed  for  den  festlige  modtagelse. 
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hvormed  man  overrasker  mig  her,  i  mit  andet  hjem!"  sva- 
rede keiserinden.  „Wien  og  Østerrige  er,  om  muligt,  bleven 
mig  endnu  kjærere  og  mere  dyrebare  ved  den  deltagelse, 
hvorpaa  jeg  og  min  keiseriige  gemal  under  min  sygdom  har 
modtaget  saa  mange  rørende  beviser  fra  alle  dele  af  riget. 
Jeg  beder  Dem  om  at  udtale  min  tak  til  alle,  som  har  taget 
del  i  modtagelsen.  Jeg  haaber,  at  den  lykke,  som  jeg  føler 
ved  at  være  i  Eders  midte,  maa  vare  ved,  og  at  den  ikke 
maa  fordunkles  ved  noget." 

Keiserinden  var  paa  denne  dag  bleven  modtaget  næsten 
ligesaa  jublende,  som  da  hun  drog  ind  som  brud. 

Var  det  mon  en  forudanelse  om  noget  ondt,  som  i  hendes 
svartale  havde  drevet  hende  til  at  ytre  ønsket  om,  at  hendes 
ophold  i  Wien  ikke  maatte  blive  afbrudt,  og  at  hendes  lykke 
ikke  maattet  blive  fordunklet?  —  Sikkert  er  det,  at  hendes 
ophold  igjen  blev  kortvarigt. 

Uventet,  uden  at  meddele  sin  hensigt  til  noget  menneske, 
brød  hun  efter  nogle  ugers  forløb  paanyt  op  fra  sin  øster- 
rigske  hovedstad;  trods  det  hjertelige  gjensyn  var  uden  tvivl 
de  gamle  égteskabelige  vanskeligheder  atter  dukkede  frem. 

Keiseren  fulgte  efter  hende  for  at  tilveiebringe  en  for- 
soning; men  keiserinden  drog  videre  og  gjorde  alt  for  at 
undgaa  ham.  Træt  og  mismodig  vendte  han  tilbage. 

Just  fordi  hun  havde  forudsætningerne  til  at  elske  ster- 
kere  og  dybere  end  de  fleste,  havde  Elisabeth  lidt  mere  end 
de  fleste  under  sit  egteskabs  skuffelser.  Hvis  hendes  følelser 
ikke  havde  været  saa  sterke,  hendes  stolthed  ikke  saa  stor, 
vilde  hun  heller  ikke  være  bleven  knust  saa  fuldstændig. 

Men  som  medvirkende  aarsag  til  hendes  fornyede  opbrud 
fra  hjemmet  tør  man  desuden  antage,  at  hun  igjen  havde 
mødt  ubehageligheder  fra  sin  svigermoders  og  fra  hoffets 
side,  og  at  hun  med  smerte  havde  følt,  at  erkehertuginde 
Sophie  havde  benyttet  hendes  fravær  til  at  gjøre  børnene 
fremmede  for  hende. 

Maaneder  gik  hen.  Hun  vedblev  at  reise. 

Man  beklagede  keiseren;  men  mange  begyndte  at  tage 
parti  for  den  unge,  uerfarne  keiserinde.  Naar  erkehertuginde 
Sophie  nu  talte  nedsættende  om  sin  svigerdatter,  var  der 
adskillige,  som  ikke  kunde  værge  sig  mod  den  tanke,  at 
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Elisabeth  maaske  aldrig  vilde  være  draget  bort,  om  ikke 
hendes  svigermoder  havde  lagt  stene  i  hendes  vei  for  at 
forulempe  hende. 

Misstemningen  mellem  egtefælleme  varede  i  flere  aar. 

Efter  indstændige  anmodninger  saavel  fra  det  østerrigske 
hof,  som  fra  hendes  egen  families  side,  lod  Elisabeth  sig 
bevæge  til  en  og  anden  gang  at  vise  sig  i  Wien.  Men  saa- 
snart  hun  havde  opfyldt  de  nødvendigste  repræsentations- 
pligter,  drog  hun  atter  udenlands. 

Keiserhoffets  tvang  var  hende  mere  forhadt  end  før,  efter 
at  hun  havde  lært  reiselivets  frihed  og  glæde  at  kjende. 
Hun  havde  fattet  interesse  for  fremmede  nationer,  deres 
sprog  og  sæder;  at  gjøre  lange  reiser  blev  hende  altid  mere 
kjært  og  altid  mere  nødvendigt. 

For  Franz  Joseph  blev  dette  forhold  i  længden  næsten 
uudholdeligt.  Kronprinsens  helbred  var  vaklende.  Man  raa- 
dede  keiseren  til  at  forsone  sig  med  sine  børns  moder;  og 
han  indsaa,  at  han  burde  følge  dette  raad. 

Hans  gemalinde  var  ikke  modtagelig  for  paavirkning.  Et 
af  de  faa  mennesker,  der  i  nogen  grad  formaaede  at  ind- 
virke paa  hende,  var  hendes  moder,  for  hvis  karakter  hun 
nærede  den  dybeste  respekt. 

Ved  hertuginde  Ludovicas  forestillinger  gik  det  omsider 
op  for  hende,  at  det  var  hendes  pligt  at  vende  tilbage  til  sine 
børn.  Tiden  havde  ogsaa  dæmpet  voldsomheden  i  hendes 
lidelser;  og  ensomhedsfølelsen  kom  til  og  skabte  fra  begge 
sider  længsel  efter  at  finde  en  form  for  forsoning. 

Alligevel  vilde  forsoningen  maaske  endnu  ikke  paa  længe 
være  kommen  istand,  om  ikke  ydre  tilskikkelser  havde  gre- 
bet medvirkende  ind. 

Der  kom  alvorsfulde  tider  over  Østerrige.  Krigen  1866 
brød  ud.  Preussen  —  den  gamle  arvefiende  fra  Maria  The- 
resias  dage  —  beseirede  atter  keiserriget;  og  Habsbur- 
geme  trængtes  ud  af  Tyskland  og  Italien. 

Disse  begivenheder  vækkede  keiserindens  energi.  Den 
eiendommelige  træthed  og  ligegyldighed  for  forholdene  i 
hjemmet,  som  havde  hvilet  over  hende  i  de  sidste  aar,  gav 
plads  for  en  dyb  medlidenhed  med  keiseren  og  med  hans 
riger. 
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Hun  vendte  hjem ;  thi  hun  følte,  at  hendes  rette  plads  nu 
var  i  folkets  midte  og  i  Franz  Josephs  nærhed. 

Endnu  var  hun  i  tyve-aarene.  Men  hendes  ungdom  var 
forbi.  Hun  var  reist  ud  med  fortvivlelse  i  hjertet;  som  en 
sjælssteiic,  udviklet  kvinde  kom  hun  tilbage. 

Det  laa  hende  ikke  paa  hjerte  at  indtage  sin  plads  ved 
hoffet  Men  hun  tog  op  et  forsagende  arbeide  ved  hospi- 
talerne, der  indbragte  hende  navnet:  „de  saaredes  engel'. 
Kun  en  eneste  gang  —  ved  Rudolfs  død  —  beundrede  man 
hende  mere  end  j  denne  tid. 

Hun  besøgte  alle  militær-hospitaler  og  indgjød  atter  de 
saarede  krigere  haab  og  mod. 

Timevis  sad  hun  hos  enkelte  patienter.  Hun  talte  til  hver 
især  i  hans  modersmaal,  undersøgte  hans  saar,  spurgte  efter 
hans  slegtninge  og  personlige  forhold  og  efter  ønsker,  som 
hun  kunde  opfylde. 

En  soldat  ved  navn  Joseph  Feher,  søn  af  en  blind  zigeu- 
nerske  ha,  Topto-Szelo,  vægrede  sig  ved  at  lade  sin  arm 
sætte  af.  Keiserinden  bad  ham  saa  indtrængende  om  at  finde 
sig  i  amputationen,  at  han  omsider  gav  efter.  Hun  skrev  til 
hans  gamle  moder,  sendte  hende  penge  og  meddelte  hende, 
at  hun  vilde  lade  sønnen  føre  til  det  keiserlige  lystslot  Laxen- 
burg  og  sørge  for  hans  fremtid. 

En  anden  dag  traadte  hun  hen  til  en  saaret  kriger,  der 
ved  et  sabelhug  havde  faaet  hovedet  næsten  knust,  saa  læ- 
gerne havde  opgivet  haabet  om  at  redde  ham.  Elisabeth 
satte  sig  hos  ham  og  spurgte,  om  han  havde  noget  ønske; 
thi  hun  vilde  gjeme  opfylde  det. 

Med  bristende  stemme  svarede  han: 

„Nu,  da  jeg  har  havt  den  lykke  at  se  keiserinden  ved  mit 
dødsleie,  har  jeg  intet  ønske  mere  i  denne  verden;  jeg  er 
tilfreds  med  at  dø!' 

Hun  delte  keiserlige  gaver  ud  til  alle  de  saarede.  Selv 
de  svageste  forsøgte  at  reise  sig  og  strække  hænderne  ud 
mod  hende,  naar  hun  kom.  Og  naar  hun  gik  bort,  raabte  de 
bevægede  efter  hende: 

„Gud  velsigne  Elisabeth!" 
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XI 

Elisabeth  og  politiken.  —  Kroningen  i  Ungarn. 


Stiltiende  havde  keiserinden  atter  indtaget  sin  plads  ved 
det  østeirigske  hof;  i  modgangens  tunge  dage  lærte  keise- 
ren  at  skatte  hendes  værd. 

Erkehertuginde  Sophies  planer  var  for  anden  gang  bleven 
skjebnesvangre  for  det  habsburgske  hus;  Franz  Joseph  fik 
omsider  øinene  op  for,  at  hendes  indflydelse  havde  været 
ulykkebringende  saavel  for  hans  riger,  som  for  hans  fami- 
lieliv. 

Elisabeth  blev  en  veninde  for  sin  mand.  I  deres  senere 
egteskabsaar  talte  han  ofte  med  hende  om  politiske  anlig- 
gender og  søgte  hendes  raad.  Upaatvivlelig  vilde  hun  have 
kunnet  udøve  en  meget  betydelig  indflydelse  paa  ham,  hvis 
hun  havde  villet  det. 

Men  hun  tragtede  ikke  efter  at  spille  nogen  politisk  rolle. 
Hun  nærede  afsky  for  de  snigveie,  politiken  let  fører  med 
sig.  Hvis  hun  ved  sjeldne  anledninger  traadte  ud  af  sin  selv- 
valgte tilbageholdenhed,  var  det  kun  for  at  virke  forsonende. 

,Jeg  har  for  liden  interesse  for  politik  og  tillægger  den 
ikke  nogen  større  betydning,"  sagde  hun.  „Politikerne  tror, 
at  det  er  dem,  som  leder  begivenhederne,  medens  de  tvert- 
imod  selv  bliver  overrumplede  af  begivenhedernes  gang. 
Ethvert  ministerium  bærer  fra  første  stund  af  spiren  i  sig 
til  sit  fald.  Det  eneste,  som  diplomatiet  kan,  er  at  kravse  til 
sig  et  eller  andet  bytte  fra  andre.  Hvad  der  end  sker,  saa 
sker  det  af  indre  nødvendighed,  fordi  tiden  dertil  er  kom- 
men." *) 

Greb  hun  end  ikke  gjeme  ind  i  politikens  traade,  saa 
holdt  hun  sig  paa  den  anden  side  vel  underrettet  om  alt, 
hvad  der  foregik.  Det  er  betegnende  for  hendes  karakter, 
at  hun  med  største  interesse  læste  brochurer,  som  dadlede 
keiserens  politik,  og  at  hun  udtalte  sin  beundring  for  bøger, 
hvis  salg  var  forbudt  i  hendes  mands  riger.**) 

*)  Ovenstaaende  og  adskillige  efterfølgende  udtalelser  af  keiserinden  er  hentede 
fira  hendes  gneske  Isrer  Christomanos's  ^dagbogsblade**. 

••)  Blandt  disse  kan  nævnes  ,Der  Zerfall  Oesterreichs**  og  Horvåths:  »Ungarns 
Unabhingigkeitskrleg*. 
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Der  var  dog  ét  politisk  omraade,  hvor  hun  hyppig  lagde 
sin  indflydelse  i  vegtskaalen,  nemlig  hvor  det  gjaldt  Ungarns 
ve  og  vel.  I  sorg  som  i  glæde  følte  hun  sig  knyttet  til  dette 
land. 

I  Østerrige  betragtede  man  det  som  en  af  hendes  dyder, 
at  hun  ikke  beskjeftigede  sig  med  politik;  ungarerne  satte 


KONGESLOTTET  I  BUDAPEST 

derimod  pris  paa  at  vide,  at  deres  dronning  anvendte  sin 
indflydelse,  naar  deres  anliggender  var  under  behandling. 

Med  hentydning  til  de  blodige  begivenheder  i  Ungarn 
1849  udtalte  hun  til  historieskriveren  Michael  Horvéth, 
som  hun  modtog  i  audiens,  straks  efter  at  han  var  vendt 
tilbage  fra  sin  aarelange  forvisning: 

„Tro  mig!  Hvis  det  stod  i  min  mands  og  min  magt,  vilde 
vi  være  de  første  til  at  kalde  de  mænd  tillive  igjen,  som  blev 
domfældte  og  dræbte  i  hin  ulykkelige  tid."" 

Da  Østerrige  stod  paa  spranget  til  at  miste  sin  del  af 
Italien,  sagde  hun  til  grev  Julius  Andråssy: 

„Naar  sagerne  gaar  skjevt  i  Italien,  saa  bedrøver  det  mig. 
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Men  skulde  der  ske  ulykker  i  Ungarn,  saa  vilde  det  dræbe 
mig!« 

Hvor  hun  end  opholdt  sig,  følte  hun  sig  stedse  som  dron- 
ning af  Ungarn.  Hun  tilbragte  en  sommer  ved  badestedet 
Gastein.  Sammen  med  sin  hofdame  gjorde  hun  en  udflugt 
til  et  nærliggende  bjerg,  paa  hvis  høieste  tinde  der  er  bygget 
en  hytte. 

Damerne  traadte  ind  i  den  lille  fjeldstue.  Der  laa  en  bog 
paa  bordet,  hvor  de  besøgende  pleiede  at  skrive  sine  navne. 

Hofdamen  skrev:  , Elisabeth,  keiserinde  af  Østerrige.'' 

Da  hendes  herskerinde  saa  dette,  trak  hun  sin  handske 
af,  greb  pennen  og  skrev  nedenunder:  „Erzsébet,  magyar 
kyralynO**  (Elisabeth,  ungarsk  dronning). 

Den  gjensidige  kjærlighed  mellem  dronningen  og  det 
ungarske  folk  var  en  mægtig  støtte  for  tronen. 

Under  krigen  1866  truede  Preusserne  med  at  rykke  mod 
Wien;  man  vidste,  at  Elisabeth  og  den  lille  kronprins  i  saa 
tilfælde  vilde  finde  sit  sikreste  tilfiugtsted  i  Budapest. 

Hun  ilede  did  med  sin  søn.  Franz  Déak,  Andråssy  og 
andre  af  landets  stormænd  reiste  hende  imøde  til  græn- 
sen og  forsikrede  hende  om  ungarernes  ridderlige  beskyt- 
telse. Hovedstaden  modtog  hende  med  jubel;  det  var  ikke 
langt  fra,  at  den  historiske  Maria  Theresia-scene  havde  gjen- 
taget  sig. 

Det  er  hævet  over  tvivl,  at  det  for  en  stor  del  skyldtes 
ungarernes  hengivenhed  for  dronningen,  at  det  i  seksti- 
aarene  lykkedes  Beusts  bestræbelser  at  bringe  en  forsoning 
istand  mellem  Østerrige  og  Ungarn. 

Aktmæssig  formaar  man  ikke  at  eftervise  hendes  andel  i,, 
at  stridighederne  foreløbig  blev  bilagte ;  men  ungarerne  paa- 
skjønnede  hendes  medvirken  i  høieste  grad. 

Rygter  om  de  aarelange  misforstaaelser  mellem  keiseren 
og  hans  gemalinde  var  ogsaa  trængte  til  deres  øren.  Da 
Franz  Joseph  1865  aflagde  et  besøg  i  Budapest,  sagde  Franz 
Déak  til  ham: 

„Sire!  Nu,  da  Deres  lande  agter  at  forsone  sig,  maa  De 
ogsaa  sørge  for,  at  der  bliver  forsoning  inden  Deres  egen 
familie!" 

Den  følgende  dag  sendte  Franz  Joseph  et  telegram  til  sin 
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hustru,  hvori  han  berettede  om  den  hjertelighed,  hvormed 
han  var  bleven  hilset  i  Budapest.  Det  var  en  fin  opmerk- 
somhed  mod  hende,  at  han  besluttede,  at  landdagen,  som 
godkjendte  det  nye  forhold  mellem  hans  to  lande,  skulde 
træde  sammen  paa  „  Elisabethdagen  *"  (den  fjortende  novem- 
ber 1865). 

Med  egne  hænder  udbedrede  Elisabeth  St.  Stefans-kaa- 
ben ;  og  hun  broderede  trefarvede  baand  til  de  første  lande- 
væms-bataljoner.  Folkets  begeistring  flammede  høit! 

Selv  hendes  fiender  har  erkjendt,  at  hun  var  fri  for  koket- 
teri. Alligevel  bedaarede  hun  alle  mænd,  som  hun  kom  i 
berøring  med,  hvad  enten  hun  vilde  det  eller  ikke.  Og  hun 
kunde  ikke  undlade  at  føle  sig  stolt  af  den  beundrende  dyr- 
kelse, som  viedes  hende  af  Ungarns  magnater,  efterkom- 
merne af  de  store  mænd,  som  havde  været  Maria  Theresias 
hengivne  venner. 

Franz  Joseph  var  ikke  kronet  i  Ungarn;  folket  ønskede, 
at  dette  nu  skulde  ske. 

Sommeren  1867  blev  ønsket  opfyldt  Det  var  en  af  de 
første  gange  i  landets  historie,  at  dronningen  blev  kronet 
sammen  med  kongen.  At  man  bad  om,  at  dette  maatte  blive 
tilfældet,  var  det  høieste  ærbødigheds-  og  hengivenhedsbevis 
mod  Elisabeths  person. 

Flere  maaneder  iforveien  havde  en  deputation  havt  fore- 
træde hos  keiseren  i  Wien  for  at  underhandle  om  sagen. 
Umiddelbart  fra  ham  gik  deputationens  medlemmer  til  kei- 
serinden  for  at  bede  hende  om  at  tillade  ungarerne  at  hylde 
sin  dronning  paa  denne  maade. 

„Med  glæde  opfylder  jeg  det  ønske,  som  folket  har  til- 
kjendegivet,**  svarede  hun;  „det  falder  sammen  med  mit 
eget  hjertes  ønske!  Jeg  takker  Gud,  som  har  ladet  mig  op- 
leve denne  høitidsfulde  stund.  Bring  folket  min  oprigtige 
tak  og  min  hjertelige  hilsen." 

Pressburg  var  Ungarns  gamle  kroningsstad.  Ofen  og  Pest 
—  eller  Budapest,  som  hovedstaden  nu  kaldes  —  var 
1848  bleven  valgt  til  sæde  for  landdagen.  Den  skulde  ved 
denne  anledning  for  første  gang  være  skueplads  for  kro- 
ningen. 

Stedets  beliggenhed  er  en  af  de  smukkeste  i  Europa.  Paa 
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en  næsten  lodret  klippe  ligger  den  gamle,  imponerende 
kongeborg.  De  tre  sider  af  skraaningen  nedenfor  dækkes  af 
Ofen;  til  venstre  ligger  den  flade,  heltud  moderne  by  Pest 
Bag  denne  sidste  ligger  uoverskuelige  hedestrækninger. 

Ved  kongeparrets  ankomst  var  begge  byer  i  festdragt. 
Vaaben,  billeder,  symboler,  faner  og  vimpler  af  alle  stør- 
relser saaes,  hvor  man  vendte  øiet  hen.  Paa  raadhustaamet 
i  Pest  havde  man  anbragt  en  mægtig  St.  Stefans-krone. 

Høitideligheden  skulde  finde  sted  i  Maria-kathedralen,  som 
ungarerne  for  anledningen  havde  udstyret  med  en  pragt,  der 
isandhed  var  fyrstelig. 

Aftenen  før  kroningen  kjørte  Franz  Joseph  og  hans  gemal- 
inde ned  for  at  bese  den.  Folket,  som  havde  samlet  sig 
overalt,  hvor  kongeparret  viste  sig,  hilste  dem  med  en  be- 
geistring,  som  ikke  vilde  tage  ende. 

Da  de  skulde  forlade  kirken,  faldt  en  olding  ned  fra  en 
trappe,  hvorpaa  han  var  klatret  op.  Han  var  kommen  fra  en 
afsidesliggende  del  af  landet  for  idetmindste  én  gang  i  sit 
liv  at  se  „Ungarns  gode  dronning"*. 

Elisabeth,  som  saa  ham  falde,  skyndte  sig  hen  og  spurgte 
deltagende  til  hans  befindende. 

Da  man  udenfor  hørte,  at  hun  personlig  havde  hjulpet  den 
gamle  mand,  lød  atter  folkets  stormende:  „Eljen  Erzsébet!** 

Byen  og  omegnen  var  til  trængsel  fyldt  af  magyarer  fra 
de  bakonyske  skove,  schwaber  fra  bjergegnene  i  vest -for 
byen,  slovaker  fra  det  nordlige  Ungarn,  serber  og  kroater 
fra  de  sydlige  provinser  og  tyskere  fra  Siebenbtirgen. 

Den  ottende  juni  1867  fandt  kroningen  sted.  Kongetoget 
frembød  en  rentud  eventyrlig  glans.  De  fremmede  diplo- 
mater og  journalister,  som  var  ankomne  fra  England,  Frank- 
rige  og  Amerika,  fortalte,  at  noget  saa  storartet  og  malerisk 
havde  man  tidligere  ikke  seet  under  noget  himmelstrøg. 

I  høieste  grad  virkningsfuldt  var  det,  da  kongen  og  dron- 
ningen med  sit  følge  satte  sig  i  bevægelse  ned  ad  slyng- 
veien  fra  Ofens  kongeborg  og  passerede  broerne. 

Franz  Joseph  red  en  prægtig  skimmel.  Han  var  iført  kro- 
ningskaaben  og  bar  kronen  paa  sit  hoved;  i  haanden  holdt 
han  et  draget  sværd.  Aldrig  havde  han  taget  sig  mere  state- 
lig og  imponerende  ud. 
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Men  et  end  mere  uforglemmeligt  indtryk  gjorde  Elisabeths 
majestætiske  skjønhed.  Alle  øine  var  rettede  mod  hende,  da 
hun  viste  sig  i  den  pragtfulde,  gamle  kroningsvogn,  der  blev 
trukken  af  otte  spanske  skimler,  hvis  langt  nedhængende 
manker  og  haler  var  gjennemflettede  med  guldsnore. 

Vognen  var  forgyldt;  paa  dens  kuppelformede  tag  hvilede 
'  en  mægtig  krone.  Gjennem  store  speilglasruder  var  hele  dens 
indre  synlig,  saa  at  der  fra  alle  sider  var  anledning  til  at 
iagttage  hendes  majestæt.  Hun  var  endnu  ikke  treti  aar 
gammel,  og  hun  ansaaes  for  at  være  den  skjønneste  fyrst- 
inde i  den  civiliserede  verden. 

Medens  hun  kjørte  fra  slottet  til  Maria-kathedralen,  lød 
der  uafladelig  øredøvende  eljenraab  paa  hendes  vei.  Unge 
piger,  klædte  i  hvidt,  strøede  blomster  for  hende  og  ka- 
nonerne tordnede. 

Hun  besvarede  de  jublende  tilraab  med  de  venligste  hil- 
sener, med  sit  varme  blik  h*a  de  straalende  øine,  der  havde 
saphirens  dybblaa  glans,  og  med  det  hjertevindende  smil, 
hvis  ynde  i  hine  aar  beundredes  af  hele  Europa. 

Umiddelbart  efter  dronningen  fulgte  en  escorte  af  to  hun- 
drede af  de  yngste  og  fornemste  ungarske  magnater.  De 
havde  dragter,  der  var  smykkede  med  guldbroderier  og  ædle 
stene.  De  red  prægtige  heste;  tøiler  og  stigbøiler  var  af  guld 
og  oversaaede  med  diamanter.  Over  den  venstre  skulder 
bar  de  tigerskind. 

Kongen  og  hans  følge  havde  taget  plads  i  kirken,  da  dron- 
ningen traadte  ind.  Hun  bar  en  hvid  silkebrokades  dragt 
med  et  sort  fløielsliv,  besat  med  diamanter,  samt  et  ungarsk 
diamantsmykke  om  halsen.  Kroningskaaben  var  af  sort  fløiel, 
foret  med  hvidt  atlask.  Paa  hovedet  havde  hun  den  habs- 
burgske  huskrone,  oprindelig  bestemt  for  Maria  Theresia; 
den  er  værdsat  til  tre  millioner  gulden  og  fuldstændig  over- 
dækket af  diamanter  og  perler. 

Medens  kongen  blev  kronet,  sad  hun  paa  tronen  i  dyb 
andagt,  med  foldede  hænder.  Da  Franz  Josephs  kroning  var 
endt,  tog  overhofmesteren  huskronen  af  hendes  hoved.  Kon- 
gen opfordrede  Ungarns  fyrst-primas  til  at  krone  dronnin- 
gen, hvorpaa  han  atter  steg  op  paa  tronen. 

Elisabeth  knælede  ved  høialterets  nederste  trin  og  kys- 
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sede  korset,  der  blev  rakt  frem  mod  hende.  Ministerpræsi- 
denten havde  imidlertid  taget  St.  Stefanskronen  af  kongens 
hoved  og  stillede  den  paa  alteret. 

Dronningen  blev  salvet  paa  skuldre  og  arme.  Ført  af  over- 
hofmesteren og  ledsaget  af  biskopperne  og  af  sit  kvindelige 
følge  gik  hun  derpaa  ind  i  sakristiet  for  at  aftørres  efter 
salvningen. 

Ungarns  fyrst-primas  stod  for  alteret.  Kort  efter  traadte 
hun  atter  frem  for  ham  og  knælede  ned.  Den  høie  prælat 
satte  huskronen  paa  hendes  hoved.  Ministerpræsidenten  løf- 
tede den  tunge  ungarske  kongekrone  fra  alteret  og  rakte 
den  til  kirkefyrsten.  Han  satte  den  paa  dronningens  høire 
skulder,  og  lod  den  hvile  der,  medens  han  bad  en  bøn,  tog 
den  derpaa  tilbage  og  gav  den  til  ministerpræsidenten,  som 
bar  den  hen  til  tronen  og  i  forening  med  overhofmesteren 
atter  satte  den  paa  Franz  Josephs  hoved. 

Fyrst-primas  gav  derefter  dronningen  scepteret  i  den  høire 
og  rigsæblet  i  den  venstre  haand  og  ledsagede  hende  til- 
bage til  tronen,  hvor  hun  tog  plads  ved  siden  af  hans  maje- 
stæt. 

I  dette  øieblik  istemte  forsamlingen  et  Te  Deum,  som 
tonede  mægtig  og  festlig  under  den  gamle  kirkes  hvelving. 
Kanonskud  og  geværsalver  drønede  udenfor,  og  klokkerne 
ringede  over  hele  Ungarns  land. 

Til  erindring  om  kroningen  blev  der  præget  mynter,  hvoraf 
halvparten  bar  Franz  Josephs,  halvparten  Elisabeths  billede. 
Rundt  dronningens  billede  var  der  indgravet:  „Gid  lykkens 
stjerne  lyse  over  hende." 

Efter  gammel  ungarsk  skik  modtog  kongen  og  dronningen 
paa  kroningsdagen  hver  en  pengegave  af  femti  tusinde  du- 
kater.  Pengene  laa  i  to  kasser  af  sølv,  der  var  interessante 
kunstverker:  Franz  Josephs  var  prydet  med  figurer,  der 
fremstillede  de  berømteste  ungarske  konger.  Elisabeths 
havde  samme  form  og  størrelse  som  kongens,  men  var 
prydet  med  sølv-statuetter  af  den  hellige  Elisabeth,  dron- 
ningerne Adelheid,  Maria  og  Maria  Theresia.  To  engle  paa 
laaget  holdt  dronningens  krone. 

Kongeparret  anvendte  gaven  til  en  stiftelse  for  enker  og 
børn  efter  dem,  som  1848 — 49  havde  kjæmpet  mod  Franz 
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Joseph.  At  forsoningen  mellem  folk  og  hersker  var  fuld- 
stændig, bevises  ogsaa  af  den  omstændighed,  at  Julius  An- 
dråssy,  der  1849  var  bleven  dømt  til  døden  som  oprører,  nu 
blev  ministerpræsident  og  ophøiet  til  greve. 

Da  Elisabeth  efter  kroningen  forlod  Budapest,  sagde  hun 
til  en  af  de  ungarske  magnater,  som  befandt  sig  i  hendes 
følge: 

,Jeg  glæder  mig  allerede  til  den  tid,  da  jeg  kan  komme 
her  hjem  igjen!" 

Disse  ord  blev  hurtig  bekjendte  og  gjorde  hende  endnu 
mere  populær. 

De  høitideligheder,  som  sattes  i  forbindelse  med  kronin- 
gen, de  storartede  festligheder  og  den  begeistring  og  kjær- 
lighed, som  fulgte  hvert  af  hendes  skridt  i  Ungarn,  gjorde 
et  saa  dybt  indtryk  paa  hende,  at  hun  senere  aldrig  kunde 
tale  om  hine  dage  uden  rørelse;  hun  betragtede  dem  som 
sit  livs  skjønneste  tid. 


XII 

Keiserinden  som  moder.  —  Erkehertuginde  Marie  Valerie. 


De  aar,  som  fulgte  efter  kroningen  i  Ungarn,  hørte  uden 
tvivl  til  de  lykkelige  i  keiserinde  Elisabeths  liv.  >Iun  fulgte 
med  opmerksomhed  de  daglige  smaating,  som  angik  hendes 
børn,  viste  en  overordentlig  godhed  og  finfølelse  ligeoverfor 
sin  hofstat  og  sit  tjenerskab,  var  venlig,  naar  hun  kom  i 
berøring  med  folket,  og  deltagende  ligeoverfor  sin  mands 
bekymringer  og  interesser. 

Hendes  stilling  var  bleven  en  anden  og  lettere,  ikke  blot 
fordi  hun  selv  var  bleven  en  moden  kvinde,  men  fordi  erke- 
hertuginde Sophies  magt  var  brudt. 

Mod  Franz  Josephs  ønske,  paavirket  af  sin  ærgjerrige 
gemalinde,  satte  keiserens  ældste  broder  Mexikos  eventyr- 
krone  paa  sit  hoved.  1867  blev  han  dømt  til  døden  af  sine 
undersaatter  og  skudt  i  Queretaro.  Hans  hustru  blev  sinds- 
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^yg>  Og  hans  moder  blev  aandelig  og  legemlig  svækket  ved 
denne  begivenhed. 

Det  faldt  nu  i  Elisabeths  lod  at  trøste  sin  mand  i  hans 
sorg  over  broderens  skjebne  og  at  støtte  og  hjælpe  sin  slø- 
vede svigermoder  og  sin  svigerinde,  der  var  ugjenkaldelig 
nedsunken  i  vanvidets  nat. 

Aaret  efter  kroningen  i  Ungarn  og  ti  aar  efter  kronprins 
Rudolfs  fødsel  forøgedes  den  keiserlig -kongelige  familie 
med  en  datter,  erkehertuginde  Marie  Valerie,  som  blev  født 
paa  kongeslottet  i  Ofen  den  22de  april  1868. 

Klokken  seks  om  morgenen  forkyndte  kanontorden  fra 
fæstningshøien  den  glædelige  begivenhed. 

Det  var  første  gang  paa  et  helt  aarhundrede,  at  et  konge- 
barn saa  dagens  lys  i  Ungarn;  og  magyarernes  jubel  var 
umaadelig. 

Da  natten  brød  frem,  illuminerede  den  ungarske  residens. 
Glade  menneskemasser  bølgede  gjennem  gaderne.  Foran 
slottet  lød  uophørlige  eljen-raab  fra  hundreder  af  stemmer 
for  kongen,  for  den  nyfødte  prinsesse,  men  især  for  dron- 
ningen. 

Valerie  var  Elisabeths  yngste  og  kjæreste  barn.  Visselig 
havde  hun  ogsaa  elsket  Gisela  og  Rudolf.  Men  da  hendes 
svigermoder  med  guvernanters  og  læreres  hjælp  tog  dem 
bort  fra  hende,  havde  der  ikke  været  alvor  nok  i  hendes 
kamp  for  at  beholde  dem.  Hendes  moderkjærlighed  havde 
ikke  eiet  tilstrækkelig  fasthed  og  rolig  selvopofrelse,  til  at 
hun  formaaede  at  tiltvinge  sig  respekt  for  sine  moderrettig- 
heder; og  da  havde  hun  opgivet  det  hele  og  forladt  sine 
børn. 

Nu  først  vældede  moderkjærligheden  frem  hos  hende 
med  styrke.  Erindringen  om  udstaaede  lidelser  trængtes 
tilbage  af  den  usigelige  ømhed,  hun  følte  for  det  skrøbelige 
lille  væsen,  der  hvilede  ved  hendes  bryst. 

Hun  forbeholdt  sig  fra  første  stund  af  at  vaage  over  Marie 
Valeries  uddannelse  og  pleie. 

Den  ungarske  digter  Maurus  J6kai  har  fortalt  følgende: 

„1869  var  dronningen  saa  god  at  tillade,  at  jeg  tilegnede 
hende  en  af  mine  romaner.  Det  kongelige  hof  opholdt  sig 
dengang  i  Ofen;  og  jeg  overrakte  hende  et  eksemplar  af 
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min  bog.  Hun  talte  længe  og  indgaaende  med  mig  om  den 
ungarske  literatur.  Da  jeg  vilde  gaa,  sagde  hun: 

„Vent  lidt!  Jeg 
vil  vise  Dem  min 
datter." 

Hun  aabnede 
en  sidedør  og  vin- 
kede til  barnepi- 
gen, som  kom  ind 
med  den  lille. 
Dronningen  tog 
det  smilende  barn 
i  sine  arme  og 
trykkede  det  tæt 
ind  til  sit  ansigt. 
Aldrig  glemmer 
jeg  det  skjønne 
syn." 

Marie  Valerie 
var  som  barn  svag 
af  helbred.  Mo- 
deren var  den  før- 
ste, som  om  mor- 
genen kom  hen 
til  hendes  seng; 
og  om  natten  gik 
hun  ofte  ind  for 
at  lytte  efter,  om 
hun  sov.  Naar  den 
lille  var  syg,  veg 
hun  ikke  fra  hen- 
des leie;  kun  med  vanskelighed  fik  man  hende  overtalt  til 
at  søge  den  nødvendige  hvile. 

Hun  indsaa  og  angrede,  at  hun  under  misstemningen 
mellem  keiseren  og  hende  havde  forsømt  sine  børn.  Saavidt 
muligt  søgte  hun  nu  at  gjøre  godt,  hvad  hun  havde  forbrudt. 
Det  lykkedes  hende  dog  aldrig  helt  at  gjenvinde  sin  ældste 
datters  kjærlighed;  Gisela,  der  blev  tidlig  gift,  var  stedse 
noget  fremmed  for  keiserinden. 


ERKEHERTUGINDE  GISELA  OG  VALERIA 
(som  Børn) 
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Ogsaa  Rudolf  var  saa  længe  bleven  holdt  borte  ha  hende, 
at  han  i  begyndelsen  følte  sig  forlegen  og  sky,  naar  han  var 
sammen  med  sin  moder.  Men  lidt  efter  lidt  forsvandt  hans 
tilbageholdenhed,  og  hun  kom  til  at  indtage  en  fremtræ- 
dende plads  i  hans  hjerte. 

Kronprinsen  var  et  indtagende  barn;  ved  tiaars-alderen 
var  han  allerede  hoffets  og  wienernes  yndling.  Men  under 
bedstemoderens  indflydelse  havde  der  udviklet  sig  hos  ham 
en  egensindighed,  forbundet  med  forfængelighed  og  hov- 
mod, —  feil,  som  smertede  hans  moder  dybt. 

Hun  arbeidede  ivrig  paa  at  udrydde  de  uheldige  følger  af 
det  kryberi,  hvormed  hans  omgivelser  havde  opfyldt  hans 
indfald  og  luner;  og  da  han  var  varmhjertet  og  let  indsaa 
sine  svagheder,  havde  hun  held  med  sine  bestræbelser. 

Saa  tidt,  som  omstændighederne  tillod  det,  var  hua  i  hine 
aar  tilstede  ved  sine  børns  undervisning.  Naar  hun  var  for- 
hindret fra  at  overvære  timerne,  lod  hun  børn  og  lærere 
senere  give  hende  beretning  om  det,  som  hun  havde  for- 
sømt. Meget  ofte  skal  hun  have  sagt  til  kronprinsens  og 
erkehertugindemes  opdragere,  at  hun  ønskede,  at  hendes 
børn  aldeles  ikke  maatte  blive  forvænte.  Hun  passede  paa, 
at  lærernes  forskrifter  blev  fulgte  nøiagtig.  Ved  alle  anled- 
ninger gav  hun  dem  beviser  paa  sin  velvilje;  og  hun  saa 
gjeme,  at  hendes  børn  viste  dem  kjærlighed. 

Selv  lærte  hun  sine  døtre  at  danse.  Den  første  dans,  som 
hun  lærte  Valerie,  var  en  ungarsk  „czardas".  Hun  bestræbte 
sig  for  at  indgyde  saavel  Rudolf  som  Valerie  sine  egne  hjerte- 
lige følelser  for  Ungarn.  Det  er  betegnende,  at  hun  skal  have 
sagt  til  en  af  deres  lærere: 

«Gjør  mine  børn  saa  lidet  tyske,  som  det  er  muligt!" 

Paaskesøndag  1872  lod  hun  biskop  R6nay  kalde  til  sig 
for  at  tale  med  ham  om  erkehertuginde  Marie  Valeries  op- 
dragelse. Hun  sagde,  blandt  andet,  til  ham: 

Jeg  vil  ikke  betro  mit  barns  undervisning  til  flere.  Jeg 
vil,  at  hun  kun  skal  have  én  lærer,  og  at  De  skal  være 
denne  ene!  Senere  vil  hun  faa  ungarske,  tyske,  engelske 
og  franske  selskabsdamer;  men  De  alene  skal  lede  hendes 
undervisning.  Lad  os  bestemme  det  ungarske  sprog  til  under- 
visningssprog, navnlig  hvor  det  gjælder  religionsundervis- 
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ningen.  Jeg  beder  hver  dag  paa  ungarsk  med  mit  barn.  Lær 
hende  ikke  at  blive  orthodox,  men  lær  hende  at  blive  reli- 
giøs! Religionens  trøst  i  livet  trænger  vi  alle!" 

Julaften  var  den  største  festdag  i  den  habsburgske  kei- 
serfamilie ;  da  den  var  keiserindens  fødselsdag,  var  der  en 
dobbelt  grund  til  at  feire  den. 

Der  blev  altid  reist  to  juletræer  i  Elisabeths  egen  salon; 
hun  pyntede  ganske  alene  det  mindre,  der  var  bestemt  for 
børnene.  Det  kostede  hende  meget  hovedbrud  at  udfinde 
passende  gaver  til  sin  mand,  til  sine  børn  og  til  sin  hof- 
stat, da  hun  altid  søgte  at  gjætte  sine  omgivelsers  specielle 
ønsker. 

En  dag  før  jul  kom  Marie  Valerie  med  bønfaldende  miner 
hen  til  sin  moder.  Hun  bad  om,  at  en  del  fottige  børn  maatte 
faa  et  juletræ  paa  slottet,  og  at  dette  maatte  være  forældre- 
nes gave  til  hende  selv. 

Keiserinden  blev  rørt  og  opfyldte  hendes  ønske.  Fra  denne 
dag  og  gjennem  mange  aar  pyntede  hun  paa  sin  fødselsdag 
altid  et  juletræ  med  gaver  til  fattige  smaa. 

Elisabeth  elskede  blomster.  Paa  sine  spadsereture  pleiede 
han  at  samle  favnen  fuld;  og  paa  sine  rideture  hoppede  hun 
ofte  af  hesten  for  at  plukke  markblomster  og  fæste  dem  ved 
sin  sadelknap.  Hver  dag  betragtede  hun  nøie  de  fyldte  blom- 
stervaser i  sine  værelser.  Saa  søgte  hun  de  smukkeste  ud» 
gik  med  dem  ind  i  keiserens  arbeidsværelse  og  smykkede 
hans  skrivebord. 

Fandt  hun  særlig  behag  i  en  enkelt  blomst,  beholdt  hun 
den  hele  dagen  ved  siden  af  sig  og  tog  den  om  aftenen  med 
ind  i  sit  sovekammer. 

„Mutzerl'«,  som  Marie  Valerie  kaldtes,  havde  arvet  sin 
moders  kjærlighed  til  blomsterne.  Saasnart  hun  kunde  streife 
omkring  paa  egne  ben,  anlagde  hun  smaa  haver  i  nærheden 
af  de  forskjellige  slotte,  hvor  det  keiserlige  hof  pleiede  at 
opholde  sig.  Og  naar  moder  og  datter  var  borte  fra  hin- 
anden, sendte  de  hinanden  blomster,  som  de  havde  plukker 
paa  sine  udflugter. 

Aandens  og  hjertets  baand  knyttede  disse  to  inderlig  til 
hmanden.  I  Wien,  i  Budapest,  paa  reiser  saa  man  dem  næ- 
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Sten  altid  side  om  side.  „Valerie  er  mere  end  en  datter  for 
mig,**  sagde  hendes  moder,  „hun  er  min  hjerteveninde!" 

Keiserinden  var  endnu  ikke  gammel;  men  hun  havde 
lidt  meget  og  følte  sig  derfor  ældre  end  sine  aar.  Da  Valerie 
voksede  til,  skjenkede  datteren  hende  noget  af  sin  vaarstem- 
ning;  dette  yngste  barn  blev  solskinnet  over  hendes  ældre 
aar. 

Til  erkehertugindens  mest  fremtrædende  egenskaber  hørte 
hendes  fordringsløshed  og  paafaldende  tarvelighed,  hendes 
godhed  og  hendes  varme  kjærlighed  til  moderen. 

Elisabeth  troede  blindt  paa  sportens  evne  til  at  vedlige- 
holde legemets  sundhed  og  kraft.  Hun  ønskede  at  opdrage 
sin  datter  til  en  ligesaa  ivrig  rytterske,  som  hun  selv  var; 
og  hun  lærte  hende  at  fegte. 

Men  Valerie  havde  kun  delvis  arvet  sin  moders  kjærlig- 
hed til  naturen ;  og  hun  delte  ingenlunde  hendes  begeistring 
for  milelange  fodvandringer  og  voldsomme  ridt. 

Derimod  havde  hun  arvet  Wittelsbachernes  interesse  for 
literatur  og  kunst.  Allerede  som  barn  skrev  hun  smukke 
digte;  og  hun  studerede  ivrig  de  forskjellige  tidsalderes 
digtere. 

Moderen  huskede  de  naalestik,  hvormed  man  i  Wien 
havde  saaret  den  syttenaarige  keiserinde  paa  grund  af  hen- 
des mangelfulde  kundskaber.  Hun  havde  længst  begyndt  at 
udfylde  lakunerne  i  sin  viden.  Sammen  med  sin  datter  ka- 
stede hun  sig  over  studiet  af  sprog  og  literatur.  Time  efter 
time  kunde  hun  sidde  bøiet  over  græske  og  latinske  forfat- 
tere; og  da  hun  havde  en  ypperlig  hukommelse,  lærte  hun 
udenad  de  smukkeste  steder  af  deres  verker. 

Ved  bedømmelsen  af  Valeries  poetiske  arbeider,  der  fylder 
mange  tykke  bind,  havde  hun  alene  den  afgjørende  stemme. 
Hun  var  den  eneste,  for  hvem  intet  forblev  en  hemmelige 
hed,  af  hvad  der  vedrørte  datterens  aandsliv;  og  en  rosende 
udtalelse  fra  keiserindens  læber  var  den  største  glæde  for 
den  unge  digterinde. 

Valeries  kjærlighed  til  sin  moder  har  fundet  et  varmt  ud- 
tryk i  flere  af  hendes  digte.  Over  Franz  Josephs  seng  i  jagt- 
slottet Miirzeg  hænger  et  digt  fra  hendes  femtende  aar,  hvor 
hun  skildrer  Elisabeths  barndomshjem,  hendes  fødsel  julaften 
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Og  sine  forældres  lykkelige  forening.   Hun  synger  om  mo- 
deren : 

,Und  wenn  auf  des  Kaisers  Haupte 
Manchmal  druckt  die  Kron*, 
Ist  fiir  seine  Muh'  und  Sorgen 
Sie  der  schdnste  Lohn.** 

Maaske  opdagede  hun  senere,  at  den  elskovsidyl,  som 
hun  havde  besunget,  forlængst  var  en  svunden  drøm,  og  at 
keiserparrets  samliv  ikke  altid  havde  været  saa  idealt,  som 
hun  havde  skildret  det. 

Hun  elskede  begge  sine  forældre;  men  eftersom  aarene 
gik,  sluttede  hun  sig  stedse  inderligere  til  keiserinden.  Det 
syntes,  som  ønskede  hun  at  give  hende  erstatning  for  der 
ensomme  liv,  som  hun  havde  ført,  og  for  den  kjærlighed, 
som  hun  havde  maattet  savne. 


XIII 
Keiserinden  som  rytterske  og  hesteven. 


Nogle  aar  efter  bryllupet  besøgte  keiseren  og  keiserinden 
i  forening  en  maleriudstilling  i  Wien.  Keiseren  ønskede  at 
gjøre  nogle  indkjøb,  men  overlod  valget  af  malerierne  til  sin 
gemalinde. 

Faa  dage  efter  gik  Elisabeth  gjennem  udstillingen,  led- 
saget af  en  hofdame,  for  at  udføre  Franz  Josephs  hverv. 
Hun  udpegede  fire  og  tyve  billeder,  som  blev  indkjøbte  og 
sendtes  til  slottet:  Alle  fremstillede  heste  af  forskjelligt  ud- 
seende og  i  forskjellige  stillinger. 

Det,  som  interesserede  hende  mest  i  „Hofburg"og,Sch6n- 
brunn",  var  de  keiserlige  stalde.  Som  regel  tilbragte  hun 
sine  morgentimer  i  det  keiserlige  ridehus  galopperende  rundt 
paa  den  ene  hest  efter  den  anden;  og  om  aftnerne  red  hun 
paa  de  private  veie  i  parken. 

Hun  elskede  overhovedet  kraftige  legemsøvelser,  bjerg- 
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stigninger,  fegtning  og  voldsomme  jagter.  Skjønt  hun  først 
ved  tyveaars-aideren  lærte  at  ride  rigtig  godt,  blev  hun  en 
af  de  ypperste  og  modigste  ryttersker  i  Europa.  Ligegyldig 
for  etiketten  sluttede  hun  venskab  med  dristige  skolerytter- 
sker i  de  cirkus,  som  gjestede  Wien. 

Hvis  hun  ikke  havde  været  keiserinde,  vilde  hun  have 
været  verdens  første  kunstberiderske  og  den  mest  udmer- 
kede  lærerinde  i  ridekunst.  Autoriteter  paa  dette  omraade 
har  erklæret,  at  hun  havde  en  enestaaende  evne  til  at  sætte 
sig  i  umiddelbar,  næsten  magnetisk  forbindelse  med  hesten, 
naar  hun  red. 

Hendes  fine  kvindehaand  ledede  med  forbausende  sikker- 
hed de  ustyrligste  dyr.  Under  de  vanskeligste  omstændig- 
heder forstod  hun  at  bevare  sin  magt  over  dem ;  og  selv  de 
mest  ondskabsfulde  heste  lod  sig  gjeme  klappe  af  hende. 

Træthed  kjendte  hun  ikke;  i  ethvert  tilfælde  lod  hun  den 
aldrig  komme  tilsyne.  I  sine  ældre  aar  bar  hun  reiselivets 
anstrengelser  med  største  lethed.  I  yngre  aar  vakte  hendes 
foragt  for  farer,  hendes  udholdenhed  under  legemlige  an- 
strengelser forbauselse  og  beundring. 

Hun  satte  over  de  høieste  gjærder  uden  tegn  til  frygt. 
Ved  jagterne  sprængte  hun  som  oftest  uden  videre  over  hin- 
dringer, hvor  uforfærdede  ryttere  gjorde  holdt.  Hun  skræmte 
næsten  livet  af  direktøren  for  rideskolen  i  Wien  ved  at  for- 
lange, at  han  skulde  sende  hende  de  ustyrligste  dyr,  han 
havde. 

Oftere  styrtede  hesten  under  hende,  og  hun  kom  tilskade; 
men  saadanne  uheld  formindskede  ikke  hendes  lidenskab 
for  ridningen. 

I  nærheden  af  det  keiserlige  jagtslot  Miirzeg  gaar  der  en 
vei  gjennem  skoven,  som  gjennemskjæres  af  et  fossefald; 
tidligere  kunde  man  kun  komme  over  denne  fos  ved  hjælp 
af  en  smal  træbro. 

Engang  i  begyndelsen  af  otti-aarene  vilde  Elisabeth  ride 
over  denne  bro.  Det  viste  sig,  at  den  var  raadden;  den  gik 
istykker  under  hestens  vegt. 

Den  modige  rytterske  bevarede  sin  koldblodighed;  takket 
være  hendes  ro  og  mod  lykkedes  det  nogle  tililende  ved- 
huggere  at  frelse  hendes  liv. 
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Til  erindring  om  hendes  redning  har  man  i  en  nærlig- 
liggende  klippe  ladet  indhugge  et  billede  af  rytternes  skyts- 
helgen, St.  Georg.  Under  billedet  er  der  indridset  følgende 
digt  af  Marie  Valerie: 

n Helliger  Georg!  Reitersmann, 
Der  vor  Gefahr  uns  schutzen  kftnn! 
Der  meine  Mutter  oft  beschutzt, 
Wo  keines  Menschen  Hilfe  nutzt! 
Ich  bitte  Dich  mit  Zuversicht  — 
Verweiger'  mir  die  Bitte  nicht:  — 
Beschutze  stets  das  theure  Leben, 
Das  mir  das  Licht  derWelt  gegeben!* 

Det  er  neppe  troligt,  at  Franz  Joseph  ubetinget  yndede,  at 
Østerriges  keiserinde  og  Ungarns  dronning  tilbragte  mange 
timer  af  sin  dag  i  ridehusene,  og  at  hun  omgikkes  jockey'er 
og  kunstberidersker  som  ligestillede.  En  kavalleriofficer  skal 
have  sagt  til  keiseren,  at  han  ikke  kunde  begribe,  at  han  til- 
lod sin  gemalinde  de  vilde  ridt  og  jagter. 

„Ak,  min  unge  ven,"  skal  keiseren  have  svaret,  »De 
kjender  nok  ikke  kvinderne  endnu!  De  gjør,  hvad  de  selv 
vil,  uden  at  spørge  efter  vor  tilladelse." 

De,  der  har  seet  keiserinde  Elisabeth  som  rytterske,  er- 
klærer enstemmig,  at  dette  var  et  uforglemmelig  skjønt  syn. 
Hun  bar  næsten  altid  en  mørkeblaa  ridedragt  besat  med 
pelsverk,  en  lavpullet  silkehat  og  tykke  ridehandsker.  Hen- 
des ridedragt  sad  som  støbt  om  hendes  slanke  Bgur.  Man 
saa  hende  aldrig  med  en  blomst  eller  en  baandsløife;  det 
eneste,  der  kunde  synes  overflødigt  paa  hendes  dragt,  var 
en  sort  vifte,  som  hun  holdt  i  haanden  eller  havde  hæn- 
gende i  en  rem,  fæstet  til  sadelen. 

Denne  vifte  holdt  hun  meget  ofte  op  for  sit  ansigt.  De, 
som  ikke  kjendte  hende,  troede,  at  hun  gjorde  det  for  at 
bevare  sin  smukke  hud;  men  de,  som  kjendte  hende  nær- 
mere, vidste  godt,  at  hun  benyttede  viften  saa  hyppig,  fordi 
hun  havde  rædsel  for  fotografer  og  tegnere,  der  overalt  var 
i  hælene  paa  hende  for  at  opfange  hendes  billede. 

„Jeg  lader  mig  høist  ugjeme  fotografere,"  sagde  hun; 
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»hver  eneste  gang  i  mit  liv,  naar  jeg  er  bleven  fotograferet, 
har  der  mødt  mig  en  ulykke." 
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Wienerne  fandt  hendes  lidenskab  for  ridning  overdreven 
og  kaldte  hende  haanende  „cirkusryttersken".  Ungarerne, 
som  beundrede  hende  paa  hesteryggen,  kaldte  hende  „ama- 
zonernes dronning".  Hun  vidste,  at  hendes  kjærlighed  ti! 
ridekunsten  blev  mistydet  af  mange.  Men  hun  havde  elsket 
denne  sport  fra  sin  barndom ;  og  efter  hendes  aarelange  syg- 
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dom  havde  lægerne  tilraadet  hende  at  dyrke  den.  Hun  for- 
blev derfor  ligegyldig  for  den  kritik,  der  rammede  hende. 

Personlig  drog  hun  omsorg  for  sine  heste ;  og  hun  havde 
altid  gulerødder  og  sukker  i  lommen  til  dem.  Hver  morgen 
tidlig  indfandt  hun  sig  i  stalden  for  at  klappe  dem  og  se  efter, 
om  de  blev  godt  forpleiede.  Hun  gik  endog  undertiden  ind 
i  rummene  og  børstede  og  pudsede  med  egne  ha&nder  sine 
yndlings-dyr. 

Paa  slottet  SchOnbrunn  havde  hun  et  værelse,  hvor  alle 
vegge  var  bedækkede  med  billeder  af  heste. 

„Se,"  sagde  hun  til  sin  græske  forelæser,  idet  hun  viste 
ham  dette  rum,  „alle  disse  venner  har  jeg  mistet  og  ikke 
vundet  en  eneste  igjen.  Mange  af  dem  er  gaaede  i  døden 
for  mig,  hvilket  ikke  et  menneske  nogensinde  vilde  gjøre; 
menneskene  vil  snarere  dræbe  mig!" 

Hun  følte  et  overordentligt  velvære,  naar  hun  paa  heste- 
ryggen sprængte  gjennem  de  østerrigske  skove  eller  over 
de  ungarske  sletter;  men  hun  red  ogsaa  for  at  nedkjæmpe 
misstemninger,  som  begyndte  at  faa  magt  over  hendes  sind. 

Saavel  paa  faderens  som  paa  moderens  side  havde  hun 
slegtninge,  hvis  livsvandring  havde  bragt  dem  stadig  nær- 
mere mod  vanvidets  afgrund;  og  adskillige  medlemmer  af 
hendes  familie  stod  paa  den  uhyggelige  grænse  mellem  de 
fikse  idéers  tusmørke  og  sindssygdommens  nat. 

Eftersom  aarene  gik,  merkede  hun  mere  og  mere,  at  hen- 
des nervøse  natur  havde  flere  af  slegtssygdommens  symp- 
tomer. Det  er  neppe  tvivlsomt,  at  hun  i  de  sidste  tyve  aar 
af  sit  liv  følte  hos  sig  spiren  til  den  sindets  sygelighed,  som 
er  eiendommelig  for  medlemmerne  af  det  bayerske  konge- 
hus. 

Hun  søgte  legemlige  anstrengelser  for  at  jage  mørke  tan- 
ker paa  flugt. 

Hun  red  milevis  i  galop  i  den  dæmrende  morgen  eller  i 
den  af  stjerner  oplyste  nat;  hun  red  bort  fra  mennesker  og 
forhold,  som  pinte  og  trættede  hende. 

Halve  dage  kunde  hun  sidde  paa  hesteryggen;  som  en 
stormvind  susede  hun  forbi  de  fredelige  landboere,  der  stan- 
sede og  saa  efter  hende. 

Disse  ridt  dulmede  hendes  angst,  beroligede  hendes  an- 
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spændte  nerver.  Storm  eller  regn,  varme  eller  kulde  havde 
intet  at  betyde  for  hende.  Mangengang  sad  hun  gjennem- 
blødt  i  sadelen,  men  hun  tog  ingen  skade  deraf.  Hun  syntes 
paa  disse  ture  absolut  uimodtagelig  for  legemligt  ubehag 
eller  besvær;  og  hun  pleiede  ikke  at  sagtne  sin  fart,  før 
hesten  under  hende  skjalv  af  træthed. 


XIV 
Lystslottet  God5!ld.  —  Elisabeth  som  dronning  af  Ungarn. 


Umiddelbart  efter  kroningen  i  Budapest  forærede  unga- 
rerne sin  dronning  lystslottet  G6d011d  ikke  langt  fra  hoved- 
staden. Det  ligger  fornemt  tilbagetrukket  i  en  skov.  I  de 
lange  tidsrum,  hvor  ingen  af  kongefamilien  opholder  sig  der, 
hviler  den  dybeste  fred  over  egnen.  Zigeunerviolinemes 
snart  jublende,  snart  klagende  toner  er  omtrent  det  eneste, 
som  afbryder  naturens  stilhed. 

Mange  aar  var  GøddllØ  Elisabeths  kjæreste  opholdssted. 
Her  levede  hun  glade,  sorgfrie  dage.  Her  holdt  hun  sine 
store  jagter;  her  var  hun  frue  i  sit  eget  hus. 

Hun  tilbragte  en  stor  del  af  sytti-aarene  paa  dette  slot. 
Sædvanligvis  stod  hun  op  klokken  fire  om  morgenen.  Klok- 
ken fem  var  hun  i  sadelen  og  red  til  klokken  elleve,  da  fro- 
kosttiden var  inde. 

Hendes  streiftog  over  sletterne  førte  hende  hyppig  til  en 
cziko-leir;  og  hun  forsømte  aldrig  at  passiare  med  disse  den 
ungarske  pusztas  beduiner,  halvvilde  folk,  som  interesserede 
hende  levende.  Med  den  øvede  rytterskes  beundring  betrag- 
tede hun  deres  heste.  Hun  bragte  dem  gaver;  og  hjertelige 
tilraab  hilste  hende  altid,  naar  hun  galopperende  nærmede 
sig  deres  leir. 

Hun  elskede  de  vide,  ungarske  sletter,  dette  kostelige 
terræn  for  ryttere.  Siddende  paa  hesteryggen  gjennemstrei- 
fede  hun  paa  kryds  og  tvers  egnen  om  GddØUd,  hvor  hun 
kjendte  hver  eneste  skovsti. 
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Det  gik  i  hine  aar  livlig  til  paa  hendes  slot  i  Ungarn. 
Hendes  parforce- jagter  var  berømte  over  hele  Europa;  og 
værelserne  var  fyldte  af  jagt-trofæer. 

Franz  Joseph,  kronprins  Rudolf,  prinsesse  Valerie  og  firem- 
mede  gjester  pleiede  at  kjøre  til  det  sted,  hvor  jagten  afslut- 
tedes. Naar  kongen  og  børnene  saa  dronningen  komme  ri- 
dende, viftede  de  til  hende  med  hvide  tørklæder.  Hun  var 
næsten  altid  den  første  ved  maalet,  næsten  altid  tre — fire 
minutter  foran  de  andre. 

I  nærheden  af  slottet  ligger  en  havremark;  der  viste  hun 
sig  ofte  klædt  i  en  kort  kjole  og  med  en  sigd  i  haanden  for 
selv  at  skjære  kom  til  sine  yndlingsdyr. 

„I  GødOlld  har  jeg  et  træ,  som  er  min  bedste  ven,*  sagde 
hun  faa  aar  før  sin  død  til  en  af  sine  forelæsere.  „Hver 
gang  jeg  kommer  derhen,  og  naar  jeg  reiser  derfra,  gaar  jeg 
til  det,  og  vi  ser  nogle  minutter  i  taushed  paa  hinanden. 
Det  gamle  træ  ved  alt,  hvad  der  bor  i  mig;  og  jeg  betror 
det  ah,  hvad  der  er  hændt  mig  i  den  mellemtid,  da  vi  har 
været  borte  fra  hinanden." 

Naar  hun  var  i  Østerrige,  dreves  hendes  tanker  længsels- 
fuldt mod  Ungarn,  hvor  hun  følte  sig  ganske  anderledes 
hjemme,  fordi  hendes  hjerte  slog  i  takt  med  dets  impulsive, 
romantiske  folk. 

Hele  vintre  tilbragte  hun  i  dette  land.  Adel,  middelstand, 
arbeidere,  og  ikke  mindst  den  fattigste  del  af  befolkningen 
i  Budapest  forgudede  sin  skjønne  dronning,  som  søgte  alle 
anledninger  til  at  opholde  sig  blandt  dem,  og  som  viste  sig 
i  deres  midte,  klædt  i  deres  nationaldragt. 

De  saa  hos  hende  mange  træk  af  sjælsskjønhed,  som  vakte 
deres  beundring.  Hun  havde  mod  til  at  gjennemvandre  Buda- 
pests fattigste  kvarterer  ikke  som  en  flygtig  tilskuer,  men 
som  en  barmhjertig  søster,  der  opsøger  den  menneskelige 
elendighed  for  at  afhjælpe  den. 

Stedse  øvede  hun  sin  velgjørenhed  mest  mulig  i  det  skjulte. 
Naar  hun  i  politiets  indberetninger  eller  i  avisernes  forbry- 
der-rubriker læste  om  ulykkelige,  som  nøden  havde  drevet 
til  gruopvækkende  handlinger,  gik  hun  ud  for  at  hjælpe  dem. 

Hun  blev  mangengang  trang  om  hjertet  paa  sin  vandring 
i  mørke,  snevre  bagtrapper,  og  naar  hun  kom  ind  i  tagkamre 
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saa  lave,  at  hun  maatte  bøie  hovedet  for  ikke  at  støde  sig. 
Men  aldrig  vidste  hun,  hvad  frygt  vilde  sige! 

Naar  hun  boede  i  Budapest,  pleiede  hun  tidlig  om  mor- 
genen at  snige  sig  ud  af  slottet  for  at  udføre  sine  barm- 
hjertighedsgjeminger.  Somoftest  var  hun  ledsaget  af  en  eneste 
hofdame,  undertiden  gik  hun  ganske  alene.  Hun  var  yderst 
tarvelig  klædt,  tog  veien  til  de  fattige  bydele  og  gik  sikker 
og  tryg  blandt  bærmen  af  byens  befolkning.  Forholdsvis  faa 
af  de  trængende,  som  hun  besøgte,  vidste,  hvem  hun  var; 
men  hendes  venlighed  og  gavmildhed  gjorde,  at  hun  blev 
betragtet  som  en  engel. 

Ogsaa  i  skumringen  gik  hun  ofte  til  de  fattige,  og  hun 
spredte  sollys  over  mangen  sygeseng  ved  sine  gaver  og  sit 
smil. 

Episoder  fra  hendes  liv,  der  vidner  om  menneskekjærlig- 
hed  og  aandsnærværelse,  fortælles  i  mængdevis  af  ungarerne. 
Her  følger  en  enkelt: 

En  novemberdag  red  hun  paa  jagt  til  Magyarod.  Veien 
derhen  fører  forbi  en  dyb  bjergkløft.  Uventet  saa  hun  en 
kone  foran  sig,  som  nærmede  sig  kløften.  Hun  var  blind  og 
gammel;  hendes  ledsagerske  havde  forladt  hende. 

Elisabeth  stansede  øieblikkelig,  sprang  af  hesten  og  hjalp 
hende  tilbage  til  en  sikker  hvileplads  ved  veien.  Hvis  hun 
ikke  var  kommen  i  det  afgjørende  øieblik,  vilde  den  gamle 
upaatvivlelig  være  styrtet  i  afgrunden. 

Nogle  minutter  efter  dukkede  en  liden  pige  op,  som 
skulde  have  ledet  den  blinde.  Dronningen,  der  var  meget 
heftig,  gav  hende  ingen  blid  behandling,  da  hun  viste  sig. 

Enkelte  scener  af  hendes  liv  i  Ungarn  var  ogsaa  ret  komi- 
ske. Saaledes  red  hun  en  aften  gjennem  Budapests  forstæder, 
ledsaget  af  en  hofdame.  De  to  ryttersker  kom  forbi  en  hytte, 
som  laa  alene  i  udkanten,  lidt  borte  fra  landevejen.  Indefra 
hørtes  forfærdelige  nødraab.  Det  var  en  kvindestemme,  som 
raabte  om  hjælp;  hun  befandt  sig  aabenbart  i  største  fare. 

Følgende  øieblikkets  indskydelse  hoppede  Elisabeth  af 
hesten  og  sprang  frem  til  hyttens  dør;  hofdamen  fulgte  hende. 

Damerne  skjød  døren  op.  I  næste  minut  befandt  de  sig  i 
et  lavt,  smudsigt  rum.  En  kjæmpekarl,  der  saa  ud  som  en 
rigtig  røver,  slæbte  en  kvinde  rundt  paa  gulvet  efter  hendes 
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lange,  udslaaede  haar,  medens  han  samtidig  tildelte  hende 
voldsomme  spark. 

Dronningen  gav  ham  et  slag  i  ansigtet  med  sin  ridepisk. 

Saa  overrasket  blev  manden  over  hendes  uformodede  til- 
synekomst og  hendes  kraftige  angreb,  at  han  øieblikkelig 
slap  sit  offer  og  forbauset  stirrede  paa  hende. 

Elisabeths  egen  forbauselse  blev  imidlertid  i  næste  øie- 
blik  endnu  større,  da  den  mishandlede  kone  reiste  sig  og 
sprang  frem  som  en  tigerinde.  Paa  det  groveste  gadesprog 
overøste  hun  den  fremmede  dame  med  skjældsord,  fordi 
hun  havde  vovet  at  slaa  hendes  mand. 

Dronningen  begyndte  at  le.  Hun  tog  et  guldstykke  op  af 
lommen  og  rakte  det  til  manden. 

„Slaa  hende,  min  ven,"*  sagde  hun  til  ham;  „giv  hende 
saa  meget  bank,  som  hun  fortjener.  Hun  bør  have  prygle 
naar  hun  er  saa  trofast  mod  Dem!" 

Sommeren  1886  hjemsøgtes  Budapest  af  en  kolera-epide- 
mi. „Ungarernes  moder^'.som  man  nu  kaldte  Elisabeth,  op- 
holdt sig  dengang  i  Ischl.  Øieblikkelig  udtalte  hun  ønsket 
om  at  begive  sig  til  sin  ungarske  hovedstad  for  at  besøge 
hospitalerne.  Men  den  daværende  ministerpræsident,  Colo- 
man  von  Tisza,  modsatte  sig  hendes  ønske.  Paa  den  ene 
side  var  faren  ikke  saa  stor,  at  befolkningen  var  greben  af 
panik,  hvilket  vilde  have  retfærdiggjort  en  saa  overordentlig 
foranstaltning  som  dronningens  pludselige  ankomst  til  epide- 
miens arnested.  Paa  den  anden  side  var  det  ingenlunde 
farefrit  for  hende  at  opholde  sig  i  Budapest;  han  erklærede 
derfor,  at  hans  ansvarsfølelse  tvang  ham  til  at  fraraade  denne 
reise. 

Foreløbig  gav  hun  efter  for  ministeren.  Men  trods  kole- 
raen og  en  koppe-epidemi  reiste  Franz  Joseph  kort  tid  efter 
derhen  for  at  aabne  rigsforsamlingen;  og  nu  var  hun  ikke 
længer  at  bevæge  til  at  forblive  i  Ischl. 

„I  farens  stund  er  min  plads  ved  min  gemals  side,"  sagde 
hun. 

Uventet  ankom  hun  til  Gdddlld,  hvorfra  hun  ledsagede 
kongen  paa  hver  eneste  kjøretur  til  byen. 

Sin  kjærlighed  til  Ungarn  aabenbarede  hun  i  sit  forhold 
til  Franz  Déak.  Landet  skyldte  ham  for  en  stor  del  sin  gjen- 
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vundne  frihed.  Men  han  havde  afslaaet  alle  titler  og  penge- 
gaver, som  man  havde  budt  ham  til  tak  for  hans  tjenester. 

Meget  hyppig  viste  dronningen  ham  opmerksomhed  og 
venlighed.  1875  blev  den  ungarske  statsmand  alvorlig  syg. 
Den  25de  januar  1876  kom  dronningen  fra  Mtinchen  til 
Ofen.  Det  første  spørgsmaal,  som  hun  i  slottets  forhal  hen- 
vendte til  biskop R6nay, var:  „Hvor-  

dan  gaar  det  med  Déaks  helbred  P** 

Det  blev  sagt  hende,  at  han 
aabenbart  ikke  havde  lang  tid  igjen 
at  leve.  Elisabeth  besluttede  at  be- 
søge den  syge.  Fintfølende,  som 
hun  stedse  var,  lod  hun  imidlertid 
først  forespørge,  om  det  tillodes 
hende  at  se  til  ham. 

Folket  havde  trængt  sig  om  den 
store  fædrelandsvens  bolig,  da  hun 
kom;  man  vilde  være  vidne  til 
hendes  anerkjendelse  af  hans  vir- 
ken  og  hendes  deltagelse  for  ham. 
Mængdens  tause  hilsen  ved  denne 
leilighed  var  paa  sin  vis  ikke  mindre  hjertelig  end  de  eljen- 
raab,  som  ellers  pleiede  at  ledsage  hendes  tilsynekomst. 

Nogle  maaneder  senere  døde  Déak.  Dronningen  græd,  da 
man  bragte  hende  efterretningen. 

Hans  lig  laa  paa  parade  i  akademiets  store  sal,  der  var 
bleven  forvandlet  til  et  sørgetempel.  Da  kjørte  en  tarvelig 
hofvogn  frem  for  døren.  Elisabeth  steg  ud,  klædt  i  dyb  sorg. 

De  ungarske  ministre  og  deputerede  stod  rundt  om  kisten. 
Landets  dronning  traadte  hen  til  den.  I  haanden  holdt  hun 
en  laurbærkrans,  prydet  med  hvide  kamelier  og  med  en 
atlask-sløife,  som  bar  følgende  indskrift  i  guld: 

„Erzsébet  kyralynO  Déak  Ferencznek"  („Fra  dronning 
Elisabeth  til  Franz  Déak"). 

Hun  stod  nogle  minutter  taus  foran  det  afsjælede  legeme, 
og  taarer  fyldte  hendes  øine.  Saa  lagde  hun  kransen  paa 
kisten  og  vendte  sig  for  at  gaa.  Men  pludselig  kom  hun  til- 
bage, knælede  paa  det  nederste  trin  og  bad  længe. 

OaraTschudl:  Elisabeth  6 


FRANZ  DÉAK 
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De  ungarske  malere  Munkacsy  og  Ziczy  har  foreviget 
denne  scene.  Og  en  ungarsk  digter  har  skrevet  om  den: 

„Hvordan  mindet  om  Déak  end  er  bleven  forherliget, 
dronningens  taarer  er  det  høieste  hædersbevis,  som  kunde 
blive  den  store  afdøde  til  del." 


XV 

Verdensudstillingen  i  Wien.  —  Elisabeth  sammen  med  andre  fyrstinder. 
Keiserinden  og  wienerne. 


Aaret  1873  var  i  mere  end  én  henseende  betydningsfuldt 
for  Franz  Joseph  og  Elisabeth. 

Deres  ældste  datter  blev  dette  aar  gift  med  prins  Leopold 
af  Bayern. 

Den  tyvende  april  klokken  tolv  fandt  vielsen  sted  i  Augu- 
stiner-kirken, hvor  keiserparret  var  bleven  forenet  nitten 
aar  tidligere.  Keiserinden  førte  sin  datter  ind  i  kirken  og  op 
til  alteret.  Samme  eftermiddag  afreiste  de  nyformælede  til 
Mtinchen.  Wienerne  overøste  erkehertuginden  med  afskeds- 
fester og  gaver;  og  næsten  hele  hovedstaden  syntes  at  være 
paa  benene  for  at  se  brudeparret  drage  bort. 

Faa  dage  efter  —  den  første  mai  1873  —  aabnedes  ver- 
densudstillingen i  Wien  af  keiseren  og  keiserinden.  Udstil- 
lingen var  en  eneste  jubelfest.  Med  stolthed  kunde  keiser- 
parret betragte  det  storverk,  som  i  løbet  af  forholdsvis  kort 
tid  var  frembragt  ved  arbeidskraft  og  intelligens  i  deres 
riger. 

Franz  Joseph  og  Elisabeth  bød  Europas  kronede  hoveder 
til  gjester  i  den  østerrigske  hovedstad.  Den  aldrende  keiser 
Wilhelm  og  hans  aandfulde  gemalinde  Augusta  besøgte  Hof- 
burg og  SchOnbrunn.  Czar  Alexander  den  anden  af  Rusland 
indfandt  sig  med  flere  medlemmer  af  sin  familie ;  kong  Victor 
Emanuel  af  Italien,  shahen  af  Persien  og  mange  andre  fyr- 
ster kom  til  Wien. 

Elisabeth  satte  liden  pris  paa  at  omgaas  keisere  og  konger. 
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„Titler  og  æresposter  har  intet  at  betyde/  sagde  hun. 
„De  er  brogede  lapper,  som  man  hænger  paa  sig,  og  hvor- 
med man  tror  at  kunne  dække  sin  nøgenhed;  men  de  for- 
andrer intet  i  vort  væsen." 

Hvor  lidet  hofceremonier  end  tiltalte  hende,  bar  hun  dog 
sin  del  af  byrden  ved  dem  med  beundringsværdig  ynde, 
naar  hun  ikke  kunde  unddrage  sig  dem;  og  naar  hun  mødtes 
med  andre  keiserinder  eller  dronninger,  var  hun  stedse  den 
mest  beundrede,  og  den,  som  interesserede  mest. 

Faa  aar  før  det  iranske  keiserdømmes  fald  havde  det 
østerrigske  keiserpar  et  møde  med  Napoleon  og  Eugénie  i 
Salzburg.  Rank  og  høi  gik  Wittelsbachernes  datter  ved  grev- 
inde Montijos  side.  Franskmændenes  keiserinde  stod  endnu 
midt  i  sin  skjønhed.  Men  med  sine  mørke,  straalende  øine, 
sit  pragtfulde  haar  og  hele  sin  personligheds  ynde  behøvede 
Elisabeth  ikke  i  mindste  maade  at  anstrenge  sig  for  at  maale 
sig  med  spanierinden. 

Ogsaa  naar  hun  mødtes  med  yngre  fyrstinder,  var  det 
altid  hende,  som  bar  skjønhedsprisen. 

Kong  Umberto  og  dronning  Margherita  af  Italien  besøgte 
flere  aar  senere  det  østerrigske  keiserpar;  de  to  fyrstelige 
damer  viste  sig  daglig  sammen.  Margherita  mindede  om 
vaarens  friskhed.  Men  datidens  journalister  fremhævede,  at 
Elisabeth  var  endnu  langt  smukkere;  hun  var  „den  habs- 
burgske  høst".  — 

Samme  aar,  som  verdensudstillingen  fandt  sted  i  Wien, 
feirede  Franz  Joseph  sit  fem  og  tyve  aars  jubilæum  som 
keiser.  Festlighedernes  glanspunkt  var  keiserparrets  og  kron- 
prinsens kjøretur  gjennem  gaderne,  der  var  oplyste  som  den 
klareste  dag,  og  hvor  jublende  mennesker  trængte  sig  frem 
for  at  hylde  dem. 

Allerede  ved  denne  leilighed  bemerkede  man  imidlertid, 
at  det  besværede  keiserinden  at  tage  del  i  offentlige  fester, 
og  at  hun  saa  meget  som  muligt  søgte  at  trække  sig  bort 
fra  deres  larm  og  tummel. 

Hendes  sygdomstid  havde  lært  hende  at  elske  ensom- 
heden. Det  var  bleven  en  livsfomødenhed  for  hende  at  være 
meget  alene.  Naar  hun  var  sammen  med  andre,  følte  hun 
sig  som  i  udlændighed;  og  naar  hendes  fyrstelige  pligter 
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nødte  hende  til  at  færdes  blandt  mange  mennesker,  havde 
hendes  væsen  et  sørgmodigt,  lidende  præg. 

Maaske  vilde  det  ikke  være  faldt  hende  vanskeligt  at  be- 
vare den  popularitet,  som  man  i  den  første  tid  af  hendes 
egteskab  navnlig  inden  de  bredere  samfundslag  havde  staaet 
rede  til  at  skjenke  hende,  om  hun  ei  havde  tilhørt  en  slegt, 
som  havde  været  excentrisk  og  nervøs  g)ennem  aarhundreder. 

Man  saa  billeder  af  hende  overalt:  paa  skoler,  paa  universi- 
teter, i  hoteller,  i  boghandlernes  vinduer.  Damerne  brugte 
Elisabeth-hatte,  Elisabeth-slør  og  Elisabeth-kaaber  og  -sløifen 
Udlændinge,  der  kommer  til  Wien,  mindes  endnu  om  hende 
ved  „Elisabeth-udsigten",  „Elisabeth-alléen",  og  meget  an- 
det, som  bærer  hendes  navn. 

Det  var  den  almindelige  mening  i  Østerrige,  at  ingen 
kunde  maale  sig  med  deres  keiserinde  med  hensyn  til  skjøn- 
hed.  Men  bortseet  fra  en  del  af  hofetaten  og  fra  de  gjester^ 
der  var  tilstede  paa  de  par  baller,  som  keiserparret  regel- 
mæssig gav  hver  vinter,  var  der  fra  slutningen  af  sytti- 
aarene  og  indtil  keiserindens  død  kun  faa,  som  kunde  rose 
sig  af  at  have  seet  hende  paa  nært  hold. 

Hun  var  altfor  gjennemtrængt  af  følelsen  af  sit  eget  indre 
værd  til  at  lade  sig  anvende  som  en  blot  og  bar  dekorations- 
gjenstand  for  tronen. 

Hendes  sky  for  at  staa  til  skue  for  nysgjerrige  blikke 
vendte  mange  hjerter  fra  hende. 

Nysgjerrighed  er  et  særkjende  for  wienerne,  navnlig  hvor 
det  gjælder  deres  keiserhus.  Fordi  de  saa  ofte  maatte  und- 
være synet  af  keiserinden,  reistes  der  bitre  klager  over,  at 
hun  ikke  viste  sig. 

I  sammenligning  med  Østerriges  hovedstad  var  MOnchen 
en  smaastad.  Men  Elisabeth  havde  ikke  boet  længe  i  Wien» 
inden  hun  merkede,  at  sladderens  ukrudt  havde  fæstet  ulige 
dybere  rødder  der  end  i  hendes  hyggelige  barndomsby. 
Hver  gang,  man  havde  seet  hende,  gjorde  man  hende  til 
gjenstand  for  kritik.  Hendes  ranke  holdning  mistydedes  som 
tegn  paa  hovmod.  Man  paastod,  at  hendes  fine  hud  skyldtes 
kunstige  midler.  Man  bebreidede  hende  en  for  hendes  stil- 
ling upassende  tarvelighed  i  dragt;  og  det  vakte  mishag,  at 
hun  ikke  gjorde  tilstrækkelig  store  indkjøb  i  sin  hovedstad. 
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Den  katholske  kirke  paalægger  det  keiserlige  hus  at  tage 
del  i  de  kirkelige  processioner  langfredag  og  første  paaskedag. 

Wienerne  glædede  sig  hvert  aar  til  dette  pragtfulde  syn; 
de  glædede  sig  til  at  se  keiserinden  i  spidsen  for  proces- 
sionen, fulgt  af  sine  hofdamer  og  pagerne,  der  bar  deres 
slæb. 

Men  nogle  dage  før  paasken  blev  man  regelmæssig  under- 
rettet om,  at  hendes  majestæt  var  bleven  angreben  af  et 
pludseligt  ildebefindende,  og  at  hun  var  reist  paa  landet  for 
at  styrke  sig. 

De  muntre  wienere  vilde  muligens  have  tilgivet,  om  der 
havde  hvilet  en  plet  paa  keiserindens  rygte;  men  de  tilgav 
hende  ikke,  at  de  paa  grund  af  hendes  indfald  gik  glip  af 
interessante  skuespil. 

Lidt  efter  lidt  begyndte  man  at  hilse  hende  kjølig,  naar 
hun  viste  sig  offentlig.  Man  kaldte  hende  stolt  og  kold;  og 
det  kan  ikke  negtes,  at  hun  virkelig  prøvede  wienernes  taal- 
modighed  ved  den  ligegyldighed,  som  hun  viste  dem. 

Hvor  lidet  passede  Europas  muntreste  hovedstad  for  denne 
keiserinde,  der,  eftersom  aarene  gik,  blev  mere  og  mere 
melankolsk  og  ensom! 

Maaske  var  hun  selv  den  første,  der  følte,  at  hun  ikke 
længer  var.  af  holdt  hverken  af  middelstanden  i  Østerrige 
eller  af  de  høiere  samfundslag;  og  dette  øgede  vistnok  yder- 
ligere hendes  tilbøielighed  til  at  trække  sig  tilbage  fra  ver- 
den. 

„Folk  ved  ikke,  hvad  de  skal  stille  op  med  mig,**  sagde 
hun.  ,Jeg  passer  ikke  ind  i  deres  fastslaaede  begreber;  og 
de  liker  ikke,  at  man  forstyrrer  ordenen  i  deres  skuffer. 
Derfor  tilhører  jeg  helt  og  holdent  mig  selv.  Jeg  udsætter 
mig  heller  ikke  for  at  møde  civiliserede  mennesker;  thi  de 
drager  ikke  efter  mig  i  min  ensomhed.  De  synes  nok,  at  de 
har  bedre  at  gjøre  end  som  saa!** 

Hun  tilføiede:  „Det  er  min  lange  ensomhed,  som  har  lært 
mig,  at  man  føler  tilværelsen  tungest,  naar  man  er  sammen 
med  menneskene".*) 

Efter  at  verdensudstillingen  i  Wien  var  bleven  lukket,  tog 
hun  en  liden  negergut  ved  navn  Mahmud  i  sin  tjeneste. 

*)  Christomftnos's  .Dagbogsblade*. 
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Han  havde  været  visergut  i  KaTro-huset,  som  khediven  af 
Egypten  i  anledning  af  udstillingen  havde  ladet  bygge  i 
„Frateren",  og  som  han  forærede  Elisabeth. 

Mahmud  tilbad  sin  herskerinde  og  var  lykkelig  ved  at 
kunne  leve  i  hendes  nærhed.  Hun  behandlede  den  lille  gut 
med  overordentlig  godhed.  Vant,  som  han  var,  til  Afrikas 
varme,  fik  han  lungebetændelse  i  Wien;  og  keiserinden 
sørgede  for  ham  og  pleiede  ham. 

Saavel  folket  som  det  østerrigske  aristokrati  fandt  det 
meget  upassende,  da  de  opdagede,  at  hun  tillod  sin  datter 
Valerie  at  lege  med  negergutten. 

„At  tale  ondt  om  hverandre  er  en  livsfomødenhed  for 
menneskene,  ligesom  det  er  en  livsfomødenhed  for  cypres- 
serne at  klage,  **  skal  hun  have  sagt 

„Vogt  Dem  for  rænkerne  ved  hoffet,"  sagde  hun  ved  en 
anden  leilighed.  „Man  ved  aldrig,  hvor  der  bliver  lagt  snarer 
for  ens  fod.  Det  vilde  være  en  umulighed  for  hoffolkene  at 
leve  en  time  uden  at  tale  ondt  om  sin  næste." 

Jeg  burde  vist  takke  min  Gud,  fordi  jeg  er  keiserinde/ 
blev  hun  ved;  „thi  ellers  vilde  det  gaa  mig  ilde.  Man  taaler 
bare  keiserinden,  fordi  det  alene  er  ved  hendes  hjælp,  at 
man  selv  kan  forestille  noget." 

Hoflivet  indgjød  hende  tidevis  næsten  skræk. 

Det  kortsynede,  forfængelige  hofselskab  i  Wien  var  altid 
rede  til  at  udbrede  usandfærdige  rygter  om  hende,  som  mid- 
delstanden gjentog.  I  aarenes  løb  kastedes  der  i  hendes  øster- 
rigske hovedstad  saa  meget  smuds  paa  hendes  navn,  at  der 
skulde  meget  til  at  bære  det  med  sindsro. 

Denne  sindsro  eiede  Elisabeth  ikke; — taalmodighed  hører 
ikke  med  blandt  de  wittelsbachske  egenskaber!  Af  naturen 
nervøst  disponeret  bidrog  i  hendes  ældre  aar  legemlige  plager 
til  yderligere  at  udvikle  de  heftige  og  utaalmodige  sider 
ved  hendes  temperament;  og  der  opstod  hos  hende  en  næ- 
sten vild  trods  ligeoverfor  de  bagvaskelser,  for  hvilke  hun 
blev  gjort  til  gjenstand. 

Da  man  underrettede  hende  om,  at  hendes  godhed  mod 
Mahmud  vakte  forargelse,  lod  hun  sin  datter  Valerie  foto- 
grafere sammen  med  ham;  og  hun  tillod,  at  disse  billeder 
blev  udstillede. 
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Ikke  helt  uden  grund  forøgede  dette  de  onde  tungers  iver 
for  at  sværte  keiserinden.  Mange  paastod  efter  denne  dag, 
at  den  rastløse  uro,  der  mere  og  mere  viste  sig  hos  hende, 
og  hendes  mange  besynderlige  indfold  var  tegn  paa  begyn- 
dende sindsforvirring. 


XVI 

Keiserinden  og  velgjarenheden.  —  Keiserparrets  sølvbryllupsfest. 


Vi  har  i  forrige  kapitel  lært  nogle  af  de  grunde  at  kjende, 
der  medvirkede  til  at  gjøre  keiserinde  Elisabeth  upopulær  i 
den  østerrigske  hovedstad.  Men  der  var  ogsaa  andre  grunde 
tilstede: 

Da  tyskerne  i  Østerrige  begyndte  at  nærme  sig  Preussen 
og  Hohenzolleme,  holdt  hun  op  at  føle  sig  som  tysk.  Og  den 
tyske  del  af  befolkningen  i  hendes  mands  riger  følte  instinkt- 
mæssigt, at  hun  misbilligede  mangt  og  meget  hos  dem. 

Man  havde  vanskelig  for  at  tilgive  hendes  udprægede 
kjærlighed  til  Ungarn.  I  krogene  hviskede  man  om,  at  hen- 
des betydelige  østerrigske  apanage  deltes  ud  til  trængende 
magyarer.  Den  gode,  begavede  keiserindes  upopularitet  i 
Østerrige  voksede  ikke  mindst,  fordi  hendes  hjerte  var  paa 
den  anden  side  af  floden  Leitha. 

Med  hensyn  til  de  gaver,  hun  delte  ud,  gjorde  man  hende 
forøvrig  uret;  thi  der  findes  i  hele  det  habsburgske  rige  — 
ligesaavel  i  Østerrige  som  i  Ungarn  —  neppe  en  eneste  vel- 
gjørenhedsanstalt  eller  stiftelse,  som  hun  ikke  har  beskyttet 
og  støttet. 

Det  fortælles,  at  da  hun  en  dag  i  det  første  aar  af  sit 
egteskab  kjørte  forbi  en  kaserne  i  Wien,  traf  det  sig  saa, 
at  en  soldat  maatte  løbe  spidsrod  for  en  forseelses  skyld. 
Hun  hørte  hans  jammerskrig,  stansede  og  spurgte  om  grun- 
den; nogle  dage  efter  gav  keiseren  paa  hendes  forbøn  befa- 
ling tit,  at  de  forældede  straffelove  inden  den  østerrigske 
hær  skulde  ombyttes  med  nye  og  mere  tidsmæssige. 
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Hvorsomhelst  hun  kom  til  kundskab  om  ulykker,  søgte 
hun  at  gjøre  sit  til  at  mildne  dem. 

Vi  har  i  et  tidligere  kapitel  seet,  at  hun  under  krigene 
1859  og  1866  opsøgte  de  saarede,  pleiede  og  trøstede  dem. 
Men  en  end  mere  heltemodig  opoft^lse  viste  hun  under 
flere  typhus-  og  kolera-epidemier,  hvor  hun  gik  rundt  paa 
hospitalerne,  uden  at  tage  hensyn  til  den  dødsfare,  som  hun 
udsatte  sig  for. 

Da  østerrigerne  1878  besatte  Bosnien  og  Herzegovina, 
stødte  de  paa  haardnakket  modstand  hos  befolkningen;  for 
at  vinde  de  nye  landsdele,  maatte  de  bringe  store  offere  af 
menneskeliv. 

Omsorgen  for  de  saarede  og  for  de  faldnes  efterladte 
gjorde  atter  sine  krav  gjældende  med  bydende  nødvendig- 
hed.  Og  keiserinden  fandt  et  nyt  felt  for  sin  virksomhed 
ved  at  give  stødet  til  de  nationale  kvindeforeninger,  hvis  op* 
gave  det  er  at  hjælpe  trængende  soldater  og  deres  efterladte 
samt  at  sørge  for  de  saaredes  pleie.*)  I  alle  byer  i  Østerrige- 
Ungarn  fulgte  kvinderne  villig  hendes  opfordring  til  at  slutte 
sig  sammen  til  bedste  for  de  nævnte  formaal. 

At  stille  sig  i  spidsen  for  barmhjertighedsverker  og  at 
besøge  feltlazarether  og  hospitaler  hører,  saa  at  sige,  til  en 
keiserindes  høflighedspligter.  Men  da  Elisabeths  smag  for 
et  tilbagetrukket  liv  altid  blev  mere  udpræget,  kunde  hendes 
smag  for  deltagelse  i  den  offentlige  velgjørenhed  begribelig- 
vis ikke  tiltage.  I  senere  aar  besøgte  hun  de  offentlige  stif- 
telser i  Østerrige  kun  under  paatryk  fra  keiserens  side;  og 
hun  havde  ikke  taalmodighed  til  at  gjøre  det  regelmæssig. 

Hun  udførte  sine  mere  officielle  barmhjertighedsgjemtn- 
ger  med  en  ejendommelig  maske  af  kulde  og  hastverk,  som 
om  hun  havde  mangel  paa  tid.  Naar  hun  af  og  til  dukkede 
op  i  de  filantropiske  etablissementer  i  Wien,  kom  hun  fa- 
rende som  en  stormvind  uden  at  være  ventet.  Det  hændte, 
at  hun  paa  en  eneste  dag  gjorde  otte — ti  saadanne  visitter 
i  hovedstadens  fire  hjørner,  som  om  hun  vilde  indhente  det, 
hun  havde  forsømt,  medens  hun  havde  været  borte,  som  om 
hun  med  ét  slag  vilde  faa  fra  haanden  sine  barmhjertigheds- 
pligter. 

*)  Se:  , Augusta,  tysk  kelserinde  og  dronning  af  Preussen.* 
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Og  dog  var  hun  god:  hun  understøttede  til  sin  død  utallige 
ulykkelige  og  trængende!  Ogsaa  i  Wien  besøgte  hun  ukjendt 
elendighedens  huler,  om  hun  end  ikke  gjorde  det  saa  hyppig 
som  i  Budapest. 
Men  wienerne 
vidste  i  sin  almin- 
delighed intet  om 
de  kjærligheds- 
gjeminger,  som 
hun  øvede  i  det 
skjulte;  det  faldt 
-dem  aldrig  ind, 
at  den  godhjer- 
tede dame,  der 
overøste  deres 
nødlidende  med 
velgjeminger, 
var  den  stolte 
keiserinde;  som 
udpegedes  af 
høie  og  lave  som 
hjerteløs  og  lige- 
^Idig  for  an- 
dres nød. 

1879  feirede 
Franz  Joseph 
og  Elisabeth  sit 
sølvbryllup.  Det 
var  visselig  med 
vemod,  de  begge  imødesaa  denne  dag.  —  Deres  egteskab 
havde  i  høiere  grad  end  mange  andres  været  underkastet 
skuffelser  og  forvandling  med  hensyn  til  deres  gjensidige 
følelser.  Men  paa  nye  forudsætninger  var  der  bygget  op  et 
nyt  og  paa  sin  vis  hjerteligt  forhold  mellem  dem,  hvori  kei- 
serinden  havde  lært  at  slaa  af  paa  sine  fordringer,  uden  selv 
at  blive  mindre  derved. 

Det  keiserlige  sølvbrudepar  udtalte  ønsket  om,  at  ingen 
offentlige  festligheder  skulde  finde  sted  omkring  i  landet,  og 
at  de  penge,  som  man  rundt  om  i  byer  og  landsdele  maatte 
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have  til  hensigt  at  give  ud  til  saadanne,  istedet  derfor  skulde 
anvendes  til  velgjørende  øiemed. 

Alene  for  Wiens  vedkommende  gjorde  man  en  undtagelse; 
thi  hovedstaden  forberedte  store  ovationer.  Til  minde  om  at 
Franz  Joseph  1 853  var  bleven  ft*elst  fra  ungareren  Libenys 
mordforsøg,  var  der  ved  frivillige  indsamlinger  bleven  byg- 
get en  kirke  paa  den  plet,  hvor  morderens  dolk  havde  ram- 
met ham.  Denne  kirke  blev  i  keiserparrets  nærværelse  høi- 
tidelig  indviet  under  festerne. 

Paa  fem  og  tyve-aars-dagen  efter  deres  forening  traadte 
Franz  Joseph  og  Elisabeth  atter  frem  for  alteret.  I  jubel- 
parrets ydre  saaes  kun  ubetydelige  merker  efter  de  storme, 
som  havde  rystet  de  hensvundne  aar  af  deres  samliv.  Kei- 
seren  syntes  at  staa  i  sin  fulde  manddoms  kraft;  kejser- 
inden kaldtes  med  føie  „den  skjønneste  bedstemoder*".*) 

Hele  Wien  havde  samlet  sig  i  de  gader,  gjennem  hvilke 
keiserparret  kjørte  til  Guds  hus.  Unge  piger  stod  opstillede 
i  kirkens  forhal;  da  keiseren  og  keiserinden  efter  endt  høi- 
tidelighed  kom  gaaende  mod  udgangen,  traadte  de  frem. 
Den  overordentlige  venlighed,  med  hvilken  keiserinden  hil- 
ste paa  dem,  gav  dem  mod;  og  en  af  dem  holdt  en  smuk 
tale,  idet  hun  overrakte  sine  blomster. 

Østerriges  og  Ungarns  digtere  havde  stemt  sine  lyrer  til 
ære  for  sølvbrudeparret.  Men  deres  hyldest  rørte  keiserinde 
Elisabeth  mindre  end  følgende  hilsen  fra  en  af  hendes  eget 
fødelands  digtere: 

»Wie  deiner  Gute  milder  Sinn 

Erhab'ne  Kaiserin! 

Wie  Huld,  die  deinc  Stime  kråntzt 

Hoch  uber  allen  Festschmuck  glSnzt, 

So  bluh'  dir  Macht  und  Segen 

In  Zukunft  allerwegen. 

O,  nimm  hiefur  als  Treuespfand 

Den  Herzensgruss  vom  Heimatland!" 

Wiens  historiske  optog  til  ære  for  sølvbrylluppet  afslut- 
tede festlighederne  den  27de  april.  Flere  maaneder  i  for- 
veien  havde  den  berømte  maler  Hans  Makart  udarbeidet 

*)  Deres  sidste  datter  Gisels  havde  paa  dette  tidspunkt  flere  børn. 
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planen  og  de  forskjellige  detailtegninger  til  optoget.  Det  var 
genialt  planlagt  og  sattes  mønsterværdig  i  scene. 

Et  imponerende  antal  deltagere  havde  meldt  sig.  Alle 
stænder,  alle  institutioner,  alle  stater  inden  riget  var  repræ- 
senterede. 

Toget  skred  langsomt  frem  gjennem  Ringstrasse,  hilset  af 
øredøvende  bifald.  De  forskjellige  grupper  tilhest,  tilfods  eller 
i  glimrende  vogne  bar  pragtfulde  historiske  kostumer. 

Franz  Joseph  og  hans  gemalinde,  der  mange  timer  uaf- 
ladelig ombrusedes  af  de  deBlerendes  jubel,  var  dybt  grebne 
af  den  almindelige  begeistring. 


XVII 

Kronprins  Rudolfs  egteskab.  —  Keiserinden  og  hendes  slotte. 


Franz  Josephs  og  Elisabeths  eneste  søn  var  vokset  op  til 
i  stedse  høiere  grad  at  blive  sine  forældres  stolthed;  og  han 
var  overmaade  populær  blandt  alle  lag  af  befolkningen. 

Han  havde  aldrig  besøgt  nogen  offentlig  skole;  men  man 
vidste,  at  han  havde  faaet  en  omhyggelig  og  tidsmæssig  ud- 
dannelse af  dygtige  lærere. 

Han  havde  arvet  sin  moders  uvilje  mod  alt  spidsborger- 
ligt, hendes  literære  og  kunstneriske  interesser  og  hendes 
kjærlighed  til  friluftsliv. 

Efter  gammel  østerrigsk  fyrsteskik  havde  han  skullet  lære 
et  haandverk;  og  meget  betegnende  havde  han  valgt  bog- 
trykker-haandverket.  Han  besøgte  flittig  forelæsningerne  ved 
universitetet  i  Wien,  og  han  var  en  hyppig  gjest  i  Burg- 
theatret,  høiskolen  for  wienernes  kunstneriske  smag. 

Ligesom  sin  moder  søgte  han  sit  kjæreste  selskab  uden- 
for sin  egen  sfære.  Han  valgte  digtere  og  journalister  til  sin 
nærmeste  omgangskreds.  Naturvidenskaberne  tiltrak  ham  i 
særlig  grad;  og  han  fandt  en  begeistret  ven  og  lærer  i  den 
berømte  naturforsker  Brehm. 

Selv  var  han  en  udmerket  reiseskildrer.    Flere  bøger  af 
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ham  har  fundet  udbredelse,  ikke  fordi  han  var  keisersøn, 
men  fordi  han  var  en  dygtig  forfatter. 

Forholdet  mellem  ham  og  keiserinde  Elisabeth  havde  lidt 
efter  lidt  udviklet  sig  til  at  blive  na&sten  som  mellem  to 
søskende,  der  har  hinanden  meget  kjær.  Han  gik  til  hende 
med  sine  sorger  og  glæder.  Midt  i  sin  kjærlighed  til  ham 
saa  hans  moder  fuldt  vel  hans  feil;  hun  vidste,  at  han  ikke 
var  mindre  paavirkelig  og  let,  end  faderen  havde  været  i  sin 
ungdom. 

Keiseren  og  keiserinden  var  enige  om,  at  det  var  nød- 
vendigt, at  han  giftede  sig;  det  vilde  betrygge  arvefølgen  og 
maaske  gøre  ham  mindre  urolig  og  forlystelsessyg. 

Men  Franz  Joseph  lededes  ved  valget  af  sin  søns  tilkom- 
mende gemalinde  udelukkende  af  politiske  hensyn.  Mode- 
ren tænkte  derimod  paa  sønnens  huslige  lykke. 

Hun  syntes  ikke,  at  det  hastede  saa  meget  med  at  faa 
ham  gift;  og  hun  ønskede,  at  han  skulde  søge  en  brud,  der 
saavel  ved  ydre  gaver  som  ved  intelligens  kunde  være  istand 
til  at  fængsle  og  fastholde  hans  flagrende  hjerte. 

Da  Rudolf  naaede  sit  tyvende  aar,  var  der  yderst  faa  gifte- 
færdige katholske  prinsesser  i  Europa.  Keiserens,  men  ikke 
keiserindens  valg  af  svigerdatter  faldt  paa  den  belgiske  prin- 
sesse Stephanie,  en  syttenaarig  pige  med  middelmaadige 
aandsevner  og  ikke  udrustet  med  noget  særlig  indtagende 
ydre. 

Elisabeth  kunde  ikke  udstaa  kongen  af  Belgien  paa  grund 
af  hans  væsen  og  sæder;  hans  gemalinde,  en  østerrigsk 
erkehertuginde,  der  forekom  hende  at  spille  en  nedvær- 
digende rolle  ved  sin  egtefælles  side,  tiltalte  hende  om  mu- 
ligt endnu  mindre. 

Hun  fraraadede  bestemt  partiet.  Men  dronningen  af  Bel- 
giens søster,  den  østerrigske  erkehertuginde  Elisabeth,*)  en 
mægtig  personlighed  ved  hoffet,  for  hvem  Franz  Joseph  næ- 
rede varm  hengivenhed,  talte  ivrig  sin  nieces  sag.  Hun  og 
andre  raadgivere  slog  de  betænkeligheder  til  jorden,  som 
keiserinden  fremholdt  for  sin  gemal. 

Forlovelsen  blev  offentliggjort;  og  det  belgiske  kongepar 


*)  Moder  til  Maria  Christina,  den  nuværende  enkedronning  i  Spanien. 
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Og  deres  datter  holdt  indtog  i  Wien.  Rudolf  selv  syntes  ret 
ligegyldig  for  det  hele. 

Den  tiende  mai  1881  foregik  vielsen.  Under  alle  høi tide- 
ligheder i  anledning  af  brylluppet  udførte  keiserinde  Elisa- 
beth med  stor  værdighed  de  pligtei*,  der  paalaa  hende  som 
brudgommens  moder.  Men  hendes  kulde  og  tilbageholdenhed 
ligeoverfor  svigerdatteren  og  kongen  og  dronningen  af  Bel- 
gien var  iøienfaldende  for  alle. 

Paa  en  kjøretur  gjennem  hovedstaden  ved  dronning  Hen- 
riettes side  hilste  hun  uafladelig  til  svar  paa  mængdens  leve- 
raab.  Men  hun  havde  et  aandsfraværende  udtryk  i  sit  an- 
sigt; og  paa  hele  den  lange  vei  henvendte  hun  ikke  et  eneste 
ord  til  den  belgiske  dronning.  Midt  under  vielsesceremonien 
tabte  hun  sin  selvbeherskelse  og  brød  ud  i  heftig  krampe- 
graad. 

Ved  Rudolfs  bryllup  var  det  sidste  gang,  hun  viste  sig 
officielt  i  Wien. 

Wienerne  trængte  et  kvindeligt  medlem  af  sit  keiserhus^ 
til  hvem  de  kunde  vende  sine  hjerter.  Stephanie  repræsen- 
terede ungdommen  med  dens  forhaabninger  og  løfter.  Hjerte- 
lige velkomsthilsener  havde  mødt  den  livsglade  kongedatter 
ved  hendes  ankomst.  Og  da  kronprinsessen  den  3die  sep- 
tember 1883  nedkom  med  en  datter,  var  folkets  begeistring 
et  udtryk  for  hendes  og  Rudolfs  popularitet. 

Det  er  en  selvfølge,  at  moderens  forhold  til  sønnen  blev 
et  andet,  efter  at  han  var  bleven  gift.  Elisabeth  følte  det  og 
led  derunder. 

Endnu  kom  dog  Rudolf  til  hende  med  mange  af  sine  sor- 
ger; og  hun  merkede  snart,  at  han  ikke  var  lykkelig  i  sit 
egteskab. 

Hun  følte  sig  mindre  end  nogensinde  hjemme  i  Hofburg. 
Efter  kronprinsessens  ankomst  boede  hun  altid  kun  for  en 
kortere  tid  af  vinteren  i  Wien.  Man  har  paastaaet,  at  der 
var  aar,  hvor  hun  ikke  opholdt  sig  der  længre  end  tre — 
fire  uger. 

Baade  hun  og  Franz  Joseph  likte  at  tilbringe  en  sommer* 
maaned  i  Ischl,  der  gjemte  saa  betydningsfulde  ungdoms« 
minder  for  dem.  Hele  familien  pleiede  da  at  samles  for  at 
feire  keiserens  fødselsdag. 
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Paa  dette  sted  havde  Elisabeth  rig  anledning  til  at  gjøre 
de  bjergvandringer,  som  hun  elskede.  Der  findes  i  omegnen 
af  Ischi  neppe  en  ^eldtop  eller  en  sæterhytte,  hvor  beboerne 
ikke  sommer  efter  sommer  har  mødt  keiserinden. 

Paa  sine  udflugter  talte  hun  gjeme  med  bønderne,  som 
hun  mødte ;  hun  pleiede  at  spørge  dem  om  deres  daglige  liv 
og  keiserlig  at  belønne  hvert  glas  mælk,  som  man  rakte 
hende. 

Børnene  bragte  hende  buketter  af  alpeblomster.  Deres 
trohjertede  „KUss  die  Hånd,  Frau  Kaiserin!**  besvarede  hun 
altid  med  sit  venlige:  „Griiss  Euch  Gott,  liebe  Kinder!* 

Adskillige  aar  efter  sin  svoger,  keiser  Maximilian  af  Mexi- 
kos  død,  besøgte  hun  jevnlig  hans  lystslot  Miramare  ved 
Triest.  Bygningen  er  opført  af  det  reneste,  fineste  marmor 
paa  en  klippe  ved  det  aabne  hav.  I  nærheden  ligger  en  pavil- 
lon, som  den  vanvittige  keiserinde  Charlotte  beboede  efter 
sin  tilbagekomst  fra  Mexiko. 

Saavel  i  Hofburg  som  i  Sch()nbrunn  havde  keiserinden 
forefundet  arrangementer,  som  ikke  stemte  med  hendes 
smag,  men  som  hun  af  pietetshensyn  alligevel  ikke  vilde 
forandre. 

Keiseren  pleiede  at  tilbringe  vaarmaanedeme  i  Schdn- 
brunn ;  i  de  første  aar  af  sit  egteskab  var  ogsaa  hans  gemal- 
inde ofte  derude.  Men  hun  begyndte  snart  at  længte  efter 
et  andet  opholdssted.  Omtrent  ved  den  tid,  da  Rudolfs  bryl- 
lup fandt  sted,  besluttede  hun  at  lade  bygge  et  eget  slot, 
„Waldesruhe**,  i  Lainz's  dyrehave  ved  Hietzing.*) 

Waldesruhe  blev  opført  i  løbet  af  to  aar  under  keiser- 
indens  eget  tilsyn.  Medens  det  lille  renaissance-slot  bygge- 
des, fik  nysgjerrige  hverken  tilladelse  til  at  betræde  det  eller 
til  at  betragte  det;  og  indtil  hendes  død  var  det  en  hemme- 
lighed for  udenverdenen. 

Lainz's  smilende  dyrehave  —  en  af  de  ældste  og  skjøn- 
neste  skovstrækninger  i  omegnen  af  Wien  —  omsluttes  af 
en  høi  stenmur,  over  hvilken  man  kun  ser  træernes  toppe; 
haverne  rundt  slottet  er  beskyttede  af  ugjennemtrængelige 
tomehække. 

Ingen  uden  hofbetjeningen  havde  adgang  til  parken  og 

*)  1  udkanten  af  Wien. 
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haven ;  og  end  ikke  billeder  af  slottet  og  af  de  kunstverker, 
som  det  gjemmer,  naaede  almenheden. 

Fagaden  er  prydet  med  terrasser  og  altaner,  hvor  der  i 
keiserindens  tid  næsten  altid  bugnede  af  blomster. 

Brede  marmortrapper,  belagte  med  røde  fløiels  tepper, 
fører  til  første  etage,  som  indeholder  keiserindens  og  keise- 
rens værelser  tilligemed  den  store  modtagelsessal.  Etagens 
hjørne  indtages  af  Elisabeths  rummelige  sovekammer,  der 
har  to  vinduer  mod  øst  og  to  mod  syd;  det  ene  af  disse, 
der  er  forsynet  med  fløidøre,  fører  til  en  balkon. 

Keiserindens  seng  stod  frit,  midt  i  værelset.  Ved  hoved- 
gjerdet  var  der  stillet  et  skjærmbræt,  paa  hvis  bagside  der 
var  fæstet  et  usædvanlig  smukt  Maria-billede;  foran  dette 
billede  stod  en  bedestol. 

I  et  hjørne  af  værelset  havde  hun  ladet  opstille  en  sta- 
tuette af  jomfru  Maria;  en  kostbar,  gammel  rosenkrans  var 
slynget  om  sokkelen. 

I  et  andet  hjørne  havde  hun  anbragt  en  bronze-statue  af 
Niobe,  som  gjorde  et  eget,  uhyggeligt  indtryk.  I  det  mod- 
satte hjørne  hang  grønne  glødelamper.  Naar  keiserinden  laa 
i  sengen,  kunde  hun  dreie  det  elektriske  blus  saaledes,  at 
der  ikke  saaes  andet  lys  end  det  grønne  skjær,  som  faldt 
paa  Niobe. 

Fra  soveværelset  traadte  hun  om  morgenen  ud  paa  sin 
balkon,  der  altid  var  smykket  med  blomster,  og  hvor  frokost- 
bordet dækkedes.  Paa  denne  balkon  lod  hnn  i  senere  aar 
opstille  et  kunstverk,  som  var  hende  meget  kjært:  en  for- 
mindsket afstøbning  af  den  statue  af  Heine,  som  hun  havde 
ladet  den  danske  billedhugger  Hasselriis  udføre  i  marmor 
til  sin  villa  „Achilleion**  paa  Corfu. 

Naar  hun  vilde  være  alene  og  ikke  befandt  sig  vel,  be- 
nyttede hun  med  forkjærlighed  denne  frokostplads. 

Paa  den  anden  side  af  hendes  soveværelse  laa  hendes 
paaklædningsværelse,  der  kun  havde  ét  vindu.  Det  mest 
fremtrædende  i  dette  rum  var  et  kjæmpemæssigt  toilette- 
bord med  bevægelige  speile  og  en  mængde  toilette-gjen- 
stande  af  krystal,  malet  porcellæn  og  sølv. 

Til  venstre  for  hendes  soveværelse  i  „Waldesruhe"  —  eller 
Lainz,  som  slottet  i  almindelighed  kaldes — laa  keiserindens 
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skriveværelse,  fra  hvilket  der  ligeledes  førte  fløidøre  ud  til 
balkonen.  I  et  af  hjørnerne  stod  et  stort  skrivebord,  hvor 
hun  havde  ladet  opstille  erindringer  fra  sine  børn  og  børne- 
børn, tegninger  og  malerier  med  kjærlige  tilegnelser  til  hende. 

Midt  i  værelset  stod  et  bord  med  utallige  pragtverker  og 
mapper,  minder  fra  hendes  reiser.  Paa  samme  bord  fandtes 
et  overordentlig  smukt  portræt  af  hendes  fætter,  kong  Lud- 
vig II  af  Bayern. 

Paa  konsoler  og  etagerer  var  der  udstillet  bronzevaser, 
orientalsk  porcellæn  og  udmerkede  kunstverker;  og  i  alle 
vaser  stod  der  blomster. 

I  skriveværelset  —  keiserindens  boudoir  —  brændte  der 
ofte  ild  paa  kaminen;  keiseren  og  keiserinden  pleiede  om 
aftnerne  at  sidde  foran  denne  og  passiare  sammen.  Den 
store  sal  i  slottets  midte  dannede  forbindelsen  mellem  deres 
værelser. 

Under  Elisabeths  værelser  laa  erkehertuginde  Marie  Va- 
leries;  under  keiserens  leilighed  laa  gjesteværelseme. 

Keiserindens  elegant  udstyrede  baderum  og  hendes  gym- 
nastiksal vendte  ud  mod  den  anden  side. 

Gymnastik  spillede  en  ikke  nnge  rolle  i  hendes  liv;  i  alle 
slotte,  hvor  hun  opholdt  sig,  lod  hun  opstille  tum-  og  hænge- 
apparater. 

Hendes  forelæser  Christomanos  har  fortalt,  at  han  en- 
gang traadte  ind,  medens  hun  løftede  sig  i  haandringene. 
Hun  var  iført  en  sort  silkedragt  med  langt  slæb,  gameret 
med  strudsfjær.  For  at  komme  hen  til  ham  maatte  hun  hoppe 
over  en  snor,  der  var  spændt  over  en  del  af  værelset. 

„Denne  snor  er  her,  for  at  jeg  ikke  skal  glemme  at  hoppe 
og  springe,"  sagde  hun. 

Hun  ventede  nogle  erkehertuginder;  det  var  derfor,  hun 
var  saa  elegant. 

„Hvis  erkehertuginderne  vidste,  at  jeg  har  gymnastiseret 
i  denne  dragt,  vilde  de  falde  baglængs  af  forskrækkelse, "^ 
blev  hun  ved.  „Jeg  gjorde  det  forøvrig  kun  i  forbigaaende; 
ellers  gymnastiserer  jeg  om  morgenen  eller  om  aftenen.  Jeg 
ved,  hvad  jeg  skylder  den  fyrstelige  værdighed!** 

„Jeg  bliver  aldrig  træt  af  at  gaa,**  sagde  hun  en  anden 
gang.    „Mine  søstre  Alengon  og  dronningen  af  Neapel  er 
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berømte  i  Paris  paa  grund  af  sin  smukke  gang.  Men  vi  gaar 
ikke,  som  dronninger  bør  gaa;  —  Bourbonerne,  som  næsten 
aldrig  har  gaaet  tilfods,  har  tilegnet  sig  en  egen  gang  — 
som  stolte  gjæs!   De  gaar  som  rigtige  konger  !** 


XVII 

Besøg  i  Bayern.  —  Elisabeth  og  kong  Ludvig  den  anden. 


Gjennem  alle  sorger  og  omskiftelser  følte  Elisabeth  sit 
hjerte  bundet  til  sit  fødeland.  Naar  hun  vendte  tilbage  ft-a 
de  hyppige  og  lange  reiser,  der  mere  og  mere  syntes  at 
blive  en  livsfomødenhed  for  hende,  pleiede  hun  at  stanse 
nogle  uger  i  nærheden  af  sit  barndomshjem  Possenhofen. 
Hun  besøgte  da  paanyt  de  kjendte  steder  i  skov  og  mark 
og  sine  gamle  venner  blandt  bondefolket.  Bayrerne  kaldte 
hende  «vor  keiserinde**  uden  at  tænke  paa,  at  denne  be- 
nævnelse fra  1870  tilkom  dronningen  af  Preussen. 

I  senere  aar  pleiede  Elisabeth  ikke  at  bo  paa  sine  for- 
ældres slot,  men  i  Strauchs  hotel  i  Feldafing  i  Ober-Bayern, 
hvor  hun  mange  sommere  paa  rad  leiede  en  række  værelser. 
Dette  hotel  er  berømt  paa  grund  af  sin  henrivende  beliggen- 
hed. De  friske,  duftende  skove  i  dets  nærhed,  hvor  stilheden 
sjelden  forstyrredes  uden  af  vedhuggere  eller  forstmænd, 
syntes  som  skabte  for  hendes  ensomhedstrang. 

Tid  og  afstand  havde  ikke  svækket  hendes  hengivenhed 
for  sin  fader,  hendes  respektfulde  tillid  til  moderens  raad, 
hendes  venskab  for  sine  søskende.  I  ønsket  om  at  gjøre  dem 
glæde  skrev  hun  regelmæssig  lange  breve  til  dem;  og  hun 
overraskede  dem  ofte  med  smukke  gaver. 

Bekymringer  havde  bøiet  det  aldrende  hertugpar.  Deres 
ældste  søn  havde  egtet  en  skuespillerinde  af  tvivlsomt  rygte. 
Deres  ældste  datter,  fyrstinden  af  Thum  og  Taxis,  havde  tidlig 
mistet  sin  mand  og  sin  ældste  søn ;  og  hun  maatte  anspænde 
sin  energi  for  at  forvalte  familiens  umaadelige  formue. 

Ligesom  Elisabeth  var  deres  tredie  datter  Maria  allerede 
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i  syttenaars  alderen  bleven  hævet  op  paa  en  trone,  idet  hun 
var  bleven  gift  med  kong  Franz  II  af  begge  Sicilier.  Men  et 
aarstid  efter  giftermaalet  havde  Garibaldis  friskarer  fordre- 
vet hende  og 
hendes  mand. 
Hun  levede  se- 
nere som  dron- 
ning uden  land 
ved  siden  af  en 
egtefælle,  der 
kun  lidet  pas- 
sede sammen 
med  hende.*) 
En  ikke  bli- 
dere skjebne 
var  overgaaet 
deres  fjerde 
datter  Mathilde, 
der  atten  aar 
gammel  var  ble- 
ven gift  med 
grev  Ludvig  af 
Trani,  en  af  ud- 
svævelser ned- 
brudt mand, 
som  sluttelig 
tog  sig  afdage. 
Sophie,  se- 
nere hertug- 
inde   af   Alen- 

9on,  var  den  yngste  af  de  wittelsbachske  søstre,  der  som 
børn  legede  paa  slottet  ved  Stambergersøen,  og  hvis  skjøn- 
hed  var  viden  berømt. 

Af  ydre  mindede  hun  om  Elisabeth.    Men  hun  lignede 
hende  ingenlunde   af   temperament;  thi  alle,  der  kjendte 
hende  som  ung,  har  omtalt  hendes  sprudlende  munterhed. 
Kong  Ludvig  den  anden  havde  nitten  aar  gammel  beste- 
get Bayerns  trone.  Skjønt  han  var  smuk  som  en  Adonis  og 

♦)  Sc:  .Dronning  Maria  Sophia  af  Neapel,  en  forglemt  heltinde.* 


LUDVIG  II 
konge  af  Bayern 
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derfor  forgudet,  navnlig  af  kvinderne,  fattede  han  en  ren 
modbydelighed  for  sine  trofaste  miinchenere  og  deres  mere 
eller  mindre  venligsindede  nysgjerrighed,*)  han  byggede 
slotte  i  ensomme  bjergegne  og  viste  sig  sjeldnere  og  sjeld- 
nere  for  sit  folk. 

Af  eget  valg,  uden  noget  menneskes  paatryk  eller  raad, 
forlovede  han  sig  aaret  efter  tronbestigelsen  med  sin  kusine 
Sophie,  som  dengang  var  atten  aar  gammel. 

Forbindelsen  vakte  tilfredshed  i  landet.  Og  visselig  var 
det  et  af  de  stolte  og  lykkelige  øieblikke  i  Max  Josephs  og 
Ludovicas  liv,  da  forlovelsen  mellem  deres  barn  og  den  unge 
konge  blev  offentliggjort. 

Ludvig  lod  sin  kusines  buste  modellere  af  en  berømt  bil- 
ledhugger; han  stillede  den  op  i  sin  vinterhave  og  betrag- 
tede den  uafladelig. 

Medens  man  i  Possenhofen  forfærdigede  hendes  udstyr, 
sørgede  kongen  for,  at  folket  kunde  faa  et  værdigt  billede 
af  sin  vordende  dronning.  Han  lod  sit  lands  første  kobber- 
stikker tegne  den  skjønne  prinsesse  med  den  bestemmelse, 
at  billedet  paa  bryllupsdagen  skulde  spredes  i  hundrede 
tusinder  af  eksemplarer. 

Medens  pladerne  blev  udførte,  besøgte  han  ofte  kunstne- 
ren; da  han  saa  det  første  aftryk,  raabte  han  begeistret: 

„I  sandhed  en  kongelig  brud!** 

Fremtiden  skulde  haardt  skuffe  de  forhaabninger,  som  i 
hine  dage  fyldte  hjerterne. 

Den  Ilte  oktober  1865,  kort  før  brylluppet  skulde  staa, 
hævede  kongen  uventet  sin  forlovelse.  Hans  sygelige  sind 
havde  fattet  mistanke  om,  at  hans  kusine  ikke  elskede  ham 
og  ikke  var  ham  tro. 

Fra  det  øieblik  da  han  steg  op  paa  tronen,  havde  alle 
smigret  ham,  alle  forherliget  ham,  alle  kastet  sig  i  støvet 
for  ham.  Ynglingen  taalte  ikke  al  denne  virak;  der  opstod  i 
hans  hjerne  uforholdsmæssige  forestillinger  om,  hvad  man 
skyldte  hans  kongelige  værdighed. 

Den  vordende  dronnings  formodede  troløshed,  der  for- 
øvrig aldrig  har  kunnet  bevises,  saarede  ham  grænseløst. 
Hun  stod  for  hans  øine  som  en  falsk  og  foragtelig  hyklerske. 

*)  Se:  Ludvig  den  anden,  kon^e  af  Bayern. 
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Egenhændig  ødelagde  han  hele  oplaget  af  de  billeder  af 
hende,  som  han  oprindelig  havde  tænkt  at  uddele  blandt 
folket;  og  han  kastede  hendes  buste  ud  af  vinduet,  saa  den 
knustes  mod  stenene  i  slotsgaarden. 

Forlovelsens  ophævelse  vakte  den  største  bestyrtelse;  og 
den  hjemkaldte  et  ulægeligt  brud  mellem  kongen  og  Max 
Joseph  og  hans  hus. 

Allerede  i  den  første  tid  af  hans  regjering  vilde  en  skarp 
iagttager  ved  mange  tegn  have  kunnet  gjætte,  at  hans  sinds- 
tilstand ingenlunde  var  normal.  Efter  at  hans  forlovelse  var 
bleven  hævet,  henfiød  hans  liv  i  ensomhed.  Han  flygtede 
for  selskab  med  sine  ligemænd;  og  naar  han  maatte  mod- 
tage sine  ministre,  gjemte  han  sig  bag  store  blomstergrupper 
eller  et  skjærmbræt. 

Den  skuffelse,  han  troede  at  have  lidt,  havde  efterladt 
bitterhed  og  mistro  i  hans  sjæl.  Han  erklærede,  at  han  al- 
drig mere  vilde  elske  nogen  kvinde,  og  at  han  aldrig  vilde 
gifte  sig. 

Den  eneste  inden  Sophies  nærmere  slegt,  som  uforandret 
fortsatte  forbindelsen  med  ham,  var  keiserinde  Elisabeth ;  hun 
stod  i  et  meget  hjerteligt  forhold  til  sin  fætter  lige  til  hans  død. 

Udentvivl  var  der  et  sterkt  aandsslegtskab  mellem  disse 
to,  ligesom  der  var  adskillig  lighed  i  deres  ansigtstræk.*) 

Konger,  keisere  og  berømte  statsmænd  besøgte  hans  rige, 
uden  at  han  viste  sig  for  dem.  Men  naar  Elisabeth  af  Øster- 
nge-Ungam  om  sommeren  kom  til  Feldaflng,  mødtes  han 
med  hende.  Selv  til  tider,  hvor  han  næsten  ikke  taalte  et  men- 
neske i  sin  nærhed,  var  han  altid  rede  til  at  modtage  hende. 

Ikke  langt  fra  Feldafing  ligger  „Rosen -øen *".  Tætte  busk- 
vekster  og  høie  træer  langs  bredden  skjuler  dens  indre  for 
dem,  som  ror  forbi. 

I  gamle  dage  skal  der  have  staaet  et  hedensk  tempel  paa 
denne  ø.  Det  blev  senere  forvandlet  til  et  katholsk  kapel; 
men  endnu  i  nutiden  har  man  fundet  romerske  mynter  og 
smykker  derude. 

Haverne  blev  anlagte  af  kong  Maximilian  II,  men  betyde- 
lig forskjønnede  af  hans  søn  Ludvig.  Efter  forlydende  fandtes 
der  seksten  tusinde  af  verdens  smukkeste  rosensorter  paa 


*)  Se:  Ludvig  den  anden,  konge  af  Bayern. 
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een  i  denne  konges  regjeringstid;  duften  var  saa  sterk,  at 
man  kunde  merke  den  langt  ude  paa  søen. 

^  Eremitagen  —  en  liden  villa  i  italiensk  stil  —  samt  en 
gartnerhytte  var  de  eneste  menneskelige  boliger  i  dette  hav 
af  blomster,  der  stod  saa  tæt,  at  det  næsten  ikke  var  muligt 
at  opdage  den  lille  landgangsbro,  hvor  kong  Ludvig  II  steg 
iland  fra  sin  dampyacht  „  Tristan  **. 

Her  havde  sagnkongen  samlet  sine  yndlingsforfatteres 
verker;  her  drømte  og  grublede  han.  Her  var  det  ogsaa, 
han  mødtes  med  keiserinde  Elisabeth,  og  hvor  de  uforstyr- 
ret talte  sammen  om  det,  som  bevægede  deres  hjerter. 

Hvem  vil  med  bestemthed  kunne  sige,  hvor  fornuften 
hørte  op  i  dette  menneskeliv,  og  hvor  van  videt  begyndte? 
^eg  er  tilbøielig  til  at  tro,**  sagde  keiserinde  Elisabeth  en- 
gang, da  hun  talte  om  Shakespeares  Hamlet,  „at  de  menne- 
sker, som  man  antager  for  vanvittige,  er  de  virkelig  kloge!** 

Hele  Europa  har  hørt  tale  om  kong  Ludvigs  luner,  om 
hans  gjæld,  om  hans  afsky  for  kvinderne,  og  om  hans  beun- 
drende kjærlighed  til  enkelte  mænd.  Han  blev  almindelig 
anseet  for  sindssyg. 

Som  saadan  blev  han  ogsaa  omsider  behandlet  i  sit  eget 
land.  1886  blev  han  afsat  fra  regjeringen.  Fulgt  af  sinds- 
sygelæger og  vogtere  sendtes  han  til  slottet  Berg.*) 

En  juni-aften  gik  han  ud  med  den  ene  læge;  da  man  efter 
timers  venten  søgte  efter  dem,  fandt  man  dem  begge  som 
lig  i  Stambergersøen. 

Det  berettes,  at  keiserinden  af  Østerrige  i  høieste  grad 
misbilligede,  at  man  erklærede  ham  for  sindssyg,  og  at  Franz 
Joseph  paa  hendes  ivrige  bønner  havde  lovet  at  gjøre  alt 
for  at  udvirke,  at  hans  afsættelse  som  regjerende  konge 
kun  maatte  blive  midlertidig. 

Da  den  forfærdelige  katastrofe  foregik,  opholdt  Elisabeth 
sig  i  Feldafing,  som  hun  pleiede  paa  denne  tid  af  aaret. 
Kongens  tragiske  død  gjorde  et  uudsletteligt  indtryk  paa 
hende. 

Hun  ilede  derhen,  hvor  hans  afsjælede  legeme  laa,  og 
befalede  sit  følge  at  lade  hende  være  alene  ved  hans  baare. 

Da  man  omsider  traadte  ind  i  dødsværelset,  laa  hun  be- 

*)  Se:  Ludvig  den  andens  sidste  dage. 
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svimet  paa  gulvet.   Med  stort  besvær  fik  man  kaldt  hende 
til  bevidsthed. 

Men  hendes  aand  syntes  i  første  øieblik  omtaaget.  „Slip 
kongen  ud  af  gravkapellet,''  raabte  hun  som  i  vildelse.  „Han 
er  ikke  død;  han  lader,  som  om  han  er  død,  for  at  faa  lov 
til  at  være  i  fred  og  for  ikke  at  blive  plaget!'' 

„Har  De  nogensinde  seet  et  lig?"  spurgte  hun  en  dag 
sin  forelæser  Christomanos.  „Paa  alle  døde  ansigter  hviler 
der  et  udtryk  af  smerte  og  haan.  Det  er  den  seirendes  haan 
over  livet,  som  har  medført  saa  megen  lidelse,  og  som  man 
endelig  har  overvundet!"  — 

Ludvig  II  laa  paa  parade  paa  slottet  i  Mtinchen.  Kranse 
var  stablede  op  rundt  hans  baare.  Men  kun  en  eneste 
blomst  laa  paa  kongens  bryst:  det  var  en  jasmingren,  den 
sidste  gave  fra  Elisabeth  til  hendes  ven  og  slegtning. 

Det  havde  været  en  aftale  mellem  dem,  at  de  begge  skulde 
komme  til  rosen-øen  paa  et  bestemt  klokkeslet.  Hvis  der 
indtraf  noget,  som  forhindrede  den  ene  fra  at  møde,  skulde 
den  anden  skrive  et  brev  og  lægge  det  i  en  skuffe  i  skrive- 
bordet, hvortil  de  to  alene  havde  nøglen. 

Da  man  ordnede  kongens  efterladenskaber,  fandt  man  et 
brev  i  skrivebordskuffen  med  udskriften:  „Fra  duen  til  ør- 
nen." Dette  var  de  navne,  som  kongen  og  keiserinden  be- 
nyttede i  sin  romantiske  omgang  med  hinanden. 

Mange  uger  sørgede  Elisabeth  i  ensomhed  over  sin  fæt- 
ters død;  hun  vaklede  mellem  haabet  om,  at  han  ikke  havde 
været  sindssyg,  og  frygten  for,  at  slegtens  sygdom  skulde 
angribe  hende  selv. 

Efter  den  tid  tilbragte  hun  ikke  mere  sine  sommere  i 
Feldafing.  Hendes  broder,  hertug-doktoren  Karl  Theodor, 
søgte  at  formaa  hende  til  at  komme  til  landsbyen  Tegemsee 
i  Ober-Bayem,  hvor  han  har  sine  sygehuse  og  øienkliniker. 
Hun  forsøgte  det  et  aar,  men  reiste  snart  derfra. 

Sine  aldrende  forældre  og  sin  datter  Gisela  aflagde  hun 
kun  kortere  besøg  efter  kong  Ludvigs  bortgang.  Men  naar- 
somhelst  hun  opholdt  sig  i  Mtinchen,  steg  hun  ned  i  det 
kongelige  gravkapel,  hvor  hun  i  stille  bøn  dvælede  ved  sin 
ulykkelige  fætters  kiste. 
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XIX 

Den  reisende  keiserinde. 


Besjælet  af  varm  kjærlighed  til  naturen,  af  en  levende 
videbegjærlighed,  samt  dreven  af  den  nervøse  uro,  der  laa 
hende  i  blodet,  tilbragte  keiserinde  Elisabeth  en  stor  del  af 
sin  tid  med  at  drage  fra  det  ene  sted  til  det  andet.  Hun  be- 
søgte fremmede,  fjerntliggende  lande  uden  keiserligt  følge, 
som  en  almindelig,  interesseret  turist. 

„Vi  bør  tragte  efter  at  redde  nogle  øieblikke,  hvor  vi, 
hver  paa  vor  maade,  kan  trænge  ind  i  vort  eget  liv,"  sagde 
hun.  ,Jeg  finder  mig  selv  igjen  paanyt,  hver  gang  jeg  kom- 
mer i  anden  luft.  Naar  jeg  er  ganske  alene  i  et  ensomt 
landskab,  og  jeg  ved,  at  det  ikke  ofte  bliver  betraadt  af  men- 
nesker, føler  jeg,  at  mit  forhold  til  denne  natur  bliver  ganske 
anderledes,  end  naar  ogsaa  andre  mennesker  er  der.  Livet 
blandt  menneskene  giver  os  alle  en  ensartet,  ydre  uniform; 
men  i  det  indre  bevarer  vi  kun  fællesskab  i  lave  instinkter." 

„Maalet  for  reisen  er  tiltrækkende,  hovedsagelig  fordi 
reisen  ligger  imellem,"  sagde  hun  en  anden  gang.  „Hvis 
jeg  var  noget  sted  og  vidste,  at  jeg  aldrig  mere  vilde  kom- 
me bort  derfra,  vilde  det  synes  mig  et  helvede,  om  det  saa 
var  selve  paradiset.  Tanken  paa,  at  jeg  snart  maa  forlade 
den  plet,  hvor  jeg  opholder  mig,  rører  mig  og  bringer  mig 
til  at  elske  den.  Hver  gang  jeg  reiser,  begraver  jeg  saaledes 
en  drøm,  som  svinder  for  hurtig;  og  jeg  sukker  efter  en  ny." 

Naturen  udøvede  en  uendelig  tiltrækning  paa  hende;  i 
naturen  fandt  hun  en  harmoni,  som  rev  hende  bort  fra  hver- 
dagsstemninger  og  hverdagskampe. 

„Man  bør  ikke  tilbringe  længre  tid  i  husene  end  høist 
nødvendig,"  ytrede  hun;  „og  vore  boliger  bør  være  saa- 
ledes indrettede,  at  de  ikke  ødelægger  de  illusioner,  som  vi 
bringer  med  derind." 

Hun  likte  bedst  at  betragte  fremmede  egne  fra  sit  skibs- 
dæk, ønskede  ialfald  selv  at  staa  udenfor  sværmen.  ,Jeg 
synes  bedst  om  at  se  Europa  i  profil,"  skal  hun  have  sagt. 

Noget  uforklarligt  drog  hende  mod  havet.  I  barndommen 
havde  hun  færdedes  langs  den  blaa  Stamberger-sø,  og  hun 
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havde  ofte  roet  ud  paa  den.    Hendes  kjærlighed  til  søen 
havde  senere  forvandlet  sig  til  kjærlighed  til  havet 

Naar  hun  var  ombord  i  sin  yacht,  kunde  man  se  hende 
gaa  alene  op  og  ned  paa  dækket  time  efter  time;  ikke  et 

menneske  havde  lov 
til  at  nærme  sig 
hende  og  forstyrre 
hendes  tanker. 

,,  Havet  er  min 
skriftefader/  sagde 
hun.  „Det  gjør  mig 
atter  ung;  thi  det 
tager  alt  fremmed 
bort  fra  mig.  Alt, 
hvad  jeg  ved,  har 
jeg  lært  af  havet" 
Ved  en  anden  lei- 
lighed  udtalte  hun: 
„Havet  er  som  en 
stor  moder,  ved  hvis 
hjerte  man  glem- 
mer alt" 

Hun  kjendte  in- 
gen frygt  paa  søen, 
men  blev  paa  dæk- 
ket i  daarligt  saa- 
velsom  i  godt  veir. 
Medens  hendes  led- 
sagere led  søsygens 
kvaler,  sad  hun  under  de  voldsomste  storme  rolig  tilbage- 
lænet i  sin  stol.  Yderst  sjelden  gik  hun  ned  i  salonen;  hun 
vilde  se  og  nyde  bølgernes  oprør  og  stormenes  raseri. 

Yachten  „Miramare**,  paa  hvilken  hun  drog  rundt  den 
halve  verden,  var  elegant  og  behagelig.  Men  ogsaa  de  rum, 
der  var  bestemte  for  keiserinden,  bar  skibspræget:  alle 
møbler  var  overtrukne  med  hvidt  lærred,  som  skjulte  sil- 
ken. Dog  var  der  blomster  overalt. 

Naar  Elisabeth  var  paa  søreise,  tog  hun  altid  søbad;  van- 
det blev  hentet  i  tønder  i  en  baad,  som  sendtes  langt  ud  fra 
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skibet,  medens  det  løb  afsted;  badeværelset  var  udstyret 
med  megen  bekvemmelighed. 

Paa  dækket  var  der  reist  en  stor,  rund  glaspavillon,  hvor- 
fra man  til  alle  sider  havde  udsigt  over  havet.  Den  var  for- 
synet med  gardiner  af  blaa  silke,  som  kunde  trækkes  ned, 
samt  en  sofa,  der  strakte  sig  rundt  hele  pavillonen. 

Her  lod  hun  sig  frisere  hver  morgen.  Under  friseringen 
pleiede  hun  at  læse,  skrive  eller  lade  læse  høit  for  sig;  i  de 
timer  friseringen  foregik,  blev  alle  gardiner  trukne  ned. 

Ellers  var  hun  kun  derinde  i  regnveir;  og  da  blev  gar- 
dinerne altid  trukne  tilside,  for  at  hun  kunde  have  fri  ud- 
sigt. 

,Jeg  er  en  stormfugl,**  sagde  hun;  ^jeg  lader  al  seildug 
tage  bort  for  ikke  at  maatte  undvære  synet  af  de  vrede 
bølger.  Hver  gang  en  ny  bølge  slaar  over  dækket,  har  jeg 
lyst  til  at  juble  høit.** 

Hendes  hoved-domæne  var  agterdækket  og  den  ene  kom- 
mandobro, som  hun  havde  ladet  afspærre  ved  seildug,  saa 
at  man  ikke  saa  noget  af  skibet,  men  kun  havde  udsigt 
over  havet. 

Hun  havde  bestemte  timer,  hvor  hun  opholdt  sig  paa 
kommandobroen  eller  paa  agterdækket:  om  morgenen  pleiede 
hun  at  være  paa  broen,  om  middagen  paa  dækket,  og  om 
aftenen  atter  paa  broen.  Da  lod  hun  seildugen  tage  ned;  og 
skibsmandskabet  gjorde  sig,  saavidt  muligt,  usynligt. 

njeg  søger  at  nyde  livet  ombord  saa  fuldt  ud  og  saa  længe 
som, muligt,**  sagde  hun.  „Man  befinder  sig  som  paa  en  ø, 
hvor  alle  ubehageligheder  og  indsnevrende  forhold  er  ban- 
lyste.  Det  er  en  ideal  tilværelse  uden  ønsker  og  uden  tids- 
følelse.  Følelsen  af  tiden  er  altid  smertelig;  thi  den  med- 
fører følelsen  af  livets  forgjængelighed.** 

I  fremmede  lande  reiste  keiserinde  Elisabeth  somoftest 
som  „grevinde  af  Hohenembs**,  den  otte  og  tretiende  af  de 
tre  og  firti  titler,  der  ifølge  hofkalenderen  tilkom  hendes 
majestæt.  Hun  foretrak  at  reise  paa  steder,  hvor  „globe- 
trotter'ne**  endnu  ikke  havde  fundet  vei.  Hun  hadede  støi 
og  larm  om  sin  person  og  eiede  overhovedet  i  fremtrædende 
grad  de  virkelig  fornemme  menneskers  sky  for  at  vække 
opsigt. 
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1885  foretog  hun  en  stor  reise  i  Orienten.  Hun  var  det 
første  af  Europas  kronede  hoveder,  som  besøgte  Troja. 

Hendes  udholdenhed  som  turist  har  neppe  fundet  sin  lige 
i  kvindeverdenen.  Medens  de  fleste  af  hendes  ledsagere  gjen- 
tagne  gange  steg  til  hest  paa  udflugten  til  Troja,  gik  keiser- 

inden  otte  timer  tilfods 
i  brændende  solhede, 
paa  daarlige  veie,  uden 
at  tage  synderlig  næ- 
ring til  sig;  og  dog  viste 
hun  ikke  tegn  til  træt- 
hed, da  hun  kom  frem. 
Senere  var  Nordafrika 
ofte  maalet  for  hendes 
reiser.  1  Orienten  traadte 
hun  hyppig  i  personlig 
berøring  med  folket; 
hun  behøvede  ingen 
tolk,  da  de  fleste  for- 
stod det  græske  sprog, 
som  hun  talte  meget 
flydende. 

De  orientalske  byer, 
som  hun  yndede  mest, 
var  Tunis,  Algier,  Alexandria  og  Kairo.  Men  hun  besøgte 
ogsaa  Algiers  gamle  hovedstad  Tlemczen;  og  hun  gjorde 
gjentagne  udflugter  til  de  store  trapist-klostre  i  Statiéli,  hvor 
hun  med  interesse  iagttog  munkenes  arbeider.  Hun  besøgte 
aldrig  disse  tause  mænd  uden  at  efterlade  en  større  penge- 
sum, som  kom  egnens  fattige  tilgode. 

„Der  findes  mange  mennesker,  som  ikke  gjerne  reiser  i 
disse  egne,  fordi  byerne  ikke  er  renlige  nok,"  sagde  hun. 
„Jeg  for  min  del  elsker  Orienten,  navnlig  i  dens  nuværende, 
maleriske  skikkelse.  Mine  øine  ser  ikke  støvet  og  smudset; 
jeg  ser  kun  befolkningen,  som  bereder  mig  stor  fomøielse." 
»Jeg  føler  mig  overordentlig  hjemme  i  Kairo,"  sagde  hun 
ved  en  anden  leilighed.  „Midt  i  den  største  trængsel  af  last- 
dragere og  æsler  føler  jeg  mig  mindre  indsnevret  end  paa 
et  hofbal  og  næsten  ligesaa  lykkelig  som  i  en  skov.  Kultur 
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findes  ogsaa  i  Arabiens  ørkener,  fremForalt  i  syden  og  i 
østen,  hvor  civilisationen  endnu  ikke  er  trængt  frem.  Civili- 
sation er  sporvognene;  kulturen  er  de  skjønne,  frie  skove. 
Civilisation  er  læsning;  kulturen  er  tankerne.  Civilisationen 
vil  bemægtige  sig  hvert  enkelt  menneske  og  putte  os  alle  i 
bur!« 

Hvorsomhelst  hun  opholdt  sig,  tænkte  hun  paa  de  nød- 
lidende; hendes  godhed  erindres  med  taknemmelighed  i 
mangen  ussel  hytte  i  Marokko,  Egypten  og  Tunis,  saavel- 
som  i  Grækenland,  Frankrige,  England  og  Schweiz. 

Overalt,  hvor  hun  kom,  uddelte  hun  gaver.  Selv  stations- 
mestrene ved  de  smaa  jernbanestationer  paa  landet,  hvor 
hun  reiste  forbi,  overraskedes  ved  at  modtage  en  brystnaal, 
en  ring  eller  en  anden  værdigjenstand  til  erindring  om  hende. 

Hun  havde  et  sjeldent  sprogtalent:  Foruden  tysk  og  ungarsk 
beherskede  hun  til  fuldkommenhed  det  franske,  engelske  og 
græske  sprog;  og  hun  kunde  latin. 

Det  italienske  sprog  likte  hun  derimod  ikke;  hun  yndede 
overhovedet  hverken  Italien  eller  italienerne. 

„Keiseren  taler  endnu  meget  godt  italiensk/  sagde  hun 
faa  aar  før  sin  død  til  sin  forelæser  Christomanos.  „Det  er 
det  eneste,  som  er  igjen  fra  vort  herredømme  i  Italien;  det 
er  mere  end  vi  behøver!  —  Ogsaa  jeg  maatte  i  sin  tid  lære 
italiensk,  men  jeg  kunde  aldrig  udstaa  sproget.  Det  hele  be- 
svær var  forgjeves!" 

Mange  aar  før  hun  blev  myrdet  af  en  italiener,  havde 
hun  allerede  staaet  i  fare  for  at  blive  dræbt  af  en  af  hans 
landsmænd.  Ved  en  udstilling  i  Triest  i  begyndelsen  af  otti- 
aarene  kastede  en  italiener  en  bombe  ind  i  citadellet,  hvor 
hun  opholdt  sig.  Flere  personer  saaredes,  men  Elisabeth  slap 
uskadt  derfira. 

To  uger  efter  skulde  Franz  Joseph  og  kronprins  Rudolf 
besøge  udstillingen,  og  keiserinden  vilde  følge  dem. 

Man  havde  grund  til  at  frygte  flere  attentater;  hendes 
egtefælle  og  hendes  søn  bad  hende  derfor  indstændig  om  at 
blive  i  Wien. 

Hun  negtede  imidlertid  at  opfylde  deres  ønske. 

„Dersom  I  frygter  voldshandlinger,  er  der  dobbelt  grund 
for  mig  til  at  følge  eder,"  svarede  hun.    „Skulde  der  ind- 
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træffe  en  ulykke,  saa  er  min  plads  mere  end  nogensinde 
hos  min  mand  og  min  søn." 

Faa  aar  Før  sin  død  var  hun  udsat  for  grove  fornærmelser 
aF  den  italienske  befolkning  ved  Lago  di  Garda. 

Sammen  med  nogle  damer  og  herrer  gjorde  hun  en  ud- 
flugt med  dampskib.  Da  selskabet  steg  iland  i  en  liden  by 
ved  den  sydlige  ende  af  søen,  blev  den  østerrigske  keiser- 
inde  modtaget  af  indbyggernes  piben  og  hyssen.  Pøbelens 
optræden  blev  tilsidst  saa  hadefuld,  at  hun  var  nødsaget  til 
at  trække  sig  tilbage  til  dampskibet  med  sit  følge;  idet  baa- 
den  atter  satte  ud  paa  søen,  slyngedes  der  stene  efter  hende. 

Da  man  senere  i  Østerrige  talte  til  hende  om  dette  op- 
trin, sagde  hun: 

„Det,  som  tildrog  sig  i  Italien,  vil  vi  lade  blive  liggende 
i  Italien!" 


Som  følge  af  hendes  tilbøielighed  til  at  leve  tilbagetrukket 
kjendte  den  store  almenhed  i  hendes  riger  af  udseende  bedre 
de  østerrigske  erkehertuger  og  erkehertuginder  end  keiser- 
inden  selv. 

En  dag  steg  hun  ind  i  jernbanetoget  ved  Mddling,  kun 
ledsaget  af  en  tjener.  Hun  sendte  denne  hen  til  stations- 
mesteren for  at  anmode  ham  om  at  foranledige,  at  toget 
stansede  ved  en  bistation  i  nærheden  af  hendes  lystslot 
Lainz. 

Medens  tjeneren  talte  med  stationsmesteren,  begyndte 
toget  at  sætte  sig  i  bevægelse. 

„Sig  til  manden  i  den  sorte  frak,  at  det  gjælder  at  skynde 
sig,"  raabte  hun  til  konduktøren. 

„Skynd  Dem,  ellers  reiser  Deres  kone  fra  Dem!"  sagde 
konduktøren,  som  tydeligvis  troede,  at  keiserinden  var  tjene- 
rens hustru. 

Hun  elskede  de  overraskelser,  som  hendes  incognito  be- 
redte hende;  og  næsten  alle  hendes  reiser  forskaffede  hende 
eventyr. 

Det  faldt  hende  ikke  ganske  let  at  bevare  sit  incognito; 
men  hun  tog  alle  mulige  forholdsregler  for  at  kunne  det 
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Hun  havde  ofte  opholdt  sig  dage  og  uger  paa  et  af  sine 
slotte,  inden  udenverdenen  anede  det.  Ikke  sjelden  stod 
publikum  opstillet  ved  en  jernbanestation  eller  ved  indgan- 
gen til  et  hotel  for  at  se  et  glimt  af  hendes  ankomst  mange 
timer  efter,  at  hun  i  al  stilhed  var  indtruffen  ad  en  helt 
anden  vei,  end  man  havde  ventet. 

Under  et  besøg  i  det  sydlige  Østerrige  gjorde  hun  en  ud- 
flugt for  at  se  et  gammelt  slot,  som  tilhørte  en  land-adels- 
mand. 

Foran  porten  stod  en  herre,  der,  som  saa  mange  andre, 
ikke  kjendte  keiserinden.  Hun  spurgte  ham,  om  det  var  til- 
ladt at  bese  slottet;  og  da  han  svarede  ja,  gik  hun  ind  med 
sit  følge. 

Efter  en  tids  forløb  kom  hendes  hofdame  ud,  medens 
Elisabeth  endnu  var  inde  i  værelserne. 

Manden  udenfor  var  eieren  selv,  og  han  stod  der  frem- 
deles. Han  spurgte,  om  damerne  var  fremmede  i  egnen  samt 
hvor  de  kom  fra. 

,Vi  hører  til  hoffet,"  lød  svaret. 

.^Hvordan  ser  keiserinden  ud?"  spurgte  manden. 

Keiserinden  var  imidlertid  kommen  ud  af  porten  og  sva- 
rede: 

»Det  kan  man  ikke  beskrive  saa  let;  man  maa  se  hendel" 

Adelsmanden  bemerkede,  at  han  ikke  havde  anledning  til 
dette. 

Elisabeth  smilte  og  mente: 

„Man  kan  komme  til  at  se  keiserinden,  inden  man  tænker 
paa  det." 

Hun  holdt  ham  for  en  portvogter  og  rakte  ham  et  penge- 
stykke; men  han  viste  det  tilbage  og  sagde: 

9 Damerne  synes  ikke  at  kjende  mig." 

„Tag  det  ikke  ilde  op,"  bad  keiserinden;  smilende  til- 
føiede  hun:  „Naar  De  ikke  kjender  mig,  tør  det  være  mig 
tilladt  heller  ikke  at  kjende  Dem!" 

I  sine  yngre  aar  opholdt  hun  sig  ofte  i  Skotland  og  Irland, 
hvor  hun  morede  sig  med  rævejagt. 

En  sommerdag  i  Irland,  da  hun  drev  denne  sport,  tog 
ræven,  som  hun  forfulgte,  sin  tilflugt  til  præsteseminariet  i 
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Maynooth,  der  ligger  i  nærheden  af  det  jagtfelt,  som  hun 
benyttede. 

Eleverne  havde  frikvarter.  Skolegaarden  omsluttes  af  en 
høi  mur;  og  de  unge  studenter  spadserede  indenfor  denne. 

Pludselig  saa  de  en  ræv  hoppe  over  muren  og  i  sin  for- 
tvivlelse springe  ind  blandt  dem.  Et  øieblik  efter  kom  flere 
jagthunde  tilsyne;  straks  derpaa  satte  en  dristig  rytterske 
over  muren. 

Ræven  fangedes;  og  damen  steg  ganske  rolig  af  hesten. 
Hun  gik  hen  til  de  unge  mænd  og  bad  om  at  faa  tale  med 
skolens  bestyrer. 

Saasnart  han  havde  indfundet  sig,  forklarede  hun,  at  hun 
var  keiserinde  Elisabeth.  Hun  bad  om  at  blive  ført  ind  i  et 
værelse,  for  at  hun  kunde  tørre  sin  dragt.  Paa  sin  vilde  fart 
efter  ræven  havde  hun  nemlig  ladet  sin  hest  sætte  over  en 
dam,  og  hendes  kjole  havde  slæbt  i  vandet,  saa  at  den  var 
bleven  gjennemvaad. 

Dr.  Logue*)  lod  i  hast  et  værelse  bringe  i  orden  og  gav 
befaling  til,  at  man  skulde  tænde  ild  paa  kaminen. 

Det  viste  sig,  at  keiserinden  var  langt  mere  gjennemblødt, 
end  hun  selv  havde  tænkt;  og  det  var  umulig  at  faa  kjolen 
tørret  paa  mindre  end  tre — fire  timer. 

Der  fandtes  ingen  kvinder  i  seminariet,  og,  som  følge 
deraf,  naturligvis  heller  intet  klædningsstykke  for  kvinder. 
Elisabeth  bad  doktoren  om  at  laane  hende  en  af  sine  prasste- 
kjoler. 

Medens  ridedragten  blev  tørret,  iførte  hun  sig  den  geist- 
lige dragt.  Hun  indbød  doktoren  og  de  øvrige  lærere  til  at 
komme  ind  i  hendes  værelse  og  drikke  the  sammen  med 
hende.  De  var  alle  begeistrede  over  hendes  elskværdighed; 
og  de  morede  sig  meget  over  hendes  komiske  paaklædning 
og  over  de  episoder  fra  sine  reiser  og  sine  jagtudflugter, 
som  hun  fortalte. 

I  Amsterdam  opholdt  hun  sig  ofte  for  at  underkaste  sig 
massage-behandling  af  den  bekjendte  læge  Metzger. 

En  dag  gik  hun  ind  i  en  legetøi-butik  i  denne  by  og  kjøbte 
en  dukke.  Henvendt  til  sin  hofdame  ytrede  hun: 


*)  Senere  cardinal-priinas  i  Irland. 


KEISERINDE  AF  ØSTERRIOB  OG  DRONN.  AF  UNGARN       1  1  1 

^Jeg  tænker,  at  min  datterdatter  vil  blive  glad,  naar  hun 
faar  den." 

Kjøbmanden,  som  ikke  vilde  tro,  at  denne  slanke,  ung- 
dommelige dame  var  bedstemoder,  gjorde  en  bemerkning  i 
den  henseende. 

„Den  naadige  ^e  kan  umulig  tale  alvor,**  sagde  han; 
„den  naadige  frue  kan  ikke  allerede  have  noget  barnebarn!** 

Jo,  jeg  har  fire  børnebørn,**  svarede  keiserinden;  „og  for 
at  bevise  det  vil  jeg  komme  igjen  med  det  første  og  kjøbe 
legetøi  til  mine  tre  andre  børnebørn.  De  kan  da  sende  det 
direkte  til  min  datter,  prinsesse  Gisela  i  Mtinchen.** 

Kjøbmanden  blev  aldeles  forbløffet  og  bad  ærbødig  om 
undskyldning  for  sin  uhøflighed: 

„De  var  ikke  uhøflig,**  svarede  keiserinden;  „De  var 
tvertimod  meget  høflig!** 

I  Amsterdam  ansaa  man  hende  forøvrig  for  meget  excen- 
trisk, fordi  hun  der,  som  overalt,  pleiede  at  gaa  paa  gaden 
med  en  vifte  for  ansigtet  Det  hændte  i  denne  by,  at  en 
gadegut  rev  viften  fra  hende,  idet  han  raabte: 

„Lad  mig  se  dit  ansigt!** 

Havde  det,  som  vi  ovenfor  har  seet,  enkelte  mindre  be- 
hagelige sider  for  hende  at  reise  ukjendt,  saa  var  hun  dog 
aldrig  at  formaa  til  at  opgive  det;  hun  følte  sig  meget  ilde 
berørt,  naar  man  ikke  respekterede  dette  hendes  ønske.  I  et 
spansk  hotel  lod  hun  sig  indskrive  som  „firu  Folna  fraCorfu**. 
Da  en  af  tjenerne  titulerede  hende:  „Deres  høihed!**  svarede 
hun  skarpt: 

„I  mine  værelser  findes  ingen  høiheder!** 

I  dette  tilfælde  var  rigtignok  ogsaa  den  titel,  man  tildelte 
hende,  altfor  lav  for  hendes  rang. 

Ikke  sjelden  reiste  hun  for  at  tage  i  øiesyn  et  eller  andet 
kunstverk,  som  man  havde  omtalt  for  hende.  Hun  meddelte 
dog  aldrig  i  forveien  til  sit  følge,  hvor  udflugten  skulde  gaa 
hen. 

En  af  hendes  græske  lærere,  professor  Rhousso  Rhousso- 
poulos,  har  fortalt,  hvordan  han  en  dag  under  et  ophold  i 
Wiesbaden,  hvor  keiserinden  brugte  badene  paa  grund  af 
sine  ischias-lidelser,  pludselig  fik  ordre  til  at  følge  hende  og 
hendes  datter  Marie  Valerie. 
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Da  man  kom  til  banegaarden,  fik  han  først  vide,  at  maa- 
let  var  Frankfurt  am  Main,  hvor  Elisabeth  ønskede  at  se 
Thorvaldsens  reliefer  og  Daneckers  Ariadne  i  Rothschilds 
hus. 

Man  havde  bestilt  middag  i  jernbane -restaurationen  i 
Frankfurt;  keiserinden  var  i  ypperligt  humør.  Hun  tog  sin 
datter  under  armen,  spadserede  op  og  ned  paa  perronen  og 
betragtede  med  interesse  de  reisende  og  livet  paa  banegaar- 
den.  Hun  var  glad  over,  at  ingen  kjendte  hende,  og  spiste 
med  appetit  den  første  ret. 

Men  næste  ret  blev  serveret  paa  forgyldte  tallerkener  og 
af  et  forøget  tjenerpersonale;  man  havde  kjendt  hende  og 
røbet  hendes  incognito. 

Øieblikkelig  forsvandt  hendes  gode  humør;  hun  skyndte 
sig  at  blive  færdig  med  middagen  og  at  komme  bort. 

Det  var  hende  modbydeligt  at  blive  bevogtet. 

Da  professor  Rhoussopoulos  en  dag  spadserede  med  hende 
i  en  by  i  Nordtyskland,  udbrød  hun  pludselig: 

„Læg  merke  til  damen  paa  den  anden  side  af  gaden!  Se, 
hvor  hun  betragter  os  forskende!" 

Professoren  saa  derhen,  og  keiserinden  gjentog: 

„Hun  fikserer  mig  formelig!  —  Hvad  siger  De  dertil?" 

„Jeg  tror,  Deres  majestæt,  at  det  er  en  daarlig  vane,  som 
denne  dame  har,"  svarede  professoren. 

I  samme  øieblik  løb  keiserinden  over  gaden,  henimod 
damen;  og  i  næste  øieblik  laa  de  i  hinandens  arme. 

Det  var  hendes  søster,  grevinden  af  Trani,  der  elskede 
reiselivet  næsten  ligesaa  høit  som  Elisabeth. 

Hvor  hun  færdedes,  stod  keiserinden  paa  krigsfod  med 
politimyndighederne,  der  pligtmæssig  skulde  vaage  over 
hendes  sikkerhed.  Snart  gjorde  hun  lange  omveie  for  at 
undgaa  dem ;  snart  søgte  hun  at  slippe  bort  fra  dem  ved  at 
give  misvisende  oplysninger  om  sine  reiseplaner.  Det  mo- 
rede hende  meget,  naar  det  lykkedes  at  bringe  dem  paa 
vildspor. 

En  engelsk  journalist  stod  en  dag  foran  en  antikvar-bog- 
handlers vindu  i  den  italienske  by  Monza.  Han  havde  neppe 
betragtet  de  udstillede  bøger  tre — fire  minutter,  før  bog- 
handleren kom  ud  og  anmodede  ham  om  at  gaa  bort,  da  den 
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dame,  som  stod  inde  i  butiken,  ikke  ønskede,  at  man  pas- 
sede paa  hende;  hun  antog  ham  nemlig  for  en  civilklædt 
politimand. 

Journalisten,  der  gjerae  vilde  vide,  hvem  damen  var,  ka- 
stede et  hurtigt  blik  gjennem  vinduet.  Det  var  keiserinde 
Elisabeth.  Han  overrakte  sit  visitkort  og  bad  boghandleren 
sige  til  sin  høie  kunde,  at  hun  havde  taget  feil. 

Da  han  en  timestid  senere  gik  gjennem  slotsparken  i 
Monza,  gjensaa  han  uventet  keiserinden,  som  spadserede 
nogle  skridt  foran  ham. 

For  ikke  igjen  at  blive  anseet  for  at  høre  til  politiet,  vilde 
han  slaa  ind  paa  en  sidevei ;  men  hun  gjorde  tegn  til,  at  han 
skulde  træde  nærmere. 

Med  stor  værdighed,  men  samtidig  meget  venlig,  forkla- 
rede hun  ham,  at  politiets  iver  ofte  besværede  hende;  og 
hun  bad  ham  om  undskyldning  for  scenen  udenfor  bog- 
handlerens vindu. 

Den  følgende  dag  reiste  journalisten  til  Milano.  Da  han 
sent  om  aftenen  opsøgte  en  bekjendt  restauration  og  tog 
plads  ved  et  lidet  bord,  saa  han  til  sin  store  forundring 
keiserinden  af  Østerrige  sidde  ganske  alene  ved  et  side- 
bord uden  noget  menneske  til  følge  eller  beskyttelse. 

En  af  opvarterne  gik  hen  til  hende. 

„De  er  vel  ikke  kommen  for  at  spise,  frue?"  sagde  han. 
»Det  er  meget  sent,  og  al  den  gode  mad  er  opspist.*" 

„Men  jeg  er  sulten,"  svarede  keiserinden;  „De  maa  bringe 
mig  noget!" 

Hurtig  sprang  han  ud  i  kjøkkenet  og  kom  tilbage  efter 
nogle  minutters  forløb. 

„En  ret  er  der  endnu  at  faa,"  raabte  han;  „og  hvad  for 
en  ret,  min  naadige  frue!  Det  fineste  af  alt,  hvad  der  er  fint! 
De  kan  trygt  spise  den,  naar  jeg  anbefaler  den;  det  er  ikke 
mere  end  en  timestid,  siden  jeg  spiste  af  den  selv.  Men  den 
er  en  smule  dyr!" 

Smilende  spurgte  keiserinden: 

„Hvad  vil  da  denne  udmerkede  ret  komme  til  at  koste?" 

„Otti  centesimi",*)  sagde  opvarteren,  idet  han  satte  et 
betænkeligt  ansigt  op. 

*)  Omtrent  seksti  øre. 
QsrsTscbudi:  Elisabeth  8 
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Elisabeth  lo  høit. 

„De  behøver  ikke  at  le,  frue/  vedblev  han  Fornærmet; 
„de  fleste  finder  den  altfor  dyr  og  tager  kun  en  halv  por- 
tion." 

Journalisten  sad  stille  som  en  mur  ved  sit  bord  og  havde 
skjult  sig  bag  en  stor  avis.  Men  keiserinden  havde  alligevel 
gjenkjendt  ham  og  sagde  med  et  smil: 

„Godaften,  hr.  journalist!  Dette  her  er  ikke  noget  for 
Deres  blad!**  — 

Sommeren  1875  leiede  hun  under  et  opdigtet  navn  en 
herskabelig  villa  i  Normandiet,  hvor  hun  opholdt  sig  nogle 
maaneder.  Hun  foretog  daglig  lange  rideture  langs  kysten 
og  forbausede  bønderne  ved  den  dristighed,  hvormed  hun 
tumlede  sin  hest  og  satte  over  alle  forhindringer. 

En  dag  løb  en  gadegut  efter  hendes  hest  og  kastede  stene 
paa  den,  saa  den  blev  sky.  Nogle  øienvidner  fortalte  det  til 
egnens  præfekt,  som  gik  til  keiserinden  for  at  meddele,  at 
gutten  vilde  blive  straffet. 

„Tak  for  Deres  uleilighed,*"  sagde  hun.  „Men  jeg  har 
ikke  klaget;  og  jeg  ønsker  ikke,  at  nogen  skal  blive  straffet 
for  min  skyld." 

Efter  en  ulykke  paa  søen,  ved  hvilken  mange  fiskere  om- 
kom, skyndte  hun  sig  at  ile  enkerne  og  de  faderløse  børn 
til  hjælp;  hun  viste  en  rundhaandethed,  som  var  saa  stor- 
artet, at  alle  talte  om  den. 

Fra  nu  af  var  det  hende  umuligt  at  bevare  sit  incognito; 
hvorsomhelst  hun  viste  sig,  stod  folk  stille  og  hilste  hende 
ærbødig. 

Men  befolkningens  hyldest  var  hende  ogsaa  her  til  byrde. 
Saasnart  hendes  virkelige  stilling  ikke  længre  kunde  forblive 
skjult,  skyndte  hun  sig  at  skifte  opholdssted. 

Hun  holdt  overmaade  meget  af  Paris.  Paa  sine  rundreiser 
i  Europa  besøgte  hun  næsten  altid  Frankriges  hovedstad; 
men  hun  kom  der  som  grevinde  af  Hohenembs,  aldrig  som 
keiserinde  af  Østerrige  og  dronning  af  Ungarn. 

Efter  et  møde  med  Napoleon  III  og  Eugénie  i  Salzburg*^ 
ventede  man  i  Tuilerierne  hendes  officielle  gjenbesøg;  hun 
lod  imidlertid  Franz  Joseph  reise  alene. 

^  Se:  Eugénie,  Frankriges  sidste  keiserinde.* 


KEISERINDE  AF  ØSTERRIGE  OQ  DRONN.  AF  UNGARN       1  1 5 

Uden  at  verden  anede  det,  var  hun  dog  hyppig  der  i 
keiserdømmets  tid. 

Hun  likte  at  ride  i  Boulogneskoven  og  at  spadsere  paa 
boulevarderne  i  denne  millionby,  hvor  hun  kunde  forsvinde 
blandt  mængden. 

En  dag  fik  hun  det  indfald  at  gaa  ind  i  en  omnibus.  Da 
hun  skulde  betale  sin  billet,  gav  hun  kusken  to  store  guld- 
stykker. Hendes  gavmildhed  vakte  de  sparsommelige  parise- 
res forundring.  Man  gjenkjendte  hende,  og  der  blev  en 
pludselig  begeistring  blandt  de  andre,  som  sad  i  vognen. 

Keiserinden  skyndte  sig  ud,  ilede  ind  i  det  nærmeste 
hus  til  ukjendte  mennesker,  og  ventede  der,  indtil  mængden 
igjen  havde  spredt  sig.  Saa  kjørte  hun  i  lukket  vogn,  med 
nedrullede  gardiner  tilbage  til  sit  hotel  og  lovede  sig,  at  det 
skulde  være  første  og  sidste  gang,  at  hun  kjørte  i  omnibus 
i  en  hovedstad. 

Hun  beundrede  i  høi  grad  Napoleon  den  store. 

„Hvilken  mand!"  sagde  hun  ofte.  „Kun  skade,  at  han 
tragtede  efter  en  keiserkrone!"  Hendes  interesse  for  hani 
drev  hende  til  Ajaccio,  til  Bonaparternes  familiehus. 

Efter  krigen  1870  kom  hun  oftere  end  før  til  den  franske 
hovedstad  for  at  træffe  «ine  søstre,  ex-dronningen  af  Neapel, 
grevinden  af  Trani  og  hertuginden  af  Alengon. 

De  politimænd,  som  man  satte  til  at  beskytte  hende,  havde 
intet  let  arbeide.  Hun  stod  ofte  op  klokken  fire  om  morge- 
nen og  gik  alene  ud  i  Boulogneskoven.  Detektiverne,  som 
havde  holdt  vagt  rundt  hendes  hotel  hele  natten,  maatte 
skynde  sig  efter  hende  saa  hurtig,  de  kunde.  Kom  de  i  per- 
sonlig berøring  med  hende,  var  hun  elskværdigheden  selv; 
men  hun  var  utrolig  uforsigtig  og  ret  umedgjørlig,  hvor  det 
gjaldt  forholdsregler  for  hendes  sikkerhed. 

Franz  Joseph  og  Elisabeth  opholdt  sig  en  tidlang  sammen 
i  Mentone.  En  dag  kaldte  keiserinden  den  derværende  politi- 
kommissær til  sig.  Hun  sagde  til  ham,  at  det  plagede  hende 
meget,  at  politiets  folk  stadig  fulgte  hende  i  hælene  paa  alle 
hendes  spadsereture;  og  hun  forlangte  indstændig,  at  vagt- 
tjenesten omkring  hende  skulde  ophøre. 

Kommissæren  svarede,  at  han  var  nødsaget  til  at  opfylde 
sine  pligter.  Hvis  dette  mishagede  hendes  majestæt,  var  der 


116  ELISABETH 


intet  andet  at  gjøre  for  ham  end  at  søge  afeked  fra  sit  em- 
bede. 

Jeg  ønsker,  at  De  bliver  i  Mentone,"  svarede  keiser- 
inden.  „Henvend  al  Deres  opmerksomhed  paa  min  mand; 
thi  hans  liv  er  nødvendigt  for  hans  undersaatters  vel.  Jeg 
derimod  —  hvad  er  jeg?  En  fremmed,  som  gaar  ubemer- 
ket!  Jeg  kan  blive  offer  for  et  ulykkestilfælde,  som  Deres 
aarvaagenhed  ikke  kan  forebygge.  De  er  ikke  istand  til  at 
forhindre  det,  hvis  der  falder  en  tagsten  ned  og  rammer 
mig,  eller  hvis  en  klippeblok  løsner,  naar  jeg  bestiger  et 
bjerg." 


XX 

Keiserinde  Elisabeth  og  literaturen. 


Elisabeth  var  i  høi  grad  musikalsk.  Vi  ved,  at  hendes 
fader  havde  uddannet  hende  til  zithervirtuos;  og  hun  sang 
meget  smukt.  I  Wien  tog  hun  pianoundervisning  hos  Liszt; 
og  hun  optraadte  flere  gange  som  zitherspiller  og  pianist 
ved  velgjørenhedskonserter  ved  hoffet. 

Hendes  yndlingskomponister  var  Rubinstein,  Chopin  og 
Wagner.  For  Richard  Wagner  viste  hun  sig  som  en  engel  i 
nøden,  idet  hun  i  en  af  de  vanskeligste  perioder  af  hans  liv 
sendte  ham  en  stor  sum  penge.  Efter  hans  død  besøgte  hun 
incognito  Wagner-forestillingerne  i  Bayreuth. 

Ogsaa  malerkunsten  interesserede  hende  levende.  Hun 
stod  i  et  personligt  venskabsforhold  til  Munkåcsy  og  Makart 
og  aflagde  timelange  visiter  i  deres  atelierer. 

I  sine  yngre  dage  fandt  hun  fornøielse  i  at  besøge  Burg- 
theatret.  Senere  blev  hun  borte  derfra;  ligesom  sin  konge- 
lige fætter  i  Bayern  vilde  hun  sandsynligvis  have  foretrukket, 
om  theaterforestillingeme  havde  fundet  sted  for  hende  alene. 

Men  blev  hendes  theaterbesøg  end  altid  sjeldnere,  saa 
vedblev  hun  at  vise  enkelte  skuespillere  sin  interesse,  i 
slutningen  af  otti-aarene  indfandt  hun  sig  uventet  i  sinds- 
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sygeasylet  i  Wien  for  at  erkyndige  sig  om  en  vanvittig  skue- 
spillers befindende.  Og  den  bekjendte  skuespiller  Ferdinand 
Bonn,  der  faa  aar  før  keiserinde  Elisabeths  død  var  bosat  i 
Wien,  har  fortalt  følgende: 

Han  havde  lidt  uretfærdige  krænkelser  i  sin  kunstneriske 
virksomhed  og  i  sit  private  liv  og  levede  som  eneboer  i  den 
yderste  udkant  af  Hietzing  ved  Wien. 

En  morgen  kom  hans  tjener  ind  og  meldte,  at  fru  Elisa- 
beth ønskede  at  hilse  paa  ham. 

Fortrædelig  raabte  han  saa  høit,  at  man  kunde  høre  det 
gjennem  de  aabne  vinduer: 

„Der  findes  ingen,  som  heder  fru  Elisabeth!  —  Jeg  er 
ikke  hjemme!" 

Tjeneren  gik  for  at  bringe  svaret.  Idetsamme  kastede 
kunstneren  et  blik  ud.  Han  saa  en  slank,  sortklædt  dame 
staa  i  haven  sammen  med  to  andre  damer. 

Raskt  gik  han  ud  paa  verandaen  og  ned  ad  trappen;  da- 
merne kom  mod  ham.  Han  befandt  sig  i  den  største  for- 
legenhed og  stammede: 

, Undskyld, —  De  skulde  vel  ikke  være  keiserinden?" 

Det  var  virkelig  keiserinde  Elisabeth.  Hun  traadte  ind  og 
talte  venlig  og  trøstende  til  ham  om  de  forfølgelser,  som 
han  havde  lidt.  Med  interesse  besaa  hun  hans  tarvelige  bolig, 
og  hun  blev  længe  staaende  foran  et  maleri,  der  fremstillede 
ham  som  Hamlet. 

„Hvad  keiserinden,  der  selv  havde  lidt  saa  meget,  sagde 
til  mig,  hævede  mig  over  de  ondskabsfulde  rænker,  som  jeg 
havde  været  et  offer  for,"  erklærede  skuespilleren;  „jeg  vil 
aldrig  glemme  hendes  ord,  jeg  vil  bede  dem  i  min  døds- 
stund!« 

Stolt  og  intelligent,  som  hun  var,  havde  hun  sin  særegne 
smag  med  hensyn  til  kunst  og  poesi,  en  smag,  som  lidet 
faldt  sammen  med  hoffets.  Hendes  beundring  for  alt  stort 
var  bleven  hende  til  en  anden  natur;  og  i  hvilken  skikkelse 
en  stor  aand  traadte  hende  imøde,  bragte  hun  den  sin  hyl- 
dest. 

I  et  foregaaende  kapitel  har  vi  seet,  at  det  var  under 
samlivet  med  naturen,  paa  Madeira  og  Corfu,  at  hun  først 
lærte  at  elske  læsning.    Hos  verdensliteraturens   mestere 
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Søgte  Og  fandt  hun  en  forfriskelse,  som  staalsatte  hende  til 
at  bære  livets  prøvelser. 

Hendes  interesse  for  læsning  blev  for  hende  en  hjælp 
mod  det  tungsind,  hvori  sørgelige  oplevelser  og  hendes  ned- 
arvede tilboieligheder  altid  paanyt  vilde  sænke  hende  ned. 

Faa  mennesker  har  bedre  end  keiserinde  Elisabeth  for- 
staaet  at  benytte  sin  tid.  Hun  gik  næsten  aldrig  over  tær- 
skelen til  sine  slotte  uden  med  en  bog  i  haanden ;  og  hun 
kunde  timevis  spadsere  i  sine  haver  og  parker  eller  sidde 
paa  en  bænk  fordybet  i  læsning. 

Fremragende  mænd,  som  lærte  hende  at  kjende,  var  for- 
bausede  over  hendes  kundskaber. 

„For  at  kunne  tale  med  hende,"  sagde  den  lærte  Hasen- 
auer,  „maa  man  være  vel  bevandret  i  historie,  kunst  og 
videnskab;  hendes  kundskabsfylde  er  overordentlig.' 

Hun  har  paa  en  udmerket  maade  oversat  hele  Schopen- 
hauer til  det  nygræske  sprog.  Med  forkjærlighed  studerede 
hun  Voltaire  og  Rousseau.  Hun,  der  selv  havde  lært  saa 
meget,  og  hvis  videbegjærlighed  aldrig  syntes  at  trættes, 
talte  ofte  om,  at  hun  forstod  Rousseaus  længsel  efter  at 
vende  tilbage  til  naturen;  hun  ønskede,  som  han,  at  kaste 
al  overflødig  viden  overbord. 

Hendes  første  og  store  literære  kjærlighed  var  Heinrich 
Heine.  Inden  hendes  egentlige  interesse  for  literaturen  var 
vaagnet,  havde  hun  lært  at  elske  ham.  I  hendes  første  egte- 
skabsaar  var  hans  digte  faldt  i  hendes  hænder;  de  havde 
fanget  hende  ved  at  tale  om  lidelser  og  skuffelser,  som  hun 
selv  havde  følt. 

Senere  læste  hun  alt,  hvad  han  havde  skrevet. 

Hans  „  reisebilleder "  havde  en  uforgjængelig  tiltræknings- 
kraft for  den  reisende  keiserinde;  og  hun  vendte  altid  til- 
bage til  hans  digte. 

Det,  som  hun  især  skattede  hos  Heine,  det,  som  især 
holdt  hende  fast  ved  hans  bøger,  var  hans  store  oprigtighed. 

„Heine  er  forskjellig  fra  de  fleste  andre  digtere,  fordi  han 
foragter  al  skinhellighed,"  skrev  hun  engang;  „han  viser  sig 
stedse  som  den,  han  er,  med  alle  menneskelige  egenskaber 
og  alle  menneskelige  feil!" 

Til  en  tysk  forfatter,  der  havde  opdaget  manuskriptet  til 
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nogle  Utrykte  satiriske  digte  af  ham,  men  som  af  politiske 
grunde  betænkte  sig  paa  at  udgive  dem,  sagde  hun: 

„Heinrich  Heines  læsere  bestaar  ikke  af  et  enkelt  folk, 
men  af  alle  nationer.  Hans  læsere  har  ret  til  at  lære  at  kjende 
alle  verker  af  denne  digter,  som  ikke  kan  sammenlignes  med 
nogen  anden/ 

Hun  ønskede  offentlig  at  vise  hans  minde  en  hyldest. 
Der  blev  dannet  en  komité  med  det  formaal  at  reise  hans 
statue  i  en  tysk  by.  Planen  var  paa  bedste  vei  til  at  blive 
udført;  thi  keiserinden  af  Østerrige  tegnede  sig  øverst  paa 
listerne  for  en  meget  stor  sum. 

Da  kom  der  en  skrivelse  fra  den  tyske  rigskansler  til 
kabinettet  i  Wien:  Bismarck  udtalte  sin  forbauselse  over, 
at  keiserinden  i  et  venligsindet  naborige  offentlig  hædrede 
en  digter,  som  havde  haanet  Hohenzolleme! 

Franz  Joseph  og  Elisabeth  havde  i  en  aarrække  levet  som 
gode  kamerater,  der  respekterer  hinandens  forskjellige  sympa- 
tier og  smag.  Af  hensyn  til  trippel-alliancen  maatte  keiseren 
denne  gang  bede  sin  gemalinde  om  at  bøie  sig  for  jern- 
kansleren og  lade  sit  navn  stryge  af  subskriptionslisteme 
til  indtægt  for  Heine-monumentet. 

Keiserinden  saa  sig  nødsaget  til  at  give  efter;  takket  være 
Bismarcks  indgriben  er  det  først  vor  tid  forbeholdt  at  reise 
Heines  statue  i  Tyskland. 

Men  Elisabeth  var  egensindig  og  tog  sin  hevn:  Hun  er- 
farede, at  den  danske  billedhugger  Hasselriis  i  Rom  havde 
gjort  udkast  til  en  statue  af  hendes  yndlingsdigter.  Hun  bad 
ham  om  at  udføre  den  for  hende  i  marmor;  og  hun  lod  den 
opstille  udenfor  sit  slot  paa  Corfu. 

Hohenzollemes  venskab  for  hende  led  forøvrig  intet  af- 
bræk derved.  Tysklands  nuværende  keiser,  der  var  hendes 
søns  ven,  udmerkede  hende  paa  alle  maader.  Naar  hun 
reiste  gjennem  hans  rige  eller  opholdt  sig  ved  et  tysk  bade- 
sted, besøgte  han  hende  med  sin  gemalinde  og  viste  hende 
tusinde  hensyn.  Wilhelm  II  skal  have  erklæret,  at  Elisabeth 
af  Østerrige- Ungarn  var  den  mest  aandfulde  dame,  han  har 
truffet  i  sit  liv. 

Sympatien  var  neppe  gjensidig.  Heines  lyriske  smerte  og 
spot  over  livets  bristende  illusioner  havde  anslaaet  de  første 
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beslegtede  strenge  i  Elisabeths  bryst;  men  det  var. efter 
preussernes  seir  over  Østerrige,  at  hendes  beundring  For 
digteren  blev  kjendt  af  verden!  Hans  ufordulgte  had  til 
Preussen,  hans  bidende  spot  over  pikkelhueme,  hans  ønske 
om  at  sætte  den  preussiske  øm  paa  en  stage  som  maal  for 
de  rhinlandske  skarpskyttere,  fandt  utvivlsomt  gjenklang  i 
hendes  sind. 

Gjennem  bøgerne  havde  hun  lært  at  interessere  sig  for 
Heine  som  menneske;  og  hun  viste  sin  beundring  for  ham 
paa  mange  maader.  Hun  lod  ofte  nedlægge  kranse  paa  hans 
grav.  Baandsløifeme  bar  følgende  indskrift:  „Fra  keiserinde 
Elisabeth  til  hendes  yndlingsdigter." 

Vi  ved,  at  hun  paa  sine  reiser  pleiede  at  stanse  i  Paris, 
hvor  hun  stedse  besøgte  kirkegaarden  Montmartre  for  egen- 
hændig at  smykke  hans  grav.  Hun  siger  i  et  digt,  hvor  hun 
mindes  disse  kirkegaardsbesøg: 

,Jeg  tænkte  paa  ham,  som  jeg  begræd,  og  som  jeg  aldrig  havde  seet. 
Kun  hans  støv  hvilede  der,  hvor  jeg  knælede  ned. 
Hans  sjæl  er  omsider  bleven  lykkelig; 

thi  den  er  hos  Ham,  som  har  sagt:  „Kommer  til  mig  alle  I,  som  er  besvæ- 
rede og  som  lider*  !* 

For  at  lære  sin  digter  nøiere  at  kjende  end  gjennem  bio- 
grafernes beretninger,  besøgte  hun  hans  niti-aarige  søster, 
fru  Charlotte  von  Embden  i  Hamburg. 

Klokken  seks  en  morgen  ringte  man  paa  den  gamle  dames 
portklokke.  Hun  aabnede  vinduet  og  raabte: 

„Er  det  mælkemanden?" 

rtNei,"  lød  svaret  nede  fra  gaden;  „det  er  keiserinden  af 
Østerrige!" 

„Hun  sad  ikke  hos  mig  som  en  keiserinde,  men  som  en 
kjær  datter,"  har  fru  von  Embden  fortalt.  Hun  tilføiede, 
at  de  samtaler,  som  hun  havde  havt  med  Elisabeth,  var 
de  interessanteste,  som  hun  havde  udvekslet  i  hele  sit 
lange  liv. 

„Ingen  kritiker,  ingen  biograf  har  nogensinde  forstaaet 
min  broder  saa  godt,  som  keiserinde  Elisabeth  forstod  ham,' 
sagde  hun. 

Kronprins  Rudolf,  der  havde  faaet  opspurgt,  hvor  manu- 
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skriptet  til  Heines  „Buch  der  Lieder**  fandtes,  havde  er- 
hvervet det  til  sin  moder;  og  for  at  udtrykke  sin  taknemme- 
lighed forærede  fru  von  Embden  hende  en  samling  breve 
fra  den  afdøde  digter,  der  var  altfor  intime  til  at  komme 
oCfentligheden  for  øie. 

Man  maa  selv  være  en  usædvanlig  poetisk  natur  for  at 
skjenke  digtere  og  deres  verker  en  saa  dyb  interesse  som 
keiserinde  Elisabeth.  Dog  brød  hun  sig  ikke  om  at  kjende 
mange  bøger;  men  hun  gjennemlæste  atter  og  atter  de  bøger, 
paa  hvilke  hun  satte  pris. 

Af  tyske  digtere  var  Heine  vistnok  den  eneste,  som  hun 
helt  forstod  og  fuldtud  skattede.  Hun  var  upaavirket  af  Goethe. 
Heller  ikke  Schiller  stod  hendes  aandsretning  synderlig  nær. 
Marie  Valerie,  der  beundrede  Victor  Scheffel,  henledede 
hendes  opmerksomhed  paa  ham;  men  han  begeistrede  i 
høiere  grad  den  unge  erkehertuginde,  end  moderen,  som 
havde  tænkt  og  oplevet  saa  meget  mere. 

De  moderne  franske  digtere  læste  hun  lidet;  derimod 
satte  hun  pris  paa  Lamartine.  Inden  den  engelske  literatur 
beundrede  hun  fortrinsvis  Shakespeare  og  Byron. 

Hendes  interesse  for  Shakespeare  stod  ikke  langt  tilbage 
for  hendes  beundring  for  Heine.  Hun  skal  have  udarbeidet 
fortrinlige  oversættelser  af  adskillige  af  hans  dramaer;  og 
hun  kunde  fremsige  hele  scener  af  dem  udenad.  „Hamlet** 
og  „Sommernatsdrømmen**  tiltalte  hende  mest;  hun  havde  et 
billede  af  Titania  med  eselshovedet  hængende  paa  hvert  af 
sine  slotte.  „Det  er  vore  illusioners  eselshoved,  som  vi  uaf- 
ladelig kjærtegner,**  sagde  hun. 

Paa  de  uafladelige  reiser,  der  optog  den  største  del  af 
hendes  tid,  sendte  hun  hver  uge,  undertiden  endnu  oftere, 
lange  breve  til  keiseren  og  til  sine  børn.  Istedetfor  beret- 
ninger om  hendes  oplevelser  og  refleksioner  fra  hendes 
tankeliv  indeholdt  de  store,  flrkantede  konvolutter  under- 
tiden digte  af  hende  selv  eller  oversættelser  af  en  eller  to 
scener  af  Shakespeare.  Hun  skrev  udmerkede  reisebeskri- 
velser. For  at  gjøre  dem  mere  afvekslende,  tegnede  hun 
hundredevis  af  skitser  af  de  steder,  som  hun  besøgte,  og 
illustrerede  sin  tekst  med  disse. 

Hendes  literære  arbeider  er  opbevarede  i  Hofburg,  dels 
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i  fonn  af  dagbøger,  som  hun  holdt  gjennem  mange  aar,  dels 
i  form  af  breve  til  hendes  kjære. 

Hun  tænkte  aldrig  paa  at  lade  offentliggjøre  noget  af» 
hvad  hun  skrev;  hun  likte  at  læse  og  skrive  paa  grund 
af  den  glæde  og  underiioldning,  det  skaffede  hende.  Literær 
berømmelse  fristede  hende  ikke. 

Kun  enkelte  af  hendes  digte  er  bleven  tilgjængelige  for 
almenheden.  Af  disse  er  følgende  vers,  der  er  forfattet  som 
indskrift  under  et  Maria-billede  i  nærheden  af  Ischl,  det 
mest  bekjendte,  skjønt  mange  læser  det  uden  at  vide,  at  det 
skyldes  keiserinde  Elisabeth: 

,0,  breite  deine  Arne  aus, 
Maria,  die  wir  grusson! 
Leg'  schutzend  sie  auf  dieses  Haus, 
Ini  Thai,  zu  deinen  Fassen! 
O,  segne  dieses  kleine  Neit, 
Mag  rings  der  Sturm  auch  wi^then! 
In  deinem  Schutze  steht  es  fest 
Voll  Gnaden  wirst  Du's  hilten.* 

Nogle  aar  før  sin  død  opholdt  hun  sig  i  Mehadia,  en  liden 
by  i  det  sydøstlige  Ungarn,  hvor  hun  benyttede  det  der- 
værende „Herkulesbad"*. 

En  hyrde  havde  bygget  en  hytte  paa  en  bjergtop  høit 
ovenfor  badet.  Did  gik  hun  ofte;  og  hun  skrev  her  med 
blyant  paa  bordet  et  digt  paa  det  ungarske  sprog,  som  i 
oversættelse  lyder  saaledes: 

„Alt  er  forgjængeligt  paa  jorden, 

Troskab  er  kun  et  tomt  ord. 

Stedse  trofast  i  din  herlige  storhed 

Er  du  alene,  ophøiede  naturi  — 

Lykkelig  den,  som  holder  sig  nær  til  dig; 

Ingen  skuffelsers  smerte  bliver  ham  til  del. 

Jeg  bortbytter  gjerne  alt  andet 

Mod  din  trofasthed  og  den  lindring,  som  du  skjenker  mig.* 
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XXI 

Sygdom.  —  Keiserindens  daglige  liv.  —  Hendes  forhold  til  tjenerskab  og 

hofdamer. 


Vi  ved,  hvordan  kejserinde  Elisabeth  midt  i  sin  ungdom, 
kort  efter  at  hendes  eneste  søn  var  bleven  født,  hjemsøgtes 
af  en  langvarig  sygdom. 

En  omhyggelig  sundhedspleie  og  gjentagne  ophold  i  Sy- 
dens milde  luft  havde  reddet  hendes  liv.  Da  hun  igjen  slog 
sig  ned  i  sit  hjem  efter  flere  aars  reiser,  straalede  hun  af 
velbefindende,  og  hendes  skjønhed  blomstrede  op  paanyt. 

Men  henimod  slutningen  af  sytti-aarene  blev  hun  angre- 
ben af  den  pinefulde  lidelse,  som  nutiden  kalder  „neura- 
stheni". 

I  udpræget  grad  er  den  Wittelsbachernes  familielidelse. 
Hos  generation  efter  generation  har  den  ytret  sig  som  ulyst 
til  berøring  med  mennesker  og  i  alle  slags  underlige  luner. 

Hvor  der  er  arvelig  disposition  tilstede,  rammer  nerve- 
lidelser med  dobbelt  kraft.  Elisabeths  hang  til  ensomhed, 
hendes  sky  for  at  mødes  med  mængden,  hendes  trang  til 
uafladelig  at  skifte  opholdssted,  kan  sikkert  for  en  del  be- 
tragtes som  nedarvet. 

Hun  var  sygere,  end  de  fleste  anede.  Forstyrrelser  i  de 
organiske  funktioner,  nervebetændelser  og  flere  alvorlige 
sygdomme  gjorde  adskillige  aar  af  hendes  liv  til  et  virkeligt 
martyrium. 

En  smertefuld  ischias  i  begge  knæer  tvang  hende  i  begyn- 
delsen af  otti-aarene  til  at  give  afkald  paa  ride-sporten,  et 
offer,  som  faldt  hende  meget  tungt.  Saa  længe  hun  levede 
blev  hun  ved  at  plages  af  ischias;  i  de  sidste  ti  aar  af  hen- 
des liv  var  disse  lidelser  tidevis  saa  voldsomme,  at  hendes 
læger  erklærede,  at  der  skulde  en  næsten  overmenneskelig 
taalmodighed  til  for  at  udholde  anfaldene  uden  at  skrige  af 
smerte. 

Men  Elisabeth  havde  vænnet  sit  legeme  til  lydighed.  Hun 
bar  smerterne  som  en  heltinde ;  og  hun  søgte  erstatning  for 
de  tabte  rideture  ved  trættende  bjergbestigninger  og  mile- 
lange vandringer. 
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Hendes  anstrengende  ture  gjennem  skov  og  mark  bibragte 
udenforstaaende  feilagtige  forestillinger  om  hendes  legemlige 
kræfter;  thi  selv  øvede  bjergførere  havde  vanskelig  for  at 
følge  hende  uden  at  gaa  træt. 

Visselig  satte  hendes  lette  gang  hende  istand  til  at  gaa 
længre  end  de  fleste;  men  hendes  overdrevne  kraftanstren- 
gelser var  delvis  en  følge  af  et  overophidset  nervesystem. 
Plaget  af  søvnløshed  søgte  hun  legemlig  udmattelse  i  haab 
om  derigjennem  at  finde  den  nattehvile,  som  hun  behøvede 
og  længtede  efter. 

Keiserinden  var  vant  til  en  meget  tarvelig  levemaade. 
Hun  kjendte  neppe  bordets  glæder;  i  ethvert  tilfælde  skat- 
tede hun  dem  ikke.  Hendes  appetit  var  usædvanlig  liden. 
Hun  spiste  sjelden  andet  end  kolde  retter.  Ved  de  store  fest- 
middage nød  hun  sædvanligvis  kun  et  par  stykker  hvede- 
brød, en  kop  bouillon  og  frugt. 

1  det  daglige  liv  og  paa  reiser  undlod  hun  ofte  ganske  at 
spise  middag;  hendes  næring  bestod  for  det  meste  i  et  glas 
mælk,  et  stykke  brød  og  et  par  kager.  Det,  som  hun  likte 
bedst,  var  søde  sager;  og  hun  havde  altid  en  æske  sukker- 
tøi  hos  sig. 

Hun  afekyede  sterke  drikke.  Var  der  selskab  ved  hoffet, 
stod  der  glas  til  champagne  og  andre  vine  ved  hendes  couvert 
som  ved  de  øvriges.  Men  hendes  glas  forblev  altid  tomt; 
hun  drak  mælk  og  intet  andet. 

Naar  hendes  læger  paabød  hende  at  drikke  et  glas  vin  for 
sin  sundhed,  var  hun  næsten  ikke  at  formaa  til  at  gjøre  det. 

Overhovedet  nærede  hun  liden  respekt  for  lægeviden- 
skaben; hun  søgte  heller  at  lindre  sine  plager  ved  kure, 
som  hun  foreskrev  sig  selv.  Uger  og  maaneder  levede  hun 
udelukkende  af  mælk;  til  andre  tider  underkastede  hun  sig 
en  appelsinkur,  som   hun  gjennemførte  samvittighedsfuldt 

Hun  nærede  en  sygelig  frygt  for  at  blive  fed.  Dels  fordi 
hun  satte  pris  paa  sin  slanke  flgur,  dels  fordi  hun  troede,  at 
det  var  bedre  for  hendes  helbred,  at  hun  blev  ved  at  være 
mager,  lod  hun  sig  veie  hver  eneste  dag.  Og  hvis  hun  var 
kommen  et  par  kilo  over  sin  sædvanlige  vegt,  nød  hun  kun 
appelsiner,  indtil  hun  atter  var  bleven  saa  tynd,  som  hun 
ønskede. 
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Lægerne  var  ikke  tilfredse  med,  at  hun  tog  saa  lidet  hen- 
syn til  deres  raad;  de  erklærede  det  for  uforsvarligt,  at  hun 
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indskrænkede  sig  til  en  saa  let  og  sparsom  kost.  Da  hun  i 
sine  ældre  aar  blev  meget  blodfattig,  mente  de,  at  dette  var 
en  følge  af  hendes  selvvalgte,  aarelange  diæt. 

Skjønt  Elisabeth  personlig  satte  liden  pris  paa  materielle 
nydelser,  ofrede  hun  spisesedlen  adskillig  opmerksomhed, 
naar  hun  var  sammen  med  keiseren.   Hver  morgen  maatte 
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kjøkkenchefen  læse  den  op  for  hende;  hun  underkastede 
den  en  nøiagtig  gjennemgaaelse  og  foreslog  undertiden  for- 
andringer. 

Intet  bord  kunde  være  mere  smagfuldt  end  det  østerrigske 
hoftafPel,  naar  keiserinden  var  tilstede;  hun  anskaffede  det 
kostbareste  porcellæn  og  de  mest  pragtfulde  guld-  og  sølv- 
servicer til  alle  sine  slotte. 

Forøvrig  vil  man  forstaa,  at  disse  herligheder  sjelden  be- 
nyttedes paa  grund  af  hendes  isolerede  liv. 

Maria  Theresia  havde  havt  seksten  børn.  Hendes  søn, 
keiser  Leopold  II  havde  havt  sytten  børn;  den  østerrigske 
keiserfamilie  er  derfor  meget  stor.  Desuden  bor  der  i  Wien 
en  skare  fremmede  fyrster,  hvoraf  de  fleste  er  i  familie  med 
det  habsburg-lothringske  hus. 

Men  fraseet  de  enkelte  gange  i  vinterens  lob,  da  erke- 
hertuger  og  erkehertuginder  samledes  ved  det  keiserlige 
taffel,  saa  de  fjernere  slegtninge  næsten  aldrig  Franz  Joseph 
eller  Elisabeth.  Optaget  af  arbeide  og  i  sine  ældre  aar  uden 
sans  for  andre  adspredelser  end  jagtudflugter,  førte  keiseren 
et  næsten  ligesaa  tilbagetrukkent  liv  som  sin  ensomheds- 
elskende  gemalinde. 

Naar  han  besøgte  Elisabeth,  eller  naar  hun  for  en  tid 
slog  sig  ned  paa  et  af  de  keiserlige  slotte  for  at  være  sam- 
men med  ham  og  med  deres  børn,  gjorde  hun  alt  for  at 
sprede  glæde  over  disse  møder.  Det  syntes,  som  om  hun 
følte  trang  til  da  at  erstatte  sin  mand  en  smule  af  det  familie- 
liv, som  han  maatte  savne  paa  grund  af  hendes  reiser. 

Aftnerne  tilbragte  hun  næsten  altid  i  lange,  hyggelige 
samtaler  paa  terrassen  eller  ved  kaminen  sammen  med  ham 
og  med  deres  yngste  datter.  Undertiden  kom  ogsaa  Rudolf 
for  at  slutte  sig  til  dem. 

Var  keiseren  beskjeftiget  om  aftnerne,  underholdt  hun  sig 
med  Marie  Valerie  og  nogle  enkelte  af  sine  damer;  men 
kredsen  af  disse  blev  altid  mere  snever. 

Hoffet  i  almindelighed  holdt  hun  paa  lang  afistand.  Hen- 
des holdning  sagde  tydelig  til  dem,  hun  ikke  yndede:  „Uved- 
kommende har  ikke  adgang  I**  Og  hvis  man  ikke  forstod 
hendes  ønske  om  at  skaanes  for  tilnærmelser,  kunde  hen- 
des nervøsitet  slaa  op  i  hede  flammer. 
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Paa  den  store  trappe  i  det  keiserlige  slot  i  Wien  slog  hun 
«n  tjenestgjørende  kammerherre,  der  af  en  eller  anden  grund 
havde  vakt  hendes  mishag. 

Altfor  mange  havde  været  vidne  til  hendes  ørefigen,  til 
at  han  kunde  svælge  fornærmelsen  i  taushed;  han  fandt  sig 
foranlediget  til  at  begive  sig  til  keiseren  for  at  bede  om  sin 
afsked  fra  hoftjenesten. 

Franz  Joseph  følte  sikkert  overbærenhed  med  dette  ud- 
brud af  sin  gemalindes  energi,  —  en  energi,  som  han  selv 
manglede  meget!  Han  skal  have  udtalt,  at  han  havde  den 
største  lyst  til  at  give  manden  den  afsked,  som  han  be- 
^'ærede. 

Godmodig  som  han  var,  overveiede  han  alligevel  sagen; 
og  for  at  formilde  den  besværlige  kammerherre  gav  han 
ham  en  orden  den  følgende  dag. 

Episoden  med  adelsmanden,  der  fik  en  orden,  fordi  han 
havde  faaet  en  paa  øret  af  keiserinden,  morede  wienerne 
meget. 

Var  Elisabeth  ogsaa  i  ældre  aar  i  almindelighed  lidet  af- 
holdt i  de  høiere  kredse,  hvor  man  neppe  kjendte  hende, 
saa  var  hun  til  gjengjæld  høit  elsket  af  sine  nærmeste  hof- 
damer; og  hendes  tjenere  tilbad  hende. 

Baade  mod  sit  tjenerskab  og  mod  sine  damer  var  hun 
meget  omsorgsfuld.  Der  fandtes  ikke  den  lidelse  blandt 
dem,  som  hun  stod  ligegyldig  for;  og  ingen  forstod  bedre 
end  hun  at  veilede  og  trøste. 

Naar  en  tjenestgjørende  hofdame  laa  syg,  pleiede  keiser- 
inden at  besøge  hende,  og  hun  kunde  da  i  timevis  blive 
siddende  ved  den  syges  seng. 

En  morgen  bragte  aviserne  efterretning  om,  at  en  af 
hendes  majestæts  kammerfruer  var  død  i  løbet  af  natten. 
Wienerne,  der  likte  at  klandre  keiserinden,  sagde  onde  ord 
om  hendes  ligegyldighed;  thi  den  foregaaende  eftermiddag 
havde  man  seet  hende  ride  i  „Prateren". 

Ingen  vrdste,  at  hun  havde  tilbragt  den  sidste  nat  og  fiere 
foregaaende  nætter  ved  den  syges  seng,  og  at  hun  var  redet 
ud  for  ved  luft  og  bevægelse  at  rekreere  sig  en  smule  efter 
sine  anstrengelser. 

En  af  hendes  damer  skrev  efter  hendes  død: 
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„Vi,  som  elskede  hende  saa  høit,  fordi  vi  kjendte  hende 
saa  godt,  og  som  kjendte  hende  saa  godt,  fordi  vi  elskede 
hende  saa  høit,  kan  ikke  tale  om  hende;  thi  vore  taarer 
hindrer  os. 

Hun  var  et  af  hine  udvalgte  væsener,  som  kan  undvære 
verden,  fordi  de  i  sit  indre  bærer  en  verden,  der  er  bedre 
og  rigere  end  vor. 

Hver  tanke,  hver  følelse  hos  hende  var  høisihdet  Sjælelig 
var  hun  dronning  lige  ud  til  fingerspidserne.  Og  dog  var 
hun  altid  ligefrem,  beskeden,  menneskelig,  fuld  af  rørende 
hensynsfuldhed  ligeoverfor  sine  damer  og  tjenerinder;  hun 
gik  i  saa  henseende  ofte  længre,  end  det  var  dem  kjært. 
Hun  ringte  ikke  om  nætterne,  selv  om  hun  plagedes  af  smer- 
ter, fordi  hun  vilde  værne  om  de  andres  søvn,  en  hensyn- 
tagen, der  —  keiserinden  uafvidende  —  mangen  gang  for- 
anledigede hendes  damer  til  at  vaage  ved  døren  til  deres 

herskerindes  sovegemak. Vi  bar  vore  dybeste 

og  vore  menneskeligste  tanker  til  hende,  stedse  sikre  paa 
hendes  varme  interesse,  hendes  kjærlige  raad  og  tillige  sikre 
paa  hendes  bistand,  hvis  den  var  nødvendig. '^ 


XXII 

Elisabeths  dragter  og  hendes  haar. 


Naturen  havde  udrustet  keiserinde  Elisabeth  med  skjøn- 
hed,  et  ædelt  sind  og  høi  aandelig  begavelse.  Forsynet  havde 
stillet  hende  paa  den  høieste  plads,  som  en  kvinde  kan  naa; 
og  hun  syntes  skabt  for  lykke  og  kjærlighed. 

Hendes  ydre  var  et  billede  paa  den  mest  fuldendte  har- 
moni; hendes  karakter  var  derimod  fuld  af  modsætninger. 
Hun  elskede  ensomhed  og  friluftsliv;  men  ingen  fyrstinde 
i  Europa  repræsenterede  saaledes  som  hun  ved  de  leilig- 
heder,  hvor  hun  viste  sig  offentlig. 

Enkelhed  i  livsvaner  var  hos  hende  forenet  med  grænse- 
løs ødselhed.    Ligesom  sin  fætter,  kong  Ludvig  af  Bayern, 
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øste  hun  uhyre  summer  ud  til  byggeforetagender,  og  hun 
strøede  om  sig  med  penge  og  kostbare  gaver  overalt  paa 
sin  vei. 

Hun  underkastede  sig  aldrig  modens  luner;  alligevel  var 
hendes  slanke  skikkelse  gjennem  aartier  modekunstnemes 
ideal. 

Hendes  gang  var  svævende  og  let;  men  hun  skjulte  sine 
fødder  i  tunge,  tyksaalede  støvler.  Sit  ansigts  skjønhed  gjemte 
hun  bag  et  slør  og  en  vifte.  Hendes  dragt  var  som  oftest 
tarveligere  end  hendes  kammerpigers ;  men  hendes  medfødte 
værdighed  fomegtede  sig  aldrig,  hvordan  hun  end  var  klædt. 

Paa  hendes  hverdagsdragt  maatte  skjørtet  være  fodfrit  og 
slutte  fast  om  hofterne,  uden  at  være  saa  trangt,  at  det  hin- 
drede hendes  gang.  Livene  blev  syede  i  bluse-fagon. 

Modvillig  iførte  hun  sig  de  kostbare  hoftoiletter,  naar  det 
var  nødvendigt.  Men  ogsaa  disse  vidste  hun  at  paatrykke  et 
præg  af  sin  individualitet.  I  senere  aar  bar  hun  næsten  ude- 
lukkende sort  og  hvidt  eller  hvidt  med  sort  pynt.  Ved  enkelte 
leiligheder  klædte  hun  sig  i  lysegraa  eller  lilla  silke  og  fløiel ; 
hun  brugte  aldrig  sterke  farver. 

Trods  alt,  hvad  hun  havde  gaaet  igjennem,  havde  tiden 
berørt  hendes  ydre  merkelig  let.  De,  som  saa  hende  ved 
hoffester,  i  stort  toilette,  straalende  af  guld  og  ædle  stene, 
der  fremhævede  hendes  eiendommelige  skjønhed,  har  sagt, 
at  hun  ved  femtiaars-alderen  var  næsten  ligesaa  skjøn,  som 
hun  havde  været  tyve  aar  tilbage  i  tiden. 

Hendes  haar  var  ligesaa  smukt  som  i  hendes  ungdom. 
Naar  det  var  opløst,  naaede  det  hende  langt  nedenfor  knæ- 
erne, og  hun  kunde  endnu  svøbe  sig  ind  i  det,  som  i  en 
tyk  kaabe.  I  den  sidste  tid  af  hendes  liv  var  det  isprængt 
med  sølvtraade ;  og  man  har  paastaaet,  at  hun  følte  det  haardt, 
da  hun  saa  det  blegne. 

Hendes  haarfylde  skaffede  hende  forøvrig  meget  besvær. 
Skjønt  hun  ellers  var  en  mild  og  god  herskerinde  ligeover- 
for sit  tjenerskab,  lod  hun  ikke  sjelden  falde  et  utaalmodigt 
ord  i  de  lange  formiddagstimer,  som  gik  med  til  at  ordne 
hendes  haar. 

Jeg  føler  mit  haar,"*  sagde  hun  til  sin  græske  forelæser 
Christomanos,  idet  hun  lod  sine  fingre  glide  gjennem  dets 
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bølger,  som  for  at  lette  sit  hoved  for  en  byrde;  .det  er  som 
et  fremmed  legeme  paa  mit  hoved.* 

« Deres  majestæt  bærer  haaret  som  en  krone  istedetfor 
kronen/  svarede  han. 

,Man  kan  meget  lettere  skille  sig  ved  enhver  anden  krone 
end  ved  denne,"  indvendte  hun  med  et  bekymret  smil. 

En  dag  gik  hun  op  ad  en  bjei^gsti,  fulgt  af  sin  forelæser 
Christomanos.  Paa  veien  mødte  de  en  dame  med  kortklippet 
haar. 

.Det  er  en  aandfuld  dame,*  sagde  keiserinden;  .thi  hun 
bærer  sit  haar  afklippet.  —  Hvis  jeg  vilde  klippe  mit  haar 
kort,  fordi  jeg  anser  det  for  unødvendig  at  bære  hele  denne 
byrde,  vilde  folk  falde  over  mig  som  ulve.* 

En  anden  dag,  da  Christomanos  læste  høit  for  hende,  me- 
dens hun  blev  friseret,  sagde  hun: 

,Jeg  er  en  slave  af  mit  haar.  Maaske  klipper  jeg  det  allige- 
vel af  mig  engang!* 

Udbrud  som  ovenstaaende  var  neppe  alvorlig  mente.  Træt- 
hed og  ærgrelse  over  al  den  møie,  som  haaret  beredte  hende, 
fremtvang  ganske  vist  i  korte  minutter  ønsket  om  at  kunne 
skille  sig  ved  det.  Men  i  virkeligheden  var  hun  meget  stolt 
af  sin  prægtige  haarfylde;  det  var  et  af  de  faa  træk  af  for- 
fængelighed, som  man  havde  anledning  til  at  iagttage  hos 
hende. 


XXIII 

Venskabsforhold.  —  Slottet  paa  Corfd. 


Paa  en  spadseretur,  som  keiserinden  foretog  paa  øen  Ma- 
deira, kom  en  olding  en  dag  hen  til  hende  med  en  buket 
camelier  i  haanden;  hun  lod  sin  ledsager  give  ham  nogle 
sølvmynter  til  tak. 

Da  hun  kom  længre  hen  ad  veien,  mødte  hun  en  vakker 
pige,  som  ligeledes  rakte  hende  camelier.  Elisabeth  gav  hende 
egenhændig  et  guldstykke. 

Hendes  ledsager  spurgte,  hvorfor  hun  havde  givet  den 
livsfriske,  unge  pige  saa  meget  mere  end  oldingen. 
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»Fordi  hun  var  smuk,''  svarede  keiserinden. 

Hun  sværmede  for  ungdom  og  skjønhed. 

Selv  havde  hun  ikke  havt  nogen  ungdom;  hun  var  — 
saa  at  sige  —  kommen  fra  barnekammeret  op  paa  tronen. 
Men  just  fordi  ungdommens  glæder  var  gaaede  hendes  eget 
liv  forbi,  følte  hun  sig  uimodstaalig  tiltrukket  af  den  første 
ungdomsfriskhed  hos  kvinden,  enten  hun  mødte  den  i  livet 
eller  i  kunstnerisk  fremstilling. 

Shakespeares  femten-sekstenaarige  heltinder,  Miranda  i 
„Stormen''  og  Rosalinde  i  „Livet  i  skoven"  („Ås  you  like 
if^),  hørte  til  hendes  literære  yndlinge.  Og  naar  hun  paa 
sine  reiser  kom  i  berøring  med  yndige  unge  piger,  pleiede 
hun  at  overøse  dem  med  gaver. 

Hvor  alvorlige  end  hendes  tanker  var,  kunde  hun  barnlig 
glæde  sig  over  de  mest  uskyldige  smaating.  Hun  havde  en 
vidunderlig  evne  til  at  trænge  ind  i  børns  og  unges  tanke- 
liv; og  hun  øvede  til  sidste  stund,  naar  hun  vilde,  en  ren 
fortryllelse  paa  dem,  med  hvem  hun  kom  i  berøring. 

Som  vi  ved,  omgikkes  hun  kun  undtagelsesvis  hofkred- 
sens damer,  der  var  hende  aandelig  underlegne,  og  hvis 
hele  aandspræg  var  hende  antipatisk.  Naar  hun  i  tidligere 
aar  havde  sluttet  sig  til  nogen  under  sin  stand,  havde  det 
vakt  mishag  og  paatale. 

Flere,  der  kjendte  hende  nøiere,  paastod,  at  hun  aldrig 
havde  følt  virkeligt  venskab  for  nogen.  Men  stemningsmen- 
neske, som  hun  var,  kunde  hun  for  en  tid  føle  sig  varmt 
tiltrukket  af  en  og  anden,  som  havde  vakt  hendes  sympati. 
Og  saa  længe  dette  varede,  kunde  det  falde  hende  ind  at 
tale  med  ham  eller  hende  om  alt  mellem  himmel  og  jord. 

Men  hun  blev  hurtig  træt  af  de  fleste  og  lod  dem  for- 
svinde af  sin  horisont  uden  at  føle  savn.  Hendes  naturs 
eiendommelige  rastløshed  kom  sterkt  tilsyne  i  denne  forbin- 
delse. 

I  et  tidligere  kapitel  er  det  kortelig  nævnt,  at  hendes 
ældste  broder  havde  egtet  en  skuespillerinde,  Henriette 
Mendel.  Egteparret  havde  en  datter,  den  unge  grevinde 
Wallersee.*)  Keiserinden,  der  foragtede  rangsforskjel,  kaldte 


*)  Senere  {Ift  med  operaaanser  Bruck. 
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niecen  til  sig.  Hun  holdt  meget  af  denne  slegtning,  der  i 
sytti-aarene  næsten  altid  saaes  i  selskab  med  hende. 

Tantens  venskab  indgjød  den  unge  pige  altfor  høie  tanker 
om  sit  eget  værd ;  og  hun  skal  have  gjort  sig  forhaabninger 
om  at  blive  kronprins  Rudolfs  gemalinde. 

Efter  hans  giftermaal  skal  hun  have  bidraget  til  at  sætte 
splid  mellem  det  nygifte  par,  idet  hun  lod  Stephanie  under- 
rette om  ting,  som  hendes  mand  helst  vilde  holde  skjult  for 
sin  gemalinde.  Venskabet  mellem  hende  og  Elisabeth  af- 
kjøledes  i  aarenes  løb;  og  hun  turde  aldrig  vise  sig  for  sin 
tante  efter  Rudolfs  død. 

Som  ivrig  rytterske  fattede  keiserinden  en  levende  inter- 
esse for  skoleryttersken  Elisa  Renz;  og  venskabet  mellem 
disse  to  gav  anledning  til  en  mængde  ondsindet  sladder. 
Elisa  red  hendes  heste  i  det  keiserlige  ridehus.  Da  hun  roste 
keiserindens  yndlingshest  „Lord  Byron",  modtog  hun  den 
som  gave. 

Ogsaa  kunstberidersken  Emilie  Loisset  kunde  glæde  sig 
ved  Elisabeths  særlige  yndest. 

Sandsynligvis  har  ingen  kvinde  udenfor  hendes  slegt  staaet 
keiserinden  nærmere  end  Ida  von  Ferenczy,  en  ungarerinde, 
der  som  ganske  ung  var  kommen  i  hendes  tjeneste,  og  som 
var  knyttet  til  hende  lige  til  hendes  død. 

Ved  kroningen  i  Ungarn  havde  hun  lært  den  unge  pige 
at  kjende.  Hendes  friske,  tiltalende  ydre,  hendes  muntre, 
aabne  væsen,  hendes  klare  forstand  og  fine  takt  havde 
erobret  hendes  hjerte. 

I  mange  aar  fulgte  hun  hende  paa  alle  hendes  reiser. 
Hun  graanede  i  hendes  tjeneste;  og  hendes  majestæt  ud- 
merkede  hende  næsten  til  sit  livs  sidste  stund. 

Ida  von  Ferenczy  hængte  ved  sin  herskerinde  med  ube- 
grænset kjærlighed  og  beundring.  I  senere  aar  var  hun  kun 
nominelt  hendes  forelæserinde;  i  virkeligheden  var  hun  kei- 
serindens selskabsdame,  hendes  raadgiver  og  veninde. 
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Vi  erindrer,  at  Elisabeth  i  seksti-aarene  havde  gjenvundet 
sin  helbred  paa  Corfu,  hvis  natur  havde  gjort  et  dybt  ind- 
tryk paa  hende;  og  hun  havde  med  lethed  tilegnet  sig  lan- 
dets sprog. 

Ved  hyppige,  senere  besøg  paa  Grækenlands  grund  mod- 


ACHILLEION 

nedes  den  beslutning  hos  hende  at  lade  bygge  en  egen  villa 
paa  øen.  I  nærheden  af  den  idylliske  landsby  Gasturi  frem- 
stod paa  hendes  befaling  og  helt  efter  hendes  smag  det  arki- 
tektoniske mesterverk,  der  har  faaet  navnet  „Achilleion". 
Hun  elskede  dette  slot. 

„Alt  har  jeg  ordnet  selv,''  sagde  hun;  „og  jeg  har  valgt 
hvert  stykke.  Derfor  er  jeg  mindre  fremmed  her  end  i  Wien." 

„Achilleion^s  fagade  ligger  ud  mod  havet.  De  andre  sider 
er  omgivne  af  blomster-terrasser  og  af  en  krans  af  olje-, 
laurbær-  og  citrontræer.  Bygningen  indeholder  128  værel- 
ser; og  staldene  kan  rumme  femti  heste.  I  alle  rum  havde 
hun  samlet  herlige  pompejanske  og  græske  kunstskatte. 

I  slottets  nærhed  lod  hun  reise  mindesmerket  over  sin 
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yndlingsdigter  Heine.  Digteren  sidder  ved  foden  af  bjerget 
Aja  Kyriahi  under  et  aabent  marmortempel,  der  bæres  af 
søiler;  blikket  er  vendt  mod  havet.  Haanden,  som  hviler  i 
hans  Skjød,  holder  en  tavle,  paa  hvilken  billedhuggeren  efter 
keiserindens  ønske  har  indridset  hans  digt: 

,Was  will  die  einsame  Thrine? 
Sie  triibt  mir  ja  den  Blick! 
Sie  blieb  aus  alten  Zeiten 
In  metnen  Augen  zuriick.* 

Keiserindens  private  værelser  i  Achilleion  var  fuldstæn- 
dig afsondrede  fra  enhver  anden  del  af  bygningen.  Hun 
havde  sin  egen  indgang  og  kunde  gaa  og  komme  upaaagtet» 
naarsomhelst  hun  vilde  det,  om  natten  som  om  dagen. 

„Jeg  vil  leve  som  en  student,**  pleiede  hun  at  sige.  Saa- 
ledes  levede  hun  ogsaa,  men  som  en  flittig  student: 

Hun  stod  op  klokken  fem,  tog  et  bad  og  gik  ud  at  spad- 
sere, somoftest  alene  og  med  en  bog  under  armen. 

Naar  spadsereturen  var  tilende,  studerede  hun.  Et  blaat 
skolehefte  og  en  blyant  var  alt,  hvad  hun  behøvede  for  at 
skrive.  Hun  conjugerede  og  deklinerede  med  den  største 
iver;  og  daglig  skrev  hun  stile,  som  hun  forelagde  sin  fore- 
læser og  lærer. 

Paa  „Achilleion^'s  skjønne  terrasse  pleiede  hun  at  gjøre 
sit  toilette.  Et  telt  blev  sat  op  dernede,  og  hun  lod  sig  klæde 
paa  og  frisere  for  havets  aasyn.  Om  aftenen  tog  hun  et  bad 
i  et  marmor-badekar,  som  hun  havde  ladet  indkjøbe  fra  villa 
Borghése  i  Rom.  Klokken  ni  var  keiserinden  altid  i  seng 
med  Heines  „Buch  der  Lieder**  under  sin  hovedpude. 

Det  hændte  ofte,  at  hun  midt  om  natten  stod  op  og  van- 
drede gjennem  de  mørke  alléer.  Naar  hoffolkene  havde  truk- 
ket sig  tilbage  til  sine  værelser,  kunde  de  fra  vinduerne  se, 
hvordan  hun,  i  en  kulsort  dragt  og  med  et  sort  slør  kastet 
over  hovedet,  listede  sig  over  terrassen  ud  i  parken. 

Hun  gjennem  vandrede  alle  veie  i  Achilleions  nærhed.  Med 
forkjærlighed  opsøgte  hun  de  steileste  og  farligste  bjergstier. 
Did  gik  hun  altid  alene ;  hendes  damer  manglede  udholden- 
hed og  mod  til  at  følge  hende.  Stilheden  paa  fjeldhøideme, 
den  overjordiske  klarhed,  naturens  majestætiske  skjønhed 
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gav  hendes  rastløse  sind  nogle  øieblikkes  fred;  og  hun 
vendte  tilbage  fra  sine  bjergbestigninger  beriget  med  op- 
høiede  indtryk  og  kjære  minder. 

»Der,  hvor  menneskene  kommer,  bliver  alting  ødelagt," 
sagde  hun.  „Kun  hvor  naturen  er  alene,  beholder  den  sin 
evige  skjønhed.  Derfor  viser  jeg  heller  ikke  mit  slot  Achil- 
leion  til  fremmede.  Hvis  jeg  gjorde  det,  vilde  ikke  en  sten 
staa  i  hed  om  nogle  maaneder.  Menneskene  skriver  sine 
navne  overalt  for  at  trykke  sin  egen  ubetydeligheds  stem- 
pel paa  stenene." 

En  høi,  hvid  havemur  og  oliventræernes  løv  værgede 
hendes  slot  mod  nysgjerrige  blikke. 

„Englænderne  er  aldeles  fortvivlede,**  sagde  hun;  „de 
staar  timevis  opstillede  paa  høien  ligeoverfor  og  kan  allige- 
vel intet  se.** 

Og  dog  var  hun  langtfra  saa  menneskesky,  som  man  har 
paastaaet.  Hun  interesserede  sig  for  menneskene;  men  hun 
viste  kun  sin  interesse,  naar  hun  ikke  var  gjenstand  for 
nysgjerrig  iagttagelse  fra  deres  side. 

,Jeg  ønsker  jo  ikke  andet  af  menneskene,**  sagde  hun 
ofte,  „end  at  de  skal  lade  mig  være  i  hed  og  ro!** 

Hvor  man  ikke  kjendte  hende,  kunde  hun  tidevis  blande 
sig  med  folket;  og  hun  var  altid  venlig  mod  de  fattige. 

„Naar  jeg  betragter  naturmennesker,**  sagde  hun,  „saa 
kommer  noget  af  den  samme  fred  over  mig,  som  ellers  kun 
naturen  skjenker  mig.** 

Siddende  mellem  duftende  timian  og  lyserøde  lyngbuske 
talte  hun  med  bønderne  fra  Gasturi,  medens  hun  veder- 
kvægede sig  med  sin  yndlingsdrik,  nymalket  gjedemælk. 
Hun  talte  til  mændene  og  kvinderne  i  et  sprog,  som  de  for- 
stod. 

Egnens  beboere  tilbad  „Gasturis  dronning**,  som  hun 
kaldtes.  Naar  hun  viste  sig  paa  landeveien,  kastede  de  sig  i 
støvet  for  hende. 

„Yndefulde  dronning!**  raabte  de  unge  kvinder  efter  hende. 
„Gud  velsigne  dine  skridt,**  sagde  de  gamle  koner,  idet  de 
korsede  sig  som  for  at  give  sine  ord  større  betydning  og 
vegt.  De  unge  mænd  blottede  hovederne  og  saa  beundrende 
efter  hende.   Landsbyens  børn  stod  i  flokke  og  ventede  paa 
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hende.  Halvt  skjulte  bag  de  tykke  olivenstammer  speidede 
de  efter  hende  fra  det  fjerne;  og  naar  hun  nærmede  sig,  løb 
de  omkap  for  at  tilbyde  hende  orange-  og  mandelgrene. 

Ofte  besøgte  hun  et  munkekloster,  som  ligger  paa  en 
høide  ikke  langt  fra  hendes  slot.  Hun  syntes  om  at  under- 
holde sig  med  disse  mænd,  der  frivillig  havde  givet  afkald 
paa  at  leve  blandt  andre  mennesker. 

Hun  spurgte  en  af  dem,  om  han  undertiden  gik  ned  i 
landsbyen. 

„En  og  anden  gang  maa  man  til  byen  for  at  gjøre  ind- 
kjøb,"*  sagde  han.  „Man  er  jo  et  menneske;  og  legemet  fry- 
ser og  hungrer.  Men  hvad  skal  man  ellers  nede  i  byen? 
Jeg  negter  ikke,  at  det  kan  være  smukt  nok  dernede;  men 
heroppe  er  det  bedre.** 

nOg  jeg  siger  Dem,**  svarede  keiserinden,  „at  De  har 


valgt  den  bedste  del!** 


XXIV 

Kronprins  Rudolfs  død.  —  Jaget  af  tungsind. 


Den  31te  januar  1889  bragte  en  ulykke  over  det  øster- 
rigske  keiserpar,  som  maa  siges  at  være  enestaaende  i  dette 
aarhundrede:  „Tragedien  i  Mayerling**,  i  sine  hovedtræk 
bekjendt  for  alverden,  og  dog  omgivet  af  et  ugjennemtrænge- 
ligt  slør,  afsluttede  paa  en  ligesaa  pludselig  som  gruopvæk- 
kende maade  deres  eneste  søns  liv. 

Tusinde  historier  har  været  i  omløb  om  denne  begiven- 
hed. Det  er  næsten  at  ønske,  at  historien  aldrig  vil  opklare 
den,  hvis  det  er  rigtigt,  hvad  kongen  af  Belgien  skrev  til 
greven  af  Flandern,  at  „alle  rygter  er  bedre,  end  om  man 
lærte  den  virkelige  sandhed  at  kjende.** 

Hvad  man  med  vished  ved,  er  følgende: 

Kronprinsen  blev  funden  død  paa  sin  seng  paa  jagtslottet 
Mayerling  i  nærheden  af  Wien,  hvor  han  havde  tilbragt  et 
par  dage;  han  var  dræbt  af  et  skrækkeligt  saar  i  hovedet. 
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I  samme  værelse  fandt  man  liget  af  en  ung  pige,  baronesse 
Vetsera,  som  han  havde  elsket.  Man  var  tilbøielig  til  at  tro. 


KRONPRINS  RUDOLF 

at  begge  havde  begaaet  selvmord;  men  der  er  ogsaa  tegn, 
som  tyder  paa,  at  Rudolf  kan  være  bleven  dræbt. 

Inden  folket  havde  han  været  høit  elsket.  Hans  person- 
lighed syntes  at  give  løfter  om,  at  man  i  ham  vilde  faa  en 
høit  begavet  regent,  opfyldt  af  moderne  ideer. 
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Men  ved  siden  af  glimrende  gaver  havde  den  ulykkelige 
fyrstesøn  i  fremtrædende  grad  havt  Habsburgemes  letsin- 
dige tilbøieligheder.  Og  inden  hans  omgivelser  havde  man  i 
senere  aar  begyndt  at  blive  ængstelig  for  hans  ^mtid. 

En  var  der  dog,  som  altid  havde  bevaret  tilliden  til  ham, 
og  denne  ene  var  hans  moder!  Hun  havde  klogt  og  sikkert 
veiledet  ham  ved  hans  første  fremtræden  for  offentligheden; 
han  havde  delvis  hendes  raad  at  takke  for  den  popularitet, 
som  han  erhvervede  sig  i  sin  første  ungdom. 

Siden  var  hans  veie  bleven  andre.  Men  de  faa,  som 
kjendte  keiserinden  nærmere,  hørte  i  Rudolfs  bedste  øie- 
blikke  en  gjenklang  af  moderen  i  hans  ord  og  tænkemaade. 

Lammende  forfærdelse  bemægtigede  sig  Wien  den  graa- 
kolde  januarmorgen,  da  der  kom  rygter  fra  Mayerling  om 
hans  død.  Ingen  vidste  fuld  besked ;  og  forvirringen  var  ube- 
skrivelig. 

I  forgemakket  i  Hof  burg  sagde  en  gammel  kammerherre, 
at  man  først  burde  bringe  budskabet  til  keiserinden.  Skjønt 
de  fleste  frygtede,  at  hun  fuldstændig  vilde  synke  sammen 
under  det  skrækkelige  slag,  blev  man  enige  om,  at  dette 
var  det  rigtigste. 

Det  viste  sig  ved  denne  leilighed,  at  hendes  sjæl  og  ner- 
ver havde  mere  modstandskraft  end  mangen  mands.  Hun 
sagde  først  ikke  et  ord,  men  vendte  sig  kun  nogle  minutter 
bort  fra  den,  som  havde  bragt  hende  efterretningen. 

Endelig  spurgte  hun: 

„Hvor  er  min  søn?" 

Da  man  havde  svaret  hende  paa  dette,  ilede  hendes  tan- 
ker fra  den  afdøde  søn  til  hendes  mand,  som  endnu  intet 
vidste.  I  hele  Hofburg,  blandt  officererne  og  ministrene, 
fandtes  der  nemlig  ikke  en,  som  havde  mod  til  at  over- 
bringe keiseren  den  grufulde  efterretning. 

Man  raadførte  sig  indbyrdes  om,  hvad  der  var  at  gjøre. 
Da  traadte  keiserinden  ud  til  de  andre.  Sbrgen  havde  stiv- 
net hendes  træk.  Hendes  stemme  havde  faaet  en  anden 
klang;  og  al  farve  var  veget  fra  hendes  ansigt.  Sikkert  var 
dette  den  tungeste  stund  i  den  prøvede  fyrstindes  liv. 

Hun  erklærede,  at  hun  selv  vilde  underrette  keiseren  om 
den  skrækkelige  begivenhed. 


KEISERINDE  AF  ØSTERRIGE  OG  DRONN.  AF  UNGARN       1 39 

Heltemodig  nedkjæmpede  hun  sine  egne  følelser;  med 
sin  paa  en  gang  milde  og  sterke  haand  støttede  hun  sin 
gemal.  Hun  fulgte  ham  utrættelig  gjennem  de  endeløse 
sørgeceremonier  over  dette  ulykkelige  barn,  der  tog  saa 
mange  af  deres  forhaabninger  med  sig  i  graven. 

De  tunge  sorgens  dage  gav  idetmindste  anledning  til,  at 
verden  for  en  gangs  skyld  lærte  hendes  værd  at  kjende. 
Da  en  deputation  fra  rigsdagen  kom  for  at  udtrykke  sin 
deltagelse  for  keiserhuset,  ytrede  Franz  Joseph  følgende 
mindeværdige  ord,  som  ofte  afbrødes  af  hans  hulken : 

„Hvad  jeg  i  disse  dage  har  havt  at  takke  min  høit  elskede 
gemalinde  for,  hvilken  støtte  hun  har  været  for  mig,  kan 
jeg  ikke  beskrive  og  ikke  udtale  varmt  nok!  Jeg  takker 
inderlig  Gud,  som  har  skjenket  mig  en  saadan  livsledsager- 
inde.  Sig  dette  videre!  Jo  mere  I  udbreder  det,  desto  mere 
vil  jeg  være  eder  taknemmelig." 

Haabet  om  at  se  husets  mandsstamme  fortsættes  i  lige 
linje  var  brat  og  under  forfærdelige  omstændigheder  bleven 
det  ældede  keiserpar  berøvet.  Dog  fandt  Franz  Joseph  kraft 
til  at  skrive  til  pave  Leo  XIII:  „I  ydmyghed  giver  jeg  Gud 
tilbage,  hvad  Herren  i  sin  naade  havde  skjenket  mig!** 

Ti  dage  efter  reiste  de  ulykkelige  forældre  til  Ungarn, 
ledsagede  af  Marie  Valerie. 

Rudolf  havde  været  den  første  prins  af  det  regjerende 
hus,  som  planmæssig  var  opdraget  til  at  blive  en  god,  kon- 
stitutionel, ungarsk  konge.  Han  havde  fra  barndommen  af 
gjort  sig  fortrolig  med  det  ungarske  sprog  og  talte  og  skrev 
det  som  en  indfødt.  Ved  hyppige  reiser  i  landet  havde  han 
erhvervet  sig  et  grundigt  kjendskab  til  dets  forskjellige  di- 
strikter; selv  dets  mest  afsidesliggende  egne  havde  han  be- 
søgt. Han  kjendte  alle  fremragende  mænd  inden  det  ungarske 
samfund;  og  han  stod  i  venskabsforhold  til  mange  medlem- 
mer af  det  ungarske  aristokrati. 

Ved  hans  bortgang  havde  den  ubønhørlige  skjebne  fra- 
ranet ungarerne  et  stort  haab. 

Sorgen  over  hans  død  fandt  et  ikke  mindre  hjerteligt  ud- 
tryk i  Budapest  end  i  Wien.  Fra  alle  dele  af  landet  mødte 
Franz  Joseph  og  Elisabeth  den  varmeste  medfølelse;  navn- 
lig var  medlidenheden  med  moderen  meget  stor. 
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Paa  banegaarden  i  Budapest  modtoges  kongefamilien  af 
det  samlede  ministerium,  medlemmer  af  begge  kammere, 
adelen,  kirkefyrsterne  og  de  kommunale  autoriteter.  Uden- 
for jernbanestationen  var  studenterne  opstillede  med  sørge- 
flor om  armen;  folket  dannede  spalier  helt  op  til  Ofens 

kongeborg.       Masserne 

hilste  sin  konge  og  dron- 
ning med  en  hjertelig- 
hed, hvis  lige  man  tid- 
ligere kun  havde  seet  i 
kroningstiden.  — 

Elisabeth  af  Østerrige- 
Ungarn  sagde  nogle  aar, 
før  hun  blev  myrdet: 

„  Der  findes  for  ethvert 
menneske  et  øieblik  i 
livet,  da  hans  sjæl  dør; 
dette  behøver  ingen- 
lunde at  være  det  tids- 
punkt, da  han  dør  le- 
gemlig." 

For  hende  indtraf  dette 
tidspunkt,  da  man  bragte 
hende  meddelelsen  om 
sønnens  død.  Fra  den 
dag  af  var  hun  ikke 
mere,  hvad  hun  tidligere 
havde  været.  Der  siges, 
at  man  aldrig  mere  hørte  hende  le;  det  var  endog  en  sjel- 
denhed  at  se  et  smil  paa  hendes  læber. —  Hun  havde  været 
heltemodig,  da  ulykken  slog  ned  over  hende.  Men  efter  de 
første  ugers  selvbeherskelse  kom  reaktionen  i  udbrud  af 
skjærende  fortvivlelse. 

Efter  mængdens  opfatning  havde  hendes  væsen  længe 
været  modsigelsesrigt  og  besynderligt.  Nu  sagde  hun  selv, 
at  hun  ikke  længer  havde  „hverken  styrke  til  at  leve  eller 
ønsket  om  at  dø." 

Berlinerbladene  skrev,  at  hun  var  bleven  sindssyg.  Deri 
tog  de  feil;  men  om  hun  var  bleven  det  efter  et  saadant 


STEPHANIE, 
kronprinsesse  af  Østerrige  og  Ungarn 
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slag,  burde  det  ikke  have  overrasket  verden!  Det  var  ved 
den  tid,  at  lægerne  fandt  de  første  spor  hos  hende  til  en 
hjertesygdom,  som  hun  senere  led  under  indtil  sin  død. 

Naar  hendes  tjenerskab  traadte  ind  i  forgemakket  til  de 
rum,  hvor  hun  opholdt  sig,  kunde  de  høre  den  trøstesløse 
moder  hulke  indenfor.  Hendes  sky  for  at  vise  udenverdenen 
sine  lidelser  blev  bestandig  sterkere. 

Oftere  end  nogensinde  flygtede  hun  bort  fra  hoffet. 

Kronprinsesse  Stephanie  vilde  hun  ikke  mere  se  for  sine 
øine;  hun  gav  hendes  uforstand  skylden  for  Rudolfs  forvil- 
delser og  død.  Heller  ikke  hans  datter,  erkehertuginde  Elisa- 
beth, taalte  hun  i  sin  nærhed;  det  pinte  hende  at  se  dette 
barn,  der  havde  arvet  sin  faders  træk. 

Folket  saa  hende  ikke  mere,  aristokratiet  næsten  ligesaa 
lidt.  Naar  hun  dukkede  op  i  Wien,  beboede  hun  ikke  længer 
sine  gamle  værelser  i  den  saa  kaldte  „Amalienhof*'  i  Burg. 
Hun  beherskedes  af  erindringen  om  hin  dag,  da  hun  havde 
maattet  bringe  keiseren  det  budskab,  som  ingen  anden  havde 
vovet  at  overbringe. 

Kredsen  om  hende  blev  stedse  snevrere;  mere  og  mere 
skyede  hun  synet  af  mennesker.  Hun  gav  de  strengeste 
befalinger  til,  at  man  skulde  holde  nysgjerrige  blikke  borte 
fra  hendes  vei.  Og  hun  saarede  endog  sin  mand  og  sine 
børn  ved  sin  kjærlighed  til  ensomheden. 

Selv  hendes  yndlingsslot  ved  Lainz  kunde  nu  neppe  fast- 
holde hende  nogle  uger.  Til  Ungarn  kom  hun  ogsaa  sjeld- 
nere  end  før,  og  hun  blev  der  aldrig  over  en  maaned  ad 
gangen.  Roserne  visnede  i  hendes  havesal  paa  G6d6116,  og 
der  var  længst  vokset  græs  over  hendes  ridebaner. 

Ogsaa  tidligere  havde  reiselysten  behersket  hende.  Nu 
blev  den  til  en  feber,  som  uafladelig  jog  hende  fra  sted  til 
sted.  Hun  flakkede  om  i  verden  som  en  fredløs  fugl,  der 
ikke  kunde  flnde  hvile. 

Fra  tid  til  anden  besøgte  hendes  mand  hende  paa  disse 
idelige  reiser;  da  syntes  hun  at  blive  oplivet  for  et  øieblik. 
Men  neppe  var  han  borte,  før  hun  faldt  tilbage  i  et  endnu 
mørkere  tungsind.  Hun  var  altid  sørgeklædt,  altid  sørgmo- 
dig; overalt  hvor  hun  kom  frem,  syntes  hun  et  billede  paa 
kummer. 
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XXV 

Marie  Valeries  forlovelse.  —  Hertuginde  Ludovica  dør.  —  Ophold  pam  Corfu. 
—  Sidste  hoffest  og  sidste  besøg  i  Ungarn. 


Julaften  efter  kronprins  Rudolfs  død  —  paa  sin  moders 
to  og  femtiende  fødselsdag  —  blev  erkehertuginde  Marie 
Valerie  foriovet  med  sin  slegtning,  den  ridderiige  og  kunst- 
elskende  Franz  Salvator,  hertug  af  Toscana. 

Dybt  bevæget  lagde  Franz  Joseph  sin  datters  haand  i  den 
unge  mands. 

^eg  vidste  det  jo  for  længe  siden/  sagde  han.  »Bliv  saa 
lykkelige,  som  mennesker  er  istand  til  at  blive!" 

Valerie  skjulte  sit  ansigt  ved  faderens  bryst.  Saa  ilede 
hun  hen  til  keiserinden  og  kyssede  hende  inderlig. 

„Mama!  Hvor  jeg  er  lykkelig  over,  at  jeg  ikke  behøver 
at  reise  bort,  naar  jeg  gifter  mig,  men  kan  blive  hos  dig 
bestandig!''  udbrød  hun. 

Paa  sin  forlovelsesaften  udtalte  hun  ønsket  om  saasnart 
som  muligt  at  reise  til  sin  bedstemoder  i  Bayern  for  ogsaa 
at  faa  hendes  velsignelse.  Og  anden  juledag  reiste  keiser- 
inde  Elisabeth  til  Munchen  med  sin  datter  og  sin  vordende 
svigersøn. 

Hertug  Max  var  død  i  1888,  kort  efter  diamantbrylluppet 
i  Possenhofen.  Hertuginde  Ludovica  var  gammel  og  svag. 
Rudolfs  død  havde  rystet  hende  dybt.  Men  hun  var  lige 
aandsfrisk  som  i  tidligere  aar;  og  mødet  mellem  hende  og 
hendes  datter  og  datterdatter  var  meget  hjerteligt. 

Vaarmaanedeme  1890  tilbragte  Elisabeth  med  Valerie  og 
hendes  forlovede  i  Wiesbaden  og  i  det  skjønne  Heidelberg. 
Hoftoget,  som  skulde  føre  dem  tilbage  til  Wien,  løb  af  skin- 
neme  i  nærheden  af  Frankfurt  am  Main.  Flere  vogne  baade 
foran  og  bag  keiserindens  salonvogn  veltede  og  knustes; 
Elisabeth  og  hendes  følge  blev  reddede  som  ved  et  vid- 
under. 

Hun  var  neppe  kommen  tilbage  til  sin  hovedstad,  før  hun 
rammedes  af  en  ny  sorg  i  sin  familie:  Hendes  ældste  søster, 
Helene  af  Thum  og  Taxis,  døde  uventet  i  Regensburg.  Kei- 
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serinden  reiste  til  Regensburg  og  derfra  til  Miinchen  for  at 
trøste  den  sørgende  moder. 

Kort  tid  senere  festligholdtes  Marie  Valeries  og  Franz 
Salvators  bryllup.  Smilet,  som  havde  været  forsvundet  fra 
Elisabeths  læber  siden  sønnens  død,  viste  sig  atter  paa  dat- 
terens bryllupsdag.  For  den  dag  aflagde  hun  ogsaa  sørge- 
dragten  og  iførte  sig  en  graa  silkekjole. 

Men  dette  lysglimt  i  hendes  stemning  forsvandt  hurtig. 
Valeries  hengivenhed  havde  mildnet  hende  livets  tryk.  Mo- 
deren vidste,  at  selv  om  hun  blev  gift  med  en  østerrigsk 
prins  og  blev  boende  i  landet,  vilde  forholdet  mellem  dem 
blive  et  andet  efter  denne  dag;  hun  vilde  miste  sin  datters 
stadige  selskab.  Og  hun,  som  syntes  at  elske  ensomheden 
saa  høit,  græd  hede  taarer  ved  tanken  paa,  at  nu  skulde 
hun  blive  endnu  mere  alene. 

Hun  blev  dybt  bedrøvet,  da  hendes  moder  kort  efter  blev 
syg  og  døde  (den  25de  januar  1892).  Hun  trak  sig  tilbage 
til  sit  slot  Achilleion  paa  Corfu,*)  hvor  hun  havde  ladet  reise 
et  mindesmerke  for  sin  ulykkelige  søn,  og  hvor  hun  levede 
for  erindringen  om  sine  døde. 

Paa  toppen  af  bjerget  Aja  Kyriahi  staar  en  ensom  liden 
kirke  omringet  af  cypresser.  Hver  morgen  før  solen  stod 
op,  vandrede  hun  derop;  hun  havde  nedlagt  forbud  mod,  at 
nogen  anden  gik  did  saa  tidlig. 

Selv  paa  de  steileste  og  farligste  bjergstier  gik  hun  nu 
altid  uden  følge.  Den  udtærede,  sortklædte  keiserinde  dan- 
nede en  trøstesløs  modsætning  til  øens  lyse,  vaarlige  farve- 
pragt. 

»Jeg  aander  lettere  og  friere  paa  de  ensomme  høider, 
hvor  andre  føler  sig  fortabte, *"  sagde  hun.  „Paa  Aja  Kyriahi 
behager  det  mig  helt;  her  kunde  jeg  endog  fomegte  mit 
reise-princip  og  blive  for  bestandig." 

Paa  muren  af  kirken  deroppe  har  hun  skrevet: 

„Elisabeth  af  Østerrige  sad  her.  Vestenvinden  hviskede 
mildt  til  hende.  Og  klippen,  som  for  hendes  skyld  havde 
klædt  sig  med  blomster,  elsker  at  bevare  erindringen  om 
hende.** 

Hendes  hofdame  og  hendes  forelæser  saa  hende  i  denne 

•)  Se  kapitel  XXIV. 
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tid  kun  faa  timer  daglig;  hun  levede  mest  i  drømmenes 
verden.  Men  i  de  mange  lidelsesrige  dage  i  disse  saa  lidel- 
sesrige  aar  var  det  endnu  hendes  bedste  adspredelse  at 
gjennemlæse  et  digt  af  Heine  eller  en  akt  af  Shakespeare. 

Hun  forlangte  mindre  af  bøgerne,  at  de  skulde  under- 
holde hende,  end  at  de  skulde  befolke  hendes  ensomhed 
med  billeder  for  hendes  fantasi.  Hun  havde  levet  sig  saa 
ind  i  sine  yndlingsdigteres  skikkelser,  at  de  stod  for  hende 
næsten  med  virkelighedens  præg. 

Undertiden  søgte  hendes  forelæsere  at  interessere  hende 
for  nyere  forfattere.  Men  da  syntes  hendes  øine  at  stirre 
længre  og  længre  ud  i  det  fjerne;  og  det  adspredte  udtryk 
beviste,  at  alle  forsøg  i  saa  henseende  var  spildte. 

Først  naar  man  skiftede  læsning  og  paanyt  tog  Shake- 
speare eller  Heine  frem,  blev  hendes  blik  opmerksomt;  ikke 
sjelden  afbrød  hun  forelæseren  for  at  deklamere  nogle  vers, 
som  hun  særlig  elskede. 

Den  eneste  gang  hun  viste  sig  paa  en  hoffest  efter  søn- 
nens død,  var  da  keiseren  og  keiserinden  af  Rusland  besøgte 
Wien  i  midten  af  niti-aarene.  Hendes  nærværelse  ved  den 
store  modtagelse  vakte  mere  interesse  og  nysgjerrighed  end 
synet  af  det  russiske  keiserpar.  Spænding  og  ærefrygt  holdt 
alle  fangen,  da  hun  traadte  ind  ved  den  russiske  keisers  arm. 

Hun  var,  som  altid,  klædt  i  sørgedragt.  Med  majestætisk 
ynde  hilste  hun  paa  de  tilstedeværende  og  holdt  cercle.  Hun 
saa  mindst  tyve  aar  yngre  ud  end  nogen  af  sine  jevnaldrende; 
trods  alle  de  lidelser,  som  hun  havde  gjennemgaaet,  kaldte 
man  hende  endnu  med  rette  den  skjønneste  kvinde  ved  sit  hof. 

Men  sikkert  var  hendes  tanker  langt  borte  fra  den  glans, 
som  omstraalede  hende  og  hendes  gjester. 

„Ofte  forekommer  jeg  mig  som  tæt  tilsløret  uden  at  være 
det,  som  paa  maskerade  i  en  keiserindes  dragt,"  sagde  hun 
i  disse  aar.  Og  ved  en  anden  leilighed  udtalte  hun:  „Naar 
jeg  bevæger  mig  mellem  menneskene,  behøver  jeg  kun  den 
del  af  mig  selv,  som  jeg  har  fælles  med  de  andre.  Folk  er 
da  forbausede  over,  at  jeg  ligner  dem  saameget,  fordi  jeg 
spørger  om  veiret  og  om  prisen  paa  sukkertøi.  Det  er  som 
en  gammel  kjole,  man  fra  tid  til  anden  tager  ud  af  skabet 
og  trækker  paa  for  en  enkelt  dag."* 
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KEISERINDE  ELISABETH 
(Sidste  billede) 

1896  feiredes  Ungarns  tusindaarsfest.  Elisabeth  var  paa 
dette  tidspunkt  mere  end  sædvandig  lidende;  hun  vilde  læn- 
ge ikke  lade  sig  formaa  til  at  være  tilstede.  Men  en  deputa- 
tion forestillede  hende  indtrængende,  at  hendes  fravær  vilde 
kaste  en  skygge  over  ungarernes  feststemning.  Trods  sjæle- 

QaraTschudi:  EllMbeth  10 
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lige  Og  legemlige  plager  lod  hun  sig  derfor  omsider  bevæge 
til  at  vise  sig. 

Hun  sad  paa  tronen  ved  siden  af  sin  mand,  iført  en  sort 
kniplingsdragt.  Alt  var  sort  paa  hende.  Efter  ungarsk  skik 
faldt  et  langt,  sort  slør  ned  over  hendes  haar,  der  havde 
bevaret  sin  skjønhed  og  fylde. 

Kun  ansigtet  var  hvidt  og  usigelig  sørgmodigt.  De  lange 
øienvipper  var  sænkede.  Stille  og  udeltagende  sad  hun  paa 
tronen,  som  saa  og  herte  hun  intet;  hun  lignede  en  statue. 

Da  begyndte  deputeretkammerets  præsident  at  tale.  Straks 
blev  Franz  Joseph  opmerksom;  hans  blik  fæstede  sig  paa 
taleren. 

Men  i  dronningens  ansigt  stod  intet  at  læse;  det  forblev 
lige  hvidt,  lige  ubevægeligt. 

Taleren  nævnte  hendes  navn.  Ikke  en  muskel  bevægede 
sig  hos  hende.  Men  da  Elisabeth  blev  nævnt,  brusede  der 
eljen-raab  gjennem  forsamlingen.  Det  var  udbruddet  af  en 
enstemmig  følelse,  en  bifaldsstorm  saa  sterk,  at  tronsalens 
marmorvegge  syntes  at  ryste.  I  dette  „Eljen  Erzsébét"  laa 
der  bønner  til  himlen  for  hende  og  den  dybeste  kjærlighed. 

Det  hidtil  ufølsomme,  majestætiske  hoved  bevægede  sig; 
sagte,  neppe  synlig  nikkede  hun  til  tak.  En  vidunderlig  ynde 
laa  i  hendes  hilsen.  Eljen-raabene  brusede  endnu  mægtigere 
end  før  og  varede  flere  minutter.  Ungarns  stormænd  svin- 
gede sine  fjærbuske-prydede  hatte. 

Deres  dronning  lod  hovedet  synke.  Det  snehvide  ansigt 
rødmede  mere  og  mere.  Hendes  øine  aabnede  sig  helt;  den 
gamle  glans  straalede  frem  i  hendes  blik,  og  en  taare  perlede. 
De  tilstedeværende  følte,  at  kjærligheden  mellem  dronningen 
og  dette  folk  var  ligesaa  gjensidig  og  sterk,  som  den  altid 
havde  været. 

Hun  førte  kniplingslommetørklædet  op  til  øiet  og  tørrede 
taaren  bort.  Præsidenten  fortsatte  sin  tale.  Rødmen  veg 
langsomt  fra  hendes  ansigt;  og  snart  sad  hun  atter  ved  Franz 
Josephs  side  som  „Mater  dolorosa**. 

Det  var  sidste  gang,  hun  viste  sig  i  Ungarn  og  i  fyrstelig 
glans. 
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XXVI 

Keiserindens  død. 


Keiserinde  Elisabeth  tænkte  ofte  paa  døden,  men  hun 
frygtede  den  ikke.  Vi  har  seet,  hvordan  hun  under  krige  og 
epidemier  ilede  faren  imøde,  og  at  hun  paa  reiser  aldrig 
flygtede  for  den. 

I  hendes  soveværelse  paa  Corfu  hang  to  digte,  som  hun 
egenhændig  havde  nedskrevet  og  ladet  indfatte  i  tarvelige 
trærammer.  Her  følger  det  ene: 

vGerustet  sein,  wie  fur  die  letzte  Reise, 
Allstundlich,  ohne  sorgendes  Bedenken, 
Das  ist  vielleicht  die  einzig  rechte  Weise, 
Der  Gdtter  Segen  auf  ein  Haupt  zu  lenken. 
Was  Du  ersehnst,  das  wird  Dich  ewig  fliehen, 
Was  Du  beweinen  kannst,  verlierst  Du  auch; 
Die  Huld  des  Schicksals  wird  nur  frei  verliehen, 
Und  suchst  Du  sie,  verweht  sie  Dir,  ein  Hauch! 
Es  liegt  ein  Fluch  auf  allem  ird*schen  Trachten, 
Und  was  er  halt,  das  ringt  sich  nicht  mehr  los, 
Doch  lemst  Du  lichelnd  Glflck  und  Glanz  verathten, 
Dann  sinkt  Dir  ihre  FuUe  in  den  Schosz."  •) 

Naar  hun  talte  om  døden,  sagde  hun  altid: 

Jeg  er  beredt  til  at  dø.  Jeg  ønsker  kun,  at  jeg  ikke  maa 
lide  meget  og  længe!** 

,  Dødstanken  renser,  lig  en  gartner,  som  luger  ukrudtet 
bort,  naar  han  er  i  sin  have,**  sagde  hun  til  sin  græske  fore- 
læser. „Men  denne  gartner  vil  altid  være  alene  og  ærgrer 
sig,  naar  nysgjerrige  stirrer  ind  til  ham.  Derfor  holder  jeg 
parasollen  og  viften  for  mit  ansigt;  thi  jeg  vil,  at  han  skal 
arbeide  ufbrstyrret." 

En  forudanelse  tilhviskede  hende,  at  hun  vilde  dø  paa  en 
unaturlig  maade.  Hun  troede,  at  hun  skulde  komme  til  at 
ende  sine  dage  paa  havet.  Naar  hun  vandrede  langs  stran- 
den eller  paa  dækket  af  sit  skib,  kunde  hun  sige  til  sin 
forelsker  eller  hofdame: 


•)  Ovenstueode  digt  af  Friedrich  Beck  ofTentliggjordes  vinteren  1890—91  i  ^Ueber 
Und  und  Meer*  under  titelen  ^Verzicht*. 
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„Havet  vil  altid  have  mig;  jeg  ved,  at  jeg  tilhører  det! 
Naar  vi  er  ude  i  høi  sø,  lader  jeg  mig  binde  fast  til  en 
stol;  det  gjør  jeg,  ligesom  Odysseus,  fordi  bølgerne  lokker 
mig." 

Jeg  ved,  at  intet  kan  hindre  mig  fra  at  møde  min  skjebne 
paa  den  dag,  da  jeg  maa  møde  den,**  sagde  hun  faa  aar  før 
sin  død.  „Alle  mennesker  maa  paa  et  bestemt  tidspunkt 
begive  sig  aisted  for  at  møde  den.  Skjebnen  lukker  længe 
sine  øine;  men  tilsidst  ser  den  os  dog.  —  Hvad  vilde  det 
gjøre,  om  jeg  druknede!  —  Folk  vilde  sige:  Hvorfor  reiste 
hun  ud  paa  havet?  Hvorfor  reiste  hun  overhovedet  om  vinte- 
ren, —  hun,  som  tilmed  var  keiserinde?  Hvorfor  blev  hun 
ikke  i  Hof burg?  —  Men  maaske  vil  afslutningen  paa  mit  liv 
blive  endnu  mere  forbausende,  endog  for  en  keiserinde! 
Menneskenes  selvsikkerhed  og  hovmod  faar  ofte  ørefigener 
af  skjebnen.  Om  der  hændte  mig  noget  saadant,  vilde  det 
give  mig  erstatning  for  meget." 

Keiserindens  ønske  blev  til  virkelighed.  Hun  døde  paa 
en  mere  overraskende  maade,  end  verden  og  hun  selv  havde 
kunnet  ane. 

Livet  havde  aabnet  sig  for  hende  som  en  foraarsidyl;  det 
afsluttedes  som  en  tragedie. 

Paa  mindefesten  for  de  døde,  den  anden  november  1897« 
besøgte  hun  Capuciner- kirken  i  Wien  sammen  med  sin 
gemal,  og  de  bad  længe  ved  sønnens  kiste. 

Nogen  tid  efter  forlod  hun  Østerrige. 

Hun  begav  sig  til  det  franske  badested  Biarritz,*)  hvor 
hun  opholdt  sig  i  næsten  to  maaneder.  Her  beredte  hun 
den  franske  regjering  adskillige  vanskeligheder,  da  hun  paa 
sine  lange  vandringer  ofte  overskred  grænsen  mellem  Frank- 
rige og  Spanien,  og  man  —  meget  mod  hendes  vilje  — 
maatte  tage  forholdsregler  for  at  beskytte  hende  mod  røverne 
i  disse  grænsedistrikter. 

En  rystende  begivenhed  havde  nylig  bortrevet  den  yngste 
af  hendes  søstre :  Hertuginde  Sophie  af  Alengon  og  andre 
damer  af  det  franske  aristokrati  havde  vaaren  1897  for- 
anstaltet en  velgjørenheds-basar  i  en  nyopført  barakke  i 
Paris.  Klokken  fire  om  eftermiddagen  (den  Rerde  mai  1897) 

*)  Se  ncrmere  om  Biarrltz  i  ,Eugénie,  Fninkrises  sidste  keiserinde.* 
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eksploderede  pludselig  en  lampe,  der  skulde  oplyse  levende 
billeder.  Et  draperi  tog  ild;  og  da  dørene  blev  aabnede  for 
at  slippe  folk  ud,  stod  pludselig  alting  i  luer. 

Hundrede  og  tretten  mennesker  blev  dræbte  af  flam- 
merne. Blandt  de  forulykkede  var  Sophie  af  Alen^on,  kong 
Ludvig  II  af  Bayems  fordums  forlovede.  Hendes  lig  blev  først 
senere  fundet  og  gjenkjendt.  Men  straks  efter  branden  vidste 
man,  at  hun  maatte  være  omkommen ;  thi  man  havde  fundet 
hendes  vielsesring.*) 

Dronningen  af  Neapel  og  Mathilde  af  Trani  var  nu  de 
eneste  gjenlevende  af  keiserindens  søstre. 

Af  disse  to  var  Mathilde  den,  som  stod  hende  nærmest; 
hun  lignede  hende  med  hensyn  til  aandsretning  og  smag. 
Ligesom  Elisabeth  skyede  hun  verden  og  befandt  sig  bedst 
ved  et  bevæget  reiseliv.  Hun  gjemte  sig  paa  badesteder  og 
i  hoteller  under  det  beskedne  navn:  „frøken  Nelly  Schmidt **. 

Den  sidste  jul  af  sit  liv  tilbragte  keiserinden  i  Paris  sam- 
men med  denne  søster.  Men  et  voldsomt  anfald  af  ischias 
tvang  hende  til  at  paaskynde  sin  afreise  til  Syden.  Nytaars- 
aften  drog  hun  derfor  til  Marseille,  hvorfra  hendes  yacht 
Miramare  førte  hende  og  grevinden  af  Trani  til  San  Remo. 

Her  forblev  de  sammen  i  to  maaneder.  Den  første  marts 
1898  reiste  begge  over  Turin  til  Territet  i  Schweiz,  hvor 
søstrene  skiltes  for  ikke  mere  at  mødes. 

Elisabeth  havde  i  tidligere  aar  hyppig  opholdt  sig  ved 
Genfersøen;  og  hun  likte  at  komme  tilbage  til  kjendte  ste- 
der. Fra  Territet  pleiede  hun  daglig  at  tage  med  banen  op 
til  Glion  og  derfra  tilfods  til  det  endnu  høiere  liggende 
Mont  de  Caux,  kun  ledsaget  af  en  hofdame  eller  af  en  ung 
mand,  Fredrik  Barker,  der  var  hendes  sidste  forelæser. 

Efter  seks  ugers  ophold  i  Schweiz  drog  hun  til  Kissingen, 
hvor  hun  modtog  besøg  af  sin  gemal. 

To  maaneder  senere  indtraf  hun  i  Wien;  keiseren  mod- 
tog hende  paa  banegaarden  og  fulgte  hende  til  Lainz,  hvor 
hun  blev  i  to  uger. 

Hun  havde  neppe  nogensinde  været  nærmere  ved  at  blive 
sindssyg  end  paa  denne  tid.  Tungsindets  slør  havde  lagt  sig 
tættere  og  tættere  om  hende.  Hendes  blik  var  rastløst,  men 

*)  Se:  yMarft  Sophia,  dronning  af  Neapel.    En  forglemt  heltinde.* 
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dog  usigelig  træt;  og  trækkene  om  hendes  mund  var  bleven 
bitre  og  haarde. 

Frygtelige  nervesmerter  martrede  hendes  legeme;  hun 
fandt  ikke  ro  hverken  dag  eller  nat.  Naar  man  talte  med 
hende,  kunde  man  se  hendes  magre  hænder  skjælve,  og  det 
indfaldne  ansigt  blegne  under  anstrengelsen  for  at  beherske 
de  legemlige  pinsler.  Hun  taalte  næsten  ikke  længer  at  se 
mennesker  i  sin  nærhed;  selv  møderne  med  hendes  mand 
og  hendes  børn  og  børnebørn  var  anstrengende  for  hende. 

Den  anden  juli  begav  hun  sig  til  Ischl  ledsaget  af  sin 
mand,  sin  datter  Valerie  og  sine  datterbøm  for,  som  sædvan- 
lig, at  feire  keiserens  fødselsdag  paa  dette  sted.  Den  18de 
juli  var  den  eneste  dag  i  aaret,  paa  hvilken  hun  aflagde  sin 
sørgedragt;  paa  denne  dag  pleiede  keiserparret  altid  at  gaa 
i  kirke  sammen.  Dette  aar  brød  hun  imidlertid  op  tidligere 
for  efter  lægernes  raad  at  reise  til  badestedet  Nauheim  i 
Hessen. 

En  uge  iforveien  havde  de  østerrigske  og  ungarske  hoved- 
blade indeholdt  følgende  meddelelse  om  hendes  befindende: 

„Hendes  majestæt  keiserinden  og  dronningen  vil  i  midten 
af  juli  maaned  begive  sig  til  Nauheim  for  at  bruge  de  der- 
værende bade. 

Hendes  majestæt  har  i  lang  tid  lidt  af  blodmangel,  der 
sidste  vinter  har  taget  til  i  betydelig  grad,  som  følge  af  sterk 
betændelse  i  nerverne  (neuritis),  forbundet  med  mange  ugers 
søvnløshed.  Desuden  har  en  udvidelse  af  hjertet  fundet  sted. 

Under  fuldstændig  rolige  forhold  giver  sygdommen  ikke 
grund  til  alvorlig  bekymring.  Men  lægerne  raader  hendes 
majestæt  paa  det  indstændigste  til  at  underkaste  sig  en  kur- 
behandling i  ovennævnte  bad  for  at  styrke  hjertemuskelen". 

Paa  veien  til  Nauheim  passerede  keiserinden  sin  fødeby 
Munchen,  men  uden  at  besøge  sin  datter  eller  andre  slegt- 
ninge.  Derimod  besøgte  hun  de  offentlige  pladse  og  »Hof- 
brftuhaus'*  sammen  med  sin  hofdame. 

Skjønt  hun  fremdeles  saa  syg  og  lidende  ud,  bedredes 
hendes  helbred  under  opholdet  i  Nauheim.  En  massagekur, 
som  hun  underkastede  sig,  øgede  hendes  appetit  og  hendes 
søvn.  Hun  opholdt  sig  flere  timer  daglig  i  de  nærliggende 
skove,  besøgte  omliggende  bondegaarde  og  kunde  atter  fore- 
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tage  ture.  Men  sine  tidligere,  lange  fodvandringer  maatte 
hun  indstille,  da  de  fremkaldte  træthed  og  aandenød. 

Den  29de  august  reiste  hun  fra  Nauheim  igjen  til  Schweiz. 
Denne  gang  tog  hun  med  ekstratog  til  Mont  de  Caux,  hvor 
hun  lettere  kunde  finde  ro  end  i  det  larmende  Territet,  hvor 
hun  tidligere  havde  boet. 

Hun  befandt  sig  tilsyneladende  vel,  stod,  som  sædvanlig, 
tidlig  op  og  gik  hver  dag  op  paa  de  omliggende  bjerge. 

De,  som  mødte  den  slanke,  fremmede  dame,  der  altid 
var  klædt  i  mørke  farver,  og  som  fortrolig  underholdt  sig 
med  en  eneste  dame,  tilsyneladende  en  veninde,  havde  van- 
skelig for  at  gjætte,  at  hun  var  keiserinde  for  den  tredie  af 
Europas  stormagter  og  herskerinde  over  flere  og  firti  mil- 
lioner mennesker. 

I  et  telegram,  hvori  hun  meldte  Franz  Joseph  sin  lykke- 
lige ankomst  til  Mont  de  Caux,  udtalte  hun  sin  beklagelse 
over,  at  han  ikke  kunde  dele  med  hende  behagelighederne 
ved  dette  ophold  i  Schweiz. 

Hun  havde  til  hensigt  at  blive  der  fire — fem  uger.  Og 
hun  skrev  til  sin  mand  kort  før  sin  død,  at  hun  følte  sig 
saameget  bedre,  at  hun  haabede  at  kunne  være  tilstede  ved 
hans  forestaaende  femti-aars  jubilæum  som  keiser. 

Den  9de  september  gjorde  hun  en  udflugt  til  slottet  Pregny, 
som  tidligere  havde  tilhørt  Joseph  Bonaparte,  men  som  nu 
er  i  familien  Rothschild's  besiddelse. 

Rothschilds  havde  gjort  kongen  og  dronningen  af  Neapel 
tjenester;*)  Elisabeth  ønskede  derfor  at  vise  dem  den  op- 
merksomhed  at  aflægge  dem  en  visit. 

Aftenen  før  hun  reiste  derhen,  spadserede  hun  i  nær- 
heden af  landgangsbroen  ved  Territet  med  Fredrik  Barker. 
De  satte  sig  paa  en  mosgroet  klippeblok  ved  stranden.  Kei- 
serinden  skrællede  en  fersken  og  bød  sin  ledsager  den  ene 
halvdel. 

I  samme  øieblik  fløi  en  ravn  op  i  nærheden  og  slog  med 
sin  vinge  frugten  ud  af  hendes  haand. 

I  Habsburgemes  slegt  har  man  altid  betragtet  ravnen  som 
en  ulykkesfugl.  Ogsaa  hendes  forelæser  ansaa  dens  pludse- 

*)  Se:  «Marla  Sophia,  dronning  af  Neapel.   En  forglemt  heltinde.** 
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lige  tilsynekomst  som  et  ondt  varsel ;  han  raadede  hende  til 
at  opgive  den  paatænkte  reise  til  Genf  og  Pregny. 

„Kjære  ven/  svarede  Elisabeth,  „jeg  er  ikke  bange  for 
noget..  Jeg  er  fatalist.  Hvad  der  skal  ske,  det  sker!** 

Næste  dag  drog  hun  til  Pregny,  kun  ledsaget  af  sin  hof- 
dame, den  ungarske  grevinde  Sztaray.  Hun  var  i  bedste 
lune,  ved  udmerket  velbefindende;  og  hun  overøste  baro- 
nesse Rothschild  med  venlighed. 

Samme  eftermiddag  reiste  hun  til  Genf  og  tog  ind  i  hotel 
Beaurivage,  hvor  hun  tidligere  havde  boet. 

„Genf  er  mit  kjæreste  opholdssted, **  havde  hun  sagt  et 
par  aar  før  sin  død;  „thi  der  gaar  jeg  ganske  ubemerket 
blandt  kosmopoliteme." 

Vertinden  i  hotellet  vidste  selvfølgelig,  hvem  hun  var. 
Keiserinden  spurgte,  om  hendes  incognito  var  bevaret. 

Ja**,  svarede  vertinden.  Men  hun  tilføiede,  at  det  ikke 
var  usandsynligt,  at  tjenerskabet  havde  gjenkjendt  hende  fra 
tidligere  besøg. 

Ved  Elisabeths  ankomst  til  Schweiz  havde  kantonens  regje- 
ring  givet  opdagelsesbetjente  det  hverv  at  sørge  for  hendes 
sikkerhed.  Men  hun  havde,  som  sædvanlig,  ønsket  at  blive 
fritaget  for  den  slags  ledsagere,  da  hun  helst  vilde  færdes 
alene. 

Den  10de  september  1898,  lige  i  middagsstunden,  forlod 
hun  hotellet  med  sin  hofdame  for  at  gaa  ombord  i  damp- 
skibet „Genf**,  der  skulde  føre  hende  ned  ad  søen,  tilbage 
til  Mont  de  Caux;  hotelpersonalet  saa  efter  hende  og  lagde 
merke  til  hendes  lette,  raske  gang. 

Det  saa  ud,  som  om  det  var  tvivlsomt,  om  damerne  kunde 
naa  skibet  i  rette  tid;  grevinde  Sztaray  ilede  derfor  et  par 
skridt  foran  keiserinden. 

I  dette  øieblik  traadte  en  mand  frem,  som  havde  siddet 
paa  en  bænk  paa  Quai  Montblanc,  hvor  de  passerede;  det 
var  italieneren  Luigi  Luccheni,  en  farlig  anarkist,  med  hvem 
de  schweiziske  øvrighedspersoner  var  opfordrede  til  at  have 
et  vaagent  øie. 

Han  gik  henimod  Elisabeth  og  stødte  et  skarpt  mord- 
vaaben  i  hendes  bryst. 

Hun  faldt  til  jorden.    Hofdamen,  som  ikke  havde  anelse 
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om,  hvad  der  var  hændt,  greb  hende  i  sine  arme,  da  hun 
saa  hende  synke  sammen. 

„Er  Deres  majestæt  upasselig?*"  spurgte  hun. 

,Jeg  ved  ikke,''  lød  svaret. 

„Vil  Deres  majestæt  tage  min  arm?'' 

.Tak.« 

Grevinden  forsøgte  at  støtte  hende,  men  det  syntes  neppe 
nødvendigt.  De  gik  ombord  i  skibet. 

„Er  jeg  bleg?"  spurgte  keiserinden. 

,Ja,  Deres  majestæt!" 

Hun  sank  atter  sammen  og  besvimede. 

Dampskibet  havde  imidlertid  sat  sig  i  bevægelse.  Grev- 
inde Sztaray  og  et  par  andre  damer,  som  var  ombord, 
^orde  sig  umage  for  at  kalde  hende  til  bevidsthed.  Ingen 
tænkte  paa  et  attentat.  Men  da  de  løste  hendes  klæder  for 
at  skaffe  hende  luft,  bemerkede  hofdamen  spor  af  blod. 

Elisabeth  gjenvandt  sin  bevidsthed  endnu  en  gang. 

„Hvad  er  der  skeet?"  spurgte  hun  med  høi,  klar  stemme. 

Det  var  hendes  sidste  ord. 

Først  nu  blev  hofdamen  alvorlig  forskrækket.  Hun  med- 
delte kapteinen,  at  den  syge  dame  var  keiserinden  af  Øster- 
rige; og  dampskibet  vendte  tilbage  til  Genf. 

Elisabeth  blev  ført  til  hotel  Beaurivage  paa  en  baare  af 
seildug.  Straks  efter  at  man  havde  bragt  hende  ind,  ud- 
stødte hun  to  dybe  suk,  hendes  sidste  livstegn. 

Faa  dage  før  havde  hun  sagt  til  sin  forelæser: 

Jeg  ønsker  en  hurtig,  smertefri  død;  —  jeg  vilde  ikke 
ønske  at  dø  i  min  seng." 

To  læger  og  en  præst  indfandt  sig  næsten  øieblikkelig  i 
hotellet.  Men  lægernes  undersøgelser  kunde  kun  konstatere, 
at  hun  blidt  og  rolig  var  gaaet  bort. 

Døden  var  foraarsaget  af  et  mordinstrument,  som  havde 
gjennemboret  det  fjerde  ribben,  den  venstre  side  af  hendes 
bryst,  lunge  og  hjerte. 

Denne  tildragelse  ved  høilys  dag  og  paa  en  aaben  plads 
i  en  storby  vakte  verdens  rædsel  og  afsky.  Sjelden  har  et 
mord  været  mere  meningsløst.  Elisabeth  af  Østerrige-Ungarn 
havde  hverken  direkte  eller  indirekte  øvet  politisk  indfly- 
delse; det  meste  af,  hvad  der  vedrørte  hendes  landes  poli- 
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tik,  havde  været  hende  fuldstændig  fremmed.  Hun  havde, 
som  Franz  Joseph  udtalte  i  sorgens  øieblik,  »gjort  mange 
godt  og  aldrig  noget  menneske  ondt.** 

For  verdens  forestilling  stod  hun  mindre  med  det  keiser- 
lige  diadem  om  sin  pande,  end  som  Wittelsbachemes  skjønne 
og  ulykkelige  barn,  der  var  gaaet  sin  egen  vei  gjennem  livet 
med  blikket  vendt  indad  og  opad. 

Mordet  paa  denne  ædelttænkende  kvinde  paa  en  damp- 
skibsbrygge  i  et  fremmed  land,  langt  fra  alle  sine,  er  en  af 
de  afskyligste  forbrydelser,  som  er  bleven  begaaet  i  vor  tid. 

Og  dog  kom  Lucchenis  dolk  som  et  redskab  for  høiere 
magter.  Anelsesløs  gik  hun  sin  sidste  time  imøde;  døden 
var  for  hende  som  en  ven. 

Elisabeth  havde  længe  tragtet  efter  fred  og  hvile.  Hun 
fandt  den,  saaledes  som  hun  havde  ønsket  det:  uden  lange 
lidelser  og  ved  naturens  hjerte.  Gud  alene,  som  i  sin  foder- 
favn modtog  hendes  urolige  aand,  ved,  om  ikke  hendes  sidste 
suk  her  paa  jorden  var  et  taknemmelighedens  og  befrielsens 
suk. 


XXVII 

Slutning. 


Dødsværelset  i  hotellet  blev  smykket  med  sørgedraperier. 
Rundt  kisten  stod  høie  kandelabere.  Præster  bad  knælende 
ved  kistens  fod.  Og  i  hjørnerne  af  det  purpurkla^e,  som 
dækkede  laaget,  havde  unge  schweizerinder  broderet:  „Re- 
pose en  paix.** 

Som  hun  havde  været  det  i  livet,  saaledes  var  keiserinden 
ogsaa  sørgeklædt  i  døden.  En  sort  silkedragt  omhyllede  hende. 
Det  ædle  ansigt,  der  havde  været  saa  berømt  paa  grund  af 
sin  skjønhed,  havde  ikke  forandret  sig;  og  skikkelsen  havde 
bevaret  sin  majestætiske  ro. 

Hendes  haar  var  ordnet  som  i  levende  live.  De  blaa 
øine,  hvori  der  aldrig  var  bleven  seet  et  glimt  af  ondskab 
eller  skadefryd,  var  lukkede.  Hænderne,  som  havde  vendt 
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saa  mange  blade  i  hendes  yndlingsbøger,  laa  nu  foldede  om 
et  kors  af  elfenben  og  en  rosenkrans. 

Keiserinden  var  aldrig  bleven  træt  af  at  reise;  og  hun 
døde  paa  en  reise.  Efter  at  aanden  var  flygtet  bort,  maatte 
hendes  legemlige  hylster  endnu  foretage  en  sidste  reise. 

Aftenen  den  ellevte  september  kjørte  et  separat-tog  fra 
Genf  med  hendes 
kiste. 

Medens  hun  le- 
vede, havde  hun 
skyet  alle  ovationer 
paa  sin  vei.  Paa 
hendes  sidste  reise 
blottede  høie  og 
lave  sine  hoveder 
for  den  døde  kei- 
sennde  og  for  dø- 
dens majestæt.  Lig- 
toget fra  Schweiz 
til  hendes  øster- 
rigske  hovedstad 
kom  gjennem  flere 
steder,  som  hun 
flre  og  flrti  aar  tid- 
ligere havde  be- 
søgt paa  sit  brudetog  til  Wien.  I  Linz,  hvor  man  hin  første 
gang  havde  kranset  hendes  skib  og  hendes  bolig  med  roser, 
vajede  sørgeflag  og  sørgedraperier  fra  hvert  eneste  hus.  Der, 
hvor  byens  autoriteter  ved  hendes  første  ankomst  var  traadte 
hende  imøde  for  at  byde  den  unge  fyrstinde  velkommen, 
traadte  præsterne  nu  ft*em  for  at  velsigne  hendes  afsjælede 
legeme. 

Da  Franz  Joseph  modtog  efterretningen  om  sin  gemal- 
indes død,  udbrød  han: 

„Ingen  aner,  hvor  stort  det  tab  er,  som  jeg  har  lidt!  — 
Jeg  bliver  ikke  sparet  for  noget  i  denne  verden!** 

Til  en   forsamling  ungarere  udtalte  han  faa  dage  efter: 

„Uden  hende  vilde  jeg  aldrig  have  været  istand  til  at  ud- 
føre det  arbeide,  som  Gud  har  lagt  paa  mine  skuldre. ** 


MINDESMERKE  OVER  KEISERINDE  ELISABETH 
PAA  CAP  MARTIN. 
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Fra  alle  kanter  viste  man  keiseren  sin  deltagelse.  I  Italien, 
Frankrige,  Grækenland,  England  og  Schweiz  blev  der  skre- 
vet mindedigte  til  den  afdødes  ære.  Ogsaa  Irland,  hvor  hun 
havde  været  høit  elsket,  især  blandt  de  fattige,  gav  udtryk 
for  sin  deltagelse  og  sorg.  Tusinder  af  kranse  strømmede 
ind  fra  de  lave  hytter,  ligesaavel  som  fra  slottene  i  næsten 
alle  de  lande,  som  hun  havde  besøgt.  Selv  fra  Smyma,  fra 
Johannesburg  i  Transwaal  og  fra  China  kom  blomster  til 
hendes  baare. 

Fra  Kairo  sendte  man  hende  en  krans,  der  var  bundet  af 
ørkenens  blomster:  af  hundreder  af  Jericho-roser — de  gamle 
kristnes  symbol  paa  opstandelsen — og  af  lotusblomster,  sym- 
bolet paa  et  evigt  liv.  Over  sløifen  havde  man  anbragt  en 
gren  fra  det  gamle  figentræ,  under  hvilket  jomfru  Maria 
med  sit  barn  efter  sagnet  skal  have  hvilet  paa  flugten  for 
Herodes;  ogsaa  keiserinde  Elisabeth  havde  hvilet  i  skyggen 
af  dette  træ,  naar  hun  flygtede  derned  for  at  komme  bort 
fra  verden. 

Armenierinder  havde  broderet  følgende  indskrift  paa  den 
sorte  sløife: 

Flores  eliam  miseri  desertorum  te  salutant!''  (.Ogsaa  de 
stakkels  ørkenblomster  sender  dig  sin  hilsen*). 

Det  er  karakteristisk  for  den  meget  reisende  keiserinde, 
at  hendes  død  gjorde  et  dybere  indtryk  i  de  fleste  andre 
hovedstæder  end  i  Wien.  Saa  lidet  havde  man  seet  hende 
der  paa  lange  tider,  at  hendes  billede  halvt  var  gledet  ud 
af  hendes  østerrigske  undersaatters  bevidsthed.  Hendes  død 
vakte  mindre  vemod  i  hovedstaden  ved  Donau,  end  den 
vakte  forbitrelse  mod  nidingen,  som  havde  dræbt  en  værge- 
løs kvinde,  en  moder  i  sorg. 

Var  Østerrigernes  sorg  over  keiserinden  overfladisk  og 
konventionel,  saa  sørgede  Ungarn  til  gjengjæld  saa  meget 
mere  oprigtig  over  sin  dronning.  Man  saa  mænd  og  kvinder 
græde  paa  gaderne.  Over  hele  landet  vajede  flagene  paa 
halv  stang.  De  store  høstmanøvrer  blev  indstillede.  Land- 
dagen blev  indkaldt  til  et  overordentligt  møde.  Børsen  blev 
lukket  paa  hendes  begravelsesdag;  og  børsraadet  besluttede 
øieblikkelig  at  tegne  sig  for  et  beløb  af  fem  tusinde  gylden 
som  bidrag  til  en  statue  af  hende. 
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Samtlige  blade  gav  i  overstrømmende  ord  udtryk  for  lan- 
dets smerte.  Hvor  høit  ungarerne  skattede  hende,  fremgaar 
blandt  andet  deraf,  at  man  bestemte,  at  hendes  biografi 
skulde  vedføies  national-arkiveme  for  at  bevare  hendes  bil- 
lede for  landets  historie. 

Elisabeth  var  i  besiddelse  af  en  betydelig  formue.  Alene 
hendes  personlige  smykker  —  gaver  fra  Franz  Joseph  og 
andre  fyrstelige  personer  —  var  værdsatte  til  fire  millioner 
gylden. 

Hendes  testamente  var  skrevet  1896  i  Budapest;  det  var 
egenhændigt  og  meget  kortfattet:  Hun  efterlod  slottet  Lainz 
til  sin  datter  Valerie;  hendes  datter  Gisela  fik  slottet  Achil- 
leion  paa  Corfu.  Alle  hendes  hofdamer  og  tjenere  fik  store 
legater.  Hun  havde  ikke  heller  glemt  gamle  venner  og  tid- 
ligere lærere  i  Bayern.  Inden  sin  hofstat  havde  hun  rigest 
betænkt  sin  tidligere  omtalte  forelæserinde,  Ida  von  Ferenczy, 
der  i  treti  aar  havde  hørt  til  hendes  nærmeste  omgivelse: 
foruden  en  stor  pengesum,  som  keiserinden  skjenkede  hende^ 
beholdt  hun  for  livstid  sin  aarlige  gage  og  sin  bolig  i  det 
keiserlige  slot. 


I  et  foregaaende  kapitel  har  jeg  citeret  det  ene  af  de  digte, 
som  Elisabeth  havde  nedskrevet  og  hængt  op  i  sit  sovekam- 
mer paa  Corfu ;  det  viste  os  hendes  tanker  om  døden  og  livet. 

Det  andet  viser  os,  at  hun  øvede  sig  i  ydmyghedens  kunst, 
og  at  hun  ikke  gjorde  sig  haab  om  at  mindet  om  hende  vil 
leve  blandt  menneskene: 

,0b  gross,  ob  klein  erscheint,  was  wir  gethan, 
Weiin  wir  beschlossen  unsere  Erdenbahn; 
Wie  schnell  ist  ausgefullt  die  leere  Stelle! 
Wie  viel  macht's  Unterschied  im  Ocean, 
Ein  Tropfen  weniger  oder  eine  Welle."  •) 

I  tidligere  aar  havde  hun  sagt,  at  hun  vilde  begraves 
under  det  gamle  træ  ved  GOdOllO,  som  havde  været  hende 
saa  kjært;  i  den  sidste  del  af  sit  liv  gjentog  hun  derimod 

•)  Ar  Albert  Roderkh,  bekfendt  medirbelder  «f  .Fllegcndc  Blåner*. 
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ofte,  at  hun  ønskede  at  hvile  paa  Corfu,  i  nærheden  af  sit 
slot  Achilleion.  Hendes  omgivelser  hørte  hende  hyppig  ud* 
tale: 

»Jeg  vil  begraves  paa  Corfu,  ved  havets  bred,  for  at  bøl- 
gerne kan  slaa  om  min  grav!*" 

Hendes  forelasser  Christomanos  fortæller,  at  hun  paa 
Achilleion  sagde  til  ham: 

»Jeg  vil,  at  man  skal  begrave  mig  her,  hvis  jeg  ikke  om- 
kommer paa  havet.  Her  vil  jeg  have  alle  stjerner  over  mig; 
og  cypresserne  vil  sukke  over  mig,  mere  end  menneskene 
vil  gjøre.  Jeg  vil  leve  længre  i  cypressernes  klager  end  i 
mine  undersaatters  erindring.*' 

Ogsaa  i  sit  testamente  havde  hun  nævnt  Achilleion  som 
stedet  for  sin  sidste  hvile.  Men  hendes  ønske  blev  ikke  taget 
til  følge. 

Da  efterretningen  om  hendes  død  naaede  Ungarn,  reiste 
en  udsending  til  Wien  for  at  bede  Franz  Joseph  om  at  lade 
hendes  jordiske  levninger  bisætte  ved  G5dQllO,  et  ønske, 
som  deltes  af  alle  ungarere. 

Heller  ikke  denne  bøn  blev  opfyldt. 

I  den  indre  del  af  Wien  ligger  et  uanseligt  kapel,  som 
tilhører  capucineme.  Over  en  sidedør  ser  man  ordet  „Kai- 
sergruft**.  Ad  slidte  stentrapper  kommer  man  ned  i  den  halv- 
mørke gravkjelder,  hvor  den  habsburgske  herskerslegt  hviler. 

Det  var  her,  at  den  store  Maria  Theresia  pleiede  at  stige 
ned,  og  hvor  hun  tvang  sine  livsglade  døtre  til  at  stirre  mag- 
tens forgjængelighed  i  øinene. 

Elisabeth  havde  indtaget  en  særstilling  i  livet;  men  Franz 
Joseph  ønskede  ikke,  at  hun  skulde  gjøre  det  i  døden.  Han 
havde  besluttet,  at  hans  gemalinde  efter  livets  stormfulde 
reise  skulde  stedes  til  ro  under  samme  tag  som  de  gamle 
keiserinder,  blandt  medlemmerne  af  hans  slegt. 

Ved  enden  af  en  korsgang  staar  den  myrdede  keiserindes 
kiste  mellem  hendes  svoger,  den  myrdede  keiser  af  Mexiko, 
og  hendes  søn,  selvmorderen  eller  den  myrdede  Rudolf. 

I  livet  flyede  hun  kirkelige  ceremonier;  nu  læser  man 
nat  og  dag  messer  for  hendes  sjæl.  Hver  uge  aabnes  døren 
til  hvelvingen ;  og  hun,  som  hadede  menneskenes  nysgjerrig- 
hed,  er  paa  denne  dag  et  maal  for  nysgjerrige  skarer. 
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Hvor  langt  bedre  vilde  ikke  den  græske  ø  eller  træet 
ved  GOdOllO  have  passet  for  hende  end  Habsburgemes 
skumle  gravkammer! 
Hvor  langt  bedre  vilde 
ikke  havets  brusen 
have  passet  for  hende 
end  munkenes  mes- 
ser!  

Blandt  det  broge- 
de reisepublikum  hu- 
sker endnu  mange  at 
have  mødt  den  om- 
flakkende keiserinde, 
som  altid  ønskede  at 
være  alene,  som 
skjulte  sit  ansigt  bag 
en  vifte,  og  som  altid 
var  klædt  i  sorg.  Sta- 
tuer er  opreist  til 
minde  om  hende  paa 
mange  af  de  frem- 
mede steder,  hvor  hun 
pleiede  at  opholde  sig, 
og  hvor  de  fattige  med 
taknemmelighed  ta- 
ler om  hendes  aabne 
haand. 

Dommen  om  hende 
lød  forskjellig,  medens 
hun  levede.  I  udlan- 
det var  man  dog  al- 
tid enig  om  at  frem- 
hæve hendes  skjøn- 

hed,  hendes  mod,  hendes  kjærlighed  til  literaturen  og  hen- 
des gavmildhed. 

I  Østerrige  havde  man  kaldt  hende  en  høit  begavet  aand ; 
men  i  dette  land,  hvor  hun  var  uforstaaet  til  sidste  stund, 
havde  man  tilføiet  haarde  ord  om  hendes  eiendommelige 
personlighed  og  om  den  Wittelsbachske  arv,  som  hun  bar. 
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Nu  har  dog  gravens  og  dødens  mildhed  kastet  forsoning 
over  meget,  der  før  vakte  bitterhed.  Østerrigerne  har  ikke 
glemt,  hvad  hun  hin  stormfulde  januarmorgen  1889  havde 
kraft  til  at  gjøre  for  keiseren.  De  har  ikke  glemt,  at  de  sidste 
ti  aar  af  hendes  liv  var  en  vandring  i  smerte,  og  at  hun  bar 
forsynets  prøvelser  med  ædel  resignation.  Ogsaa  wienerne 
har  reist  en  statue  til  erindring  om  hende. 

I  Ungarn  ærer  man  høit  Elisabeths  minde.  Ungarns  kvin- 
der har  sat  et  mindesmerke  ved  hendes  kiste.  Det  forestiller 
en  sørgende  madonna,  hvis  foldede  hænder  hviler  paa  et 
kors,  som  er  omvundet  af  en  tornekrone.  Ved  skikkelsens 
fødder  ligger  en  kjæmpemæssig  bronzekrans,  flettet  af  nel* 
liker  og  roser,  Elisabeths  yndlingsblomster.  Paa  sløifen  er 
der  indridset  hædrende  ord  om  den  d^de. 

Hendes  rytterstatue  er  reist  i  Ungarn  ved  folkets  frivillige 
bidrag.  Erindringen  om  hende  er  mest  levende,  saaledes  som 
magyarerne  saa  hendes  stolte  skikkelse  tilhest,  sprængende 
over  deres  sletter. 

Paa  fæstningspladsen  i  Ofen  stod  der  længe  en  statue  af 
en  østerrigsk  general,  som  udmerkede  sig  i  krigen  mod 
Ungarn  1848 — 49.  Dette  mindesmerke  var  selvfølgelig  unga- 
rerne en  tom  i  øiet.  Franz  Joseph  besluttede,  at  det  skulde 
fjernes,  og  at  hans  hustrus  statue  i  stedet  skulde  opstilles 
paa  denne  plads. 

Hans  beslutning  blev  modtaget  med  begeistring.  Maurus 
J5kåi  skrev  i  den  anledning  i  „Magyar  Hirlap": 

„Vor  elskede  dronning  Elisabeth  gjør  mirakler  for  os  fra 
sin  himmel;  hun  tørrer  den  sidste  taare  fra  folkets  ansigt 
Hun  læger  vort  sidste  saar,  om  hvilket  vi  kan  sige,  at  det 
havde  ophørt  at  smerte,  men  at  det  blødte  endnu!" 

Det  ungarske  præsteskab  har  ophøiet  hende  ttl  helgen; 
folkets  kjærlighed  har  givet  hende  navnet  „den  hellige  Elisa- 
beth«. 

Det  gjør  ungarerne  godt  at  tro,  at  deres  gode  dronning, 
som  i  livet  følte  saa  varmt  for  dem,  som  sørgede  med  dem 
og  græd  med  dem,  endnu  efter  døden  er  deres  beskyttende 
engel. 
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Ernst  Eekstein. 

Det  Wittelsbachske  hus. 

DET  snart  tusind-aarige  hus  Wittelsbach  i  Bayern  hører 
til  de  ældste  fyrstehuse  i  Europa. 

Gren  efter  gren  er  døet  ud.  Men  der  har  altid  været  en 
gren  igjen,  som  har  skudt  nye  skud. 

Henimod  slutningen  af  det  attende  aarhundrede  var  den 
wittelsbachske  stamme  splittet  i  tre  grene. 

Den  gamle  kurfyrste  Karl  Theodor,  som  døde  1799,  var 
barnløs.  Hans  efterfølger  Maximilian,  der  tilhørte  linjen 
Pfalz-Zweibriicken,  blev  stamfader  til  en  ny  slegt. 

Da  han  var  tredie  søn,  havde  han  indtil  sin  modne  mands- 
alder  ingen  udsigt  til  at  blive  suveræn;  han  henlevede  en 
del  af  sin  ungdom  i  sti^rste  tilbagetrukkenhed  i  Mannheim 
og  Zweibriicken. 

Senere  traadte  han  i  fransk  krigstjeneste.  Han  boede  som 
oberst  i  Strassburg,  indtil  den  store,  franske  revolution  brød 
ud;  og  den  joviale  mand  stod  i  det  hjerteligste  forhold  saa- 
vel  til  de  militære  som  til  de  borgerlige  kredse  i  byen. 

1785  giftede  han  sig  med  prinsesse  Auguste  af  Hessen- 
Darmstadt,  med  hvem  han  levede  i  et  lykkeligt  egteskab. 

Hun  blev  moder  til  to  sønner  og  tre  døtre. 

Sønnerne  var  den  senere  kong  Ludvig  og  prins  Karl.  Den 
ene  af  døtrene  døde  som  barn.  Den  anden  egtede  Eugéne 
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Beauharnais;  den  yngste  blev  keiser  Franz  af  Østerriges 
fjerde  hustru. 

Hans  første  gemalinde  døde  tidlig.  1 796  indgik  han  et  nyt 
og  ligesaa  lykkeligt  egteskab  med  prinsesse  Caroline  af 
Baden,  som  skjenkede  ham  seks  døtre,  hvoraf  flere  blev 
dronninger*).  Den  naestyngste  blev  moder  til  keiser  Franz 
Joseph  af  Østerrige;  den  yngste  blev  moder  til  keiserinde 
Elisabeth. 

Den  linje  af  huset  Wittelsbach,  som  Maximilian  tilhørte, 
var  atter  delt  i  to  linjer,  der  begge  nedstammede  fra  pfalz- 
greve  Christian  den  første. 

Ogsaa  hans  fætter,  pfalzgreve  Wilhelm  af  Zweibrficken- 
Birkenfeld,  havde  gjort  sig  haab  om  at  sætte  sig  tilrette  paa 
kurfyrstestolen  i  Miinchen.  Ifølge  gammel  tradition  kunde 
der  nemlig  ikke  være  tvivl  om,  at  ialfald  en  del  af  riget 
maatte  tilfalde  hovedet  for  den  yngre  gren  af  slegten. 

Men  Wilhelm  af  Zweibriicken-Birkenfeld  havde  kun  et 
eneste  barn,  —  en  søn,  der  var  sindssyg,  og  som  stod  under 
formynderskab.  Medens  begge  fætteme  ventede  paa  at  til- 
træde arvefølgen,  blev  de  derfor  enige  om,  at  der  fremtidig 
ikke  skulde  Rnde  nogen  deling  sted  af  Wittelsbachemes 
lande,  men  at  Maximilian  alene  skulde  blive  kurfyrste  i 
Bayern. 

Til  gjengjæld  skulde  den  regjerende  hersker  behandle 
pfalzgreve  Wilhelms  efterkommere  som  sine  egne  børn.  Den 
yngre  linje  skulde  have  samme  statsretslige  stilling  som  den 
ældre;  og  den  skulde  have  en  betydelig  aarlig  appanage  og 
store  arvelige  domæner.  Wilhelm  fik  desuden  for  sig  og  sine 
efterkommere  titel  af  „hertug  i  Bayern". 

Traktaten  blev  underskreven,  og  Maximilian  besteg  kur- 
fyrstestolen. Ved  sin  tilslutning  til  Napoleon  hævede  han  sit 
rige  op  i  kongedømmernes  række  (1806). 

1818  gav  han  Bayern  en  fri  forfatning.  Han  var  høit  elsket 
af  sit  folk  og  patriarkalsk  ligefrem  i  den  maade,  paa  hvilken 
han  omgikkes  sine  undersaatter.  Samtiden  kaldte  ham  »den 
borgerligste  konge". 

Paa  hans  navnedag  den  tolvte  oktober  1825  bivaanede 
han  frisk  og  glad  et  bal,  som  den  russiske  gesandt  gav  til 

*)  1  Preussen  og  Sachsen. 
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hans  ære.  Den  følgende  morgen  fandt  man  ham  død  i  hans 
tarvelige  soveværelse  i  slottet  Nymphenburg. 

Hertug  Wilhelm  af  Birkenfeld  overlevede  ham  længe;  og 
det  faldt  i  den  nye  konges  lod  at  sørge  for,  at  familie-trak- 
taten blev  overholdt. 

Imidlertid  var  ogsaa  Wilhelms  søn,  hertug  Pius  død.  Han 
havde  efterladt  et  eneste  barn,  hertug  Max. 

Nassten  lige  fra  dennes  fødsel  havde  det  været  besluttet, 
at  han  skulde  egte  kong  Maximilians  yngste  datter  Ludovica, 
der  var  født  samme  aar  som  han. 

Forbindelsen  blev  fuldbyrdet  tre  maaneder  inden  brud- 
gommen fyldte  sit  tyvende  aar*).  Hertuginden  fik  en  større 
medgift  end  sine  søstre;  men  hendes  separate  formue  blev 
særskilt  forvaltet. 

Dette  egteskab  er  saaledes  at  føre  tilbage  til  overens- 
komsten mellem  de  to  fættere,  medens  de  endnu  var  pfalz- 
grever  af  Zweibriicken. 


II 

Samlivet  mellem  hertug  Max  og  hertuginde  Ludovica. 


Familiehensyn  havde  dikteret  forbindelsen  mellem  Max 
og  Ludovica. 

Alligevel  var  dette  egteskab  ikke  langt  fra  at  være  et 
inclinationsparti.  Hertugen  var  meget  smuk;  og  han  var  høit 
elsket  af  sin  unge  hustru.  Ogsaa  hun  var  en  skjønhed.  Prin- 
sessen og  hertugen  var  opvoksede  sammen ;  og  det  var  altid 
bleven  forespeilet  dem,  at  den  dag  vilde  komme,  da  de  vilde 
blive  forenede  for  livet. 

Den  tyveaarige  Max  og  hans  lige  unge  hustru  feirede 
sine  hvedebrødsdage  i  de  bayerske  alper. 

Ludovicas  moder,  dronning  Caroline,  opholdt  sig  som  enke 
kun  leilighedsvis  i  Miinchen;  hele  sommeren  tilbragte  hun 
paa  sit  slot  ved  Tegemsee. 

*)  Den  niende  september  1^8. 
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Ved  hendes  gemals  død  var  to  af  hendes  døtre  ugifte. 
Begge  hang  med  den  inderligste  ømhed  ved  sin  moder; 
og  enkedronningen  pleiede  stedse  at  have  dem  i  sin  nær- 
hed*). 

Forholdet  forblev  det  samme,  efter  at  prinsesse  Ludovica 
var  bleven  gift  med  sin  fætter.  Den  eneste  forskjel,  der  fandt 
sted  i  det  daglige  familieliv,  var  den,  at  svigersønnen  nu 
var  med  i  enkedronningens  følge  ^). 

Max  blev  i  sin  Tid  kaldt  Europas  smukkeste  fyrste.  Han 
var  slank  og  Rnt  bygget.  Med  en  utvungen  fornem  holdning 
forenede  han  behagelige  omgangsformer  og  en  hjertevin- 
dende venlighed,  som  han  i  lige  grad  viste  alle  mennesker, 
ligegyldigt  af  hvad  klasse  eller  stand.  Munter  og  vennesæl, 
som  han  var,  erobrede  han  alle  hjerter.  Han  satte  pris  paa 
selskabsliv.  Han  var  en  fremragende  zithervirtuos;  han  kom- 
ponerede og  digtede.  Men  hans  største  interesse  var  natur 
og  jagtliv. 

Skjønt  hans  lette  sind  ikke  stemte  med  hans  svigermoders 
alder  og  vaner,  vandt  han  hendes  hjerte  helt.  Han  sørgede 
for  hendes  og  sin  hustrus  underholdning;  og  enkedronningen 
satte  pris  paa  de  opmerksomheder,  som  han  viste  hende. 

Aaret  efter  hans  bryllup  optraadte  den  berømte  violin- 
fyrste  Paganini  i  Miinchen.  Max  indbød  ham  til  at  besøge 
slottet  ved  Tegemsee  og  lod  ham  hente  i  sin  egen  konge- 
lige vogn. 

Sammen  med  sin  ven  zitherspilleren  Petzmacher***)  for- 
drev han  høstaftneme  paa  landet  med  at  spille  og  synge  for 
damerne. 

Han  arrangerede  ofte  konserter  paa  slottet,  som  enke- 
dronningen og  hendes  døtre  bivaanede  fra  begyndelsen  til 
enden,  og  hvortil  hendes  majestæt  pleiede  at  indbyde  alle 
omegnens  dannede  familier. 

„Frau  Herzogin  Max"  —  som  man  i  Bayern  kaldte  her- 
tuginde Ludovica  —  var  af  en  anden  natur  end  sin  egte- 
fælle.  Medens  hendes  mand  elskede  mennesker,  adspredelser 
og  reiser,  bevarede  hun  en  afværgende  holdning  ligeoverfor 


*)  Hendes  datter  Marie  egtede  1833  kong  Frederik  Au/^ust  af  Sachsen. 
**)  Enkedronningen  døde  1841. 
•♦•)  Se:  .Kelserinde  Elisabeth*. 
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samfundslivet  og  menneskene.  Lidenskabernes  tummel  var 
hende  forhadt,  og  larm  var  hendes  væsen  imod. 

Hertug  Max  beundrede  det  smukke  kjøn  og  lagde  ikke 
dølgsmaal  derpaa.  Han  var  en  egte  kunstnematur,  sangvinsk, 
varmblodig  og  let  bevægelig.  Man  tillagde  ham  adskillige 
elskovseventyr,  der  sikkert  var  kilden  til  mere  end  én  bitter 
time  for  hans  ædle  hustru. 

Hvad  hun  end  led,  saa  viste  hun  det  imidlertid  ikke  for 
verden ;  og  tilsyneladende  herskede  der  altid  et  godt  forhold 
mellem  hende  og  hendes  gemal. 

Hvor  forskjellige  de  syntes,  saa  udfyldte  de  hinanden  des- 
uden paa  flere  punkter:  Hans  sorgløse  munterhed  oplivede 
hendes  sind,  der  var  tilbøieligt  til  melankoli.  Og  hendes 
fasthed,  der  var  parret  med  et  mildt  alvor,  blev  en  støtte 
for  hans  bevægelige  karakter. 

Baade  hertugen  og  hertuginden  elskede  landlivet  og  fore- 
trak at  leve  langt  fra  de  store  stæder. 

De  var  barnløse  i  de  tre  første  aar  af  sit  egteskab.  Men 
1831  nedkom  hertuginden  med  deres  ældste  søn,  der  blev 
kaldt  Lndvig  efter  kongen. 

Aarene  gik,  og  bameflokken  blev  større  og  større  : 

Den  ældste  datter,  Helene,  blev  født  1834.  Julaften.  1837 
fødtes  Elisabeth.  Sommeren  1839  kom  deres  anden  søn  Karl 
Theodor  til  verden. 

Den  fjerde  oktober  1841  nedkom  hertuginden  i  Possen- 
hofen  med  sin  tredie  datter,  Maria  Sophia  Amalia,  den  se- 
nere dronning  af  Neapel. 

To  aar  efter  (1843)  blev  Mathilde  Ludovica  født.  Den  to 
og  tyvende  februar  1847  saa  hertugparrets  yngste  datter, 
Sophie  Charlotte  Auguste,  dagens  lys  i  Munchen.  Og  den 
syvende  december  1849  fødte  Ludovica  —  ligeledes  i  MOn- 
chen  —  sin  yngste  søn,  Maximilian  Emanuel, 

Tunge  prøvelser  rammede  forældrene  gjennem  de  fleste 
af  deres  børn. 

Hertugens  lette  sind  bar  ham  over  de  store  sorger. 

Men  i  hertugindens  dybere  natur  slog  de  dybe  merker. 
Hvad  hun  end  oplevede,  fastholdt  hun  imidlertid  sin  urokke- 
lige tillid  til  et  forsyn,  der  stod  over  verdens  foreteelser,  og 
hvis  tilskikkelser  hun  modtog  med  taalmod  og  resignation. 
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Det  er  de  haarde  prøvelser,  som  man  gjennemgaar  for 
hverandre,  der  kitter  hengivenheden  fast:  Moderen  talte  ikke 
om  sine  følelser  for  sine  børn;  men  hendes  kjærlighed  til 
børnene  gjennemtrængte  hele  hendes  væsen. 

Hendes  opdragelsesmethode  bar  ikke  lige  frugter  hos  dem 
alle.  Men  de  havde  alle  en  sterk  kjærlighed  til  og  en  ube- 
tinget respekt  for  denne  moder;  de  elskede  hende  under 
hendes  strenghed  og  høiagtede  hende  for  hendes  store  pligt- 
opfyldelse. 


III 

Munchen  under  kong  Ludvig  den  férste.  —  Selskabsliv  hos  hertug  Max. 


De  kulturelle  forhold  i  Miinchen  i  den  første  halvdel  af 
det  forrige  aarhundrede  var  forholdsvis  ret  primitive. 

Ganske  vist  kunde  en  ny  aand  paa  en  vis  maade. siges 
at  have  holdt  sit  indtog  med  den  første  konge  i  Bayern.  Men 
Miinchen  vedblev  dog  endnu  en  tid  at  være  i  aandelig  hen- 
seende en  provinsby.  Tysklands  aandelige  centrum  havde, 
som  bekjendt,  i  lange  tider  været  i  Weimar,  —  Goethes  og 
Schillers,  Lessings  og  Wielands  residens. 

Bayems  hovedstad  var  ikke  halvt  saa  stor,  som  den  er  i 
vore  dage.  Den  gjorde  et  næsten  landsby-mæssigt  indtryk; 
haver  laa  strøede  rundt  mellem  husmasserne. 

Befolkningen  bestod  hovedsagelig  af  haandverkere,  smaa- 
borgere  og  embedsmænd,  samt  studenterne  ved  universitetet 
og  tjenerne  ved  hoffet. 

Hovedstadens  gjester  bestod  —  i  modsætning  til  nutiden 
—  hovedsagelig  af  bønder  og  tømmerhuggere  fra  de  nær- 
liggende distrikter. 

Man  dyrkede  i  ringe  grad  det  private  selskabsliv.  Men 
de  forskjellige  samfundsklassers  frie  og  utvungne  samvær 
paa  offentlige  steder  mindede  om  italiensk  folkeliv,  navnlig 
efter  at  kong  Ludvigs  planer  til  hovedstadens  forskjønnelse 
havde  begyndt  at  trække  gamle  og  unge  kunstnere  til  hans  by. 
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Ludvig  den  første  af  Bayern,  som  var  fulgt  efter  Maxi- 
milian  den  første,  var  de  fleste  af  samtidens  tyske  fyrster 
overlegen  med  hensyn  til  kundskaber  og  med  hensyn  til  aand. 


LUDVIG  I, 
konge  af  Bayern. 

Som  ung  havde  han  gjort  sig  bemerket  ved  dét  had,  som 
han  nærede  til  Napoleon,  skjønt  erobreren  var  hans  faders 
ven  og  forbundsfælle. 

Paa  Wiener-kongressen  havde  Talleyrand  kaldt  ham  en 
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aandrig  nar;  og  han  var  bleven  spottet  paa  grund  af  sin 
begeistring  for  alt,  hvad  der  kom  ind  under  begrebet  ..tysk- 
hed-. 

Hans  gjentagne  ophold  i  Rom  fik  den  største  betydning 
for  Tysklands  kunstliv. 

Ved  sin  tronbestigelse  lovede  han,  at  han  vilde  gjøre 
Mtinchen  til  en  by,  der  skulde  komme  til  at  indtage  en  saa 
fremragende  plads,  at  „ingen  skal  kjende  Tyskland,  hvis  han 
ikke  har  seet  Mtinchen''! 

Det  tjener  til  hans  ære,  at  han  ikke  alene  opfyldte  løftet, 
men  at  han  gjorde  det  med  beskedne  midler. 

Takket  være  hans  indsigt  og  energi  i  alle  spørgsmaal,  der 
vedrørte  statshusholdningen,  kom  landets  finanser  i  god  for- 
fatning. 

Yderst  sparsommelig,  hvor  det  gjaldt  hans  person,  ind- 
kjøbte  han  store  skatte  til  de  kunstsamlinger,  som  han  havde 
planlagt  for  Mtinchen.  Han  beskyttede  en  mængde  frem- 
ragende kunstnere  og  arkitekter.  Bayems  hovedstad  har  i  sin 
„Bavaria'*,  i  sit  glyptothek  og  i  sit  gamle  pinakothek  ufor- 
gjængelige  minder  om  denne  hersker. 

Man  kan  opvise  faa  fyrstehuse  i  den  nyere  tid,  hvor  sam- 
været mellem  de  forskjellige  medlemmer  af  slegten  har  været 
præget  af  en  større  samdrægtighed  end  inden  det  wittels- 
bachske  hus. 

Forholdet  mellem  kong  Ludvig  og  hertug  Max  var  godt 
og  hjerteligt.  De  to  svogere  havde  megen  lighed  med  hin- 
anden i  smagsretning  og  karakter.  Begge  var  livlige  origi- 
naler; og  begge  var  i  besiddelse  af  en  udpræget  virksom- 
hedstrang. 

Kongen  elskede  maler-  og  digtekunst;  hertugen  elskede 
og  dyrkede  musik  og  literære  sysler.  Begge  gjorde  lykke 
hos  damerne:  Hertugen  fordi  han  var  munter,  smuk  og  elsk- 
værdig; kongen,  —  maaske  mest  fordi  han  var  konge,  men 
ogsaa  fordi  han  var  aandfuld,  folkevenlig  og  original. 

Det  var  kong  Ludvig  den  første,  som  fik  istand  de  be- 
rømte kunstnerballer  i  Mtinchen,  hvor  baade  han  og  hertugen 
pleiede  at  være  tilstede.  Ved  hof-  og  kammerballeme  fandt 
man  de  to  fættere  og  svogere  i  livlig .  samtale  med  de  for- 
skjelligste  grupper,  og  der  var  sjelden  en  konsert  i  det  mu- 
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sikalske  akademi,  uden  at  den  kongelige  og  den  hertuglige 
familie  sad  i  en  halvkreds  rundt  orkestret. 

Naar  der  var  folkeforlystelser,  pleiede  baade  kongen  og 
hans  familie  at  vise  sig.  Hvor  optaget  han  end  var  af  stats- 
forretninger, saa  forsømte  han  yderst  sjelden  at  deltage  i  de 
mange  fester,  som  den  katholske  kirke  giver  anledning  til. 
Og  fulgt  af  hele  slegten  besøgte  han  kirkegaarden  paa  „alle 
helgens  dag.** 

Medens  Ludvig  lod  opføre  sine  pragtbygninger,  lod  ogsaa 
hertug  Max  bygge  og  ombygge  slotte. 

Vi  vil  i  næstt  kapitel  komme  til  Possenhofen,  hvor  flere 
af  hans  børn  saa  dagens  lys,  og  som  var  hans  og  hans  fa- 
milies kjæreste  opholdssted. 

Men  om  vintrene  boede  hertug  Max  og  hans  gemalinde 
som  oftest  i  Miinchen;  og  i  aarene  1833 — 35  byggede  den 
udmerkede  arkitekt  Leo  von  Klenze  et  pragtfuldt  palads  i 
Ludvigsstrasse  for  dem. 

Deres  høie  rang  og  den  glans,  som  de  udfoldede,  ude- 
lukkede ingenlunde  gemytlighed  og  munterhed  fra  hertugens 
og  hertugindens  straalende  sale.  Den  glade  fyrste  bragte  liv 
i  sit  store  slot  ved  baller,  hvortil  han  indbød  sine  venner  og 
deres  familier. 

Det  var  en  festdag  for  Mtinchens  unge  og  fornemme 
verden,  naar  de  med  sine  forældre  kjørte  til  bal  hos  hertug 
Max. 

Han  stod  selv  ved  indgangsdøren  og  overrakte  personlig 
en  blomsterbuket  til  enhver  af  de  indtrædende  damer;  og 
han  bød  sine  gjester  velkommen  med  ridderlig  høflighed. 

Fontænerne  sprudlede  i  den  store  dansesal.  Man  fandt 
indbydende  hvilepladse  mellem  grupper  af  herlige  blad- 
planter. Bag  grønne  buskvekster  spillede  orkestret  sin  op- 
fordring til  dans.  Gamle  og  unge  passiarede,  dansede  og  lo. 
Og  ved  champagnen  pleiede  baade  hertugen  og  hans  gjester 
at  holde  taler,  der  sprudlede  af  liv  og  vid. 

I  slottets  gaardsrum  havde  han  ladet  bygge  en  cirkus*), 
hvor  han  lod  give  forestillinger  i  den  høiere  ridekunst.  Hu- 
sets damer  og  indbudne  gjester  tog  plads  i  loger,  hvorfra 
forældre  og  børn  betragtede  det  ene  kunststykke  efter  det 

*)  Se:  .EIlMbeth,  kelserinde  af  Østerrige  og  dronning  at  Ungarn*. 
Qara  Tschudi :  En  forglemt  lieltlnde  2 
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andet  Heste  og  ryttere  overbød  hverandre  i  dygtighed.  Og 
ofte  red  hertugen  selv  den  høiere  skole  paa  en  af  sine  ynd- 
lingsheste. 

Dette  ridehus  var  om  vintrene  hans  døtres  kjæreste  op- 
holdssted; de  pleiede  at  tumle  sig  der  fra  morgen  til  aften. 
Der  var  det,  at  to  af  dem  —  Elisabeth  og  Maria  Sophia  af 
Neapel  —  udviklede  sig  til  at  blive  sin  tids  mest  forvovne 
ryttersker. 

I  fastetiden  udsendte  hertugen  og  hertuginden  hvert  aar 
indbydelser  til  en  række  konserter. 

Da  blev  atter  de  store  sale  forvandlede  til  haver.  Bekvem- 
me hvilepladse  blev  stillede  tilrette  halvt  skjulte  mellem 
rosentræer;  og  man  fandt  lænestole  mellem  den  grønne 
buxbom  eller  under  et  flor  af  kamelier.  Snart  lyttede  man 
til  en  kvartet  af  Mozart,  som  blev  udført  af  stryge-instru- 
menter; snart  fremmanede  hertugens  zitherspil  bjergboemes 
friske  liv  for  de  begeistrede  tilhøreres  øren*). 

Under  pauserne  indtog  man  forfriskninger,  og  gjesterne 
spadserede  op  og  ned  og  underholdt  sig  livlig.  Miinchens 
aristokrati  henregnede  festerne  hos  hertug  Max  til  vinterens 
skjønneste  nydelser.  — 

Den  britiske  sagnkonge  Artus  (eller  Arthur),  som  levede 
i  begyndelsen  af  det  sjette  aarhundrede,  er  af  middelalderens 
normannisk-franske  digtere  bleven  gjort  til  idealet  af  en 
ridderlig  fyrste.  Ifølge  deres  digte  skal  han  have  resideret 
i  Wales  med  sin  henrivende  gemalinde,  omgiven  af  en  glim- 
rende hofstat  og  skjønne  damer. 

Han  pleiede  at  samle  tolv  af  de  ædleste  og  tapreste  rid- 
dere omkring  sit  runde  bord ;  til  hans  hof  strømmede,  ifølge 
sagnet,  de  boldeste  helte  og  riddere  fra  alle  lande. 

I  vintermaanederne  samlede  hertug  Max  en  gang  hver 
uge  fjorten  herrer  om  sit  bord  efter  denne  konges  mønster. 

Selv  præsiderede  han  for  enden  af  bordet  i  en  gammel 
kongedragt.  Ogsaa  hans  riddere  bar  en  særskilt  dragt  samt 
et  kors,  hvorpaa  der  var  indridset: 

„In  dieser  Rund 
Zahr  keine  Stund  I" 


*)  Se  nærmere  om   hertugens  zitherspil  i :   ^Elisabeth,  keiserinde  af  Østerrige  og 
dronning  af  Ungarn.** 
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En  lang  række  af  aar  mødtes  „ridderne  af  det  runde  bord"" 
regelmæssig  i  paladsets  grønne  sal.  Man  spiste  paa  sølvtal- 
lerkener og  drak  af  store  sølvkrus.  Gjesterne  havde  forplig- 
telsen til  efter  tur  at  bestemme  dagens  spiseseddel ;  hvis  en 
af  dem  ikke  viste  sig  sagkyndig  med  hensyn  til  valget  af 
retter,  maatte  han  være  forberedt  paa  sine  misfomøiede  ka- 
meraters dadel  og  haan. 

Verten  havde  forfattet  ti  lov-paragraffer  for  selskabet.  For- 
klædningsscener  og  heraldiske  optog  vekslede  med  aandfulde 
taler  og  sange,  der  var  digtede  for  anledningen;  en  af  para- 
grafferne forpligtede  nemlig  deltagerne  til  at  fortælle  en 
fængslende  historie  eller  give  idéen  til  et  ridderspil. 


IV 

I  Possenhofen.  —  Hertug  Max*s  eventyr. 


Den  jord,  hvor  Max's  og  Ludovicas  børn  voksede  op,  var 
i  videre  forstand  deres  bayerske  fædreland;  men  i  engere 
forstand  var  den  Starn  bergersøens  bredder. 

I  Starnbergersøens  nærmeste  nærhed  ligger  Feldafing,  det 
ensomme  slot  Berg,  hvorfra  Ludvig  den  anden  kastede  sig 
i  søen,  Stamberg  med  sit  slotsfjeld,  det  yndige  Tutzing  og 
slottet  Possenhofen  —  de  Wittelsbachske  søskendes  vugge! 

Som  en  lys  perlesnor  forbinder  stranden  de  nærliggende 
landsbyer  med  slottene  og  en  mængde  villaer,  som  kunstnere 
fra  Miinchen  har  bygget  i  denne  egn.  Mellem  bygningerne 
ser  man  mørk  naaleskov  samt  lysere  grupper  af  kjæmpe- 
mæssige  bøgetræer,  hvis  grene  bøier  sig  over  vandspeilet; 
og  baggrunden  til  dette  vakre  billede  dannes  af  det  vilde, 
majestætiske  høifjeld. 

Vaaren  havde  neppe  holdt  sit  indtog,  før  hertug  Max 
og  hans  familie  drog  bort  fra  Mtinchen  til  Possenhofen  — 
sit  kjære  sommerhjem  —  hvor  de  blev  boende,  indtil  vin- 
terens kulde  jog  dem  tilbage  til  Bayems  hovedstad. 
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Possenhofen  var  allerede  kjendt  i  det  tolvte  aarhundrede 
under  navnet  „Pozzo's  Hof".   I  det  femtende  aarhundrede 


eiedes  slottet  af  pfalzgreve  Fredrik  af  Scheyem-Wittelsbach, 
som  overlod  det  til  et  nærliggende  kloster.  Det  gik  senere 
over  i  kurfyrst  Ferdinand  Maria  af  Bayerns  eie,  og  denne 
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■ 

fredelige  fyrste  gjorde  Starnbergersøen  til  et  midtpunkt  for 
sine  fester. 

Hertug  Max  kjøbte  slottet  1834.  Han  lod  ringmurene  og 
porthvelvet  rive  ned.  Løbegravene  blev  udfyldte,  hvorved 
han  vandt  plads  til  den  store  have,  der  nu  omgiver  Possen- 
hofen. 

Bygningen  beholdt  sin  ydre  form.  Men  dens  indre  blev 
forandret:  himmelsenge,  gammeldags  kakkelovne,  kjæmpe- 
store  kister  fra  den  gamle  tid  maatte  vige  for  den  nyere 
tids  mere  bekvemme  møbler  og  indretninger. 

Et  par  sidebygninger  skaffede  plads  for  hertugparrets 
gjester;  og  et  kapel,  som  hertugen  lod  opføre,  dannede  binde- 
ledet mellem  det  egentlige  slot  og  de  nyere  dele. 

Slotsgaarden  og  dens  store  have  er  endnu  idag  omgiven 
af  en  høi  mur,  som  snor  sig  langs  søens  bred.  I  forening 
med  taamene  udgjør  muren  det  sidste  minde  om  den  tid, 
da  slottene  ikke  alene  tjente  til  bolig  for  høie  herskaber, 
men  til  forsvar  mod  fyrstens  og  folkets  fiender. 

Indenfor  ser  man  den  mægtige,  rødliggule  stenbygning 
rage  op.  Rundt  hele  slottets  østlige  side  ranker  epheuen  sig 
som  en  naturlig  kaabe;  og  de  grønne,  friske  buskvekster 
og  træerne  i  parken  staar  vakkert  sammen  med  fontæner 
og  blomsterbed. 

Max  og  hans  familie  voksede  saa  at  sige  sammen  med 
egnen  ved  Starnbergersøen. 

De  unge  prinsesser  tilbragte  sommerdagene  med  at  ride, 
fegte,  klatre  om  paa  Qeldknauser  og  dressere  sine  hunde  og 
heste.  Uden  tvivl  skylder  de  friluftslivet  i  Possenhofen  i  ikke 
ringe  grad  den  udprægede  individualitet,  som  de  senere  alle 
viste  sig  i  besiddelse  af.  Hvad  var  naturligere,  end  at  de 
kom  til  at  elske  landliv  og  frihed!  De  følte  sig  hjemme  mel- 
lem landboerne;  og  det  krænkede  dem,  naar  man  lod  haant 
om  eller  for  haardt  frem  mod  deres  venner  i  fjeldene. 

I  sidstnævnte  henseende  fulgte  de  det  eksempel,  som 
begge  deres  forældre  gav. 

Det  smukke  fyrstehjem  strakte  dybe  og  lange  rødder  ud 
i  den  stille  omegn.  Det  faldt  naturligt  for  de  fattige  at  ile  til 
„hertuginde  Max""  og  at  søge  trøst  og  hjælp  hos  hende.  Thi 
vel  slog  hendes  hjerte  varmest  for  hendes  barneflok;  men 
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hendes  deltagende  kjærlighed  gik  ogsaa  udenfor  hiniilie- 
kredsen. 

Hertugen  selv  var  ikke  blot  den  smukkeste,  men  en  af 
de  folkeligste  fyrster  i  Europa. 

Det  hændte  en  dag,  at  han  efter  en  anstrengende  jagttur 
i  bjergene  kom  ind  i  et  yderst  tarveligt  vertshus  —  et  saa- 
kaldt  „tiggerhus",  hvor  man  ikke  kjendte  ham;  han  var  iført 
sin  slidte  jægerdragt. 

Følgende  sin  sædvane  tog  han  sin  zither  frem  og  begyndte 
at  spille.  Nogle  vedhuggere,  som  sad  derinde,  blev  saa  for- 
nøiede  over  hans  musik,  at  de  bad  den  fremmede  mand  om 
at  spille  nogle  flere  bondedanse  mod  betaling. 

Han  erklærede  sig  villig  dertil,  spillede  og  sang.  Den  ene 
„Iflndler"  og  „schnaderhiipfel"*  fulgte  den  anden.  Den  største 
munterhed  herskede  i  stuen,  og  kobberpenge  regnede  ned 
i  spillemandens  hat. 

Da  lystigheden  var  til  ende,  forlangte  zitherspilleren  i  de 
gamle  klæder  et  maaltid,  som  ikke  stod  i  forhold  til,  hvad 
en  tarvelig  mand  af  folket  kunde  tillade  sig. 

Opvartningspigen  saa  forbauset  paa  ham;  hun  og  vert- 
inden  var  enige  om,  at  spillemanden  var  en  mistænkelig 
person,  som  sandsynligvis  vilde  snige  sig  bort  uden  at  be- 
tale sin  mad;  de  besluttede  at  holde  et  vaagent  øie  med 
ham. 

Saasnart  han  havde  spist,  begyndte  han  imidlertid  atter 
at  spille.  Underholdningen  var  igjen  i  bedste  gang,  da  en 
korporal  tilfældigvis  traadte  ind  i  skjenkestuen.  Han  kjendte 
den  høie  gjest  og  hilste  ærbødig. 

Hertugen  blev  ubehagelig  berørt  ved  at  se  sit  incognito 
røbet.  Til  stor  lettelse  for  opvartningspigen  kastede  han  et 
større  pengestykke  paa  bordet,  hvorpaa  han  skyndte  sig 
bort*). 


*)  Se  ncrmere  om  hertug  Max  og  hans  døtres  streiftog  i  nddcne  og  besøg  i  hyt- 
terne 1:  .Elisabeth,  keiserinde  af  Østerrige  og  dronning  af  Ungarn.* 
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Uroligheder  i  Bayern.  —  Lola  Montez.  —  Kong  Ludvig  den  første 
frasiger  sig  tronen. 


Det  idylliske  liv  i  Possenhofen  blev  afbrudt  ved  urolig- 
heder i  MQnchen. 

Revolutionære  kræfter  havde  begyndt  at  røre  sig  rundt 
om  i  Europa,  —  kræfter,  der  snart  skulde  bryde  løs  med 
et  vældigt  knald. 

Intetsteds  syntes  kongemagten  at  staa  mere  sikker  end  i 
Bayern.  Kongefamilien  var  elskværdig  og  elsket.  Trods  for- 
skjellige  egenheder  var  kongen  personlig  populær;  og  bay- 
rerne er  gjennemgaaende  loyale  og  godmodige. 

Ogsaa  her  kom  alligevel  bølgeslaget  fra  den  store,  demo- 
kratiske folkebevægelse  i  midten  af  det  forrige  aarhundrede. 
Ogsaa  her  steg  fra  folkedybet  høiere  og  høiere  raabet  paa 
en  friere  forfatning,  paa  større  andel  for  folket  i  landets 
styrelse. 

Den  direkte  foranledning  til  udbruddet  var  ret  eiendom- 
melig:  Revolutionen  i  Bayern  indlededes  i  bogstavelig  for- 
stand med  —  dans! 

En  danserinde  —  Lola  Montez  —  satte  Miinchens  folke- 
masser i  oprørsk  bevægelse,  og  foranledigede  kong  Ludvig 
af  Bayern  til  at  give  afkald  paa  sin  trone. 

I  lighed  med  hvad  tilfældet  har  været  med  adskillige 
berømte  og  meget  omskrevne  personligheder,  raader  der 
uenighed  blandt  hendes  biografer  om  hendes  afetamning  og 
hjemstavn.  En  af  dem  paastaar  at  hun  var  født  i  Spanien, 
en  anden,  at  hun  var  født  i  Genf.  En  tredie  tror  at  vide,  at 
hun  saa  dagens  lys  paa  Kuba,  en  Qerde,  at  det  var  i  Tyrkiet, 
hvor  hendes  vugge  stod. 

En  forfatter  fremstiller  hende  som  en  zigeuners  barn ;  en 
anden  siger,  at  hun  var  datter  af  den  berømte  spanske  tyre- 
fegter  Montez,  som  ikke  vilde  anerkjende  hende.  En  tredie 
mener,  at  hun  var  lord  Byrons  datter.  En  Qerde  har  gjort 
hende  til  et  indisk  fyrstebarn,  medens  en  femte  forsikrer, 
at  hun  var  datter  af  en  vaskerkone  i  Skotland. 

Sandheden  er  vistnok  den,  at  hun  blev  født  1820  i  Irland, 
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—  det  land  i  Europa,  som  forholdsvis  eier  det  største  antai 
vakre  kvinder,  men  ogsaa  de  fleste  udsultede  hjem. 

Hvis  man  tør  tro  hendes  egne  optegnelser,  var  hun  uegte 
datter  af  en  irsk  officer  ved  navn  Gilbert.  Hendes  moder, 
som  skal  have  været  en  af  sin  tids  smukkeste  kvinder,  ned- 

stammede  fra  den 

spanske  adelsfo- 
milie  Montalvo, 
der  oprindelig  til- 
hørte en  maurisk 
slegt,  der  kom  til 
Spanien  i  Ferdi- 
nands og  Maria 
den  katholskes 
tid.  Lola  havde 
saaledes  en  blan- 
ding af  irsk, 
spanskogmaurisk 
blod  i  sine  aarer. 
Kun  sytten  aar 
gammel  egtede 
hun  en  løitnant 
James,  med  hvem 
hun  reiste  til  Ost- 
indiea  Hun  brød 
dog  snart  egte- 
skabets  baand  og 
vendte  tilbage  til 
England.  —  En 
tidlang  tænkte 
hun  nu  paa  at  blive  skuespillerinde;  men  hendes  mangel- 
fulde udtale  af  det  engelske  sprog  lagde  hende  vanskelig- 
heder iveien.  Saa  besluttede  hun  at  blive  danserinde. 

Nogen  regelmæssig  skjønhed  var  hun  neppe.  Men  grati- 
erne kunde  isandhed  siges  at  have  staaet  ved  hendes  vugge; 
og  hun  eiede  i  høieste  grad,  hvad  franskmændene  kalder 
„la  beauté  du  diable". 

Hun  havde  et  storartet  sort  haar  og  bedaarende  øine, 
hvis  udtryk  kunde  veksle  fra  det  blideste  blide  til  det  vilde- 
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ste  vilde,  som  det  ene  øieblik  kunde  svømme  i  taarer  og 
det  andet  udsende  gnistrende  vredeslyn. 

Hendes  figur  var  nydelig  og  velskabt.  Hendes  hænder  var 
saa  skjønne,  at  en  hertuginde  kunde  have  misundt  hende 
dem;  hendes  fødder  var  saa  smaa,  at  selv  en  kineserinde 
maatte  have  været  stolt  af  at  eie  dem. 

Første  gang  optraadte  hun  som  danserinde  i  London ;  men 
hun  vakte  ikke  synderligt  bifald  i  denne  by.  Hvor  hun  senere 
viste  sig,  var  derimod  begeistringen  ubeskrivelig. 

I  Paris  kom  hun  i  konflikt  med  direktøren  for  den  store 
opera,  fordi  hun  vilde  danse  uden  tricot.  Senere  optraadte 
hun  paa  theatret  St.  Martin  i  Paris,  hvor  hun  den  første 
aften  pryglede  en  balletdanserinde.  Næste  aften  var  hun  paa 
vei  til  at  stikke  en  anden  danserinde  ihjel  med  en  dolk,  som 
hun  efter  spansk  sædvane  altid  bar  hos  sig. 

Ved  indflydelsesrige  venners  hjælp  fik  hun  fast  ansættelse 
ved  det  kongelige  theater  i  Dresden,  hvor  hun  gjorde  stor- 
mende lykke.  Derfra  reiste  hun  til  Berlin,  til  Warschau  og 
St.  Petersburg. 

Overalt  gjorde  hun  erobringer,  men  overalt  vakte  hun 
ogsaa  anstød;  og  hun  skaffede  sig  overmaade  mange  fiender 
ved  sit  heftige  temperament  og  ved  den  hyppige  brug  hun 
gjorde  af  sin  ridepisk. 

Lørdagen  den  tiende  oktober  1846  optraadte  hun  første 
gang  paa  hoftheatret  i  Mtinchen. 

Her  blev  hun  straks  et  modsigelsens  tegn:  Nogle  klap- 
pede som  ellevilde,  henrevne  af  hendes  straalende  udseende, 
hendes  eventyr  og  tidligere  triumfer.  Andre  peb,  forargede 
over  hendes  væsen  og  opirrede  mod  hende  paa  grund  af 
avisberetninger  om  hendes  letsindige  liv.  Skumlere  havde 
endog  udspredt,  at  hun  var  en  politisk  agent;  de  satte  hen- 
des navn  i  forbindelse  med  frimurervæsenet  og  jesuiterne. 

Lola  stillede  sig  midt  paa  scenen,  ikke  i  tricot  eller  i  den 
vanlige,  korte  balletdragt,  men  i  en  spansk  dragt  af  silke  og 
kniplinger,  paa  hvilken  der  hist  og  her  funklede  en  diamant. 
Hendes  vidunderlige  blaa  øine  straalede,  idet  hun  bøiede 
sig  for  kongen,  som  sad  i  sin  loge. 

Hun  dansede  spanske  nationaldanse  og  indtog  under  dan- 
sen snart  den  ene,  snart  den  anden  yndefulde  stilling.  Blik- 
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kene  hang  ved  hendes  smidige  legemsbevægelser,  ved  hen- 
des mimik,  som  pludselig  kunde  gaa  over  h^  den  mest  glø- 
dende lidenskab  til  et  fortryllende,  skjælmsk  ung-pigesmil. 

Alle  var  fængslede,  saa  længe  hun  bevægede  sig;  men 
saasnart  hun  holdt  op  at  danse,  var  fortryllelsen  brudt 

Den  1 4de  oktober  optraadte  hun  for  anden  og  sidste  gang 
paa  det  kongelige  hoftheater. 

For  at  overdøve  mulige  tegn  paa  mishag  havde  kongen 
givet  ordre  til,  at  civilklædte  politimænd  og  theatrets  tekni- 
ske personale  skulde  tage  plads  blandt  tilskuerne,  og  at  de 
skulde  applaudere  danserinden. 

Hans  forholdsregler  viste  sig  overflødige;  thi  denne  aften 
vakte  hun  ublandet  bifald. 

Ludvig  den  første  pleiede  at  modtage  alle  fremmede  kunst- 
nere og  kunstnerinder  i  audiens,  før  de  skulde  give  gjeste- 
roller  paa  hoftheatret. 

Han  havde  ogsaa  modtaget  Lola  Montez  inden  hendes 
optræden.  Hendes  skjønhed  og  hendes  interessante  under- 
holdning fortryllede  fuldstændig  den  ældre  mand.  Han  glæ- 
dede sig  over  hendes  fortællinger  fra  Spanien,  samt  over 
den  undervisning  i  det  spanske  sprog,  som  hun  indflettede 
i  samtalerne  med  ham.  Den  aandfulde  danserinde  læste 
Calderons  verker  høit  for  ham ;  og  hun  havde  et  henrivende 
foredrag. 

Hendes  kongelige  velynder  tilbragte  sine  aftner  og  halve 
nætter  i  hendes  selskab;  han  forargede  sit  folk  og  sin  familie 
ved  sit  intime  samvær  med  hende. 

Rygterne  om  den  magt,  som  hun  havde  tilegnet  sig  over 
ham,  ophidsede  hans  undersaatter  i  høieste  grad;  den  be- 
daarende  danserinde  paadrog  sig  næsten  hele  befolkningens 
had. 

Den  følgende  vaar  drog  hun  til  Wilrzburg  sammen  med 
kongen.  Her  optraadte  hun  paa  samme  udfordrende  maade 
som  i  rigets  hovedstad:  Hun  spadserede  rundt  med  sin  ride- 
pisk i  haanden ;  og  hun  var  ikke  sen  til  at  svinge  den,  naar 
nogen  eller  noget  vakte  den  iltre  dames  mishag. 

En  dag  ønskede  hun  at  gaa  i  slotshaven  med  sin  hund. 

Da  det  var  forbudt  at  medtage  hunde,  vilde  vagten  ikke 
lade  dyret  slippe  ind. 
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Danserinden  blev  rasende.  Man  maatte  tilkalde  den  vagt- 
havende officer,  som  forsøgte  at  gjøre  hende  det  begribeligt, 
at  soldaten  var  i  sin  ret.  Alligevel  vilde  hun  tiltvinge  sig 
adgang  til  haven;  da  dette  ikke  lykkedes,  slog  hun  officeren 
over  ansigtet  med  sin  ridepisk. 

Af  hensyn  til  kongen  turde  man  ikke  arrestere  hende; 
men  hun  maatte  forsvinde  fra  byen  i  stilhed. 

Præsterne  i  Bayern  ivrede  mod  hende;  pressen  pustede 
til  ilden.  Og  smædeskrifter  og  smædeviser  blev  omdelte  og 
forbitrede  hende  i  høieste  grad. 

Hun  hevnede  sig  ved  at  tvinge  kongen  til  at  opfylde  alle 
hendes  ønsker  og  ved  at  faa  ham  dybere  og  dybere  i  sine 
garn. 

For  at  ærgre  sine  fiender  overtalte  hun  ham  til  at  gjøre 
hende  til  grevinde. 

Ludvig  kunde  dog  ikke  paa  egen  haand  hæve  hende  op 
i  adelsstanden;  hendes  ønske  maatte  forelægges  ministrene. 
De  negtede  imidlertid  at  medvirke  til  hendes  ophøielse;  og 
de  fremlagde  sine  grunde  i  et  memorandum,  hvori  de  ud- 
talte ønsket  om,  at  Lola  Montez  maatte  blive  fjernet  fra 
Bayern. 

Kongen  besvarede  henvendelsen  ved  at  afskedige  hele 
ministeriet  samt  en  større  del  af  dets  tilhængere,  hvoriblandt 
flere  professorer. 

I  sine  unge  dage  havde  han  næret  liberale  politiske  an- 
skuelser. Men  de  revolutionære  strømninger  i  hans  land 
havde  sat  ham  paa  en  for  haard  prøve;  eftersom  aarene  gik, 
var  han  bleven  mere  og  mere  konservativ.  Reaktionen 
havde  1838  feiret  en  fuldstændig  triumf  under  ministeriet 
Abel. 

„Den  bayerske  Pompadour''  —  som  man  har  kaldt  Lola 
Montez  —  havde  styrtet  dette  ministerium.  Liberale  mini- 
stre fik  sæde  ved  kongens  raadsbord;  og  Bayern  fik  saaledes 
indirekte  gavn  af  danserinden. 

Hendes  navn  havde  længe  været  paa  alle  læber;  nu  var 
hun  bleven  en  politisk  personlighed. 

Miinchens  borgere  tog  afgjort  parti  mod  hende;  det  nye 
ministerium,  som  var  udnævnt  under  hendes  indflydelse, 
blev  modtaget  med  megen  mistro. 
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Universitetet  havde  formelig  lighed  med  et  glødende  kra- 
ter. Og  Fra  auditorierne  bredte  misnøie  og  had  sig  til  de 
private  huse,  til  gader  og  stræder;  lediggjængere  og  skan- 
dalemagere hagede  sig  fast  i  studenterne  som  rust  i  det 
ædle  metal. 

Den  niende  februar  1848  kom  det  til  et  første,  større 
opløb.  Folkemængder  drog  gjennem  gaderne  og  raabte,  at 
kurtisanen  skulde  jages  ud  af  landet. 

Lola,  hvis  sydlandske  temperament  trængte  sindsbevæ- 
gelser, begav  sig  midt  ind  i  den  rasende  folkehob;  men 
man  optraadte  saa  truende  mod  hende,  at  hun  blev  bange 
og  flygtede  ind  i  en  kirke. 

Demonstrationerne  var  udgaaede  fra  studenternes  midte. 
Kongen,  der  var  heftig  opirret,  befalede,  at  universitetet 
skulde  lukkes,  og  at  de  studenter,  som  ikke  var  hjemstavns- 
berettigede  i  Miinchen,  skulde  sendes  bort.  Det  akademiske 
kollegium  fuldbyrdede  hans  vilje  og  opslog  hans  befaling 
paa  den  store  tavle. 

Den  følgende  dag  togede  studenterne  under  afskedssange 
gjennem  Karlstrasse  til  sin  høit  anseede  rektor,  professor 
Thiersch's  hus.  Hvor  de  passerede,  var  alle  vinduer  over- 
fyldte af  venner,  som  hilste  dem  med  deltagelse  og  hjerte- 
lighed. 

Universitetet  og  borgerne  hang  nøie  sammen;  og  borgerne 
fandt  kongens  befaling  altfor  haard.  De  holdt  et  møde  i  raad- 
huset,  hvor  der  blev  forfattet  en  adresse  til  Ludvig,  hvori 
man  bad  om,  at  universitetet  maatte  blive  aabnet  paanyt. 

Monarken  lovede  at  optage  sagen  til  fornyet  overveielse 
sammen  med  sine  ministre. 

Snart  efter  imødekom  han  borgernes  ønske.  Samtidig  med- 
delte han  ofPentligheden,  at  grevinde  Landsberg  —  som  Lola 
Montez  nu  kaldtes  —  var  bleven  opfordret  til  at  forlade 
MQnchen. 

„Ingen  skal  staa  mellem  mit  hjerte  og  mit  folk,"  sagde 
han;  „der  skal  træde  fred  og  forsoning  istedetfor  spænding 
og  ophidselse!** 

Han  havde  overvundet  sin  lidenskab  for  at  bevare  folkets 
kjærlighed.  Adresser  og  ovationer  viste  hans  undersaatters 
tilfredshed ;  men  ophidselsen  mod  kurtisanen  var  lige  heftig. 
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Den  gade,  hvori  hun  boede,  blev  dag  og  nat  beleiret  af 
nysgjerrige  og  hadefulde  mennesker. 

Hendes  afreise  forestod. 

Den  ellevte  februar  om  formiddagen  rev  et  antal  politi- 
betjente pludselig  den  port  op,  som  førte  til  hendes  hus. 
Før  de  udenforstaaende  havde  faaet  tid  til  at  tænke  sig  om, 
kjørte  vognen,  hvori  grevinde  Landsberg  sad,  afsted  i  ra- 
sende fart. 

Da  mængden  kom  til  besindelse,  var  Lola  borte.  Hun 
flygtede  først  til  Blutenburg  og  reiste  derfra  til  Lindau*). 

Under  vild  hujen  gjorde  man  anstalter  til  at  plyndre  hen- 
des forladte  bolig.  Gaardsrummet  blev  ødelagt;  og  de  meget 
smukke  vinduer  blev  slaaede  istykker. 

Ludvig  fik  underretning  om,  hvad  der  foregik.  Han  begav 
sig  afsted  til  det  hus,  som  hans  elskerinde  var  flygtet  ud  af, 
og  som  var  hans  private  eiendom.  Som  en  løve  mellem  en 
flok  hylende  ulve  traadte  han  ind  mellem  urostifterne.  Hel- 
digvis havde  de  ikke  ødelagt  hans  kunstskatte,  hvorimod  de 
med  stor  iver  havde  tømt  hans  vinkjælder  og  hans  kjøkken. 

En  tilstedeværende  kongeven  istemte  et:  „Leve  kong 
Ludvig!" 

Stemningen  slog  om;  alle  raabte  hurra.  Men  deres  jubel 
afvæbnede  kun  tilsyneladende  den  heftige  konges  forbitrelse. 

Februar-revolutionen  havde  netop  fundet  sted  i  Paris  og 
tvunget  kong  Ludvig  Philip  til  at  flygte  til  England.  Fyrst 
Mettemich  havde  maattet  flygte  fra  Wien.  I  Berlins  gader 

*)  Efter  at  vcre  udvist  fra  Bayern  vendte  Lola  Montez  tilbage  til  England,  hvor 
hun  1849  egtede  en  officer  ved  navn  Heald,  skjønt  James  —  hendes  første  mand  — 
endnu  levede.  Hun  reiste  til  Spanien  med  sin  nye  gemal ;  men  han  forlod  hende  snart. 
Nn  forsøgte  hun  sin  lylcke  i  Amerika.  185?  optraadte  hun  som  skuespillerinde  i  New- 
York.  Sommeren  1853  drog  hun  til  Kalifornien.  En  driftig  direktør  lod  for  hendes 
«kyld  forfatte  og  opføre  et  theaterstykke,  der  fremstillede  Lola  Montez's  oplevelser  i 
Bayern.  Hun  spillede  selv  hovedrollen  og  blev  aften  efter  aften  til]ublet  af  et  begejstret 
pnblikum.  Lols  skildres  i  stykket  som  den,  der  frelser  Bayern  fira  {esuiternes  aag. 
Ogsaa  kongen  og  dronningen  af  Bayern  fremstilles  paa  scenen  og  priser  hende  som 
«1n  gode  engel;  og  studenterne  tager  parti  for  hende. 

Efter  at  have  tilbragt  et  aarstid  i  sus  og  dus  blev  hun  trct  af  det  urolige  Hv  i  San 
Francisco.  Hun  giftede  sig  for  tredie  gang,  —  denne  gang  med  en  amerikansk  redsk- 
tør,  med  hvem  hun  en  kort  tid  levede  i  idyllisk  stilhed  i  en  Uden  landsby.  Senere 
skal  hun  have  forladt  ham  for  at  indlade  sig  i  et  elskovsforhold  til  en  adelig,  tysk 
læge,  med  hvem  hun  gik  tappert  paa  iagt,  indtil  han  blev  dræbt  ved  et  vaadesknd. 

Hun  vendte  nu  tilbage  til  San  Francisco,  solgte  sine  diamanter  for  ti  tusinde  dol- 
lars, reiste  for  anden  gang  til  New-York,  hvor  hun  under  stort  bifsid  holdt  forelcs- 
nlnger  over  sociale  og  politiske  emner. 

1855  drog  hun  til  Australien,  hvor  hun  optraadte  paa  theatret  i  Melbourne.  Senere 
holdt  hun  paanyt  forelæsninger  i  New- York.  Hun  døde  i  denne  by  1860,  neppe  flrti 
ÆåT  gammel. 
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kjæmpede  borgerne  bag  sine  barrikader.  Prins  Wilhelm  — 
den  senere  forgudede  keiser  —  maatte  ligeledes  drage  bort 
fra  sit  fædreland*). 

Disse  begivenheder  gjød  olje  i  ilden  i  Bayern.  Miinchens 
befolkning  samlede  sig  atter  til  oprør. 

De  mere  besindige  elementer  rettede  en  henvendelse  til 
Ludvig,  hvori  man  opfordrede  ham  til  at  give  sit  land  en 
fri  forfatning.  Præsidenten  for  rigsraademes  kammer,  fyrst 
Leiningen,  bad  ham  indstændig  om  at  tage  hensyn  til  sine 
undersaatters  krav. 

Monarken  gjorde  indrømmelser.  De  loyale  bayrere  blev 
formildede;  og  bevægelsen  syntes  at  skulle  dø  bort. 

Den  sekstende  marts  begyndte  gade-spektaklerne  imid- 
lertid atter;  det  fortaltes,  at  Lola  Montez  var  kommen  til- 
bage, og  at  hun  opholdt  sig  paa  slottet  Fiirstenried. 

Store  folkemasser  drog  did  fdr  at  forfølge  den  forhadte 
kurtisane. 

Da  man  ikke  traf  hende,  udspredte  man  rygter  om,  at 
hun  var  i  Mtinchen,  og  at  hun  havde  søgt  beskyttelse  paa 
raadhuset. 

Urostifterne  stormede  derhen.  Man  fandt  hende  heller 
ikke  paa  dette  sted;  thi  historien  om  hendes  tilbagekomst 
var  en  usandhed. 

Den  fanatiske  skare  drog  nu  til  et  privathus,  hvor  man 
formodede,  at  hun  havde  skjult  sig.  Man  for  løs  paa  soldater 
og  officerer  samt  paa  studenterne,  der  hjalp  til  med  at  op- 
retholde ordenen. 

Officielle  bekjendtgjørelser,  som  sloges  op  paa  alle  gade- 
hjørner, meddelte  samme  aften,  at  grevinde  Landsberg  den 
fjortende  marts  var  afreist  fra  Karlsruhe  til  Frankfurt,  og  at 
det  var  forbudt  hende  at  betræde  bayersk  grund. 

Bekjendtgjørelsen  blev  haanet  af  folket.  Plakaterne  blev 
revne  ned,  og  oprørerne  fortsatte  sit  hærværk. 

Den  attende  marts  og  de  følgende  dage  stod  ti  tusinde 
mand  under  vaaben  for  om  muligt  at  gjøre  en  ende  paa  den 
revolutionære  bevægelse. 

Mange  deputationer  begav  sig  til  kongen  og  til  rigsforsam- 
lingen, der  imidlertid  var  bleven  sammenkaldt.   De  mere 

*)  Se  .Keiserinde  Augusta*. 
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maadeholdne  inden  befolkningen  ventede  med  angst  paa, 
hvordan  forholdene  vilde  udvikle  sig. 

Ludvig  formaaede  ikke  at  stanse  urolighederne;  han  var 
heller  ikke  istand  til  at  finde  sig  i  et  nyt  regjeringssystem. 
Den  tyvende  marts  offentliggjorde  han  en  proklamation, 
som  ingen  havde 
ventet:   Efter  tre 
og  tyve  aars  re- 
gjering    nedlagde 
kongen  sin  krone 
til   fordel  for  sin 
ældste   søn ;   han 
overlod     det     til 
denne  at  gjennem- 
fore  de  reformer, 
som     folket     øn- 
skede. 

Jeg  regjerede 
trofast  mod  for- 
fatningen,*—  hed 
det  i  hans  afskeds- 
proklamation. 
„Mit  liv  var  viet 
mit  folks  vel.  Jeg 
omgikkes  med  sta- 
tens penge,  som 
om  jeg  kunde 
have  været  em- 
bedsmand i  en 
republik.  Jeg  kan 
se  alle  frit  i  øinene!**  —  Han  sluttede  proklamationen  med 
en  dybtfølt  tak  til  dem,  som  havde  holdt  fast  ved  ham;  og 
han  erklærede,  at  efter  at  være  steget  ned  fra  tronen,  vilde 
hans  hjerte  blive  ved  at  slaa  lige  varmt  for  Bayern  og  for 
Tyskland. 

Befolkningen  i  Mtinchen  var  overrasket  og  bevæget  over 
dette  uforudseede  skridt.  Ingen  tysk  folkestamme  hænger 
med  større  trofasthed  ved  sit  herskerhus  end  det  bayerske 
folk  ved  huset  Wittelsbach.  Mange  følte  sig  skyldbevidste. 


LUDVIG  I  AF  BAYERN 
(efter  sin  tronfrasigelse) 
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fordi  de  havde  gjort  oprør  mod  ham,  der,  trods  sine  feil,  i 
mange  henseender  havde  været  en  god  monark,  og  som 
havde  udrettet  saa  meget  for  landets  hovedstad,  det  skjønne 
Mtinchen. 


Efter  tronfrasigelsen  levede  Ludvig  som  privatmand,  dels 
i  sin  gamle  hovedstad,  dels  i  Italien  og  i  det  sydlige  Frank- 
rige. Han  omgikkes  med  kunstnere  og  interesserede  sig 
stadig  lige  varmt  for  MQnchens  forskjønnelse. 

Takket  være  sit  venlige  væsen  og  sin  evne  til  vittig  un- 
derholdning gjen vandt  han  sin  gamle  popularitet;  og  fiere 
aar  før  hans  død  blev  hans  rytterstatue  afsløret  i  Miinchen 
(1862). 

Han  angrede  ikke,  at  han  havde  givet  afkald  paa  kongelig 
hæder  og  værdighed.  Et  af  hans  digte,  der  skildrer  hans  fø- 
lelser efter  at  være  steget  ned  fra  tronen,  slutter  med  føl- 
gende linjer: 

„Nicht  die  Freihett,  die  er  sonst  empfunden, 
Wiinschet  er  sich  jemals  mehr  zurfick; 
Selbst  nicht  fiir  die  Jugend,  die  verschwunden, 
Gib*  er  hin  sein  gegenwirt*ges  Gluck.* 

Han  døde  i  februar  maaned  1868.  „Tak  alle  i  Munchen,** 
var  hans  sidste  ord. 


VI 

Kong  Maximilian  og  dronning  Marie.  —  De  winelsbachske  søstre.  — 
Maria  Sophia. 


De  bevægede  tider  i  Mtinchen  og  tronskiftet  havde  selv- 
følgelig ikke  været  uden  indflydelse  paa  hertug  Max  og  hans 
hus. 

Hertuginde  Ludovica  stod  i  et  inderligt  forhold  til  sin 
broder,  kong  Ludvig.  Men  forholdet  var  ikke  mindre  hjerte- 
ligt mellem  den  hertuglige  familie  og  det  nye  kongepar. 
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Samtidig  med  at  hertug  Max  havde  kjøbt  Possenhofen, 
havde  kronprins  Max  kjøbt  slottet  Hohenschwangau  i  samme 
egn.  Han  lod  kunstnere  og  arkitekter  fra  Mtinchen  ombygge 
og  forskjønne  slottet  for  at  have  en  bolig,  der  stemte  helt 
overens  med  hans 
smag. 

Maximilian  den 
anden  havde  til- 
bragt den  største 
del  af  sin  ungdom 
paa  reiser.  Først 
da  Hohenschwan- 
gau var  indrettet 
fuldstændig,  som 
han  ønskede  det, 
hjemførte  han  en 
borgfrue  til  sit  slot 
i  fjeldene. 

Under  et  besøg 
ved  hoffet  i  Berlin 
havde  han  lært  sin 
hustru  at  kjende. 
Han  havde  seet 
prins  Karl  af 
Preussens  datter 
Marie,  da  hun  kun 
var  fire  aar  gam- 
mel. Han  gjensaa  hende,  da  hun  var  seksten  aar;  og  han 
forelskede  sig  øieblikkelig  i  den  yndige  prinsesse. 

Høsten  1841  anholdt  han  om  hendes  haand.  Den  31te 
august  1842  blev  hun  konfirmeret  i  nærvær  af  sin  forlovede; 
og  den  5te  oktober  samme  aar  blev  Bayerns  kronprins  viet 
til  sin  brud. 

Det  unge  egtepar  tilbragte  den  største  del  af  aaret  paa 
slottet  Hohenschwangau.  Kronprinsen  og  hertug  Max  gik 
sammen  paa  jagt;  og  der  opstod  et  hjerteligt  venskabsfor- 
hold mellem  kronprinsessen  og  hertugparrets  unge  døtre. 
Hun  vedblev  at  være  sine  kusiners  veninde  ogsaa  efter,  at 
hun  var  bleven  Bayems  dronning. 

Clara  Tschudi :  En  forglemt  heltinde  ^ 
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De  wittelsbachske  søstre  holdt  indbyrdes  meget  af  hver- 
andre ;  og  de  fleste  af  dem  lignede  hverandre  af  udseende. 
Fire  af  dem  havde  arvet  sine  forældres  skjønhed.  Helene^ 
den  ældste,  var  ikke  saa  smuk  som  de  andre;  men  til  gjen- 
gjæld  havde  hun  faaet  sin  moders  tænkematur. 

To  af  døtrene  —  Elisabeth  og  Maria  —  havde  arvet  sin 
faders  excentriske  karakter;  men  Maria  alene  eiede  hans 
lette  og  glade  sind.  Hun  tør  overhovedet  betragtes  som  den 
eneste  af  de  otte  søskende,  som  naturen  havde  udrustet  med 
sprudlende  munterhed,  og  som  bevarede  tilfredshed  med  de 
forhold,  som  livet  bød  hende. 

Ogsaa  hun  var  i  besiddelse  af  den  holdningens  adel  og 
bevægelsernes  ynde,  som  karakteriserede  hele  denne  slegt. 
Af  udseende  lignede  Elisabeth  og  Maria  hinanden  meget; 
men  den  mildhed,  som  prægede  Elisabeths  ansigtstræk, 
havde  hos  Maria  en  tilsætning  af  bestemthed  og  kraft,  der 
var  usædvanlig  for  et  saa  ungt  ansigt 

De  fem  søstre  var  bleven  opdragede  i  største  enkelhed. 
Etiketten  blev  aldrig  rammen  om  deres  ydre  liv:  de  pleiede 
at  spadsere  rundt  i  Munchens  gader  uden  nogetsomhelst 
følge. 

Deres  fader  beskjeftigede  sig  ikke  meget  med  børnenes 
opdragelse,  uden  hvor  det  gjaldt  friluftsliv,  sport  og  musik. 
Men  moderens  ærgjerrighed  drømte  om  at  se  dem  paa  frem- 
skudte pladse;  og  hendes  omsorg  gik  ud  paa,  at  de  skulde 
fylde  disse  pladse  helt. 

Elisabeth  var  berømt  paa  grund  af  sin  skjønhed;  om  He- 
lene sagdes  det,  at  hun  var  i  besiddelse  af  stor  intelligens. 
Ogsaa  de  yngre  døtre  gjaldt  for  at  være  forhaabningsfulde 
og  smukke:  Det  hed  om  Maria,  at  hun  var  næsten  ligesaa 
vakker  som  Elisabeth  og  næsten  ligesaa  klog  som  Helene. 
Hun  var  hjertevarm  og  overbærende,  ude  af  stand  til  at  sige 
et  usandt  ord.  Men  hun  var  i  høieste  grad  impulsiv,  rettede 
sig  aldrig  efter  menneskene,  og  moderens  opdragelse  modi- 
ficerede kun  lidet  hendes  uafhængighedstrang. 

Ligesom  Elisabeth  viste  hun  tidlig  kjærlighed  til  naturen 
og  til  dyreverdenen;  hun  lagde  kraft  og  forvovenhed  for 
dagen,  hvor  andre  var  frygtsomme  og  svage.  Hesteryggen, 
skovene  i  omegnen  og  de  vilde  fjeldtoppe  var  tumlepladse 
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for  dette  barn,  som  legemlig  og  aandelig  udviklede  sig  her- 
ligt. Men  hun  var  ikke,  som  søsteren,  en  følsom  natur. 


VII 

Marias  forlovelse.  —  Formæling  ved  stedfortræder.  —  Hendes  afreise  til 
Wien  og  Triest.  —  Middclalderske  ceremonier. 


De  wittelsbachske  søskende  begyndte  at  flyve  ud  af  reden. 

Elisabeth  blev  1854  keiserinde  af  Østerrige  og  dronning 
af  Ungarn.  Hertug  Max's  og  hertuginde  Ludovicas  ældste 
søn  gav  1857  afkald  paa  sine  arverettigheder  for  i  Augsburg 
at  indgaa  en  forbindelse  med  en  skuespillerinde.  Helene, 
der  havde  oplevet  en  skuffelse,  da  keiser  Franz  Joseph  fore- 
trak Elisabeth  for  hende,  som  var  bestemt  til  at  blive  hans 
brud*),  egtede  1858  den  umaadelig  rige  arveprins  Maxi- 
milian  af  Thum  og  Taxis  og  opslog  sin  bopæl  i  Regensburg. 

De  yngre  døtre  var  næsten  børn  endnu.  Maria  var  ganske 
vist  atten  aar  gammel;  men  Mathilde  var  mellem  femten  og 
seksten  aar,  og  Sophie  Charlotte  var  kun  elleve  aar  gammel. 

Karl  Theodor,  som  efter  broderen  Ludvigs  giftermaal  var 
bleven  husets  arving,  havde  endnu  ikke  fyldt  sit  tyvende 
aar.  Den  yngste,  Max  Emanuel,  var  ni  aar  gammel.  — 

Hoffet  i  Possenhofen  var  tilsyneladende  lidet  og  stilfær- 
digt. Men  det  nød  almindelig  anseelse;  og  Europas  kathol- 
ske  fyrstehuse  traadte  med  glæde  i  nærmere  forbindelse 
med  det. 

Høsten  1858  kom  der  forespørgsel  fra  kongen  af  Neapel 
til  hertug  Max  og  hans  gemalinde,  om  de  vilde  samtykke  i 
en  forbindelse  mellem  deres  datter  Maria  og  hans  ældste 
søn. 

De  to  familier  kjendte  hinanden  neppe  personlig;  de  unge 
havde  aldrig  seet  hinanden.  Ikke  destomindre  svarede  her- 
tugen og  hertuginden  et  ubetinget  ja. 

Den  neapolitanske  prins  blev  betragtet  som  et  fordelagtigt 

*)  Se:  »EliMbeth,  keiserinde  af  Østerrige  og  dronning  af  Ungarn." 
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parti.   Paa  fædrene  side  tilhørte  han  det  bourbonske,  paa 
mødrene  side  det  sardinske  kongehus;  og  han  var  tronar- 


FRANTS  II 
konge  af  Neapel 


ving  til  et  gammelt  og  betydeligt  kongerige  i  det  skjønne 
Italien. 

Kong  Ferdinand  den  andens  minister  grev  LudolfF  ind- 
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fandt  sig  den  22de  december  i  Mtinchen  og  overbragte  det 
officielle  egteskabstilbud  med  mange  ceremonier. 

Efter  at  den  unge  hertuginde  formelt  havde  givet  sit  sam- 
tykke, rakte  gesandten  hende  en  fløielspude,  hvorpaa  der 
laa  et  portræt  af  hendes  vordende  gemal.  Han  var  afbildet 
i  gardens  husar-uniform ;  og  billedet  gjorde  et  ikke  ugunstigt 
indtryk. 

Vielsen  foregik  to  uger  senere  ved  stedfortræder  efter 
datidens  brug: 

Om  aftenen  den  ottende  januar  1859  blev  Maria  Sophia 
Amalia,  hertuginde  i  Bayern,  i  hofkirken  i  Mtinchen  høi- 
tidelig  viet  til  Frants  Maria  Leopold,  hertug  af  Calabrien  og 
kronprins  af  Begge  Sicilien 

Kong  Maximilian  af  Bayern  og  hans  dronning  førte  bru- 
den til  alteret.  Nærværende  var  desuden  samtlige  prinser 
og  prinsesser  af  det  kongelige  hus,  hele  diplomatiet,  den 
kongelige  hofstat  og  rigets  høieste  embedsmænd. 

Kongens  broder,  prins  Luitpold  —  den  nuværende  prins- 
regent i  Bayern  —  repræsenterede  den  fraværende  brud- 
gom; ligesom  kongen  stod  han  det  hertuglige  hus  meget 
nær,  og  han  blev  betragtet  næsten  som  en  broder  til  de  wit- 
telsbachske  søskende  i  Possenhofen. 

Efter  denne  foreløbige  viejse  var  der  aftenselskab  hos 
kongen  og  dronningen. 

Udenfor  vinduerne  var  der  en  stimmel  af  de  glade  mtinch- 
nere,  i  hvis  midte  den  unge  brud  havde  færdedes  munter 
og  vennesæl.  Hver  gang  hun  viste  sig  i  al  sin  friske  skjøn- 
hed,  jublede  folkemængden  op  til  hende. 

Den  trettende  januar  forlod  hun  forældrenes  hus;  dybt 
rørt  omfavnede  hun  atter  og  atter  sine  kjære.  Hovedstadens 
borgere  ilede  efter  vognen  og  velsignede  hende. 

Hun  havde  hverken  seet  sin  mand  eller  nogen  af  hans 
slegt.  Det  land  og  det  folk,  som  fremtidig  skulde  blive  hen- 
des, kjendte  hun  lidet;  den  skjebne,  som  hun  gik  imøde, 
var  saare  uvis. 

Men  hun  var  ung  og  frisk.  Vi  ved,  at  hun  efter  sin  fader 
havde  arvet  et  let  og  freidigt  sind.  Baade  af  karakter  og 
temperament  var  hun  vel  rustet  til  de  prøvelser,  som  livet 
skulde  bringe  hende. 
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Hendes  broder  Ludvig  og  flere  bayerske  damer  og  herrer 
ledsagede  hende  paa  reisen.  I  hendes  følge  befandt  sig  des- 
uden den  neapolitanske  hofdame  Nina  Rizzo,  som  hertugen 
af  Calabriens  stedmoder  havde  udseet  til  hende,  fordi  hun 
ansaa  hende  for  egnet  til  at  gjøre  hende  fortrolig  med  de 
nye  forhold. 

Østerriges  hovedstad  var  den  første  hvileplads.  Opholdet 
i  denne  by  blev  forlænget  til  flere  uger  paa  grund  af  efter- 
retningen om,  at  kongen  af  Neapel  var  syg. 

Den  30te  januar  kunde  den  unge  kronprinsesse  omsider 
drage  videre.  Keiserinde  Elisabeth  og  hendes  ældste  broder 
fulgte  hende. 

Hun  kom  til  Triest  med  sine  ledsagere  den  næste  dag. 

Neapels  vordende  dronning  blev  her  budt  velkommen  af 
hertugen  af  Serracapriola,  som  var  udsendt  af  kong  Ferdi- 
nand for  at  modtage  hende.  Han  udførte  sit  hverv  med  en 
saa  ceremoniel  stivhed,  et  saa  høitideligt  alvor,  at  det  paa 
den  friske,  naturlige  fyrstedatter  fra  Bayern  virkede  formelig 
tragi-komisk,  og  hun  næsten  ikke  vidste,  om  hun  skulde 
græde  eller  turde  le. 

Den  bayerske  gesandt  grev  Rechberg  overantvordede 
hende  derpaa  i  neapolitanernes  hænder. 

Ceremonien  foregik  den  første  februar  klokken  1V2  i 
guvernørens  palads  i  Triest. 

Man  havde  spændt  en  silkesnor  over  midten  af  den  store 
sal ;  snoren  skulde  forestille  skillet  mellem  Bayern  og  Neapel. 
Tæt  ved  siden  af  denne  havde  man  stillet  et  bord,  der  var 
dækket  af  et  langt,  rødt  fløielsteppe  med  guldfryndser.  Paa 
hver  side  af  bordet  stod  en  pragtfiild  lænestol. 

Salen  havde  to  fløidøre,  som  laa  lige  overfor  hinanden. 

Den  ene,  der  for  anledningen  var  prydet  med  neapolitanske 
flag  og  med  det  neapolitanske  vaaben,  blev  bevogtet  af  neapo- 
litanske marinesoldater;  ved  den  anden,  som  var  prydet  med 
bayerske  flag  og  vaaben,  stod  de  kongelige  bayerske  tjenere. 

Den  neapolitanske  gesandt  og  to  neapolitanske  damer  af 
høi  rang,  som  var  komne  for  at  modtage  kronprinsessen, 
havde  taget  plads  paa  den  side  af  salen,  som  forestillede  det 
neapolitanske  territorium.  Her  stod  ogsaa  hertugen  af  Serra- 
capriolas  sekretær  samt  admiralen  og  de  øvrige  sø-officerer 
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fra  de  dampskibe,  der  skulde  føre  Maria  Sophia  og  hendes 
følge  til  Neapel. 

Hertuginden  og  de  bayerske  damer  og  herrer  traadte  ind 
fra  den  anden  dør  og  satte  sig  ned. 

Keiserinde  Elisabeth  og  prins  Ludvig  tog  som  tilskuere 
plads  paa  festsalens  galeri. 

Fra  hver  sin  side  af  salen  gik  de  to  gesandter  hinanden 
imøde  til  den  omtalte  silkesnor;  de  modtog  af  hinandens 
hænder  dokumenterne  vedrørende  forbindelsen. 

Grev  Rechberg  udtalte  nogle  afskedsord  til  den  unge 
fyrstinde.  Hun  reiste  sig  og  rakte  sin  haand  til  kys  til  alle 
sine  tyske  ledsagere.  Greven  førte  hende  derpaa  til  midten 
af  salen  og  overgav  hende  i  hertugen  af  Serracapriolas 
hænder. 

Denne  bad  hende  i  underdanighed  om  at  tage  sæde  i  den 
lænestol,  som  stod  paa  den  neapolitanske  side.  Han  holdt 
derpaa  en  kort  velkomst-  og  lykønskningstale  til  hende,  hvor- 
efter han  præsenterede  de  tilstedeværende  neapolitanere  for 
hende. 

Denne  næsten  middelalderske  ceremoni  varede  en  time. 

Hertuginden  forlod  salen  gjennem  den  dør,  som  var  pry- 
det med  de  neapolitanske  farver,  og  gik  straks  ombord  i 
dampskibet  „Fulminante",  i  hvis  kahyt  keiserinde  Elisabeth 
og  prins  Ludvig  dybt  bevægede  tog  afsked  med  sin  unge 
søster. 

De  fleste  af  hendes  følge  gik  ombord  i  det  andet  damp- 
skib, „Tancredo".     • 

En  time  senere  dampede  de  to  skibe  ud  af  havnen  ved 
Triest. 


VIII 
Den  neapolitanske  kongefamilie  og  dens  daglige  liv. 


Den  da  regjerende  fyrste  i  Neapel,  kong  Ferdinand  den 
anden,  tilhørte  en  raadden  kongestamme. 
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Om  hans  bedstefader  og  navne  ^)  havde  kong  Fredrik  af 
Preussen  træffende  sagt,  at  han  fortjente  heller  at  sidde  i 
fængsel  end  paa  en  trone. 

Dennes  søn,  Frants  den  første,  havde  i  sin  korte  regje- 
ringstid  (1825—30)  fulgt  i  faderens  fodspor. 

Ferdinand  den  anden  var  i  intellektuel  henseende  vel 
udstyret  af  naturen.  I  begyndelsen  af  sin  regjeringstid 
havde  han  vakt  forhaabninger;  han  havde  endog  gjort  tilløb 
i  liberal  retning  overensstemmende  med  tidens  krav:  Han 
havde  udført  adskillige  forbedringer  i  administrationen,  navn- 
lig i  militær-  og  finansvæsenet.  Og  nedsunken  i  fattigdom, 
som  hans  rige  var,  havde  han  lagt  kloge  planer  til  at  ud- 
nytte dets  hjælpekilder. 

Det  varede  dog  ikke  længe,  før  det  viste  sig,  at  „æblet 
ikke  falder  langt  fra  stammen  *',  og  at  han  var  besat  af  lig- 
nende despotiske  tendenser,  som  havde  gjort  hans  bedste- 
fader og  fader  til  svøber  for  deres  folk. 

Jo  ældre  han  blev,  desto  sterkere  kom  dette  frem;  han 
syntes  at  ville  kopiere  kong  Ludvig  den  fjortende  af  Frank- 
rige ved  at  gjøre  hans  valgsprog  til  sit: 

„Staten  —  det  er  jeg!" 

Kopien  blev  en  karrikatur  og  maatte  nødvendigvis  blive 
det,  —  ikke  blot  som  følge  af  Ferdinands  personlighed,  men 
endnu  mere  paa  grund  af  tidsudviklingen. 

Det  nittende  aarhundredes  frihedsbevægelser  var  ikke 
gledne  Italien  forbi;  efterdønningen  fra  de  franske  revolu- 
tioner  havde  i  Neapel  og  paa  Sicilien  været  usædvanlig 
sterk.  Dette  skyldtes  paa  den  ene  side  det  grusomme  og 
sneversynede  styre,  som  gjennem  lange  tider  havde  raadet 
der,  og  paa  den  anden  side  sydboernes  fyrige  og  impulsive 
natur. 

Det  havde  lykkedes  kong  Ferdinand  at  dæmpe  et  vold- 
somt revolutionært  udbrud  1848.  Men  det  ulmede  under 
asken;  og  den  indre  gjæring  næredes  yderligere  ved  et 
modbydeligt  politi-  og  præste-regimente,  hvorved  „Bomba" 
—  som  Ferdinand  kaldtes  i  folkemunde**)  —  søgte  at  sikre 
og  styrke  sin  stilling. 


*)  Ferdinand  den  fjerde  af  Neapel;  Ferdinand  den  førate  af  Begge  Sicfller. 
**)  ,Re  Bomba*  paa  italiensk.  Dette  øgenavn  flk  han  efter  bombardementet  af  den 
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Han  regjerede  med  en  despotisme  og  intolerance,  som 
minder  om  inkvisitionens  værste  tider.  Fængslerne  fyldtes 
med  politiske  „forbrydere",  hvis  hele  forbrydelse  bestod  i, 
at  de  nærede  liberale  anskuelser  eller  mistænktes  for  at 
gjøre  det.  Der  udviklede  sig  et  spionerings-  og  angivelses- 
system  saa  usselt,  at  man  neppe  finder  sidestykke  dertil  i 
det  nittende  aarhundredes  annaler ;  og  den  behandling,  som 
ofrene  havde  at  gjennemgaa,  var  af  den  mest  oprørende  art. 

Tilstanden  i  n  Begge  Sicilier**  vakte  den  civiliserede  ver- 
dens afsky. 

Denne  afisky  fik  et  ligesaa  kraftigt  som  veltalende  udtryk 
i  en  brochure,  forfattet  af  den  dengang  unge,  men  allerede 
høit  anseede  statsmand  William  Gladstone,  der  i  humanite- 
tens og  menneskelighedens  navn  tordnede  mod  kong  Bomba. 

Som  privatmand  og  familiefader  var  „Bomba"  ikke  blottet 
for  gode  egenskaber.  Han  var  ordentlig  og  retskaffen  i  sit 
private  liv,  nøisom,  enkel  og  ædruelig  i  sine  livsvaner  og 
som  familiefader  kjærlig  og  hensynsfuld. 

Ferdinand  var  to  gange  gift.  Han  var  kun  tyve  aar  gam- 
mel, da  han  blev  konge;  og  i  en  alder  af  to  og  tyve  aar 
indgik  han  egteskab  med  prinsesse  Maria  Christina  af  Sar- 
dinien, datter  af  Victor  Emanuel  den  første. 

Hun  var  Italiens  „dronning  Dagmar",  en  formelig  engel 
i  jordisk  klædebon,  et  mønster  paa  godhed  og  h'omhed. 

Neapolitanerne  kaldte  hende  „den  hellige  Christina", 
medens  hun  levede.  Da  hun  var  død,  blev  hun  af  den  ro- 
merske kirke  kanoniseret  som  helgen. 

Det  er  rimeligt,  at  denne  fromme  og  eiegode  kvinde  har 
havt  en  gavnlig  indflydelse  paa  sin  kongelige  gemals  sind 
og  karakter. 

Desværre  blev  hendes  indflydelse  kun  af  kort  varighed; 
„engle"  pleier  ikke  at  faa  lov  til  at  leve  længe  paa  jorden. 
Hun  døde  1836,  fire  aar  efter  brylluppet  og  to  uger  efter 
at  have  skjenket  kongen  en  søn  og  landet  en  tronarving,  — 
den  tidligere  omtalte  Frants  Maria  Leopold. 

Efter  at  være  bleven  enkemand  tænkte  Ferdinand  først 
paa  at  egte  en  datter  af  kong  Ludvig  Philip  af  Frankrige. 


sicilianske  by  Messina ;  men  delvis  sattes  ogsaa  navnet  i  forbindelse  med  den  tykke, 
uformelige  overkrop,  som    kongen  havde  i  de  senere  aar. 
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Men  Østerrige  fik  England  til  at  modarbeide  hans  plan  under 
paaskud  af,  at  der  gjennem  dette  giftermaal  vilde  blive  dan- 
net en  altfor  mægtig  forbindelse  mellem  de  bourbonske  fa- 
milier, som  regjerede  i  Frankrige,  Spanien  og  Neapel. 

Kongen  anholdt  derfor  om  en  østerrigsk  prinsesses  haand. 
1837  blev  han  viet  til  erkehertug  Karl  af  Østerriges  dat- 
ter, Maria  Theresia,  med  hvem  han  fik  fem  sønner  og  fire 
døtre. 

Trods  sin  høie  titel,  sit  stolte  navn  og  sin  afstamning  var 
den  nye  dronning  meget  hverdagslig  skjønt  forøvng  ikke 
blottet  for  husmoderlige  dyder.  Havde  hun  været  født  i  de 
lavere  lag,  og  var  hun  bleven  gift  med  en  haandverker  eller 
en  kjøbmand,  vilde  hun  have  havt  betingelser  for  at  blive  en 
god,  maaske  en  mønstergyldig  matrone. 

Hun  levede  for  sin  egtefælle,  for  sin  familie  og  for  hus- 
lige sysler;  det  fortælles,  at  hun  lappede  sine  børns  klæder 
med  egen  haand.  Men  hun  syntes  ganske  at  mangle  for- 
staaelse  af,  at  en  dronning  har  andre  og  videre  opgaver  og 
pligter  end  at  være  husmoder;  og  en  trone  var  ikke  hendes 
rette  plads. 

I  visse  henseender  lignede  hun  sin  gemal:  ligesom  denne 
var  hun  enkel  og  nøisom.  Paa  dette  punkt  gik  hun  ham 
endog  en  saa  høi  gang,  at  han  følte  sig  plaget  deraf;  og 
ved  middagsbordet  sagde  han  en  dag  til  hende: 

„Du  vil  snart  bringe  det  saa  langt,  at  vi  bliver  nødsagede 
til  at  opvarte  os  selv  ved  bordet!" 

Macaroni  var  kongens  og  børnenes  yndlingsret  En  af 
Ferdinands  livretter  var  desuden  raa  løg,  som  han  pleiede 
at  skrælle  med  fingrene.  Levemaaden  i  det  kongelige  hus 
var  overhovedet  yderst  tarvelig. 

Dronningen  kunde  dog  aldrig  rigtig  forsone  sig  med  det 
neapolitanske  kjøkken,  men  lod  præparere  for  sig  nogle 
solide,  tyske  retter.  Hun  kunde  heller  aldrig  tilegne  sig  det 
italienske  sprog,  men  lærte  blot  den  neapolitanske  folkedfa- 
lekt,  som  hun  radbrækkede  paa  en  ubehagelig  maade  med 
sin  brede,  østerrigske  udtale. 

Ogsaa  kongen,  prinserne  og  hoffet  talte  den  mest  ud- 
prægede folkedialekt. 

Ligesaa  populær,  som   Ferdinands  første  hustru  havde 
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været,  ligesaa  upopulær  var  Maria  Theresia.  Hun  gjorde 
heller  intet  for  at  vinde  neapolitanernes  kjærlighed,  men 
levede  helst  et  tilbagetrukket  liv.  At  hun  saa  afgjort  hadede 
glans  og  pragt  tiltalte  ingenlunde  neapolitanerne,  som  altid 
har  været  bekjendte  For  at  elske  fester  og  skuespil. 

Naarsomhelst  den  kongelige  familie  havde  anledning  der- 
til, drog  den  bort  fra  Neapel  og  leirede  sig  paa  et  eller 
andet  stille  sted;  navnlig  yndede  kongeparret  slottene  i  Ca- 
serta  og  Gaéta. 

Ferdinands  hovedfornøielse  bestod  i  at  kjøre.  Hver  efter- 
middag foretog  han  en  kjøretur;  i  reglen  tog  han  hele  fa- 
milien med  sig,  og  han  styrede  hestene  selv. 

Paa  disse  ture  ledsagedes  den  kongelige  vogn  af  høie 
officerer.  Desuden  var  rytter-afdelinger  opstillede  langs 
veiene,  hvor  de  kongelige  skulde  passere.  Privatfolk,  som 
var  ude  og  trak  frisk  luft  paa  samme  tid  og  sted,  blev  af  ryt- 
terne tvungne  til  at  stanse,  indtil  kongevognen  var  kjørt 
forbi.  Dette  var  dog  ikke  dikteret  af  ønsket  om  ceremonier 
og  høflighed,  men  af  forsigtighedshensyn. 

Ferdinands  uddannelse  havde  været  forsømt,  og  den  var 
bleven  afbrudt  altfor  tidlig.  Han  læste  lidet  eller  intet.  Sine 
ordrer  vedrørende  de  vigtigste  statsanliggender  skrev  han  i 
almindelige,  egenhændige  breve,  i  familiære  udtryk  og  paa 
tarvelige,  smaa  ark.  Undertiden  benyttede  han  endog  den 
neapolitanske  folkedialekt  i  sine  officielle  skrivelser. 

De  bøger,  som  han  udvalgte  til  læseøvelser  for  sine  børn, 
behandlede  næsten  udelukkende  helgeners  liv;  forfattere  og 
literater  betragtede  han  som  en  underordnet  og  foragtelig 
kaste. 

En  lignende  blanding  af  sneversyn  og  hovmod  kom  frem 
i  hans  betragtning  af  fremmede  folkeslag:  Englænderne 
kaldte  han  „caccalainoli**  (fiskehandlere);  og  den  øvrige 
kongelige  familie  efterplapprede  ham !  Franskmændene  blev 
betegnede  som  „parrucchieri*'  (frisører).  Russerne  kaldtes 
„marragiosego*'  (talg-spisere)  o.  s.  fr.  Østerrigerne  var  de 
eneste  af  de  fremmede  folkeslag,  som  blev  omtalt  med  ag- 
telse, fordi  dronningen  var  østerrigerinde. 

Af  og  til  kom  der  et  glimt  af  humor  hem  i  kongens  geo- 
grafi-undervisning. Med  hensyn  til  det  neapolitanske  riges 
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beliggenhed  mellem  kirkestaten  og  havet  pleiede  han  saa- 
ledes  at  sige: 

„Vi  ligger  mellem  banstraalen  og  saltvandet* 

Overhovedet  var  Ferdinand,  som  egte  neapolitaner,  et 
godt  stykke  af  en  humorist,  ialFald  i  sine  yngre  dage.  Men 
efterhaanden  gik  hans  humor  over  til  sarkasme  og  bitterhed. 

Naar  man  ser  det  fra  privat  og  borgerligt  synspunkt,  le- 
vede kongeparret  —  som  allerede  paapeget  —  et  smukt 
familieliv.  Forsaavidt  gav  de  sine  børn  et  godt  eksempel. 
Bortseet  herfra  var  de  imidlertid  yderst  uheldige  som  op- 
dragere; og  de  satte  næsten  udelukkende  jesuiter  til  lærere 
for  sine  sønner. 

Faderen  havde  forordnet,  at  prinserne  skulde  lære  latin 
og  fransk,  civil-  og  administrativ  ret.  Derimod  fik  de  ingen 
militær  opdragelse.  Sport  og  legemsøvelser  var  ligeledes 
udelukkede  fra  kongens  opdragelses- plan.  Heller  ikke  fik 
hans  børn  lov  til  at  foretage  reiser  eller  til  paa  anden 
maade  at  gjøre  sig  bekjendte  med  fremmede  lande  og  folk. 

Betegnende  er  følgende  historie,  som  fortælles  om  Ferdi- 
nand den  anden: 

Der  var  folkefest  paa  pladsen  foran  det  kongelige  slot  i 
Neapel.  Kongen  stod  paa  balkonen ;  ved  hans  side  stod  kron- 
prinsen, som  dengang  var  et  barn. 

Gutten  saa  ud  over  den  nedenfor  forsamlede  menneske- 
masse. Med  tanken  paa  den  høie  stilling,  som  han  efter  al 
sandsynlighed  vilde  komme  til  at  beklæde,  vendte  han  sig 
pludselig  mod  sin  fader  og  spurgte: 

„Hvad  kunde  en  konge  gjøre  med  alle  disse  mennesker?* 

Ferdinand  svarede: 

„Han  kunde  dræbe  dem  alle.  Han  kunde,  —  men  han 
gjør  det  ikke  paa  grund  af  sin  ærefrygt  for  den  hellige  re- 
ligion!** 

Idet  han  sagde  dette,  bøiede  han  sig  dybt  og  gjorde  kor- 
sets tegn. 
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IX 

Kong  Ferdinands  sidste  regjeringsaar.  -  -  Kongens  og  rigets  tilstand 
i  tiden  før  kronprinsens  bryllup. 


Følgerne  af  det  neapolitanske  politi-  og  præsteregimente 
udeblev  ikke.  Ferdinands  sidste  regjeringsaar  var  merkede 
af  en  række  af  oprør  og  attentater;  den  revolutionære  be- 
vægelse bredte  sig  baade  paa  fastlandet  og  paa  Sicilien. 

Kongen  vidste,  at  man  hadede  ham.  Han  vidste  ogsaa,  at 
der  paa  mange  steder  smededes  sammensværgelser  mod 
ham,  og  at  mange  ønskede  hans  død. 
Ul^et  farligste  attentat  paa  hans  liv  fandt  sted  den  ottende 
december  1856,  under  en  katholsk  fest  til  ære  for  jomfru 
Marias  undfangelse. 

Efter  gudstjenesten  var  der  stor  revu  paa  Mars-marken 
ved  Neapel. 

Medens  tropperne  defilerede  forbi  kongen,  styrtede  plud- 
selig en  soldat  frem  mod  ham  og  rettede  et  frygteligt  ba- 
jonetstød mod  ham.  Det  traf  først  den  pistol,  som  han  bar 
i  sit  bælte,  men  trængte  derpaa  dybt  ind  i  det  ene  laar. 
i  Ferdinand  viste  den  største  selvbeherskelse.  Han  lod,  som 
om  sagen  ikke  havde  noget  at  betyde,  og  befalede,  at  defi- 
leringen  skulde  fortsætte.  Først  da  han  kom  hjem  til  slottet, 
fortalte  han,  at  han  var  saaret. 

De  bevægelige  neapolitanere  benyttede  anledningen  til  at 
feste,  juble  og  illuminere.  Da  kongen  samme  dag  foretog  en 
kjøretur  gjennem  Neapels  gader,  blev  han  modtaget  med 
demonstrationer,  som  om  han  havde  været  populær. 

Attentatets  forøver  var  straks  bleven  kneblet  og  arreste- 
ret; han  blev  halshugget  faa  dage  efter.  Han  hed  Agesilaus 
Milano,  var  fra  en  af  de  albanske  kolonier  i  Calabrien  og 
havde  taget  del  i  oprøret  1848. 

Kort  efter  hans  henrettelse  indtraadte  slag  i  slag  begiven- 
heder, der  tydede  paa  en  vidt  forgrenet  sammensværgelse: 

Et  krudt-magasin  ikke  langt  fra  det  kongelige  slot  sprang 
i  luften,  uden  at  man  kunde  paavise  nogen  aarsag  dertil. 
Tyve  personer  blev  dræbte,  og  mange  flere  blev  lemlæstede ; 
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slottet  Og  en  række  bygninger  i  de  tilgrænsende  bydele  blev 
beskadigede. 

Omtrent  samtidig  fandt  uroligheder  sted  paa  forskielUge 
kanter.  Fængsler  blev  opbrudte  og  oprørsfanen  heist  af 
flygtende  fanger,  der  raabte: 

„Leve  Italien!  Leve  republiken!** 

En  af  de  første  dage  af  1857  sprang  dampfregatten  „Carl 
den  tredie"  i  luften  med  otti  mennesker  ombord  samt  mange 
tusinde  skydevaaben,  der  var  bestemte  til  Sicilien. 

Kongen  blev  mere  og  mere  urolig  og  nervøs.  Til  de  sjæle- 
lige lidelser  kom  ogsaa  store  legemlige  smerter. 

Det  saar,  som  Agesilaus  Milano  havde  tilføiet  ham,  havde 
været  betydelig  farligere,  end  det  fra  først  af  havde  seet  ud 
til ;  det  blev  en  kilde  til  usigelige  pinsler.  Bylder  slog  efter- 
haanden  ud  over  hele  hans  legeme,  og  han  led  frygtelig. 

Den  ulykkelige  fyrste  fik  ikke  ro  hverken  dag  eller  nat 
Hans  haar  var  allerede  bleven  hvidt,  da  han  var  firti  aar.  Nu 
da  han  ikke  var  mere  end  seks  og  firti  aar  gammel,  saa 
han  ud  som  en  olding. 

Hans  anlæg  for  bigotteri  tog  til  med  sygdommen,  med  de 
sjælelige  lidelser  og  med  tidernes  pinagtighed.  Hans  religi- 
onsdyrkelse  antog  udtryk  og  former,  som  minder  om  de 
katholske  fyrsters  optræden  i  middelalderen: 

Før  han  steg  tilhest,  gjorde  han  altid  korsets  tegn.  Han 
havde  madonna-billeder  foran  sin  seng;  og  han  kastede  sig 
ofte  ned  foran  disse  og  kyssede  dem.  Hver  gang  han  paa 
sine  kjøreture  mødte  en  præst  eller  en  munk,  som  bar  den 
hellige  nadverd  til  et  sygeleie,  stansede  han  sin  vogn,  steg 
ud  og  knælede  paa  jorden,  indtil  den  geistlige  mand  var 
gaaet  forbi. 

Synet  af  dette  vakte  de  neapolitanske  gadegutters  jubel; 
de  sprang  lange  stykker  efter  den  kongelige  vogn  og  raabte: 

„Viva  il  Rer 

I  sine  sidste  aar  lod  han  hver  dag  læse  messer  for  sig, 
og  han  gik  ofte  til  skrifte.  Hver  aften  bad  han  med  sin 
rosenkrans  i  haanden  sammen  med  sin  hustru  og  sine  børn. 
Inden  han  gik  tilsengs,  kyssede  han  alle  helgenbillederne 
paa  veggen  i  soveværelset. 

Men  disse  andagtsøvelser  formaaede  ikke  at  give  ham 
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hans  sjæleh-ed  tilbage.  Søvnen  flyede  ham;  samvittigheden 
jagede  ham. 

Den  neapolitanske  gesandt  i  Rom,  Martino,  havde  den 
smukke  tanke  at  søge  at  bevæge  ham  til  at  give  amnesti 
til  de  politiske  fanger,  som  fyldte  fængslerne  i  Neapel  og 
paa  Sicilien.  Han  gjorde  en  henvendelse  hos  paven  i  dette 
øiemed;  men  hans  hensigt  strandede  paa  den  pavelige  sekre- 
tær, den  forslagne  Antonellis  modstand. 

Det  var  et  lysglimt  i  kongens  triste  tilværelse,  da  hans 
ældste  søn  og  tronarving  blev  forlovet  med  den  bayerske 
prinsesse  Maria. 

Vi  ved,  at  fyrstehuset  Wittelsbach  var  gammelt  og  anseet; 
det  var  derhos  troende  katholsk,  hvilket  i  Ferdinands  øine 
visselig  var  meget  vigtigt. 

En  saadan  forbindelse  syntes  ogsaa  i  politisk  henseende 
at  være  klog:  Hans  søn  vilde  gjennem  samme  blive  svoger 
til  den  østerrigske  keiser  og  træde  i  nært  slegtskabsforhold 
til  flere  andre  af  Europas  regjerende  huse. 

Trods  sine  lidelser  havde  han  bestemt  sig  til  at  bivaane 
de  med  brylluppet  forbundne  festligheder;  men  en  høiere 
vilje  havde  bestemt  det  anderledes.  Kongen  kom  til  Bari, 
hvor  Marias  og  Frants  af  Calabriens  anden  og  virkelige 
vielse  skulde  foregaa;  han  havde  paa  veien  besøgt  sine 
sydøstlige  provinser. 

Paa  vinterreisen  over  Apennineme  havde  han  været  nød- 
saget til  at  slæbe  sig  et  stykke  tilfods  i  sneen  paa  de  daar- 
lige  veie;  og  da  han  kom  til  det  blomstrende  Lecce,  kunde 
han  ikke  mere  gaa. 

Han  naaede  Bari  saa  lidende  og  overanstrengt,  at  der 
ingen  mulighed  var  for,  at  han  personlig  kunde  tage  del  i 
brylluppet. 

Ferdinand  var  dødssyg.  Der  var  uro  og  gjæring  rundt  om. 
Den  politiske  horisont  var  yderlig  formørket;  baade  indre 
og  ydre  fiender  truede  kongehus  og  rige. 

Saaledes  var  tilstanden,  da  den  unge,  straalende  prinsesse 
ankom  fra  det  glade  MUnchen  til  det  land,  hvis  vordende 
dronning  hun  var  udseet  til  at  blive. 
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X 

Mtrit  Sophits  inkomst. 


Torsdagen  den  tredie  februar  1859,  en  herlig,  italiensk 
vaarmorgen,  nærmede  kronprinsessen  sig  sit  nye  land. 

Alle  veie,  som  førte  til  Bari,  var  fuldpakkede  af  nysgjer- 
rige,  som  puffede  hverandre  afsted  for  at  hilse  den  unge 
brud. 

Hendes  navn  var  paa  alles  læber;  men  ingen  omtalte 
hende  som  prinsesse  af  Bayern  eller  hertuginde  af  Cala- 
brien.  Med  den  familiaritet,  som  kjendetegner  de  syditalien- 
ske folk,  benyttede  de  allerede  før  hendes  ankomst  simpelt- 
hen hendes  fornavn. 

Dog  kaldte  de  hende  ikke  Maria  alene;  thi  en  række  af 
hendes  forgjængerinder  paa  Neapels  trone  havde  baaret 
dette  navn.  I  Italien  nævnes  hun  endnu  idag  bestandig  som 
„Maria  Sophia". 

Man  havde  aldrig  seet  hende;  men  alle  passiarede  om 
hende  med  en  fortrolighed  og  hjertelighed,  som  om  de 
kjendte  hende  meget  godt.  De  roste  hendes  skjønhed,  hendes 
vindende  væsen,  hendes  statelige  holdning;  og  de  talte  med 
beundring  om  hendes  elegante  dragter. 

Ikke  alene  kong  Ferdinand,  men  ogsaa  hans  gemalinde 
og  hans  børn  var  indtrufne  i  Bari  for  at  modtage  hende. 

Den  kongelige  familie  beboede  første  etage  i  intendant- 
bygningen ;  for  hertuginden  af  Calabrien  og  hendes  følge 
var  der  gjort  værelser  istand  i  samme  slot.  Det  store  rum, 
hvor  man  ellers  pleiede  at  modtage  de  deputerede  fra  pro- 
vinserne, var  for  anledningen  omdannet  til  spisesal. 

Medens  byen  var  fyldt  af  liv  og  tummel,  hvilede  en  mørk 
sky  over  selve  slottet.  Kongens  tilstand  var  bleven  saa  be- 
tydelig forværret,  at  han  paa  denne  dag  maatte  holde  sengen 
under  store  smerter. 

Han  elskede  høit  sin  ældste  søn ;  og  det  var  en  virkelig 
sorg  for  ham,  at  han  ikke  kunde  være  nærværende  ved  bryl- 
lupsceremonien. 

Klokken  ti  om  formiddagen  forkyndte  kanonernes  torden, 
at  „Fulminante"  og  „Tancredo"  nærmede  sig. 
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Tropperne  stod  opstillede;  skibene  i  havnen  var  smykkede 
med  en  utallighed  af  vimpler  og  flag.  Ude  i  naturen  aandede 
alting  fest  og  glæde. 

Bari*s  borgmester,  ceremonimesteren,  guvernøren,  biskop- 
per fra  provinserne  og  andre  autoriteter  indtog  sine  pladse 
i  en  pavillon,  som  var  bygget  midt  paa  landgangsbroen  i 
anledning  af  modtagelsen. 

Ti  kongelige  vogne  kjørte  ud  af  paladset;  de  ledsagedes 
af  en  æresgarde  tilhest.  I  den  næstførste  vogn  sad  dron- 
ningen med  hertugen  af  Calabrien  ved  sin  side.  De  svingede 
ned  foran  pavillonen  og  steg  ud. 

Straks  efter  gik  Maria  Theresia,  hendes  stedsøn  og  hendes 
smaa  døtre  ombord  i  en  dampbarkasse  for  at  reise  Maria 
Sophia  imøde. 

Ombord  i  Fulminante  herskede  imidlertid  liv  og  spæn- 
ding. 

Bruden  stod  midt  paa  dækket  i  en  kostbar  reisedragt. 
Hun  mindede  paa  denne  dag  mere  end  nogensinde  om  sin 
søster  Elisabeth :  Det  var  de  samme  deilige,  mørkeblaa  øine, 
det  samme  rige,  brune  haar.  Vel  var  hun  ikke  saa  høi  som 
keiserinden  af  Østerrige;  men  hendes  figur  var  ligesaa  form- 
skjøn. 

Det  barnlig  uskyldige,  ellers  altid  muntre  udtryk,  havde 
paa  denne  dag  et  præg  af  forventningsfuldt  alvor.  Hun  var 
meget  bleg,  —  dels  en  følge  af  reisens  besværlighed,  dels 
af  de  sterke  og  urolige  følelser,  som  bevægede  sig  hos  hende 
i  denne  stund. 

Underveis  havde  hun  udfrittet  Nina  Rizzo  og  sin  nye 
kammerherre  om  sin  vordende  gemal,  om  hvorledes  han 
saa  ud,  hvorledes  han  var  ligeoverfor  sine  forældre,  sine 
søskende,  sine  undergivne;  og  hun  var  ikke  bleven  træt 
af  at  høre  dem  fortælle  træk  fra  hans  barndom. 

Paa  hendes  naive  spørgsmaal,  om  han  virkelig  var  saa 
styg,  som  man  havde  fortalt  hende  i  Bayern,  havde  begge 
gjort  sit  bedste  for  at  berolige  den  unge  fyrstinde.  De  havde 
sagt  hende,  at  han  aldeles  ikke  var  styg;  og  de  havde  for- 
talt hende  om  hans  godhed. 

Det  havde  stormet  voldsomt  den  hele  nat.  Men  nu  havde 
orkanen  lagt  sig;  havet  laa  smilende  og  blankt.  De  dybblaa 
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bølger  skvulpede  kun  sagte,  som  vilde  de  kjærtegne  hende 
og  byde  hende  velkommen;  aldrig  havde  hendes  øine  seet 
saa  megen  farvepragt.  Hun  nærmede  sig  den  herlige,  syd> 
italienske  havn  og  saa  Bari  ligge  foran  sig  i  sollys. 

Fortabt  i  beskuelsen  af  naturens  skjønhed  havde  hun  først 
ikke  lagt  merke  til  dampbarkassen,  som  nænnede  sig.  Men 
i  næste  minut  blev  hun  straalende  glad.  Frants  stod  opreist 
i  barkassen  i  sin  smukke  husar-uniform.  Hun  kjendte  ham 
øieblikkelig  efter  billedet;  og  hun  fandt,  at  han  saa  mere 
tiltalende  ud,  end  hun  havde  ventet. 

Hun  gik  frem  til  skibstrappen  for  at  møde  ham.  Med 
naturlig  kvindelig  ynde  rakte  hun  haanden  frem  mod  ham 
og  sagde: 

„Bonjour,  Frangois!" 

Han  tog  begge  hendes  hænder  i  sine,  kyssede  hende  paa 
panden  og  sagde  forlegen: 

„Bonjour,  Marie!" 

Dronningen  omfavnede  den  unge  brud  og  forestillede 
prinsesserne  for  hende.  Maria  henvendte  hjertelige  spørgs- 
maal  til  sine  nye  slegtninge  om  kongens  befindende;  hun 
udtalte  sin  sorg  over,  at  han  ikke  kunde  være  med  for  at 
modtage  hende.  Saa  spurgte  hun  om  kyststrækningen,  som 
laa  foran  dem,  om  byen,  som  de  nærmede  sig,  om  fartøieme 
i  havnen,  om  alt,  hvad  hun  saa  fra  skibet. 

Brudgommen  stod  næsten  taus  ved  sin  stedmoders  side; 
han  fandt  kun  afbrudte  ord,  som  han  fremstammede  til  svar. 
Den  sindsbevægelse,  hvori  han  befandt  sig,  den  glade  over- 
raskelse, som  han  følte  over  at  finde  hende  smukkere,  end 
han  havde  vovet  at  tænke  sig,  gjorde  ham  endnu  mere  sky 
og  klodset,  end  han  pleiede  at  være. 

Stadens  forsamlede  autoriteter  modtog  hende  ved  land> 
stigningen  og  blev  præsenterede  for  hende  i  den  føromtalte 
pavillon;  derfra  kjørte  man  i  de  kongelige  vogne  til  slottet. 

Tilskuerne  var  begeistrede  over  hendes  skjønhed;  „Eviva- 
raab"  fulgte  hendes  indtræden  i  det  nye  land.  Efter  at  hun 
var  forsvunden  ind  i  slottet,  tvang  de  bevægelige  sydens 
børn  hende  til  atter  at  vise  sig  paa  balkonen. 

Men  kongens  person  manglede  ved  modtagelsesfesten. 
Skjønt  man  langtfra  elskede  monarken,  savnede  man  ham 
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paa  denne  dag.  Dronningen  søgte  at  bortforklare  hans  fravær 
ved  at  han  ikke  turde  udsætte  sig  for  den  sterke  søluft;  thi 
endnu  vilde  han  holde  sin  sygdom  hemmelig  for  folket. 

Maria  havde  neppe  fra  balkonen  takket  for  mængdens 
hyldest,  før  hun  blev  kaldt  ind  til  Ferdinand  den  anden. 

Det  virkede  som  et  iskoldt  pust  paa  hendes  unge  sind, 
at  det  første  velkommen,  der  blev  budt  hende  indenfor 
slottets  mure,  kom  fra  et  sygerum. 

Kongen  sad  opreist  i  sengen;  store  lidelser  stod  tydelig 
skrevne  i  hans  ansigtstræk.  Med  en  faders  hjertelighed  om- 
favnede han  sin  svigerdatter;  han  græd  ved  dette  møde, 
som  han  havde  tænkt  sig  saa  ganske  anderledes. 

Hun  græd  med  ham  og  trykkede  sig  ind  til  ham,  —  den 
første,  af  hvem  hun  paa  fremmed  jord  modtog  den  ømhed, 
som  hun  var  vant  til  fra  hjemmet. 

Kronprinsessen  følte  en  virkelig  hengivenhed  for  denne 
lidende  mand.  Ogsaa  Ferdinand  synes  at  have  sluttet  hende 
varmt  ind  i  sit  hjerte;  med  en  døendes  forudfølelse  af  kom- 
mende storme  anede  han  vel,  at  fremtiden  vilde  blive  tome- 
bestrøet  for  det  unge  barn,  der  syntes  som  skabt  for  glæde 
og  lykke. 


XI 

Brylluppet  i  Btri. 


Der  blev  foreløbig  ikke  levnet  kronprinsessen  tid  til  nær- 
mere at  tænke  over  scenen  ved  svigerfaderens  leie. 

Dronningen  ledsagede  hende  til  hendes  vserelser;  og  Nina 
Rizzo  ombyttede  hendes  reisedragt  med  en  hvid  brudedragt, 
der  blev  kastet  over  den  store  crinoline,  som  alle  damer 
maatte  bære  efter  den  tids  skik. 

En  krans  af  orange-blomster  og  et  slør  af  deilige  knip- 
linger, som  hun  havde  bragt  med  fra  sit  hjem,  blev  fæstet 
til  den  rige  wittelsbachske  haarfylde.  Brudesløret,  der  faldt 
i  vide  folder  omkring  hende,  rakte  helt  til  jorden. 
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Et  alter  var  reist  i  slottets  festsal.  Over  alteret  og  langs 
veggene  var  der  ophængt  billeder  af  jomfru  Maria. 

Man  havde  bygget  en  trone,  som  var  klædt  med  ftøiel  og 
guldbroderier.  Ved  siden  af  tronen  havde  man  stillet  læne- 
stole for  prinserne  og  prinsesserne. 

Biskopper  og  de  øvrige  høie  herrer  og  damer  indtog  sine 
pladse;  den  festlige  ceremoni  skulde  snart  begynde. 

Men  adskillige  af  de  forsamlede  havde  møie  med  at  un- 
dertrykke sin  latter;  og  et  smil  brød  frem  hos  flere,  skjønt 
de  af  al  magt  forsøgte  at  se  alvorlige  ud. 

Kronprinsens  næstældste  stedbroder  Alphons,  greve  af 
Caserta,  var  dengang  atten  aar  gammel,  men  løssluppen  som 
en  skolegut,  der  har  ferie. 

Det  var  lykkedes  ham  at  fæste  et  langt  slæb  af  papir  til 
en  af  de  høieste  hofPunktionærers  uniform. 

Hofmanden  vidste  intet  om  prinsens  skøierstreg;  den 
værdighed,  med  hvilken  han  bevægede  sig,  forøgede  det 
komiske  ved  situationen. 

Omsider  fik  en  herre  løsnet  slæbet,  uden  at  det  uheldige 
offer  havde  merket  det  hele. 

Bruden  og  brudgommen  traadte  ind  og  blev  førte  frem 
til  sine  pladse  for  alteret.  Biskoppen  holdt  en  kraftig  tale 
paa  det  blomstrende,  italienske  sprog.  Han  sluttede  med  at 
nedbede  Guds  velsignelse  over  det  unge  par,  og  man 
istemte  „Te  Deum". 

Orkestret  spillede  nationalhymnen.  Brudeparret  begav  sig 
til  kongens  soveværelse  for  at  modtage  den  faderlige  vel- 
signelse; og  artillerisalver  forkyndte  folkemængden  udenfor, 
at  vielses-ceremonien  var  til  ende. 

Parken  foran  slottet  og  hele  byen  var  om  aftenen  festlig 
illumineret.  En  serenade  blev  sunget  under  de  nygiftes  vin- 
duer. Langt  udover  natten  og  endnu  den  følgende  dag  var 
byen  og  pladsen  foran  paladset  fuld  af  demonstrerende  men- 
nesker. 

Alligevel  var  der  ingen  stemning  over  det  hele.  Man 
hviskede  sammen  om  kongens  sygdom ;  men  borgerne  fryg- 
tede for  at  blive  mistænkelige  i  politiets  øine,  hvis  de  er- 
kyndigede sig  aabenlyst  om  hans  befindende. 

Hoffet  og  diplomaterne  viste  kun  en  mat  glæde  over 


EN  FORGLBMT  HELTINDE  49 

kronprinsens  forbindelse;  thi  de  nærede  n^istanke  om,  at 
dronningen,  som  havde  fem  sønner,  betragtede  sin  stedsøns 
giftermaal  med  misundelse. 

Greven  af  Casertas  guttestreg  var  kommen  kongen  for 
ere.  Han  lod  prinsen  kalde  ind  til  sig  og  gav  ham  en  skarp 
tilrettevisning. 

„En  saadan  opførsel/  sagde  han,  „kan  kun  undskyldes 
hos  en  gadegut!'' 

Tre  dages  stue-arrest  skulde  være  hans  straf;  paa  mode- 
rens forbøn  blev  den  dog  noget  formildet. 

Bryllupsdagens  sindsbevægelser  havde  en  uheldig  ind- 
flydelse paa  Ferdinand;  men  den  kongelige  familie  syntes 
ikke  at  have  forstaaelse  af,  hvor  farlig  sygdommen  var. 

Kongen  gjorde  vedblivende  alt  for  at  skjule  sine  rædsels- 
fulde lidelser.  Han  forlangte  indtrængende,  at  hans  søn  og 
svigerdatter  skulde  vise  sig  for  folket. 

Dagen  efter  brylluppet  havde  hans  tilstand  forværret  sig. 
Ikke  destomindre  var  kronprinsen  og  kronprinsessen  med 
hele  sit  følge  tilstede  ved  en  festforestilling  i  theatret,  hvor 
byens  autoriteter  havde  givet  møde. 

Alle  øine  var  rettede  mod  den  unge  hertuginde,  da  hun 
tog  plads  i  den  kongelige  loge.  Hun  bar  en  prægtig  hvid 
silkedragt,  og  hals  og  hoved  straalede  af  diamanter. 

Den  dæmpede  bifaldsmumlen,  som  hilste  hende,  forvand- 
ledes i  et  nu  til  begeistrede  raab,  skjønt  hun  syntes  forlegen 
ved  publikums  hyldest. 

Hun  og  hendes  gemal  blev  i  theatret,  indtil  forestillingen 
var  til  ende;  med  denne  aften  afsluttedes  bryllupshøitidelig- 
hedeme. 


XII 

Underlige  hvedebrødsdage. 


De  første  maaneder  af  egteskabet  mellem  Frants  og  Maria 
Sophia  —  som  vi  herefter  vil  kalde  hende  —  minder  om 
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forholdet  mellem  Marie  Antoinette  og  Ludvig  den  sekstende 
af  Frankrige. 

Frants  var  ligesom  Ludvig  frygtsom,  foriegen,  mistvivlende 
ligeoverfor  sig  selv.  Ligesom  denne  konge  havde  han  levet 
udenfor  de  skjønne  kunsters  og  de  skjønne  formers  rige, 
skjønt  han  var  opvokset  i  skjønhedens  og  kunstens  land. 

Ligesom  Ludvig  var  han  retskaffen  og  dybt  religiøs;  lige- 
som han  manglede  han  ogsaa  fasthed  og  beslutsomhed. 
Begge  var  desuden  i  væsentlig  grad  blottede  for  ydre  for- 
trin, som  man  er  saa  tilbøielig  til  at  vente  at  finde  hos  æt- 
linger af  gamle  kongestammer. 

Ikke  mindre  iøienspringende  er  lighedspunkterne  mellem 
Maria  Sophia  og  Marie  Antoinette.  Kronprinsessen  af  „Begge 
Sicilier"  var  ligesom  „Dauphinen  af  Frankrige"  livlig  og 
barnlig,  uden  bagtanker  og  uden  beregning.  Den  umiddel- 
bare aabenhjertighed,  der  var  en  af  Marie  Antoinettes  mest 
tiltalende,  men  samtidig  farligste  egenskaber,  eiede  Maria 
Sophia  neppe  i  mindre  grad. 

Begge  var  i  besiddelse  af  et  næsten  eventyrligt  personligt 
mod;  og  begge  var  for  smukke  til  ikke  at  vække  misun- 
delse og  for  lattermilde  til  ikke  at  vække  forargelse. 

Maria  Sophia  havde  imidlertid  egenskaber,  som  Marie 
Antoinette  manglede:  Robust  kraft  og  usminket  ærlighed 
var  fremtrædende  træk  i  denne  wittelsbachske  fyrstindes 
karakter. 

Fra  sine  bayerske  alper  havde  hun  bragt  med  sig  sit  her- 
lige ungdomsmod.  Takket  være  et  frisindet  hjem  og  hendes 
lykkelige  temperament  havde  tilværelsen  hidtil  vist  sig  for 
hende  væsentlig  fra  den  lyse  side.  Hun  var  livlig  og  munter; 
hun  var  en  mester  i  ridning  og  skydning  og  en  utrættelig 
fodgjænger.  Overhovedet  yndede  hun  al  slags  sport. 

Hendes  egtefælle  gik  aldrig  paa  jagt.  Ingen  sport  inter- 
esserede ham.  Skjønt  han  viste  sig  i  husar-uniform,  paastaar 
neapolitanerne  den  dag  idag,  at  han  aldrig  besteg  en  heste- 
ryg. Han  var  alvorlig,  taus  og  tung. 

Og  dog  var  der  lighedspunkter  i  deres  smag:  Begge  var 
opdragen  i  enkelhed ;  ingen  af  dem  satte  pris  paa  luksus.  De 
kunde  gaa  mange  timer  uden  mad  og  uden  at  føle  savn  der- 
ved; og  ingen  af  dem  lagde  merke  til,  hvad  de  spiste. 
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Ved  sin  ankomst  kunde  kronprinsessen  næsten  ikke  et 
ord  italiensk.  Hendes  egtefælle  talte  daarlig  fransk,  og  han 
kjendte  intet  til  det  tyske  sprog. 

Dette  vanskeliggjorde  selvfølgelig  den  gjensidige  forstaa- 
else  og  var  en  af  grundene  til,  at  der  forholdsvis  sent  ud- 
viklede sig  et  utvungent  forhold  mellem  dem. 

Hertugen  af  Calabriens  opdragelse  havde  ikke  gjort  ham 
egnet  for  den  høie  stilling,  som  ventede  ham.  Hans  sted- 
moder, som  forkjælede  sine  egne  børn,  havde  forsømt  ham 
i  mange  henseender  og  i  andre  henseender  behandlet  ham 
unødig  strengt.  Overskygget  af  sine  stedbrødres  større  evner, 
uden  aand  og  uden  skjønhed,  havde  kronprinsen  levet  til- 
sidesat og  spottet  i  sine  søskendes  kreds. 

Flere  sider  af  hans  karakter  tyder  paa  elskværdighed: 
Med  taknemmelighed  huskede  han  hver  tjeneste,  som  var 
bleven  ydet  ham;  og  venlig  og  høflig  modtog  han  stedse 
den  ringeste  gjest.  Mange  træk  af  medfølelse  blev  fortalt 
om  ham;  det  sagdes  eksempelvis,  at  han  i  sin  første  ung- 
dom havde  solgt  sine  bedste  heste  for  at  hjælpe  trængende. 

Men  hans  fremtræden  var  saa  klodset,  at  det  var  en  for- 
melig pine  at  se  derpaa ;  og  følelsen  af  hans  ubehjælpsomhed 
havde  gjort  ham  menneskesky.  Ikke  mindst  naar  han  var 
sammen  med  sin  gemalinde  viste  det  sig,  i  hvor  høi  grad 
han  manglede  fyrstelig  holdning. 

Hendes  skjønhed  og  livlighed  imponerede  ham  saa  fuld- 
stændig, at  han  blev  taus  som  en  mur,  naar  hun  nærmede 
sig.  Og  han  skjulte  sig  bag  dørene  for  at  undgaa  at  tale 
med  hende,  naar  hun  traadte  ind  i  det  rum,  hvor  han  be- 
fandt sig. 

Det  neapolitanske  hof  frembød  i  mere  end  én  henseende 
en  modsætning  til  Maria  Sophias  barndomshjem.  Neppe 
atten  aar  gammel,  straalende  af  livslyst  og  struttende  af 
sundhed,  følte  hun  sig  her  omgivet  af  en  atmosfære,  der  var 
opfyldt  af  trældomfrygt  og  udenpaaklistret  religiøsitet. 

Hendes  lette  sind  bar  hende  visselig  i  disse  nye  forhold 
over  mangen  skuffelse  og  bekymring.  Men  fremmed,  som 
hun  var  mellem  lutter  fremmede,  kunde  hun  dog  ikke  lukke 
«iet  for,  hvor  forladt  hun  stod,  og  hvor  liden  opmuntring 
hun  mødte. 
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Jeg  har  antydet,  at  hun  straks  erobrede  sin  svigerfaders 
hjerte;  men  han  var  altfor  syg  til,  at  nogen  venlig  følelse 
fra  hans  side  skulde  kunne  gjøre  livet  i  det  nye  land  til- 
trækkende for  hende. 

To  ældre,  kvindelige  slegtninge  af  det  neapolitanske  kon- 
gehus og  de  smaa  prinsesser  var  høflige,  men  stive  og  udel- 
tagende mod  den  unge  hertuginde.  Hun  stod  paa  en  bedre 
fod  med  sine  svogere;  thi  de  var  henrykte  over  det  liv, 
hvormed  hun  deltog  i  deres  løier. 

Dronningen  viste  derimod  en  udpræget  uvenlighed  mod 
hende.  Hun  behandlede  hende  som  en  skolepige,  som  man 
bør  vise  tilrette  fra  første  stund;  og  hun  betragtede  hendes 
uskyldigste  adspredelser  med  mistro  og  mishag. 

Vi  ved,  at  Maria  Theresias  smag  var  tarvelig.  Hun  lagde 
imidlertid  stor  vegt  paa  at  udføre  alle  kirkelige  ceremonier; 
men  disse  ceremonier  kjedede  kronprinsessen  i  høieste  grad. 

Dronningen  havde  en  kraftig  vilje;  saavel  i  sin  familie 
som  i  hof  kredsen  var  hun  vant  til  lydighed.  Hendes  stedsøn 
viste  hende  stor  respekt.  Skjønt  kongen  allerede  stod  med 
det  ene  ben  i  graven,  blev  hun  haardnakket  ved  med  at 
kalde  kronprinsen  „Francescino*,  —  en  noget  spottende 
omskrivning  af  hans  navn. 

Det  var  aabenbart  hendes  hensigt  at  behandle  kronprin- 
sessen paa  samme  overlegne  og  stedmoderlige  maade. 

Den  unge  fyrstindes  brændende  ønske  om  at  foretage 
sine  rideture,  som  hun  var  vant  til  hjemmefra,  stødte  paa 
den  bestemteste  modstand  fra  hendes  side.  Maria  Sophia 
henvendte  sig  til  sin  mand,  for  at  han  skulde  tillade  det 
Men  han  vovede  ikke  at  sætte  sig  op  mod  sin  stedmoder; 
og  forbudet  gav  anledning  til  den  første  uenighed  mellem 
egtefællerne. 

Maria  Theresia  havde  valgt  sin  mest  betroede  hofdame 
til  opvartende  dame  hos  sin  stedsøns  gemalinde.  Hun  haa- 
bede,  at  Nina  Rizzo,  der  var  hende  hengiven,  skulde  lære 
kronprinsessen  at  bøie  sig  for  hendes  vilje,  som  alle  andre 
hidtil  havde  gjort. 

I  dette  haab  blev  hun  grundig  skuffet.  Maria  Sophia  holdt 
af  Nina  Rizzo;  hun  knyttede  hende  nærmere  til  sig  end 
nogen  anden  dame  inden  sin  nye  kreds.  Men  naar  Nina 


EN  FORGLEMT  HELTINDE  53 

begyndte  at  formane  hende  til  at  bøie  sig  for  dronningen, 
lagde  kronprinsessen  det  døve  øre  til;  sin  frihed  vilde  hun 
beholde!  — 

Kongens  lidelser  forøgedes;  stemningen  i  slottet  blev  mere 
og  mere  tung  og  trist. 

De  unge  prinser  søgte  at  fordrive  tiden  og  den  mørke 
stemning.  De  foranstaltede  indbyrdes  kapløb  paa  slottets 
terrasse  og  morede  sig  med  at  gjøre  spilopper  med  hoffets 
kavallerer. 

Efter  nogen  tids  forløb  begyndte  Maria  Sophia  at  tage 
del  i  sine  svogeres  adspredelser.  En  dag  gik  hun  ned  til 
havnen  for  at  fiske.  Hjulpen  af  en  gammel  sømand  lykkedes 
det  hende  at  fange  en  hel  kurv  fuld  af  fisk,  som  hun  i  triumf 
bragte  hjem,  og  som  hun  lod  koge  og  servere  ved  det  konge- 
lige taffel. 

En  anden  dag  lovede  hun  sine  svogere,  at  hun  vilde  lave 
bayersk  pandekage  til  dem.  En  flytbar  komfur  blev  placeret 
paa  et  kulbækken,  og  kronprinsessen  tog  fat. 

Men  prinserne  kunde  ikke  skaffe  hende  hverken  stege- 
pande eller  slev. 

I  dette  øieblik  kom  Bari's  borgmester  for  at  aflægge  en 
høitidelig  visit;  han  var  iført  gala-uniform,  livkjole  og  knæ- 
benklæder. 

Maria  Sophia  var  nu  ikke  længer  raadvild:  Paa  sin  livlige 
maade  bad  hun  den  høie  embedsmand  om  at  gaa  ned  paa 
torvet  for  hende  og  kjøbe  de  kjøkkensager,  som  hun  havde 
brug  for. 

Borgermesteren  ilede  afsted  og  kom  tilbage  med  det  for- 
langte. 

Tiltrods  for  hans  høflige  imødekommenhed  blev  resultatet 
af  fyrstindens  kogekunst  meget  daarligt.  Pandekagen  viste 
sig  uspiselig,  og  kronprinsessen  havde  brændt  huller  i  bord- 
teppet  og  servietterne.  Under  hjertelig  latter  opgav  hun 
videre  forsøg  paa  at  optræde  som  kokkepige  i  Italien. 

Borgermesteren  tog  stegepanden  og  sleven  med  hjem  og 
opbevarede  dem  til  erindring  om  den  muntre  scene  paa 
slottet. 
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XIII 

Ferdintnd  den  tnden  dør. 


Naturens  vaarlige  pragt,  som  laa  udbredt  over  kongeriget, 
formaaede  ikke  at  bortjage  de  bange  anelser  med  hensyn 
til  fremtiden,  som  havde  bemægtiget  sig  hele  hofPet. 

Kronprinsessen  følte  sig  nedtrykt  af  de  sørgelige  forhold; 
og  de  enkelte  udbrud  af  hendes  munterhed  blev  sjeldnere. 

Nina  Rizzo  havde  ofte  talt  til  hende  om  slottet  Casertas 
skjønhed;  det  havde  længe  været  meningen,  at  man  skulde 
reise  did.  Midt  i  den  uudsigelige  kjedsomhed,  der  hvilede 
over  tilværelsen  i  Bari,  saa  den  unge  fyrstinde  hen  til  op- 
bruddet til  det  nye  sted,  som  til  en  befrielse. 

Afreisen  drog  i  langdrag;  under  sine  grufulde  lidelser  var 
Ferdinand  næsten  ikke  at  formaa  til  at  skifte  opholdssted. 

En  munk,  som  man  ansaa  for  en  hellig  mand,  fik  omsider 
overtalt  ham  til  at  reise.  Matroser  bar  ham  ned  paa  en 
dampfregat,  som  førte  ham  fra  Bari  til  Portici ;  thi  han  vilde 
undgaa  at  berøre  Neapel. 

I  Portici  blev  hans  saar  flere  gange  opererede;  reisen  fra 
Portici  til  Caserta,  som  varede  fem  timer,  var  en  skjærsild 
for  den  ulykkelige  mand.  Erkebiskoppen  i  Neapel  gav  ordre 
til,  at  man  skulde  bede  i  alle  kirker  for  ham. 

Maria  Sophia  følte  sig  i  den  første  tid  lidt  mindre  knuget 
i  det  nye  slot.  De  høie  sale,  de  smukke  haver  og  parken 
med  dens  springvand  virkede  oplivende  paa  hendes  elastiske 
sind.  Men  det  varede  ikke  mange  uger,  før  hun  paanyt  blev 
greben  af  den  mest  hjælpeløse  følelse  af  ensomhed  ved  siden 
af  dronningen  og  sin  svage  mand. 

Hun  havde  tolv  papegøier;  at  lære  dem  at  snakke  tysk 
var  en  af  hendes  faa  adspredelser.  Hendes  latter  over  deres 
klodsede  udtale  var  snart  det  eneste  tegn  paa,  at  endnu  laa 
det  væld  af  munterhed  i  hendes  sjæl,  som  havde  sprudlet 
saa  rigt  ved  Stambergersøens  bredder. 

Hun  længtede  heftig  efter  sit  barndomshjem;  og  hun 
sagde  ofte  til  sin  tro  Nina  Rizzo  og  til  sin  kammerherre 
Ranzzi : 


^' 
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„Hvis  jeg  havde  vinger,  vilde  jeg  flyve  hjem  til  mit  eget 
land!« 

I  hele  kongeriget  talte  man  imidlertid  om  dronningens 
formentlige  hensigter:  Man  paastod,  at  hun  vilde  forsøge  at 
rive  dobbeltkronen  fra  den  retmæssige  arving  og  give  Sici- 
liens krone  til  sin  egen  søn;  og  man  sagde,  at  mange  offi- 
cerer af  gendarmeriet  var  villige  til  at  understøtte  hendes 
forræderske  planer. 

Folkebevægelser  i  Bari,  i  Foggia  og  Reggio,  der  fandt 
sted  i  kong  Ferdinands  sidste  levedage,  blev  almindelig  op- 
fattede, som  om  de  var  til  gunst  for  hans  ældste  søn  af 
andet  egteskab.  Samtidig  fortaltes  det,  at  den  virkelige  kron- 
prins med  magt  blev  trængt  ud  fra  sin  faders  sygeværelse. 

Det  var  visselig  sandt,  at  han  med  flid  var  bleven  holdt 
borte  fra  al  deltageise  i  statens  anliggender;  derimod  var 
det  ikke  overensstemmende  med  sandheden,  at  han  blev 
holdt  borte  fra  kongens  leie.  Nu,  i  den  ellevte  time,  ønskede 
Ferdinand  selv  af  fuldt  hjerte  at  se  ham  i  sin  nærhed  og 
undervise  ham  om,  hvordan  han  skulde  regjere.  i 

Kronprinsen  nedskrev  sin  faders  lærdomme  i  et  hefte, 
som  han  brugte  at  blade  igjennem,  medens  han  var  konge, 
for  at  søge  at  flnde  den  afdødes  raad. 

Den  tiende  april  dikterede  kongen  ham  sit  private  testa- 
mente. Hvert  af  hans  børn  skulde  have  en  lige  del  af  hans 
formue;  hans  hustru  skulde  have  en  større  del  af  den. 
Desuden  flk  tronarvingen  en  tolvtedel,  som  han  skulde  ud- 
dele til  religiøse  stiftelser. 

Allerede  tidligere  havde  den  syge  hersker  forsøgt  at  ordne 
sine  børns  og  sine  brødres  indtægter;  og  han  havde  offent- 
liggjort sine  bestemmelser  derom.  Men  neapolitanerne  troede, 
at  der  i  hemmelighed  tilflød  kongehusets  medlemmer  store 
summer.  Da  der  ikke  fandtes  kontrol  med  statens  udgifter, 
og  da  statens  og  dynastiets  formuer  ikke  var  skilte  ad,  havde 
folkets  mistro  det  videste  spillerum. 

Efter  at  Ferdinand  var  død,  fortalte  man,  at  han  havde 
efterladt  tre  hundrede  millioner  dukater,  og  at  en  stor  del 
af  hans  formue  skyldtes  politiske  forbryderes  konfiskerede 
eiendomme. 

Dette  rygte  var  meget  overdrevet;  hans  formue  bestod 
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neppe  af  mere  end  syv  millioner  dukater.  Men  ved  siden 
af  sine  rede  penge  eiede  han  en  hel  del  ædle  stene  og 
andre  kostbarheder. 

Den  tolvte  april  1859  modtog  han  dødssacramentet  Endnu 
levede  han  dog  over  en  maaned.  Det  overtroiske  Neapel 
ventede  hans  død  den  femtende  mai,  fordi  det  var  aarsdagen 
fbr  gadekampen  i  Neapel  (1848),  som  han  havde  misbrugt 
som  udgangspunkt  for  de  skjændige  forfølgelser  mod  sine 
undersaatter;  men  først  den  to  og  tyvende  mai  blev  han 
befriet  for  sine  kvaler. 

Et  frygteligt  uveir  rasede  i  hans  dødsstund.  Folket  saa 
deri  et  daarligt  varsel  for  den  nye  konges  regjering. 


XIV 

Det  unge  ptr  bestiger  tronen. 


Fraseet  den  forholdsvis  snevre  kreds  i  Bari  havde  næsten 
ingen  seet  den  unge  dronning.  Som  kronprinsesse  havde 
hun,  saa  at  sige,  været  indespærret  hos  den  syge  monark. 
Ogsaa  Frants  var  næsten  ukjendt  for  folket. 

Faa  dage  efter  tronbestigelsen  holdt  det  nye  kongepar  en 
høitidelig  modtagelse  paa  slottet  i  Neapel.  Frants  og  Maria 
Sophia  stod  under  tronhimlen  midt  i  festsalen.  Kongen  var 
iført  husar-uniform;  dronningen  bar  hermelins  kaabe  og 
krone.  Statens  høieste  embedsmænd  og  hoffets  dignitarer 
traadte  frem  for  at  kysse  majestæternes  hænder.  Pragtfulde 
hofdragter  og  uniformer  passerede  forbi  tronen. 

Midt  i  den  af  glimmer  straalende  procession  saa  man 
pludselig  en  række  kulsorte  skikkelser  skride  frem ;  det  var 
rigets  dommere  i  deres  lange  kapper  og  med  bredbræmmede 
hatte. 

Paavirket  af  den  komiske  modsætning  mellem  dem  og  de 
andre  brast  Maria  Sophia  i  en  skraldende  latter,  som  med 
uimodstaaelig  magt  forplantede  sig  til  alle  rundt  om  hende. 
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Frigjort  for  det  tryk,  som  havde  hvilet  over  hende  som 
kronprinsesse,  blev  hun  livsglad  som  før.  Hendes  munterhed 
mindede  om  de  egne  og  omgivelser,  hvor  hun  var  vokset 
op;  og  hendes  overmaal  af  godt  humør  og  sundhed  gav  sig 
udslag  paa  de  forskjelligste  maader. 

Forholdet  mellem  hende  og  Frants  blev  mere  naturligt  og 
utvungent  efter  tronbestigelsen ;  folkerygterne  tillagde  enke- 
dronningens skriftefader,  padre  Borelli,  indflydelse  i  denne 
retning. 

Sikkert  er  det,  at  Frants  snart  efter  brylluppet  begyndte 
at  nære  ømme  følelser  for  sin  hustru,  skjønt  han  ikke  viste 
hende  det. 

Den  undertrykkelse,  hvori  han  var  vokset  op,  havde  for- 
krøblet ham;  den  havde  paa  flere  punkter  slaaet  ulægelige 
saar  i  hans  karakter.  Men  Maria  Sophias  naturlige  ynde  var 
saa  stor,  hendes  friskhed  og  stormende  munterhed  var  saa 
smittende,  at  det  var  umuligt  for  ham  at  unddrage  sig  hen- 
des personligheds  trylleri. 

Han  vedligeholdt  sin  klodsede  tilbageholdenhed;  og  da 
kjærligheden  vaagnede  hos  ham,  forstod  hun  det  ikke.  Der 
laa  længsel  i  hans  øine  parret  med  beundring  for  hende. 
Men  han  følte  sin  fremmedhed  i  den  elskedes  verden,  han 
stansede  sine  tilnærmelser  under  en  følelse  af  underlegen- 
hed. 

Han  var  ikke  længer  istand  til  at  negte  hende  noget;  og 
hans  hustru  benyttede  sin  magt.  Naar  de  havde  indtaget 
sine  pladse  ved  det  kongelige  taffel,  var  det  dronningens 
største  fomøielse  at  bede  ham  om  tilladelse  til  at  slippe 
hendes  hund,  „Lyonne"*,  ind  i  spisesalen. 

Han  gav  altid  tilladelsen.  Den  kolossale  newfoundlænder 
kom  farende  ind  med  sine  fire  hvalpe.  Under  den  øvrige 
del  af  middagen  hoppede  den  og  dens  unger  i  kaade  sprang 
rundt  bordet  og  op  paa  bordet  til  forargelse  for  hoffet,  men 
til  Maria  Sophias  fryd. 

Som  dronning  lagde  hun  umiskjendelig  for  dagen,  at  hun 
havde  en  meget  kraftig  vilje.  Med  ét  ryk  rystede  hun  af  sig 
det  tyngende  aag,  som  hendes  svigermoder  havde  lagt  paa 
hende  i  Bari  og  Caserta. 

Fotografien  var  nylig  kommen  i  mode.  Hun  lod  sig  foto- 
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grafere  med  krone  og  slæb,  i  baldragt,  med  et  diamant- 
diadem snoet  gjennem  sine  pragtfulde  lokker,  paa  heste- 
ryggen, tilvogns,  tilfods,  kort  sagt  i  alle  mulige  stillinger. 

Enkedronningen  blev  vred  over  dette.  Hun  forargede  sig 
over  hendes  uafladelige  toilette-forandringer  og  over  hendes 
hyppige  rideture.  Den  tid  var  nemlig  forbi,  da  Maria  Sophia 
lod  sig  forbyde  at  bestige  hesteryggen ;  som  dristig  amazone 
sprængte  hun  gjennem  Neapels  gader,  hvor  hun  vakte  be- 
undring og  forundring  ved  sine  stormende  ridt 

Frants  havde  ikke  været  upopulær  blandt  folket  som 
kronprins.  Vi  ved,  at  hans  moder  havde  været  elsket  og 
hædret;  og  neapolitanerne  havde  havt  medlidenhed  med  den 
svagelige  gut,  om  hvem  man  sagde,  at  hans  stedmoder 
stræbte  ham  efter  livet. 

Men  hans  høie  kald  fordrede  kraft  og  dyder,  som  han 
ikke  eiede.  Et  klart  blik  for  rigets  tarv  og  for  befolkningens 
berettigede  ønsker  vilde  have  været  nødvendig  for  under  hin 
tids  storme  at  styre  statsskibet  trygt  mellem  klipper  og  skjær. 

Den  unge  konge  var  ikke  blottet  for  en  vis  dømmekraft; 
men  hans  godmodighed  grænsede  til  svaghed  og  gjorde  ham 
til  en  bold  for  alle  vinde.  Hans  dømmekraft  overskyggedes 
desuden  af  hans  skjebnetro,  eller  rettere  sagt  af  hans  over- 
tro, som  var  en  følge  af  hans  sværmeriske  religiøsitet. 

Han  lod  aldrig  en  dag  gaa  hen  uden  at  høre  en  messe; 
og  han  afsluttede  ingen  dag  uden  at  bede,  med  rosenkransen 
mellem  sine  fingre.  Han  undlod  heller  ikke  at  skrifte  hver 
eneste  maaned ;  og  han  pleiede  at  have  lange  samtaler  om 
religiøse  emner  med  padre  Borelli  og  andre  geistlige,  der 
befandt  sig  ved  hans  hof. 

Ofte  talte  han  om  sin  afdøde  moder;  han  kunde  timevis 
stænge  sig  inde  og  knæle  og  bede  foran  hendes  billede. 

Det  hændte  tidt,  at  han  pludselig  førte  hænderne  op  til 
sit  hoved  og  udbrød: 

„Aa,  hvor  tung  denne  krone  er!** 

Til  andre  tider  kunde  han  udbryde: 

„Hvor  trættende  er  dog  disse  æresbeviser!** 

En  af  de  første  dage,  han  var  konge,  havde  han  en  raad- 
slagning  med  sin  finansminister  Raymondo  del  Liguoro.  Det 
bord,  som  de  sad  sammen  ved,  rystede  en  smule.  Mini- 
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steren  vendte  sig  for  at  faa  rede  paa,  hvad  der  kunde  være 
grunden. 

Kongen  merkede  det  og  sagde: 

„Det  var  mig,  som  rystede,  og  som  derved  bragte  bordet 
til  at  ryste.  Det  er  et  uhyggeligt  varsel;  det  betyder,  at  jeg 
snart  skal  dø!" 

Liguoro  svarede,  at  hans  majestæt  burde  lægge  bort  saa- 
danne  tanker.  Kongens  liv  var  ikke  hans  eget;  det  tilhørte 
det  folk,  som  han  regjerede  over. 

,Jeg  sætter  ikke  stor  pris  hverken  paa  mit  liv  eller  paa 
mit  kongerige,''  svarede  Frants.  ,Jeg  mindes  altid,  at  der 
staar  skrevet:  „Herren  gav  og  Herren  tog!"  " 


XV 

En  stedmoder.  —  Svigermoder  og  svigerdatter.  —  Indre  partier. 


Enkedronning  Maria  Theresia  var  en  egte  stedmoder.  Hun 
kunde  ikke  forsone  sig  med,  at  hendes  stedsøn,  tronarvingen, 
skulde  faa  de  forenede  riger,  og  at  hendes  egne  sønner  ikke 
skulde  faa  nogen  del  af  dem. 

Medens  hendes  egtefælle  levede,  havde  hun  forsøgt  at 
overtale  ham  til  at  bestemme,  at  hendes  ældste  søn  skulde 
faa  Sicilien  ved  tronskiftet.  Kong  Ferdinand  havde  dog  ikke 
villet  høre  paa  dette.  Det  fortælles,  at  han  paa  sit  dødsleie 
skal  have  affordret  alle  medlemmer  af  sin  familie  et  høitide- 
ligt  løfte  om  at  understøtte  den  retmæssige  arving.  Og  efter 
hans  død  skal  enkedronningen  have  kastet  sig  for  sin  sted- 
søns fødder  og  forsikret  ham  om  sin  underdanighed. 

At  Maria  Theresia  har  brudt  sit  løfte,  er  ikke  historisk 
bevist;  —  det  mulige  bevis  har  kong  Frants  selv  revet  istyk- 
ker  under  indflydelse  af  sit  høisind  og  sin  sønlige  pietet! 

Ministerpræsidenten  Filangieri  nærede  mistanke  til  enke- 
dronningen og  mente  at  være  paa  spor  efter  hendes  for- 
ræderi. '  n 
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Han  havde  samlet,  hvad  han  ansaa  som  beviser  for,  at 
der  var  igjære  en  vidt  forgrenet  sammensværgelse,  som 
lededes  af  hende,  og  som  gik  ud  paa  at  styrte  den  unge 
hersker  fra  tronen  og  at  sætte  greven  af  Trani  —  hendes 
egen  søn  —  i  hans  sted. 

Filangieri  forelagde  kongen  de  dokumenter,  som  vedrørte 
den  formentlige  sammensværgelse. 

Men  Frants  vilde  ikke  engang  læse  dem.  Uden  at  blade 
dem  igjennem  kastede  han  dem  paa  ilden,  idet  han  sagde: 

„Hun  var  min  faders  hustru!" 

Maria  Theresia  fik  nys  om  dette.  Hun  erklærede  det  hele 
for  opspind  af  rænkefulde  mennesker,  der  ønskede  at  sætte 
splid  mellem  hende  og  kongen. 

Ligeoverfor  ministerpræsidenten  gav  hun  sit  mishag  til- 
kjende,  idet  hun  slog  døren  voldsomt  i  for  hans  næse  eo 
dag,  da  hun  tilfældigvis  traf  ham  paa  det  kongelige  slot  i 
Neapel. 

Rygterne  blev  længe  ved  med  at  beskjeftige  sig  med 
enkedronningen  og  hendes  formentlige  sammensværgelser; 
helt  renvasket  kan  man  neppe  sige,  at  hun  nogensinde  er 
bleven  i  denne  sag. 

Hvor  megen  eller  hvor  liden  skyld  hun  kan  have  havt 
saa  bevarede  hendes  stedsøn  imidlertid  venlige  følelser  fér 
hende  til  det  sidste;  begge  søgte  at  give  omverdenen  ind- 
tryk af,  at  der  herskede  en  god  forstaaelse  mellem  dem. 

Er  det  end  ikke  bevist,  at  hun  søgte  at  fravriste  ham 
kronen,  saa  er  det  paa  den  anden  side  sikkert,  at  hun  havde 
opdraget  ham,  som  om  han  kunde  have  været  et  pigebarn 
istedetfor  en  mand,  der  skulde  styre  land  og  rige.  Hun  havde 
ligefrem  opelsket  den  undselighed  og  keitethed,  der  syntes 
at  være  ham  medfødt.  Naar  de  var  sammen  i  theatret,  havde 
hun,  eksempelvis,  bortledet  hans  opmerksomhed  fra  scenen, 
hvis  der  i  stykket  forekom  et  eller  andet  tvetydigt  ord. 

Til  lærere  for  ham  havde  hun  med  omhu  valgt  mænd, 
der  ikke  var  skikkede  til  at  forædle  hans  sind  og  til  at  bi- 
bringe ham  forstaaelse  af  den  nye  tids  strømninger,  men 
som  havde  indsnevret  hans  aand,  kuet  hans  karakter  og  for- 
sømt hans  uddannelse.  Det  havde  aabenbart  været  hendes 
laktik  at  holde  stedsønnen  og  tronarvingen  nede  for  der- 
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ved  at  kunne  gjøre  sin  egen  vilje  gjældende  og  beherske 
ham. 

Den  samme  taktik  søgte  hun  —  som  allerede  antydet  — 
at  bringe  til  anvendelse  ligeoverfor  Maria  Sophia.  Men  den 
bayerske  prinssesse,  som  nu  var  Neapels  dronning,  var  en 
^  altfor  selvstændig  natur  til  at  lade  sig  spænde  ind  under 
det  aag,  som  enkedronningen  havde  tiltænkt  hende.  Sviger- 
datteren var  sin  svigermoder  jevnbyrdig  i  viljekraft;  og  i 
j       aand  og  intelligens  var  hun  hende  sikkert  overlegen. 

Maria  Sophia  havde  ogsaa  i  politisk  henseende  sine  be- 
.      'stemte  anskuelser,  der  stod  i  modstrid  til  enkedronningens. 
Maria  Theresia  var  gjennemsyret  af  de  gamle,  absolutisti- 
ske idéer.  Hun  havde  ingen  forstaaelse  for  de  nye  friheds- 
^      principer  og  for  tidens  krav.  Som  sin  afdøde  gemal  saa  hun 
tronens  bedste  støtter  i  politi  og  præsteskab;  hun  var  en 
j      modstander  af  enhver  reformbevægelse  i  liberal-demokratisk 
retning. 

Den  unge  dronning  hyldede  derimod  liberale  anskuelser 
K    og  gjorde  sig  aabent  til  talsmand  for  dem.  Saa  ung,  som 
hun  var,  forstod  hun,  at  der  var  „something  rotten"  i  det 
neapolitanske  regjeringsmaskineri.  Hun  sagde  sin  mening  til 
^  kongen  og  raadede  ham  til  at  give  landet  en  ny,  liberal  for- 
^; — fatning;  og  hun  opirrede  sin  svigermoder  og  hendes  tilhæn- 
gere ved  at  komme  med  udtalelser  som  denne: 
^^^       „En  forfatning  er  ingen  ulykke.   I  mit  hjemland,  i  det 
t      konstitutionelle  Bayern,  er  den  kongelige  familie  elsket  og 
^  æretl- 

Historien  lærer,  som  bekjendt,  at  kvinder  med  glans  og 
hæder  har  udfyldt  det  høieste  og  vigtigste  politiske  embede: 
Englands  historie  har  sin  Elisabeth;  Ruslands  historie  har 
sin  Catharina;  Østerrige  og  Ungarn  har  sin  Maria  Theresia 
og  Skandinaviens  sin  Margareta. 

Ogsaa  Neapels  Maria  Sophia  afgiver  et  af  historiens  ikke 
faa  vidnesbyrd  om,  at  kvinden  kan  have  et  sundere  politisk 
skjøn  og  omdømme  end  manden.  Kongen  havde  ingen  bedre 
raadgiver  end  sin  egen  dronning;  havde  hun  ved  denne  lei- 
lighed  faaet  raade,  saa  vilde  udviklingen  maaske  have  taget 
et  andet  løb,  og  det  er  ikke  umuligt,  at  revolutionen  kunde 
have  været  undgaaet. 

Clara  Tschudl :  En  forglemt  heltinde  5 
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Den  unge  konge  holdt  af  sin  hustru ;  han  beundrede  hende 
i  visse  henseender.  Men  hvor  det  gjaldt  politiken,  var  han 
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ikke  istand  til  at  løsrive  sig  fra  de  absolutistiske  synsmaader. 
Han  var  forblindet  ved  fordomme,  ved  familie-traditioner, 
ved  opdragelse  og  ved  hoffets  intriger.  Skjøndt  mindre  de- 
spotisk end   faderen   fastholdt   han   Ferdinands  regjerings- 
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system.  Hans  land  var  som  en  glødende  vulkan;  ogsaa 
Vestmagterne  og  Rusland  raadede  ham  ivrig  til  at  give  en 
konstitutionel  forfatning.  Men  han  tænkte  ikke  paa  at  følge 
disse  raad.  Ved  ukloge  og  despotiske  forholdsregler  stødte 
han  den  mere  oplyste  del  af  sine  rigers  befolkning  bort  og 
fremkaldte  sluttelig  en  opstand  paa  Sicilien. 

Som  barn  havde  han  været  vidne  til  den  blodige  gade- 
kamp i  Neapel.  Hans  fader  havde  lært  ham  at  betragte  denne 
begivenhed  som  et  djævelsk  oprør  mod  den  af  Gud  indstif- 
tede orden,  mod  kongedømmet  af  „Guds  naade"*. 

I  sine  kraftfulde  dage  saavelsom  paa  sit  lange,  smerte- 
fulde sygeleie  havde  Ferdinand  indprentet  ham  sine  egne 
principper.  Hans  sidste  ord  til  ham  paa  dødsleiet  havde 
været,  at  han  aldrig  maatte  lade  sig  rive  med  af  den  libe- 
ralismens strøm,  som  truede  fra  Norden. 

Hele  den  atmosfære,  hvori  Frants  var  opvokset,  havde 
virket  i  samme  retning.  Den  havde  gjort  ham  til  en  blind 
tilbeder  af  kongedømme  og  præsteskab;  den  havde  —  saa 
at  sige  —  holdt  ham  hermetisk  udestængt  fra  berøring  med 
den  nye  tids  liberale  idéer. 


XVI 

Forholdet  udadtil.  —  Italiens  enhed. 


I  Nord-Italien  havde  begivenheder  fundet  sted,  som  skulde 
have  de  mest  vidtrækkende  følger  ogsaa  for  Neapel:  Paa 
Sardiniens  trone  sad  den  tapre  Victor  Emanuel,  der  havde 
det  held  at  have  til  sin  raadgiver  en  af  det  nittende  aar- 
hundredes  største  statsmænd,  Cavour. 

I  forening  med  Napoleon  den  tredie  havde  Victor  Emanuel 
vaaren  1859  gang  paa  gang  slaaet  østerrigerne  og  knækket 
deres  herredømme  i  Lombardiet.  Disse  seirvindinger  gav 
den  italienske  national-følelse  en  uhyre  næring. 

Det  var,  som  om  italienerne,  baade  i  nord  og  i  syd,  plud- 
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selig  vaagnede  op  til  bevidstheden  om,  at  de  forskjellige 
stater,  hvori  Italien  gjennem  aarhundreder  havde  været 
splittet,  i  virkeligheden  hørte  sammen.  Tanken  paa  en  for- 
ening af  de  adskilte  dele  greb  sindene  med  uimodstaaelig 
magt. 

Det  er  interessant  at  lægge  merke  til,  at  en  nationalitets- 
bevægelse,  der  svarede  til  den,  som  foregik  i  Italien  paa 
den  her  omhandlede  tid,  ti  aar  senere  skulde  slaa  ud  i  Tysk- 
land. Ligheden  mellem  de  to  bevægelser  gjør  sig  gjældende 
paa  mange  punkter: 

I  Italien  som  i  Tyskland  kom  bevægelsen  nordenfra,  — 
der  fra  Sardinien,  her  fra  Preussen. 

Begge  stater  havde  først  i  den  senere  tid  svunget  sig  op 
til  større  betydning;  begge  var  vaabendygtige,  og  begge 
styredes  af  fyrster,  som  selv  forstod  at  bruge  sværdet,  og 
som  forstod  at  vælge  sine  statsmænd  og  sine  hærførere. 

I  begge  bevægelser  kom  de  rette  mænd  frem  i  den  rette 
tid:  I  Tyskland  Moltke  og  Bismarck,  i  Italien  Garibaldi  og 
Cavour. 

Cavour  havde  i  kong  Ferdinands  tid  gjentagne  gange  gjort 
forsøg  paa  at  bringe  et  forbund  istand  mellem  Sardinien  og 
Neapel;  men  hans  forsøg  var  bleven  mødt  med  haan  af 
denne  sneversynede  monark. 

Efter  hans  død  og  efter  den  afgjørende  seir  over  øster- 
rigerne ved  Magenta  blev  der  fra  Sardiniens  side  gjort 
skridt  i  samme  retning  ligeoverfor  den  nye  konge  i  Neapel. 

Victor  Emanuel  sendte  den  24de  juni  1859  en  af  sine 
mest  betroede  diplomater,  Salmour,  til  Neapel.  Han  mindede 
kong  Frants  om  det  blodsbaand,  som  gjennem  hans  moder 
knyttede  ham  til  Victor  Emanuels  slegt,  og  paapegede,  at  et 
forbund  mellem  Sardinien  og  Neapel  vilde  være  en  borgen 
for  Italiens  uafhængighed. 

Den  norditalienske  presse  havde  gjentagne  gange  disku- 
teret planen  om  et  saadant  forbund  og  anbefalet  den.  Ogsaa 
i  Frants's  rige  havde  tanken  sine  tilhængere;  dette  kom 
tydelig  frem  i  den  stormende  jubel,  hvormed  det  derværende 
liberale  parti  hilste  Salmours  ankomst. 

Men  paa  den  anden  side  vakte  tanken  sterk  mistro  ved 
det  neapolitanske  hof. 
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Den  ivrigste  af  modstanderne  var  enkedronningen,  der 
som  østerrigsk  erkehertuginde  var  forbitret  over  de  nederlag, 
som  hendes  fædreland  nylig  havde  lidt  i  kampen  mod  Sar- 
dinien. 

Hun  bearbeidede  den  svage  konge,  fik  indblæst  ham  mis- 
tillid til  planen;  og  hun  fandt  støtte  i  en  note,  som  Victor 
Emanuels  regjering  havde  udstedt  efter  seiren  ved  Magenta, 
og  som  kunde  udtydes  som  et  program  for  Italiens  enhed 
under  Sardiniens  kongehus. 

Resultatet  blev,  at  Salmour  maatte  vende  tilbage  med 
uforrettet  sag;  hans  diplomatiske  underhandlinger  blev  ikke 
engang  forelagte  for  offentligheden. 

Da  den  rusiske  gesandt  ved  det  neapolitanske  hof  lige- 
som Salmour  udtalte,  at  et  forbund  mellem  disse  to  største 
italienske  stater  vilde  være  en  garanti  for  Italiens  uafhæn- 
gighed, slog  kongen-  haanlig  afvisende  tanken  bort  og  be- 
merkede: 

,Jeg  ved  ikke,  hvad  Italiens  uafhængighed  betyder.  Jeg 
kjender  kun  Neapels  uafhængighed!** 

Frants  kunde  afvise  forslaget  om  et  forbund  mellem  de 
to  kongehuse.  Men  han  kunde  ikke  hindre,  at  ønsket  om 
en  forening  mellem  de  italienske  folk  fæstede  rod. 

Med  rivende  hurtighed  bredte  denne  tanke  sig  i  hans 
stater;  man  optog  den  med  samme  enthusiasme  paa  det 
neapolitanske  fastland  og  paa  Sicilien. 

Der  trængtes  en  tændende  gnist,  og  den  vilde  blusse  op 
til  et  flammehav  af  begeistring! 

Den  tændende  gnist  skulde  heller  ikke  lade  længe  vente 
paa  sig.  Inden  et  aar  var  gaaet  siden  den  dag,  da  Frants 
havde  afslaaet  Victor  Emanuels  tilbud,  faldt  gnisten  ned  i 
det  neapolitanske  rige. 

Den  kom  i  skikkelse  af  —  Garihaldu  — 
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XVII 

Garibaldi  kommer. 


Den  6te  mai  1 860  havde  Garibaldi  i  Genua  indskibet  sig 
med  1067  frivillige.  Den  1 1te  mai  landede  han  ved  Marsala 
paa  Siciliens  vestkyst. 

Skjønt  hans  tropper  var  tapre  og  krigsvante,  syntes  det 
et  voveligt  foretagende  med  et  tusinde  følgesvende  at  ville 
angribe  en  regulær  armée,  der  talte  mellem  hundrede  tusinde 
og  hundrede  og  tyve  tusinde  mand. 

Men  Garibaldi  kjendte  sine  modstandere,  og  han  haabede 
paa  befolkningens  bistand.  Mange  sicilianere  sluttede  sig  til 
ham,  og  adskillige  frivillige  kom  fra  fastlandet. 

Den  fjortende  mai  overtog  han  i  Victor  Emanuels  navn 
diktaturet  paa  øen. 

Understøttet  af  nogle  hundrede  insurgenter  angreb  han 
den  følgende  dag  general  Lanza,  som  søgte  at  holde  høideme 
ved  Calatafimi  med  tre  tusinde  mand.  De  kongelige  neapoli- 
tanske tropper  var  slet  disciplinerede,  havde  uduelige  an- 
førere; og  modstanden  var  svag. 

Da  garibaldisterne  om  aftenen  tændte  sin  vagtild  paa  den 
erobrede  slagmark,  havde  de  grund  til  at  være  tilfredse. 

Den  første  træfning  var  vunden;  de  demoraliserede  nea- 
politanske tropper  flygtede  hen  ad  veien  til  Alcamo.  Folke- 
hovdingen  havde  vist,  at  han  kunde  slaa  kongens  armée; 
og  neapolitanerne  havde  lært  at  vige  for  den  trefarvede  fane 
og  de  røde  bluser. 

Medens  de  neapolitanske  generaler  forgjeves  søgte  efter 
Garibaldi  mellem  bjergene,  trængte  han  den  27de  mai  frem 
til  Palermo,  Siciliens  hovedstad,  hvor  han  blev  kraftig  under- 
støttet af  befolkningen. 

I  tre  dage  maatte  han  dog  kjæmpe  for  at  komme  i  be- 
siddelse af  staden,  indtil  endelig  den  neapolitanske  general 
tilbød  ham  en  vaabenstilstand,  som  faa  dage  senere  forvand- 
ledes til  en  kapitulation. 

Tildragelserne  paa  Sicilien  vakte  den  største  opmerksom- 
hed  overalt  i  Europa.  Folkene  jublede;  men  de  forskjellige 
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landes  regjeringer  betragtede  med  nogen  uro  den  nye  revo- 
lutionære bevægelse  i  Italien,  hvis  følger  det  var  umuligt 
at  forudse. 

Et  par  uger  gik  hen,  før  Siciliens  diktator  forfulgte  de 
vundne  fordele. 

Da  viste  han  sig  pludselig  atter  paa  kamppladsen.  Ved 
Melazzo  sprængte  han  general  Bosco's  kolonner,  —  de  bedst 
disciplinerede  og  bedst  ledede  tropper,  som  kongen  havde 
igjen  paa  Sicilien. 

Den  28de  juni  maatte  neapolitanerne  rømme  Messina  for 
at  indeslutte  sig  i  forterne.  Rødbluseme,  hvis  armée  imid- 
lertid var  vokset  til  henimod  tyve  tusinde  mand,  kamperede 
nogle  dage  senere  langs  Messina-strædet  fra  Taormina  til 
Cap  Faro. 

Sicilien  var  erobret. 

Garibaldis  blik  var  fra  nu  af  rettet  mod  fastlandet,  hvis 
bjergmasser  laa  truende  foran  ham  paa  den  anden  side  af 
sundet. 

Uden  at  agte  paa  Victor  Emanuels  befaling  om  ikke  at 
angribe  selve  Neapel  gik  han  den  nittende  august  over 
strædet  ved  Messina  og  satte  foden  paa  neapolitansk  grund. 

Den  en  og  tyvende  august  om  aftenen  vajede  den  italien- 
ske fane  fra  fæstningsverkeme  i  Reggio,  Calabriens  ster- 
keste  stad. 

Kampen  i  Reggio  var  den  kongelige  armées  sidste  kraft- 
anstrengelse syd  for  Neapel.  Sin  opløsning  nær  drog  den 
mod  Nord,  medens  de  faste  stæder  kappedes  om  at  aabne 
sine  porte  for  seirherren. 

Ogsaa  flaaden  syntes  som  lamslaaet.  Den  gjorde  ikke 
engang  forsøg  paa  at  hindre  overførelsen  af  Garibaldis  trop- 
per fra  Sicilien,  men  drog  uden  træfning  op  mod  Neapel. 

Europas  regjeringer  og  folk  stod  slagne  af  forbauselse 
over  den  uforfærdede  friskarehøvdings  dristighed;  Garibaldis 
fremrykning  fra  sydspidsen  af  Italien  og  til  byen  Neapel 
syntes  som  et  vidunderligt  eventyr. 

Det  var  næsten  utroligt,  at  en  saa  stor  del  af  den  engang 
saa  stolte  armée,  som  kong  Ferdinand  havde  skabt  gjennem 
treti  aars  anstrengelser  og  gjennem  store  opofrelser  kunde 
falde  i  stumper,  som  en  bygning  ved  et  jordskjælv. 
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Forklaringsgninden  ligger  væsentlig  i  tre  omstændig- 
heder. 

Den  ene  var  de  helt  igjennem  raadne  forhold  i  det  nea- 
politanske rige:  et  militærvæsen,  der  var  baseret  paa  frem- 
mede leietropper;  en  korrumperet  administration,  der  var 
gjennemsyret  af  slendrian,  bestikkelser  og  underslæb;  et 
hensynsløst  og  forhadt  politi,  en  raa  og  uvidende  geistlighed. 

Den  anden  var  de  politiske  strømninger  i  datidens  Italien: 
En  almen-europæisk,  demokratisk  strømning  med  udspring 
i  de  franske  revolutioner;  og  en  specifik  italiensk  national- 
strømning, —  som  jeg  i  forrige  kapitel  har  pegt  paa  —  der 
med  udspring  i  gamle  tiders  stolte  traditioner  sigtede  paa 
en  samling  af  de  adskilte  italienske  dele  til  en  eneste  stat: 
^Italia  una**\ 

Den  tredie  omstændighed  var  endelig  den,  at  ledelsen  af 
den  demokratisk-nationale  bevægelse  tilMdt  en  mand  som 
Garibaldi. 

Ingen  var  som  han  skikket  til  fører  i  denne  bevægelse. 
Glødende  af  fædrelandskjærlighed  og  frihedssind,  en  sand 
demokrat  og  samtidig  inspireret  af  tanken  paa  Italiens  enhed, 
de  undertryktes  ven,  tyrannernes  fiende,  uegennyttig,  op- 
ofrende og  forvoven,  en  ridder  uden  frygt  og  uden  falskhed, 
med  en  evne  som  faa  i  historien  til  at  vække  begeistring, 
—  var  han  som  skabt  til  folkehelt! 

Hvor  han  viste  sig  med  sin  sorte  filthat  og  sin  røde  bluse, 
rev  han  masserne  med  sig  med  uimodstaalig  magt.  Han 
blev  i  kort  tid  saa  at  sige  Italiens  .bankende  hjerte".  Snart 
kom  der  til  at  straale  om  hans  person  og  navn  en  formelig 
overjordisk  glorie  i  lighed  med  den,  der  omstraaler  et  navn 
som  schweizernes  sagnhelt  Wilhelm  Tell  og  franskmændenes 
Johanna  af  Orleans. 

I  forcerede  marscher  ilede  Garibaldi  afsted  for  ikke  at 
give  de  kongelige  tropper  tid  til  at  fatte  sig  efter  sine  ne- 
derlag. 

Tyve  dage  efter  at  han  havde  sat  foden  paa  Neapels  fiast- 
land,  befandt  han  sig  i  Salerno,  faa  mile  fra  hovedstaden. 

Han  hilstes  overalt  som  befrier.  Hans  armée  fandt  blom- 
sterkranse og  rekrutter,  hvor  den  havde  ventet  at  møde 
fiender.  Garibaldi  kunde  med  sandhed  anvende  paa  sig  den 
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bekjendte  udtalelse,  der  tilskrives  en  af  Italiens  første  hær- 
førere i  oldtiden: 

Jeg  kom,  —  jeg  saa,  —  jeg  vandt!" 

Ved  det  kongelige  hof  i  Neapel  gjorde  disse  begivenheder 
et  rystende  indtryk.  Mange  anseede  royalister  flygtede  ud 
af  landet. 

„Vil  I  da  alle  forlade  mig?"  spurgte  kongen  modløs. 

Enkedronningens  fader,  erkehertug  Karl  af  Østerrige, 
havde  i  tidligere  aar  raadet  kong  Ferdinand  til  sterkt  at 
befseste  Ga^ta  ogCapua;  i  tilfælde  af  en  revolution  i  hoved- 
staden vilde  han  kunne  trække  sig  did  tilbage  for  at  afvente 
begivenhedernes  gang. 

I  erindring  om  sin  faders  raad  var  Maria  Theresia  straks 
reist  afsted  til  Gaéta  med  sine  sønner  og  døtre;  men  flere 
af  hendes  fortroligste  venner  var  blevne  hos  kongen. 

Ved  efterretningen  omOaribaldis  landstigning  havde  Frants 
spurgt  hertugen  af  Chambord  om  hans  mening  om  forholdene. 

Overhovedet  for  familien  Bourbon  havde  svaret: 

„I  det  øieblik,  da  Catilina  staar  foran  porten,  er  der  ikke 
tid  til  concessioner  og  reformer.  Kongen  maa  stige  tilhest 
og  føre  sine  tropper  mod  Garibaldi  og  hans  partifæller  1" 

Denne  udtalelse  stemte  overens  med  den  unge  dronnings 
mening  og  lyst. 

Hun  vilde,  om  hendes  raad  var  bleven  spurgt  og  hørt, 
have  stemt  for  et  forbund  med  Victor  Emanuel,  dengang 
der  var  anledning  til  dette.  Men  nu,  da  anledningen  var 
spildt,  og  fienden  rykkede  fremad,  forekom  det  hende,  at 
der  ikke  burde  være  spørgsmaal  om  andet  end  at  trække 
sværdet  og  forsvare  sig. 

Mirabeau  havde  sagt  om  Marie  Antoinette,  at  hun  var 
den  eneste  mand  i  kong  Ludvig  den  sekstendes  nærhed. 
De,  som  saa  Maria  Sophia  ved  det  neapolitanske  hof,  har 
udtalt  det  samme  om  hende;  de  har  forsikret,  at  hun  i 
denne  kritiske  tid  var  nassten  den  eneste,  som  ikke  tabte 
hovedet  aldeles. 

Hun  søgte  at  sætte  mod  i  sin  egtefælle  og  opfordrede 
ham  indtrængende  til  at  optage  kampen.  Men  til  hendes 
fortvivlelse  var  Frants  ikke  istand  til  at  mande  sig  op  til  at 
fatte  en  afgjørende  bestemmelse. 
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Aldrig  kom  den  tidligere  paapegede  lighed  meHem  barn 
og  Ludvig  den  sekstende  af  Frankrige  skarpere  frem  end  i 
disse  dage.  Kongen  var  som  et  rør,  der  bevægedes  hid  og 
did  af  vinden,  mistvivlende  om  sin  egen  energi  og  dømme- 
kraft, mistroisk  ligeoverfor  sine  nærmeste  og  sine  raadgivere, 
søgende  støtte  snart  her,  snart  der,  men  uden  at  kunne  be- 
slutte sig  til  noget,  før  det  var  for  silde. 

Vi  ved,  at  hans  gemalinde  paa  et  tidligere  stadium  havde 
raadet  ham  til  at  give  landet  en  fti  forfatning,  og  at  denne 
forfatning  havde  været  folkets  ønske. 

Nu  da  det  var  for  sent,  gjorde  han  et  forsøg  i  denne  ret- 
ning. Men  han  havde  ladet  den  gunstige  leilighed  gaa  forbi; 
og  man  troede  ikke  længer  paa  løfter  fra  hans  side. 

Paa  lignende  maade  optraadte  han  i  forholdet  ti!  Sardi- 
nien og  dets  konge:  Omsider  gav  han  tegn  til,  at  han  var 
villig  til  at  strække  haanden  ud  til  et  forbund;  men  Victor 
Emanuel  og  Cavour  afviste  den  fremstrakte  haand. 

Hans  regjering  søgte  beskyttelse  hos  Rusland,  hos  Frank- 
rige, hos  enhver,  som  syntes  at  have  nogle  betingelser  for 
at  kunne  hjælpe.  Men  begivenhederne  var  løbne  fra  de 
bourbonske  diplomater;  og  alle  deres  bestræbelser  var  for- 
gjeves. 

Som  sidste  middel  søgte  Frants  at  indlede  underhand- 
linger med  selve  Garibaldi.  Underhandlingernes  dd  var  imid- 
lertid forbi,  afgjørelsen  kunde  kun  ske  ved  sværdet! 

Parti-bølgerne  gik  høit  i  det  neapolitanske  .rige. 

I  byen  Neapel  syntes  flertallet  endnu  at  holde  paa  kongen 
og  det  gamle  kongehus.  Det  klerikale-absolutistiske  parti 
havde  meget  at  sige  i  hovedstaden;  og  for  dette  parti  var 
tanken  om  en  sammensmeltning  af  neapolitanere  og  piemon- 
tesere  en  afskylighed. 

Men  heller  ikke  de  klerikale  var  tilfredse  med  det  for- 
haandenværende  regimente. 

De  søgte  at  faa  kongen  til  at  slaa  et  kraftigt  slag. 

I  slutningen  af  august  maaned  udstedte  partiet  et  mani- 
fest i  det  neapolitanske  folks  navn,  hvori  det  heder: 

„Kongerne  er  skabte  for  folkene,  ikke  folkene  for  kon- 
gerne I 

Deres  udødelige  stamfader,  Karl  den  tredie,  rev  os  ud  af 
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de  fremmedes  aag.  Vi  vil  leve  og  dø  som  neapolitanere,  med 
den  skjønne  civilisation,  som  han  skjenkede  os. 

Eller  skulde  Ferdinands  og  den  tilbedelsesværdige  Maria 
Christinas  søn  skammelig  ville  overlade  os  til  Renden? 
Skulde  vor  elskede  hersker  Frants  ikke  have  det  mod  og 
den  kraft,  som  den  laveste  konge  har?  Nei,  Sire,  nei!  Det 
kan  ikke  være  saaledes! 

Frels  Deres  folk!  Vi  fordrer  det  i  religionens  navn! 

Vi  fordrer  fire  ting  af  Dem:  Deres  ministerium  forraader 
Dem,  —  dets  forbindelse  med  Judas  og  Pilatus  beviser  det! 
Ombyt  det  med  trofaste  raadgivere!  —  Fremmede  sammen- 
sværger sig  mod  Deres  trone  og  mod  Deres  folk.  Driv  disse 
fremmede  ud  af  landet !  —  Da  der  er  mange  i  Deres  hoved- 
stad, som  har  samlet  vaaben,  saa  befal,  at  man  skal  ned- 
lægge vaabnene!  —  Hele  politiet  er  Deres  fiender  hengivne. 
Sæt  i  dets  sted  et  agtværdigt  politi,  som  De  kan  stole 
paa!"  — 

Udenfor  Neapel  havde  masserne  taget  parti  for  Garibaldi 
og  for  ønsket  om  Italiens  enhed. 

I  en  karakteristisk  proklamation,  som  fra  denne  side  blev 
trykt  og  omdelt,  udtales  der: 

„Tiden  er  inde  til  at  afsætte  Karl  den  tredies  efterkom- 
mere! I  kjender  den  guddommelige  retfærdighed,  I  har  intet 
mere  at  gjøre  med  denne  slegt!  Det  menneske,  som  regjerer 
over  eder,  heder  ikke  Frants  den  anden.  Nei,  —  hans  navn 
er  nederdrægtighed!  Hans  fader  hed  had,  hans  bedstefader 
hed  forræderi,  hans  oldefader  hed  løgnt  Lad  os  ikke  tale 
om  hans  bedstemoder  og  hans  oldemoder,  denne  Messalina, 
denne  Sappho,  for  at  ikke  vore  døtre  maa  rødme! 

Neapolitanere!  Paa  alle  steder  lyder  raabet:  „Italien  leve! "^ 
I  alene  synes  at  være  døve  og  stumme!  Reggio,  Potenza,  Bari, 
Foggia  er  i  fuldt  oprør.  I  alene  betragter  den  neapolitanske 
brand  med  saa  rolige  blikke,  at  man  kunde  antage  eder  for 
ligegyldige. 

Frygter  for  at  komme  for  sent!  Frygter,  at  naar  I  endelig 
kommer,  vil  Lombardiet,  Sicilien,  Calabrien,  Basilicata  med 
tordenstemme  tilraabe  eder:  Tilbage,  Italiens  bastarder,  I  er 
ikke  mere  vore  brødre!  —  Neapolitanere!  Til  vaaben!* 


72  DRONNING  MARIA  SOPHIA  AP  NEAPEL 


XVIII 

Kongeptrrets  sidste  dige  i  Neapel. 


Det  eneste,  som  havde  kunnet  opflamme  troppernes  mod, 
vilde  antagelig  have  været,  om  kongen  havde  grebet  offen- 
siven. 

Som  allerede  nævnt  var  dronningen  ubetinget  stemt  for 
dette. 

De  mere  modige  elementer  var  enige  med  hende  og 
ønskede,  at  man  skulde  forsøge  at  spærre  Garibaldi  veien 
til  hovedstaden  og  levere  et  slag  ved  Salerno,  der  ved  jern- 
bane var  forbundet  med  Neapel. 

Denne  plan  blev  forkastet.  De  raadende  fugtede  for,  at 
Garibaldi  vilde  gjøre  en  landstigning  i  byens  umiddelbareste 
nærhed  og  afskjære  de  kongelige  tropper  forbindelsen  med 
fæstningerne. 

Frygten,  modløsheden  og  forvirringen  i  de  ledende  kredse 
virkede  undergravende  paa  ofHceremes  og  soldaternes  mo- 
ralske mod.  Selv  blandt  de  udenlandske  leietropper,  som 
man  tidligere  havde  kunnet  stole  paa,  begyndte  der  at  ytre 
sig  tegn  til  opsætsighed  og  mytteri. 

Den  fjerde  september  fik  man  underretning  om,  at  Gari- 
baldi nærmede  sig ;  antallet  af  hans  soldater  blev  svimlende 
overdrevet. 

Om  natten  holdt  kongen  krigsraad.  Den  tapre  general 
Bosco,  som  vilde,  at  man  skulde  levere  et  slag,  laa  syg.  Kun 
faa  af  de  andre  generaler  delte  hans  anskuelse;  de  raadede 
til  heller  at  gjøre  Capua  eller  Gaéta  til  centrum  for  kampen 
mod  fienden. 

Der  hørtes  en  eneste  modstridende  røst;  det  var  den 
gamle  general  Carrascosa,  som  ligefrem  sagde  til  kongen: 

»Fader!  Om  du  nu  forlader  Neapel,  kommer  du  aldrig 
mere  tilbage!** 

Hans  ord  gjorde  indtryk  paa  Frants.  Han  henstillede  til 
de  øvrige  generaler  at  kjæmpe  foran  hovedstaden;  men  de 
negtede  at  overtage  ansvaret. 
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Dronningen  vilde  vise  sig  tilhest  for  folket  og  tropperne 
for  at  oplive  deres  mod;  men  ministrene,  hvoraf  de  fleste 
sagdes  at  være  bestukne  af  Garibaldis  og  Victor  Emanuels 
venner,  forhindrede  hende  deri.  De  forestillede  kongen,  at 
det  var  hans  pligt  at  forebygge,  at  hovedstaden  blev  ødelagt 
ved  et  bombardement. 

Disse  udtalelser  støttedes  af  kardinal  Riario  Sforza,  som 
formelig  tryglede  hans  majestæt  om  at  sørge  for,  at  Neapel 
maatte  blive  sparet  for  mord  og  ildebrand.  Kardinalen 
tænkte  paa  de  180  kirker,  som  laa  indenfor  byens  mure. 

Hans  ord  gjorde  den  ventede  virkning;  thi  denne  betragt- 
ningsmaade  stemte  med  monarkens  dybe  pietet  for  alt,  hvad 
der  angik  religionen. 

Morgenen  den  femte  september  kaldte  han  Riario  Sfbrza 
op  til  slottet  og  meddelte  ham,  at  han  havde  besluttet  at 
trække  arméen  tilbage  til  en  fast  stilling  mellem  Capua  og 
Gaeta. 

Samtidig  gav  han  sin  intime  raadgiver  Spinelli  ordre  til 
at  være  ham  behjælpelig  med  at  forfatte  en  afekedsprokla- 
mation  til  folket. 

Da  dette  var  udført,  kjørte  kongen  og  dronningen  ud  i 
aaben  vogn ;  to  hof  kavallerer  ledsagede  dem.  Det  var  deres 
sidste  kjøretur  gjennem  Neapels  gader,  der  som  sædvanlig 
var  tæt  pakkede  med  mennesker. 

Frants  syntes  ikke  plaget  af  nogensomhelst  uro  ved  tanken 
paa  det  vigtige  skridt,  som  han  stod  i  begreb  med  at  tage. 
Hvad  dronningen  angaar,  saa  viste  hun  sin  sædvanlige  liv- 
lighed; hun  spøgte  og  lo,  medens  hun  underholdt  sig  med 
kongen  og  de  to  kavallerer. 

De  forbigaaende  hilste  majestæterne  ved  at  løfte  sine 
hatte;  kongeparret  gjengjældte  deres  hilsener  med  sædvanlig 
høflighed.  Befolkningens  ansigter  bar  ikke  præget  hverken 
af  patriotisk  iver  eller  begeistring,  og  ingensomheist  demon- 
strationer fandt  sted. 

Hvor  ofte  under  landflygtighedens  tunge  aar,  hvor  haabet 
om  at  komme  tilbage  til  tronen  fra  tid  til  anden  blussede 
op  for  atter  at  forsvinde,  vil  ikke  kongens  og  dronningens 
tanker  være  vendte  tilbage  til  denne  scene,  som  de  nu  be- 
tragtede med  ligegyldighed! 
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Ved  enden  af  »strada  di  Chiaja",  foran  det  daværende 
hof-apothek,  maatte  den  kongelige  vogn  stanse  paa  grund 
af  en  række  arbeidskjæirer,  som  kom  kjørende. 

Apothekeren  havde  ladet  male  Bourbonemes  liljer  over 
sm  port  som  tegn  paa  sin  stilling.  En  stige  var  stillet  op  til 
disse  emblemer  og  besværliggjorde  færdselen  i  gaden. 

Kongen  lagde  merke  til,  at  der  stod  mænd  paa  stigen,  og 
at  de  var  beskjeftigede  med  at  fjerne  det  bourbonske  vaaben; 
han  pegte  derop  og  gjorde  sin  gemalinde  opmerksom  paa 
apothekerens  forsigtighed. 

Hertugen  af  San  Donato,  som  kom  forbi  i  samme  øieblik 
og  saa  den  hele  scene,  var  mere  oprørt  end  majestæterne. 
Han  udtalte  høilydt  sin  forargelse.  Men  hverken  kongen 
eller  dronningen  viste  spor  af  ærgrelse  over,  hvad  de  saa; 
de  vendte  sig  mod  hinanden  og  lo.  — 

Kongens  afskedsproklamation  var  den  følgende  morgen 
opspigret  paa  alle  gadehjørner  i  Neapel;  man  havde  fore- 
taget dette  arbeide  i  nattens  løb. 

Sproget  var  værdigt  og  udtrykte  mindre  vrede  end  resig- 
nation. 

„Blandt  alle  de  pligter,  som  paalægges  kongerne"  — 
hed  det  i  proklamationen  —  „er  det  de  høitideligste  og 
største  at  bære  ulykken! 

Jeg  er  bestemt  paa  at  opfylde  denne  pligt  uden  svaghed, 
med  resignation,  som  det  sømmer  sig  for  en  efterkommer 
af  saa  mange  herskere. 

Derfor  henvender  jeg  mig  endnu  engang  til  min  hoved- 
stads befolkning,  som  jeg  forlader  med  smerte  over,  at 
jeg  ikke  kan  bringe  mit  liv  som  offer  for  dets  lykke  og 
hæder. 

En  uretfærdig  krig,  en  krig,  der  strider  mod  folkeretten, 
er  brudt  ind  over  mine  stater,  skjønt  jeg  befandt  mig  i  fred 
med  alle  Europas  regjeringer.  Forandringen  i  min  regjerings- 
form,  min  tiltræden  af  de  store,  nationale  grundsætninger, 
har  ikke  formaaet  at  afværge  krigen. 

Jeg  protesterer  høitidelig  mod  denne  indrykken  af  frem- 
mede, og  jeg  appellerer  til  alle  civiliserede  nationers  retfær- 
dighed ! 

Krigen  nærmer  sig  byens  mure.  Med  uudsigelig  smerte 
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drager  jeg  bort  med  en  del  af  min  hær  for  at  bidrage  til,  at 
min  hovedstad  ikke  skal  blive  saaret  eller  skadet. 

Jeg  er  neapolitaner!  Fyldt  af  bitter  sorg  henvender  jeg 
disse  afskedsord  til  mine  høit  elskede  undersaatter.  Hvordan 
end  min  skjebne  bliver,  vil  jeg  beholde  dem  i  varm  og 
kjærlig  erindring! 

Jeg  lægger  dem  paa  hjerte  at  bevare  samdrægtighed,  fred, 
borgerdyder.  Og  jeg  beder  om,  at  ikke  en  umaadeholden 
iver  for  min  skjebne  maa  blive  den  brandfakkel,  som  for- 
styrrer den  indre  ro. 

Skulde  det  t>ehage  den  guddommelige  retfærdighed  atter 
at  indsætte  mig  paa  mine  forfædres  trone,  saa  t)ønfalder  jeg 
kun  om,  at  jeg  maa  gjense  mine  neapolitanere  enige  og 
lykkelige." 

Til  de  fremmede  magter  henvendte  han  samtidig  en  pro- 
test mod  Garibaldis  indtrængen  og  et  forbehold  af  sine  ret- 
tigheder. — 

Man  kan  tænke  sig,  hvilken  anstrengelse  det  maatte  koste 
kongeparret  saa  pludselig  at  gjøre  sig  istand  til  flugt. 

Natten  mellem  den  femte  og  sjette  september  havde  ikke 
været  rolig  paa  slottet.  En  række  kolossale  vogne,  næsten 
halvt  saa  store  som  smaahuse,  var  under  militær  bevogtning 
i  stilhed  kjørte  bort. 

Tidlig  den  følgende  morgen  blev  en  mængde  bagage  sendt 
ombord  i  to  dampskibe,  som  laa  for  anker  i  militærhavnen. 

Næsten  alt,  hvad  der  blev  indpakket,  var  personlige  gjen- 
stande  eller  husholdningssager.  Intet  af  større  værdi  blev 
borttaget  fra  det  kongelige  slot.  Man  efterlod,  eksempelvis, 
de  uhyre  mængder  af  guld-  og  sølv-service,  som  havde  gaaet 
i  arv  i  de  126  aar,  Bourbonerne  havde  regjeret  i  Neapel. 

Alt  dette  blev  af  Garibaldi  senere  overleveret  til  den  pro- 
visoriske regjering. 

Ifølge  kongens  udtrykkelige  befaling  blev  hele  slottets 
kostbare  inventarium  og  en  udmerket  malerisamling  ladte 
tilbage  paa  sine  pladse. 

Det  eneste,  som  Frants  ønskede  at  beholde,  var  et  maleri 
af  St.  Peter,  en  statue  og  en  buste  i  marmor  af  pave  Pius 
den  niende,  et  billede  af  Tizian  (Alessandro  Famese)  samt 
„den  hellige  familie **  af  Raphael. 
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Desuden  medførte  han  paa  flugten  en  kasse,  som  inde- 
holdt et  legemstort  voksbillede  af  den  hellige  Jasonia,  der 
havde  staaet  i  nærheden  af  alteret  i  det  kongelige  kapel, 
nogle  helgenbilleder  og  mere  end  seksti  relikvier,  som 
havde  prydet  veggene  i  de  forskjellige  værelser  paa  slottet 

Den  kostbareste  af  disse  gjenstande  var  utvivlsomt  Ra- 
phaels  udmerkede  kunstverk,  „den  hellige  forailie*. 

Kongeparret  flk  dog  ikke  lov  til  at  beholde  dette.  Den 
spanske  gesandt,  Bermudez  de  Castro,  bad  Frants  om  at 
forære  ham  det;  og  den  godmodige,  flygtende  monark  gav 
ham  det. 

Gesandten  søgte  senere  at  faa  det  solgt  til  Louvre-galk- 
riet;  han  var  imidlertid  ikke  tilfreds  med  den  sum,  som  man 
bød  ham.  Fra  Paris  sendte  han  det  til  South  Kensington  i 
London,  hvor  det  ved  ukyndig  restaurering  tabte  saa  meget 
af  sin  skjønhed  og  af  sit  værd,  at  ingen  vilde  kjøbe  det 

I  sit  testamente  efterlod  han  det  til  den  landsforviste 
konge.  Men  hverken  Frants  eller  Maria  Sophia  lod  det  nogen- 
sinde afhente.  Maleriet  er  forblevet  i  South  Kensington. 


XIX 

Afreisen.  —  Landstigningen  i  Gaéta.  —  Padre  Borelli's  spaadom. 


Den  sjette  september  om  morgenen  lod  Frants  national- 
gardens anførere  kalde  til  sig.  Han  rettede  en  tak  til  dem 
for  deres  holdning  og  afgav  atter  den  beroligende  erklæring, 
at  han  havde  givet  tropperne  befaling  til  at  skaane  hoved- 
staden. 

Han  havde  nedskrevet  en  liste  over  dem  af  sine  hoflblk, 
som  han  ønskede  skulde  følge  ham  til  Gaéta;  men  da  øie- 
blikket  kom,  udeblev  næsten  alle.  Den  kongelige  overstald- 
mester, greve  Micaélo  Imperiale,  var  den  eneste  af  de  høiere 
hoflHinktionærer,  som  traadte  frem;  og  da  var  kongen  saa 
rørt,  at  han  rakte  ham  storkorset  af  San  Fernando-ordenen, 
som  han  selv  bar. 
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Klokken  fire  om  eftermiddagen  havde  ministrene  møde; 
kongens  forestaaende  afreise  var  da  offentlig  bekjendt.  De 
togede  i  fællesskab  til  slottet  for  at  sige  farvel  til  sin  hersker; 
for  sidste  gang  kyssede  de  hans  haand  i  skyggen  af  hans 
fædres  hjem. 

Frants  gjorde  forsøg  paa  at  beherske  sig.  Han  talte  venlig 
med  alle';  af  ftygt  for  at  tabe  fatningen  spøgte  han  med  flere 
af  dem.  Med  stor  ømhed  omfavnede  han  sine  hengivne  ven- 
ner Torella  og  Spinelli. 

Men  antallet  af  dem,  som  var  tilstede,  var  sørgelig  lidet; 
de  fleste  af  dem,  som  havde  modtaget  store  gaver  af  konge- 
parret, holdt  sig  borte.  Alle  tjenere  fra  de  kongelige  slotte 
var  dog  komne;  og  mange  græd  ved  skilsmissen  tm  dron- 
ningen. 

Hun  søgte  at  opretholde  deres  mod  ved  trøstende  ord 
og  ved  at  udtrykke  fbrhaabninger,  som  hun  sandsynligvis 
nærede. 

„Vi  kommer  snart  tilbage, **  sagde  hun,  medens  de  kys- 
sede hendes  hænder. 

Hvor  godmodig  og  bevægelig  Neapels  befolkning  end  er, 
saa  man  ude  i  byen  alligevel  ingen  tegn  paa  deltagelse  for 
kongen  og  dronningen.  De  fleste  betragtede  deres  afreise 
som  et  pant  paa,  at  hovedstaden  ikke  vilde  blive  skueplad- 
sen for  kamp;  alle  tænkte  paa Garibaldis  komme,  nogle  med 
haab,  andre  med  frygt. 

Klokken  halv  seks  forlod  Frants  og  Maria  Sophia  slottet 
tilfods.  Dronningen  var  klædt  i  en  almindelig  reisedragt; 
paa  hovedet  havde  hun  en  stor,  rund  straahat,  pyntet  med 
blomster.  Kongen  bar  uniform. 

Fulgte  af  nogle  af  hoffets  damer  og  herrer  gik  de  gjen- 
nem  paladsets  store  haver  ned  ad  de  høie  trapper,  som  førte 
til  arsenalet. 

Maria  Sophia  støttede  sig  til  kongens  arm.  Skjønt  der  ikke 
manglede  onde  varsler,  som  kastede  skygge  over  afreisens 
stund,  var  hun  tilsyneladende  fattet,  næsten  munter. 

Neapels  golf  laa  speilblank  og  mørkeblaa,  glinsende  som 
af  sølv.  Men  længre  borte  saa  man  det  høie  Vesuv  med 
sin  nøgne,  brændende  top,  ligesom  en  trusel  midt  i  na- 
turens straalende  skjønhed. 

Clara  Tachudl:  En  forglemt  heltinde  6 
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Fyrbøderne  ombord  i  det  skib,  som  de  skulde  reise  med, 
havde  samme  morgen  maatte  tvinges  til  at  forblive  ombord. 
Mange  raadede  kongeparret  til  at  stille  sig  under  beskyttelse 
af  et  andet  lands  flag  eller  til  at  flygte  fra  byen  i  hemme- 
lighed. 

Som  sædvanlig  vidste  den  svage  Frants  hverken  hvad 
han  vilde  eller  hvad  han  burde.  Kapteinen  paa  skibet,  der 
var  tro  som  guld,  maatte  overtale  ham  til  at  følge  med,  idet 
han  fremholdt,  at  han  vilde  miste  sin  værdighed,  hvis  han 
drog  afsted  som  en  flygtning. 

Inden  man  seilede  ud,  modtog  han  endnu  et  sidste,  yd- 
mygende bevis  paa,  hvor  fuldstændig  han  havde  mistet  sin 
magt:  Han  befalede,  at  der  skulde  gives  signal  til  de  nea- 
politanske krigsskibe  i  havnen  om  at  følge  ham  til  Gaéta; 
skibene  tog  imidlertid  ingen  notis  af  det  kongelige  signal. 

Det  samme  gjentog  sig,  da  de  udenfor  havnen  mødte  fire 
dampskibe,  som  tilhørte  den  kongelige  flaade. 

Kun  et  eneste  af  marinens  seilskibe  fulgte  kongeskibet; 
ombord  paa  dette  var  der  mange  kongetro  sømænd.  Des- 
uden medfulgte  to  spanske  krigsskibe.  Ombord  i  disse  be- 
fandt sig  den  østerrigske,  den  preussiske  og  den  spanske 
gesandt. 

Reisen  var  bleven  bestemt  saa  pludselig,  at  ingen  havde 
tænkt  paa  saa  almindelige  ting,  som  at  kongeparret  kunde 
trænge  noget  at  spise.  Man  havde  heller  ikke  tænkt  paa 
andre  bekvemmeligheder,  som  kunde  have  lettet  reisens 
besværlighed;  og  der  fandtes  intet,  som  kunde  styrke  dem 
til  at  møde  de  vanskeligheder,  som  ventede  dem. 

Dronningen  blev  paa  dækket.  Det  var  en  vidunderlig 
smuk  aften;  solen  kastede  sit  sidste,  straalende  skjær  hen 
over  havet,  der  vuggede  et  mylder  af  skibe. 

Klokken  ti  om  aftenen  trak  hun  sig  tilbage;  hun  var  da 
aldeles  overvældet  af  træthed  efter  den  hastige  indpakning 
og  afskeden  fra  sine  tjenere. 

Hun  lagde  sig  paa  en  sofa  i  den  lille  dækskahyt.  Det  var 
pludselig  bleven  koldt,  da  solen  gik  ned. 

Kongen  tilbragte  natten  paa  dækket.  Neapels  kyst  tabte 
sig  efterhaanden  for  hans  blik.  Hvem  ved,  om  ikke  en  ube- 
stemt anelse  tilhviskede  ham,  at  han  aldrig  vilde  se  den  igjen. 
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Kun  en  og  anden  gang  henvendte  han  nogle  ord  til  den 
trofaste  skibsfører.  Ellers  gik  han  uafladelig,  i  dybeste  taus- 
hed  op  og  ned. 

Klokken  to  om  morgenen  spurgte  han,  om  dronningen 
var  gaaet  ned.  Man  svarede  ham,  at  hun  endnu  sov  i  den 
lille  kahyt  paa  dækket.  Han  gik  stille  ind  til  hende  og  stod 
længe  og  betragtede  sin  hustru.  Uden  at  vække  hende,  tog 
han  sin  egen  kappe  af  og  lagde  den  over  hende  for  at  be- 
skytte hende  mod  nattekulden. 

Klokken  seks  om  morgenen  styrede  dampskibet  ind  i 
Gaétas  havn. 

Tre  timer  efter  gik  kongen  og  dronningen  iland. 

Enkedronningen,  hendes  sønner  og  døtre  modtog  dem  ved 
landstigningen.  Dronningens  skriftefader,  padre  Borelli,  be- 
fandt sig  i  deres  følge. 

Den  24.  juni  samme  aar  havde  den  unge  konge  raad- 
spurgt  denne  geistlige,  om  han  burde  give  de  forenede  konge- 
riger en  konstitution. 

„Dronningen  og  hendes  raadgivere  ønsker  at  jeg  skal 
give  mine  lande  en  forfatning, **  havde  han  sagt.  „Hvad 
mener  De  dertil?" 

Padre  Borelli  havde  indtrængende  fraraadet  dette  skridt; 
thi  efter  hans  mening  vilde  en  konstitution  fremskynde  en 
revolution. 

Han  havde  ved  denne  leilighed  næsten  ord  for  ord  gjen- 
taget,  hvad  den  afdøde  konge  stedse  havde  fremholdt  som 
sin  anskuelse. 

Jeg  tror,  at  De  har  ret,"  havde  Frants  svaret  ham;  „men 
jeg  kan  alligevel  ikke  følge  Deres  raad." 

Borelli  havde  da  udtalt: 

„Deres  majestæt  vil  komme  til  at  mindes  denne  St.  Hans- 
dag, maaske  den  sidste,  da  jeg  kysser  kongen  af  Neapels 
haand!" 

Disse  ord  randt  dem  begge  i  minde,  idet  præsten  nu 
traadte  frem  og  med  taarer  i  øinene  kyssede  kongens  hæn- 
der. 

„Padre  Borelli,"  sagde  Frants  med  et  vemodigt  smil, 
„husker  De,  hvad  De  sagde  til  mig  i  Portici  den  sidste  fire 
og  tyvende  juni?" 

6* 
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Pragten  svarede: 

»Om.  Deres  majestæt  ikke  længer  er  en  stor  konge  paa 
jorden,  kan  De  blive  en  stor  helgen  i  himmelen!' 


XX 

Garibaldis  indtog  i  Neapel. 


Kongeparret  havde  neppe  forladt  sin  hovedstad,  før  Neapel 
sendte  deputationer  ud  for  at  modtage  befrieren. 

Den  forhenværende  udenrigsminister,  Laborio  Romani, 
forfattede  en  adresse  til  Garibaldi,  hvori  det  hed,  at  man 
»med  største  utaalmodighed  ventede  paa  ham  for  at  hilse 
ham  som  Italiens  befrier  og  lægge  sin  skjebne  i  hans  haand.* 

Folkets  helt  lod  ikke  længe  vente  paa  sig.  Han  ilede  forud 
for  sine  tropper  og  kom  saa  hurtig,  at  der  ikke  blev  tid  til 
lange  forberedelser. 

Den  nat  sov  man  lidet  i  Neapel.  Morgensolens  første 
straaler  fandt  hele  byen  i  bevægelse.  Hovedgaderne  vrim- 
lede af  mennesker.  De  fleste  var  bevæbnede;  thi  man  fryg- 
tede for  en  reaktionær  t>evægelse. 

Alt  bidrog  til  at  omgive  høvdingen  med  en  næsten  over- 
naturlig nimbus:  Friskaremes  maleriske  dragter, den  mindre 
strenge  disciplin,  de  hurtige  streiftog  og  glødende  proklama- 
tioner tiltalte  de  varmblodige  syd-italieneres  livlige  fantasi. 

Nationalgardisterne  stod  opstillede  ved  alle  udgange  til 
banegaarden.  En  stor  del  fremragende  mænd  havde  samlet 
sig  i  venteværelset;  men  kun  faa  damer  var  tilstede. 

En  klokke  ringede;  et  tog  nærmede  sig.  En  mængde  flag 
blev  heiste,  og  man  hørte  rungende  hurra-raab. 

Men  det  var  ikke  helten,  —  kun  en  afdeling  af  de  uden- 
landske leietropper,  som  nylig  var  gaaede  over  til  det  sei- 
rende  parti. 

Klokken  tolv  lød  atter  en  klokke:  det  signaliseredes,  at 
Garibaldi  kunde  ventes. 
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Toget  Stansede.  „Leve  Garibaldil**  hørtes  fra  tusinde 
stemmer.  Nogle  faa  rød-bluser  kom  frem.  De  blev  omfav- 
nede og  kyssede  med  den  voldsomhed,  som  karakteriserer 
italienerne,  naar  de  er  i  sterk  bevægelse.  En  gammel  mand, 
der  blev  antaget  for  at  være  Garibaldi,  blev  saaledes  knuget 
og  overøst  med  saftige  kys,  at  det  saa  ud,  som  om  han  ikke 
skulde  komme  levende  derfra. 

Den  store  mand  var  imidlertid  gaaet  ud  af  en  anden  dør. 
Man  skyndte  sig  afsted  i  alle  retninger  for  at  stanse  ham ; 
denne  gang  kunde  man  ikke  tage  feil. 

Hans  indtog  var  ligesaa  straalende  og  demonstrativt,  som 
Frants  og  Maria  Sophias  ah-eise  havde  været  stille  og  be- 
drøveligt. 

En  stor  nationalfane  var  bleven  udfoldet.  Den  bar  huset 
Savoyens  vaaben,  samt  byen  Neapels  vaaben  med  den  vilde 
hest  og  byen  Venedigs  vaaben,  en  løve. 

Garibaldi  kyssede  fanen  dg  sagde: 

„Snart  vil  vore  brødre  være  forenede!" 

Taarer  rullede  ned  ad  hans  kinder.  Ogsaa  mange  af  til- 
skuerne græd. 

Nogle  aabne  vogne  førte  ham  og  hans  faa  ledsagere  ind 
i  byen,  hvor  alle  butiker  var  lukkede  af  frygt  for,  hvad  der 
vilde  ske. 

Otte  tusinde  mand  af  de  kongelige  tropper  holdt  kastellet 
og  nogle  vagtposter  besatte,  som  helten  kjørte  forbi.  De  var 
blevne  i  hovedstaden  for  at  opretholde  ordenen;  men  de 
havde  ikke  faaet  ordre  til  at  gribe  til  vaaben. 

En  officer  skal  have  befalet  sine  soldater  at  skyde  paa 
Garibaldi.  Men  folkeheltens  dristige  tillid  til  sin  sag,  og  den 
glædedrukne  mængde,  som  ledsagede  ham,  rev  ogsaa  de 
modstræbende  med  sig. 

Under  øredøvende  jubelraab,  under  skyggen  af  flere  hun- 
drede trefarvede  faner  samt  under  en  regn  af  blomster,  som 
kastedes  fra  vinduerne,  holdt  Garibaldi  sit  indtog  i  hoved- 
staden. Alle  huse  var  ødselt  udstyrede  med  nationale  em- 
blemer og  andre  prydelser.  Man  hørte  strofer  af  krigerske 
og  fædrelandske  sange  samt  uophørlig  raabene:  „Neapel, 
Italien,  Garibaldi  !** 
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Angstens  byrde  var  med  ét  slag  løftet  af  vidunderbyen 
»La  bella  Napoli''.  Den  vildeste  jubel  over  den  politiske 
befrielse  gjennembrød  alle  skranker;  og  den  klare  himmel 
syntes  at  dele  folkets  glæde. 

Garibaldi  vægrede  sig  ved  at  begive  sig  til  det  slot,  som 
kongen  og  dronningen  endnu  den  foregaaende  dag  havde 
beboet.  Gjennem  „Basso  Porto"  kjørte  han  til  Lago  Castello, 
forbi  det  kongelige  palads  op  til  det  slot,  som  var  t>estemt 
for  fremmede  fyrster,  og  hvor  han  tog  ind. 

Menneskemasserne  bølgede  omkring  hans  bolig,  saa  op 
til  vinduerne,  udstødte  bedøvende  hurraraab  og  kaldte  paa 
diktatoren. 

Først  kom  en  garibaldist  i  sin  røde  bluse,  derpaa  endnu 
én  og  sluttelig  helten  selv.  Tordnende  jubelraab  lød  atter 
fra  menneskemængden  nedenfor. 

Larmen  var  altfor  stor  til,  at  Garibaldi  kunde  komme  til 
orde.  Han  nøiede  sig  en  tidlang  med  at  bøie  sig  ud  over 
jem-rækverket  og  betragtede  opmerksomt  folkemassen. 

Den  frembød  isandhed  et  eiendommeligt  syn: 

Man  saa  medlemmerne  af  et  korps  amazoner,  som  havde 
anlagt  Garibaldis  uniform,  og  som  havde  aflagt  løfte  om  at 
stille  sig  foran  nationalgardisterne  og  Garibaldi,  dersom  de 
kongelige  tropper  skulde  skride  ind.  Man  saa  præster  med 
trefarvede  skjærf  over  skuldrene  og  faner  i  hænderne,  bar- 
hovedede  munke  med  gevær  paa  skuldrene,  mænd  og  kvin- 
der med  sabler,  dolke  og  kaardestokke,  som  de  svingede  med 
glædedrukne  menneskers  vilde  begeistring.  Endvidere  saa 
man  hundreder  af  lazzaroner,  bevæbnede  med  spyd,  som 
man  havde  anskaffet  til  barrikadernes  forsvar,  for  det  til- 
fælde, at  kong  Frants  havde  villet  drive  folket  til  en  saadan 
yderlighed. 

Garibaldi  vinkede  med  haanden  for  at  paabyde  taushed, 
men  det  var  forgjeves.  Sindsbevægelsen  havde  bleget  hans 
af  naturen  røde  kinder;  hans  ansigt  forraadte  et  vemod,  der 
dannede  en  selsom  kontrast  til  hans  beundreres  feberagtige 
glæde.  Men  i  hans  øine  saa  man  gjenskinnet  af  den  ild, 
som  luede  i  hans  indre. 

Endelig  blev  det  stille. 

„Neapolitanere!"  begyndte  han  med  en  klokkeklar  stemme 
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Og  med  en  udtale  saa  tydelig,  at  ikke  en  stavelse  undgik 
mængden.  ,, Dette  er  en  høitidelig,  hellig,  mindeværdig  dag! 
Efter  at  have  været  trykkede  af  tyranniets  aag  er  I  idag 
blevne  et  frit  folk.  Jeg  takker  eder  i  hele  Italiens  navn!  I 
har  fuldbragt  et  stort  verk,  ikke  alene  for  Italien,  men  for 
den  hele  menneskehed,  hvis  rettigheder  I  har  hævdet.  Leve 
friheden!  Den  er  saa  meget  kjærere  for  Italien,  fordi  dette 
land  har  lidt  saa  langt  mere  end  alle  andre  nationer.  Længe 
leve  Italien!" 

Raabet  gjentoges  af  de  tusinder,  som  var  forsamlede 
nedenfor.  Deres  „viva  Italia*"  maatte  kunne  høres  fra  den 
ene  ende  af  byen  til  den  anden. 

Om  eftermiddagen  besøgte  Garibaldi  domkirken.  Han 
hilstes  med  om  muligt  endnu  større  begeistring  og  af  endnu 
langt  større  folkemasser  end  om  formiddagen. 

Man  løb  uafladelig  omkring,  omfavnede  og  kyssede  hver- 
andre og  raabte  hurra. 

Da  mørket  brød  frem,  blev  husene  illuminerede.  Fanerne, 
der  var  hængte  ud  fra  begge  sider  af  gaderne,  berørte  næsten 
hverandre. 

Man  foranstaltede  et  fakkeltog  tilvogns  og  tilfods  gjennem 
Toledo-gaden  og  andre  dele  af  byen.  Folk  ilede  afsted  med 
flag  eller  faner  i  den  ene  haand  og  knive  eller  sværd  i  den 
anden,  berusede  af  glæde.  Hver  gang  to  folkesværme  mødtes, 
stansede  man  for  at  omfavne  og  kysse  hverandre. 

Ogsaa  den  ottende  og  niende  september  var  Neapel  som 
en  eneste  fest.  Garibaldi  var  folkets  afgud,  triumfator  i  den 
herlige  by;  han  havde  helt  og  holdent  taget  Neapel  i  be- 
siddelse. 

Men  rundt  om  i  krogene  sad  en  og  anden  kongeven  og 
ængstedes  for  Frants's  og  Maria  Sophias  skjebne. 

Den  faldne  hersker  havde  end  ikke  sørget  for  at  føre 
bort  sine  private  penge.  Elleve  millioner  dukater  —  den 
medgift,  som  dronning  Maria  Christina  havde  bragt  med  — 
laa  forvarede  i  Neapels  bank. 

Bankens  modtagelsesbevis  var  betroet  en  officer  af  den 
kongelige  hofholdning  ved  navn  Rispoli. 

Da  Garibaldi  havde  holdt  sit  indtog  og  fik  vide  det,  sendte 
han  bud  efter  denne  mand.  Han  tvang  ham  til  at  udlevere 
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dokumentet,  som  han  senere  overgav  til   den^e  rege- 
ring. 

Den  stakkels  Rispoli,  der  var  tro  mod  det  gamle  hersker- 
hus,  blev  saa  forfærdet,  da  man  fraranede  ham,  hvad  hans 
konge  tillidsfuld  havde  lagt  i  hans  hænder,  at  han  fik  slag 
og  døde  den  følgende  dag. 


XXI 
Kongeparret  i  Gaéta. 


Det  er  sandsynligt,  at  kongen  i  afskedens  stund  endnu 
ikke  havde  lagt  planer  om,  hvorvidt  han  vilde  eller  kunde 
fortsætte  sin  modstand. 

Hans  venner  ønskede,  at  han  skulde  lade  syndfloden  hruse 
hen  over  sit  hoved;  de  haabede,  at  han  vilde  blive  kaldt 
tilbage  og  indtræde  som  medlem  af  en  italiensk  forbunds- 
stat. 

Fra  Gaéta  begav  han  og  hans  brødre  sig  først  til  Capua. 
Tilstanden  inden  den  kongelige  hær  forbedredes;  kongens 
og  de  unge  prinsers  nærværelse  bragte  enhed  og  sammen- 
slutning tilveie  og  oplivede  det  synkende  mod. 

Alle,  som  havde  noget  at  vinde  ved  Bourbonemes  for- 
bliven i  Neapel  eller  som  var  altfor  kompromitterede  i  den 
nye  magthavers  øine  til  at  vove  at  blive  paa  sine  posten 
skyndte  sig  til  det  kongelige  hovedkvarter,  hvor  de  vedlige- 
holdt en  krigersk  stemning  hos  officerer  og  soldater,  om  de 
end  ikke  tænkte  paa  selv  at  vove  sit  skind. 

Langt  ivrigere  og  mere  opofrende  var  en  stor  del  frivillige 
forsvarere  af  det  legitime  kongehus,  som  ilede  til  fra  Syd- 
tyskland for  at  hjælpe  sin  unge  og  elskværdige  landsmand- 
inde,  mod  hvem  alle  blikke  nu  begyndte  at  vende  sig. 

Det  skyldtes  maaske  hovedsagelig  disse  frivillige,  at  kon- 
gens sag  blev  holdt  oppe  saa  længe. 

Neapels  arsenaler  og  øvrige  forraad  var  faldne  i  Garibaldis 
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hænder;  men  kongen  samlede  og  organiserede  paanyt  sine 
tropper  bag  Volturno.  Den  kongelige  armée  beløb  sig  endnu 
til  femti  tusinde  mand,  der  var  vel  Forsynede  i  alle  retninger. 

Den  mere  krigerske  aand,  som  nu  gjorde  sig  gjældende, 
bestemte  Frants  til  at  forsøge  at  bryde  gjennem  Garibaldis 
armée  og,  om  muligt,  at  trænge  frem  til  Neapel,  hvor  hem- 
melige agenter  forsikrede,  at  de  kongelige  tropper  vilde  finde 
en  god  modtagelse  hos  det  vægelsindede  folk. 

Den  første  oktober,  da  dagen  gryede,  udførtes  angrebet. 
Men  de  kongelige  tropper  blev  overvundne  og  maatte  søge 
beskyttelse  bag  Volturno  og  i  Capua,  hvis  porte  klokken  fem 
om  eftermiddagen  aabnede  sig  for  de  sidste  flygtninge. 

Victor  Emanuel  havde  allerede  tidligere  besluttet  at  gribe 
ind  i  begivenhedernes  gang. 

I  Neapel  havde  man  med  stor  ro  og  orden  voteret  om 
kongeriget  „Begge  Siciliers'*  tilslutning  til  „Italia  una.**  Be- 
vægelsen i  Syd-Italien  maatte  organiseres;  den  nye  konge 
var  nu  paa  vei  til  denne  nye  del  af  sit  rige. 

Enkelte  afdelinger  af  hans  tropper  var  ankomne  til  Neapel 
inden  slaget  ved  Volturno;  men  de  havde  endnu  ikke  taget 
del  i  nogen  kamp. 

Efterretningen  om  piemontesemes  fremrykken  udbredte 
skræk  og  forvirring  blandt  de  kongelige  tropper. 

Det  var  en  kort  tid  Frants  og  hans  generalers  hensigt  at 
prøve  et  hovedslag  bag  Garigliano,  der  frembød  adskillige 
fordele.  Den  28de  lykkedes  det  dem  at  afslaa  et  angreb  af 
flenden.  Men  kort  efter  maatte  Capua  overgive  sig.  Anførte 
af  Victor  Emanuel  gik  piemonteseme  over  Garigliano  og 
tvang  den  neapolitanske  hær  til  at  indeslutte  sig  i  Gaéta. 

Denne  fæstning  hører  til  de  sterkeste  paa  halvøen.  Paa 
grund  af  dens  beliggenhed  kaldes  den  „Italiens  Gibraltar"*; 
og  den  har  oftere  spillet  en  fremtrædende  rolle  i  de  syd- 
italienske krige. 

Bugten  ved  Gaeta  er  meget  stor;  den  egner  sig  ikke  blot 
fortrinlig  til  handel,  men  den  kan  i  skjønhed  kappes  med 
bugten  ved  Neapel.  Havnen  er  dybere,  rummeligere  og  sik- 
rere end  Neapels. 

Gaéta  ligger  omtrent  seksten  geografiske  mile  fra  Neapel, 
ti  mile  fra  San  Germano  og  Capua,  kun  tre  mile  fra  græn- 
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sen  af  den  daværende  kirkestat  og  omtrent  sytten  geogra- 
fiske mile  fra  Rom. 

San  Germano,  Capua  og  Gaéta  dannede  1859  tilsammen 
en  trekant  af  fæstninger,  hvor  en  tapper,  vel  anført  og  vel 
forsynet  hær  kunde  gjøre  seig  og  langvarig  modstand. 

Gaéta  havde  paa  dette  tidspunkt  omtrent  femten  tusinde 
indbyggere.  Den  var  uregelmæssig,  men  ikke  stygt  bebygget. 
Gaderne  var  småle  og  steile,  men  godt  brolagte.  Der  pleiede 
at  herske  stort  liv  i  byen;  og  den  frembød  et  malerisk  skue. 

Ifølge  traditionen  betegner  en  nærliggende  lund  det  sted, 
hvor  Cicero  blev  myrdet  paa  Antonios  befaling.  Mellem  fæst- 
ningen og  stranden  findes  en  levning  fra  oldtiden,  som  ind- 
byggerne kalder  „Torre  d'Orlando"  (Rolandstaarnet),  hvor 
en  af  keiser  Augustus's  venner  er  begravet. 

Byen  og  fæstningen  ligger  paa  to  høider,  der  er  adskilte 
ved  en  brat  kløft.  Den  største  og  betydeligste  del  af  byen 
ligger  paa  den  sydligste  af  disse.  Paa  den  nordligste,  der  er 
næsten  fire  gange  saa  stor  som  den  anden,  er  befæstnin- 
gerne byggede. 

Begge  høider  er  bratte,  tildels  ubestigelige  fra  søsiden. 
Ved  den  vestlige  side  af  den  landtunge,  som  forbinder  fast- 
landet med  odden,  er  fjeldstyrtningen  ligeledes  meget  steil. 

Landsbyerne  „Borgo  di  Gaéta*"  og  „Castillione*,  en  saa- 
godtsom  fortløbende  række  huse  langs  stranden,  betragtes 
som  forstæder  til  fæstningen. 

Længre  mod  syd,  hvor  stranden  har  bøiet  saa  meget  af, 
at  golfen  kommer  mellem  denne  og  Gaéta,  ligger  landsbyen 
Mola,  hvor  piemonteserne  etablerede  sit  hovedkvarter. 

Det  synes,  som  om  Victor  Emanuels  generaler,  der  var 
forvænte  ved  den  svage  modstand,  som  de  havde  mødt  siden 
sin  indrykning  i  kongeriget  Neapel,  neppe  heller  her  ventede 
noget  alvorligt  forsvar. 

Men  støttet  af  en  fransk  flaade,  som  foreløbig  bevogtede 
søsiden,  af  sine  tropper,  og  fremforalt  af  sin  heltemodige 
gemalinde  havde  kongen  omsider  besluttet  at  holde  ud 
trods  alt. 

Foruden  kongen  og  dronningen  havde  hans  stedmoder,  to 
af  hans  onkler  (prinsen  af  Capua  og  greven  af  Trapani)  samt 
hans  fem  stedbrødre  og  fire  stedsøstre  søgt  tilflugt  til  fæst- 
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ningen.  Den  yngste  af  hans  stedsøstre  havde  endnu  ikke 
fyldt  sit  tredie  aar. 

Ogsaa  de  hoffolk,  der  havde  ledsaget  ham,  samt  næsten 
hele  diplomatiet  befandt  sig  i  Gaéta. 

Den  engelske  og  den  franske  gesandt  havde  dog  ikke 
fulgt  med  de  andre;  de  havde  fra  sine  regjeringer  faaet  ud- 
trykkelig befaling  til  at  forblive  i  hovedstaden  for  at  give 
indberetninger  om,  hvad  der  gik  for  sig  i  denne  by.  Naar 
Frants  vilde  underhandle  med  keiser  Napoleon,  maatte  han 
derfor  henvende  sig  til  admiralen  paa  den  franske  flaade. 

Trods  alle  oplevelser  er  det  sandsynligt,  at  den  kongelige 
familie  i  begyndelsen  ikke  vidste,  hvor  vanskelig  stillingen 
var. 

Gaéta  havde  en  garnison  paa  21,000  mand;  og  fæstningen 
var  forsynet  med  en  mængde  ammunition.  Man  fik  proviant 
til  hæren  fra  kirkestaten  gjennem  havnene  Civita  Vecchia 
og  Terracina. 

Kongens  onkel,  greven  af  Trapani,  overtog  den  nominelle 
overkommando;  den  tapre  general  Bosco  var  dog  forsvarets 
egentlige  leder.  Ved  kapitulationen  paa  Sicilien  havde  han 
maattet  forpligte  sig  til  at  forblive  uvirksom  et  halvt  aar. 
Men  det  halve  aar  var  udløbet;  og  hans  tilbagekomst  ind- 
gjød  de  kongeligsindede  nyt  haab. 

Piemontesemes  bombardement  begyndte  den  13de  no- 
vember 1860.  Fæstningen  svarede  med  kraft.  Kongen  og 
prinserne  gik  i  spidsen  for  soldaterne.  Dronningen  besøgte 
sygehusene,  casematteme,  batterierne;  og  hun  fortryllede 
alle  hjerter. 

Den  21de  november  reiste  enkedronningen  med  sine 
yngre  børn  til  Rom.  Samme  dag  reiste  hele  diplomatiet 
med  undtagelse  af  den  tidligere  omtalte  spanske  gesandt, 
Bermudez  de  Castro,  som  var  en  personlig  ven  af  kongen. 

Frants  uddelte  ordenskors  ved  afskeden  som  et  vidnes- 
byrd om  sin  taknemmelighed  for,  at  gesandterne  var  for- 
blevne hos  ham  saa  længe. 

Endog  Gaetas  erkebiskop  forlod  det  synkende  kongeskib, 
skjønt  hans  plads  paa  dette  tidspunkt  mere  end  nogensinde 
burde  have  været  i  hans  lidende  sognebørns  midte. 

Kongen  forsøgte  at  overtale  sin  hustru  til  at  forlade  ham 
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Og  at  Søge  tilflugt  til  sit  hjem  i  Bayern,  medens  det  endnu 
var  tid ;  i  datidens  aviser  stod  det  allerede,  at  hun  var  draget 
bort.  Men  dronningen  vilde  ikke  høre  tale  om  at  skifte  op- 
holdsted. Hun  var  vovehals  af  temperament,  men  samtidig 
en  god  og  trofast  kamerat,  der  ikke  vilde  forlade  sin  egte- 
fælle  i  nøden. 

Under  den  store  forskrækkelse  i  hovedstaden,  inden  konge- 
familiens afreise  fra  Neapel,  havde  hun  været  den  eneste, 
som  hele  tiden  var  forbleven  frygtløs,  rolig,  munter;  midt  i 
de  forsmædelige  nederlag  havde  Wittelsbachemes  datter 
kastet  glans  over  Neapels  kongehus! 

I  Gaéta  erklærede  hun,  at  det  var  hendes  urokkelige 
beslutning  at  forblive  hos  Frants. 

Aldrig  havde  disse  to  følt,  hvor  sterkt  det  baand  var,  som 
knyttede  dem  sammen,  før  under  de  farer,  hvor  de  var  for- 
ladte af  verden. 

Europa  havde  havt  ringe  tanker  om  Frants  i  hans  korte 
regjeringstid;  man  havde  i  høi  grad  klandret  hans  svaghed. 
I  Neapel  havde  man  afvekslende  givet  ham  navnene  „il  re 
imbecile"  og  spottenavnene  „Bombino*  og  »Franciscillo*. 

Saalænge  han  var  i  hovedstaden,  havde  hans  omgivelser 
indblæst  ham  modstridende  raad.  Men  i  Gaéta  havde  de 
fleste  af  hans  selvbestaltede  raadgivere  forladt  ham;  han 
var  ikke  længer  udsat  for  at  kastes  snart  hid,  snart  did  af 
forskjellige  vinde. 

Medens  hans  hustru  viste  et  eventyrligt  mod,  hævede 
ogsaa  han  sig  i  ulykken. 

Han  blev  fast  og  mandig;  og  han  ofrede  sine  personlige 
følelser  for  det,  som  han  ansaa  for  pligt.  Ædelmodig  mod 
dem,  som  han  havde  kunnet  behandle  som  fiender,  tiltvang 
han  sig  høiagtelse,  ikke  mindst  i  den  nærmeste  kreds. 

En  frygtelig  stormnat  maatte  fire  piemontesiske  handels- 
skibe søge  tilflugt  til  Gaétas  havn. 

Kongen  kunde  have  beholdt  disse  skibe  og  deres  last 
som  krigsbytte;  men  han  gjorde  det  ikke;  De  fik  tilladelse 
til  at  forlade  havnen  under  hans  egen  beskyttelse. 

Stadig  var  han  paa  fæstningsvoldene.  Han  undersøgte  ar- 
beidet  og  søgte  personlig  at  opildne  de  beleiredes  kriger- 
aand. 
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Ogsaa  hans  halvbrødre,  greverne  af  Trani  og  Caserta, 
var  rolige  og  uforfærdede. 

Men  dronningen  overgik  dem  alle;  hun  trodsede  enhver 
fare,  enhver  besværlighed,  og  hun  saa  døden  i  øiet  med 
overlegen  ro. 

Om  dagen,  ofte  ogsaa  om  nætterne,  besøgte  hun  hospita- 
lerne. Hun  bragte  med  sig  medicin,  mad  og  frugt,  som  hun 
delte  ud.  Daglig  færdedes  hun  midt  i  smerten  og  jammeren; 
hun  trøstede,  hvor  hun  kunde,  og  veg  ikke  tilbage  for  at 
undersøge  skrækkelige  saar. 

Medens  en  af  de  barmhjertige  søstre  laa  syg,  overtog  hun 
pleien  af  alle  hendes  patienter. 

En  morgen,  da  hun  gik  til  et  af  hospitalerne,  faldt  bom- 
berne som  en  regn  omkring  hende.  En  schweizisk  officer, 
som  saa,  at  hendes  liv  var  truet,  vilde  føre  hende  tilbage  til 
en  casemat.  Men  dronningen  viste  ham  bort,  idet  hun  sagde: 

„Som  tysk  kvinde  og  som  dronning  er  det  min  pligt  at 
gjøre,  hvad  der  staar  i  min  magt  for  dem,  som  kjæmper  for 
vor  sag  og  lider  for  den!"* 

Hun  gik  rolig  videre  gjennem  bombe-regnen. 

Soldaterne  fulgte  hende  med  øinene,  naar  hun  gik  om- 
kring i  sygestuerne.  De  sværmede  for  denne  unge,  smukke 
dronning,  der  sprang  op  paa  sin  hest  og  sprængte  afsted  fra 
det  ene  til  det  andet  af  de  hospitaler,  som  i  hast  var  bleven 
opførte  paa  batterierne. 

I  forgrunden  af  kampen  tilegnede  hun  sig  noget  af  den 
mandighed,  som  hendes  bløde  egtefælle  manglede,  og  som 
hun  har  bevaret  i  sit  senere  liv. 

Piemonteseme  lagde  merke  til,  at  der  altid  paa  et  bestemt 
klokkeslet  blev  paafaldende  livligt  paa  fa&stningen  i  den  be- 
leirede  by. 

Nysgjerrige  efter  at  komme  paa  det  rene  med,  hvad  dette 
kunde  betyde,  rettede  officererne  ved  de  mest  fremskudte 
forposter  ivrig  sine  kikkerter  mod  dette  punkt. 

De  fik  øie  paa  en  ung  kvinde  i  den  calabresiske  dragt, 
som  daglig  viste  sig  paa  det  saakaldte  „dronningens  batteri", 
og  som  betragtede  skydningen  derfra.  Stundom  kom  hun 
tilhest,  stundom  tilvogns. 

De  udenlandske  blade  begyndte  at  tale  om,  at  denne  unge 
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kvinde,  hvis  tilstedeværelse  blandt  artilleristerne  mindede 
om  Henrik  den  tredie's  fiende,  den  uforfærdede  hertuginde 
af  Montpensier,  ikke  kunde  være  nogen  anden  end  dron- 
ningen af  Neapel. 

Med  sin  calabresiske  hat  og  indsvøbt  i  sin  vide  kappe 
tog  Frants  den  andens  gemalinde  sig  baade  prægtig  og  even- 
tyrlig ud,  naar  hun  vandrede  frem  og  tilbage  mellem  kano- 
neme  og  opildnede  soldaterne;  denne  unge,  kjekke  og  gode 
kvinde  var  isandhed  en  værdig  og  skjøn  repræsentant  for 
et  kongedømme,  der  forsvarede  sin  sidste  skandse! 

I  sin  krigerdragt  gik  hun  rundt  i  den  sterkeste  kugleregn 
og  sporede  kongeparrets  forsvarere  til  udholdenhed.  Midt  i 
faren  bevarede  hun  sin  freidige  munterhed;  hun  visre  et 
smilende  ansigt  og  talte  aldrig  om  sin  egen  skjebne. 

Soldaternes  tillid  til  hende  var  grænseløs;  endnu  i  døds- 
stunden vendte  de  sig  fortrøstningsfulde  til  hende. 

En  ung  kriger  følte,  at  hans  sidste  time  nærmede  sig. 
Om  natten  bad  han  om,  at  man  skulde  lade  dronningen 
kalde.  Man  sagde  ham,  at  hun  sov,  og  at  hun  trængte  til 
hvile;  thi  hun  havde  anstrengt  sig  som  sygepleierske  en 
række  foregaaende  dage. 

Men  hendes  kammerpige,  der  vidste,  hvor  ivrig  hun  var 
for  at  opfylde  de  saaredes  ønsker,  vækkede  hende  alligevel. 

Maria  Sophia  skyndte  sig  til  hospitalet  og  stod  snart  efter 
ved  dødsleiet. 

Soldaten  sagde  til  hende: 

^eg  er  forlovet  hjemme;  og  jeg  vil  gjeme  efterlade  min 
forlovede  det,  som  jeg  har  sparet  op  af  min  løn.  Pengene 
vil  ikke  komme  hende  sikkert  i  hænde,  uden  hvis  Deres 
majestæt  vil  sende  hende  dem!" 

Med  taarer  i  øinene  lovede  dronningen  at  opfylde  den 
døendes  begjæring;  og  hun  takkede  ham  hjertelig  for  den 
troskab,  som  han  havde  vist. 

En  dag  faldt  en  bombe  ned  saa  tæt  ved  hendes  fødder, 
at  hun  uden  tvivl  vilde  være  bleven  dræbt,  dersom  ikke  en 
officer  havde  taget  hende  om  livet  og  svinget  hende  ind 
under  en  beskyttende  mur. 

Skjønt  den.  sprængte  en  del  af  den  veg,  ved  hvilken  hun 
stod,  og  skjønt  hendes  dragt  blev  oversaaet  med  grus  og 
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Støv,  syntes  hun  ikke  at  lægge  merke  til,  at  der  var  fare 
paa  færde. 

En  anden  dag  stod  hun  i  en  vindusfordybning  i  slottet 
og  talte  med  den  spanske  gesandt,  da  en  kanonkugle  eksplo- 
derede saa  nær  dem,  at  ruderne  knustes  og  glassplinter  for 
op  i  Maria  Sophias  ansigt. 

Leende  sagde  hun: 

„Det  er  uhøfligt  af  fienden,  at  han  ikke  lader  mig  have 
ro  paa  noget  sted.  Han  har  netop  fordrevet  mig  fra  det  ene 
værelse  og  vil  heller  ikke  lade  mig  være  her."* 

„ Madame, **  svarede  gesandten,  „nu  har  De  da  faaet  Deres 
ønske  opfyldt  om  at  se  en  kugle  paa  nærmeste  hold.** 

Jeg  vilde  ogsaa  have  ønsket  et  lidet  saar,"  svarede  dron- 
ningen.   

Man  var  kommen  overens  om,  at  et  sort  flag  skulde  heises, 
naar  hun  var  paa  sin  runde  for  at  besøge  de  saarede;  og 
dette  signal  blev  i  begyndelsen  respekteret  af  fienden. 

Men  Maria  Sophia  selv  gav  ikke  agt  paa  tegnet;  hun  red 
stadig  rundt  paa  de  steder,  hvor  fæstningsverkeme  var  ud- 
satte for  den  heftigste  ild. 


XXII 

Beleiring  og  hungersnød.  —  Brevveksling  mellem  keiser  Napoleon 
og  kong  Frants. 


Fra  Gaéta  havde  kongen  protesteret  mod  den  nye  ord- 
ning i  Neapel. 

„Hvad  der  end  vil  blive  min  skjebne,"  heder  det  i  pro- 
testen, „saa  forbliver  jeg  tro  mod  mit  folk  og  mod  den  kon- 
stitution, som  jeg  har  givet  eder!"* 

Hans  proklamation  fandt  stor  udbredelse ;  men  den  kunde 
ikke  stanse  begivenhedernes  gang. 

Ved  tilbagetoget  til  Gaéta  var  han  kommen  i  den  for  en 
hærfører  usædvanlige  stilling,  at  han  ønskede  at  skille  sig 
ved  to  trediedele  af  sin  armée. 
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Han  havde  givet  ordre  til,  at  en  større  del  af  tropperne 
skulde  forsøge  at  komme  over  den  romerske  grænse,  hvor 
han  haabede,  at  man  senere  kunde  samle  dem  og  benytte 
dem  som  kjeme  for  en  opstand  i  Abruzzeme. 

Ved  at  udsprede  fabler  om  den  frygtelige  behandling,  som 
fangerne  var  udsatte  for,  hvis  de  faldt  i  piemontesemes 
hænder,  var  det  imidlertid  lykkedes  de  bourbonske  officerer 
at  skræmme  soldaterne  i  den  grad,  at  de  na&sten  ikke  var 
at  bevæge  til  at  gaa  mod  nord,  før  det  var  for  sent,  og  for- 
bindelsen var  afbrudt. 

Kun  en  mindre  del  af  dem  kom  ind  paa  romersk  terri- 
torium og  blev  afvæbnede  der. 

Den  franske  flaade,  som  laa  udenfor  Gaétas  havn,  havde 
fra  begyndelsen  gjort  fa&stningens  forsvarere  uberegnelige 
tjenester.  Takket  være  admiralens  optræden  til  gunst  for 
den  legitime  konge  blev  enhver  beskydning  fra  søsiden  en 
umulighed. 

Hans  velvilje  aabnede  kongens  hjælpere  adgang  til  at 
skaffe,  hvad  der  manglede  til  fæstningens  proviantering.  Og 
proviantskibene  førte  mange  af  de  neapolitanske  tropper 
bort  fra  Gaéta  og  landsatte  dem  i  Terracina  og  Civita 
Vecchia. 

Efter  kongens  eget  ønske  blev  besætningen  paa  denne 
maade  lidt  efter  lidt  formindsket  til  1 5,000  mand. 

Alligevel  var  mangelen  paa  fødemidler  følelig. 

Den  22de  november  skrev  en  journalist  i  sin  dagbog,  at 
det  var  vanskelig  at  faa  brød,  og  at  al  mad  var  dobbelt  saa 
dyr  som  paa  andre  steder. 

Det  blev  værre  og  værre,  eftersom  tiden  skred  frem:  Ris 
og  bønner  kunde  mån  natten  ikke  mere  faa  for  penge. 
Macaroni  var  tre  gange  saa  dyr  som  i  Neapel.  Poteter  var 
endnu  dyrere  samt  meget  vanskelige  at  opdrive.  Fisk  saa 
man  omtrent  ikke. 

Kun  officererne  fik  kjød,  —  uddelt  i  smaa  rationer. 

Heste  og  muldyr  var  saa  udhungrede,  at  mange  faldt  døde 
om  paa  gaderne.  Andre  af  disse  stakkels  dyr  forsøgte  at 
stille  sin  sult  ved  at  gnave  paa  træverket  rundt  de  husdøre, 
hvor  de  stod  bundne. 

Nøden  fremkaldte  daarlige  sundhedsforhold.  En  forfærde- 
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lig  typhus- epidemi  brød  ud  og  fyldte  hver  eneste  seng  i 
hospitalerne. 

Kongeparret  gjorde  alt  for  at  skaffe  de  syge  og  saarede 
bedre  mad.  Paa  de  høie  kirkelige  festdage  —  for  eksempel 
julaften  —  sendte  Frants  og  Maria  Sophia  al  fisk,  der  var 
skaffet  til  deres  kjøkken,  til  de  barmhjertige  søstre,  for  at 
disse  skulde  uddele  den  i  hospitalerne. 

Blandt  de  officielle  dokumenter,  som  er  opbevarede  ved- 
rørende Gaétas  bombardement,  hører  en  brevveksling  mel- 
lem Frants  og  Napoleon  til  de  mest  interessante. 

Efter  ankomsten  til  Gaéta  gjaldt  et  af  kongens  første 
skridt  en  henvendelse  til  keiseren. 

Hans  første  brev  er  dateret  den  16de  oktober  1860;  han 
takker  ham  heri  for  den  støtte,  som  den  franske  flaade  har 
ydet  ham. 

Den  del  af  de  neapolitanske  tropper,  som  havde  søgt  til- 
flugt til  kirkestaten,  havde  mødt  venlig  modtagelse  af  de  der 
stationerede  franske  tropper.  I  et  brev  af  6te  november  ud- 
taler han  derfor  for  anden  gang  sin  tak  til  franskmændenes 
hersker. 

Napoleon  stod  paa  høidepunktet  af  sin  magt.  Man  betrag- 
tede ham  som  den  egentlige  leder  af  Europas  politik;  hans 
hjælp  var  af  største  betydning  for  den  betrængte  fyrste. 

Kongen  af  Neapels  breve  indeholder  en  forvisning  om, 
at  keiserens  holdning  vil  forblive  uforandret. 

Hvis  hans  tro  paa  den  fortsatte  hjælp  var  saa  stor,  som 
det  synes  at  fremgaa  af  hans  breve,  saa  ventede  der  ham 
en  uhyre  skuffelse. 

Den  6te  december  modtog  han  en  skrivelse,  hvori  Napo- 
leon udtaler,  at  den  politiske  situation  er  bleven  saa  ind- 
viklet, at  det  vil  være  umuligt  for  den  franske  flaade  i  læng- 
den at  bibeholde  den  strenge  neutralitet,  som  fra  begyndelsen 
havde  ligget  indenfor  keiserens  planer. 

Han  tilføier,  at  dette  navnlig  vil  blive  vanskeliggjort,  hvis 
Frants  forbliver  i  Gaéta;  han  opfordrer  ham  til  at  trække 
sig  tilbage  med  ære. 

Kongen  af  Neapel  —  vedbliver  han  —  har  allerede  til- 
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strækkelig  vist,  at  han  har  kunnet  hævde  sin  kongelige 
værdighed  under  forfærdelige  skjebneslag.  Men  nu  bør  han 
drage  bort  af  hensyn  til  de  mange  menneskeliv,  som  han 
sætter  paa  spil  ved  at  fortsætte  en  haabløs  kamp. 

Frants  modtog  skrivelsen  gjennem  den  franske  admiral. 
Et  øieblik  synes  han  at  have  tænkt  paa  at  følge  raadet  og 
opgive  kampen. 

Den  tolvte  december  antyder  han  dette  i  et  brev  til  ad- 
miralen. Han  tilføier  imidlertid,  at  garnisonen  ikke  er  enig 
med  ham  om  at  overgive  fæstningen  og  byen. 

„Thi"  —  siger  han  —  »fæstningen  er  sterk;  og  alle  mine 
omgivelser  beder  mig  om  at  blive.  De  fremholder,-  at  jeg 
vilde  forraade  mine  trofaste  tilhængere,  hvis  jeg  forlod  byen, 
arméen  og  det  hele." 

Den  følgende  dag  skrev  han  til  keiseren,  at  han  er  be- 
drøvet over  hans  beslutning  om  at  sende  sin  flaade  bort  og 
tilstaar,  at  dette  skridt  i  høi  grad  vanskeliggjør  hans  stilling. 
Han  udtaler,  at  inden  han  kan  blive  enig  m^d  sig  selv  om, 
hvad  han  har  at  gjøre  under  disse  nye  forhold,  maa  han 
nøiere  undersøge  sine  hjælpekilders  styrke.  For  denne  aar- 
sags  skyld  beklager  han  den  korte  tid,  som  er  levnet  ham 
til  overveielser. 

Tvungen  til  at  opgive  haabet  om,  at  Napoleon  vil  forandre 
sin  beslutning,  skriver  han  to  dage  senere*)  et  værdigt  brev, 
hvori  han  tilkjendegiver,  at  han  vil  forsvare  sig  og  sine  ret- 
tigheder til  det  sidste. 

Han  fremstiller  sig  som  offer  for  sin  uerfarenhed  og  for 
andres  rænker  og  ærgjerrighed.  Men  samtidig  fastholder  han 
overbevisningen  om,  at  den  almægtige  Gud  vil  beskytte  ham, 
og  at  menneskene  vil  behandle  ham  retfærdigt. 

Han  slutter  med  en  tak  til  keiseren  for  det  venskab,  som 
han  har  vist  ham. 


•)  Den  15de  december  1860. 
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XXIII 

Beleiringen  fortsættes.  —  Kort  vaabcnstilstand.  —  Den  franske  flaade 
forlader  havnen. 


Gaétas  beleiring  strakte  sig  fra  den  13de  november  1860 
til  den  13de  februar  1861,  altsaa  gjennem  et  tidsrum  af  et 
fjerdingaar. 

Den  8de  december  1860  udstedte  Frants  et  opraab  til  fol- 
kene paa  „Begge  Sicilier",  der  gjorde  et  udmerket  indtryk. 

Paa  den  sidste  dag  i  dette  skjebnesvangre  aar  modtog 
han  en  adresse,  der  var  undertegnet  af  hans  samtlige  offi- 
cerer, og  som  maa  have  været  ham  til  stor  trøst:  De  for- 
nyede sin  troskabsed.  De  gav  et  varmt  udtryk  for  sin  ved- 
varende hengivenhed  og  høiagtelse  for  ham ;  og  de  erklærede, 
at  det  var  deres  faste  beslutning  at  forsvare  hans  fane  til 
sidste  blodsdraabe. 

Med  det  nye  aar  fordobledes  bombardementet. 

Den  ottende  januar  var  en  af  kampens  frygteligste  dage. 
Alle  batterier  sprudede  ild  ud  over  fæstningen  og  byen.  Den 
uafladelige  kanonade  var  saa  øredøvende,  at  de  beleirede 
maatte  raabe  ind  i  hverandres  øren  for  at  opfatte,  hvad  der 
blev  sagt. 

Ikke  en  eneste  bygning  blev  skaanet.  Utallige  menneske- 
liv gik  tabte,  naar  der  brød  ild  ud,  eller  naar  husene  faldt 
sammen.  Hele  byen  var  et  billede  paa  fuldstændig  ruin. 

Man  har  meget  bebreidet  piemonteseme,  at  de  hverken 
sparede  kirkerne  eller  hospitalerne.  De  syge  og  saarede  og 
deres  pleiersker  blev  rammede  af  bomber  og  granater; 
overenskomsten  vedrørende  det  røde  kors  var  endnu  ikke 
traadt  i  kraft. 

Den  elendighed,  som  de  saarede  havde  havt  at  gjennem- 
gaa  under  krigen  i  Norditalien  det  foregaaende  aar,  var  den 
virksomme  drivflær  til,  at  denne  forening  to  aar  senere  blev 
stiftet*). 

Snart  begyndte  man  særlig  at  rette  kanonerne  mod  den 
del  af  slottet,  hvor  Renden  vidste,  at  kongen  og  dronningen 
opholdt  sig. 

*)  Se:  ,Auguata,  tysk  kelserinde  og  dronning  af  Preussen." 
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I  selve  slottet  var  vindusruderne  knuste  af  splinter  af 
bomberne,  som  faldt  ned;  en  kugle  var  trængt  ind  gjennem 
veggen  til  dronningens  paaklædningsværelse. 

Officererne  blev  enige  om  at  bede  kongeparret  om  at 
flytte  ned  i  en  casemat  i  et  af  batterierne  ligeoverfor  slottet 

Den  nye  bolig,  som  Frants  lod  indrette  til  brug  for  sin 
gemalinde  og  sig  selv,  og  hvor  det  kongelige  egtepar  opholdt 
sig  under  hele  den  øvrige  del  af  beleiringen,  var  en  trang 
og  fugtig  hvelving  under  batteriet  „La  Favorita". 

Her  boede  ikke  blot  kongen  og  dronningen,  men  prinserne, 
hoffets  embedsmænd  og  de  høieste  officerer  i  et  antal  smaa 
aflukker,  som  var  adskilte  ved  tynde  træbredder.  Mellem 
nogle  af  dem  havde  man  nøiet  sig  med  at  stille  et  tarveligt 
skjærmbræt  som  skilleveg. 

I  hver  af  cellerne  fandtes  en  seng,  en  stol  og  et  lidet 
bord. 

Den  trange  gang,  som  forbandt  de  forskjellige  nim»  var 
stadig  fuld  af  folk,  som  skulde  tale  med  officererne,  og  af 
tjenere,  der  længst  havde  aflagt  sit  livrée  og  alle  andre  ydre 
tegn  paa,  at  de  opvartede  et  kongepar. 

En  lav  dør  førte  ind  til  den  firkantede  celle,  hvor  dron- 
ningen boede;  hendes  møblement  bestod  af  en  sovesofa  og 
en  bedepult. 

I  en  nische,  som  laa  lidt  længre  borte,  havde  hun  et  lidet 
paaklædningsrum. 

For  at  være  sikker  mod  splinter  og  sprængstykker  havde 
man  stillet  skraa  egeplanker  op  mod  de  smaa  glugger,  der 
vendte  ud  mod  gaden.  Som  følge  af  denne  forsigtighedsregel 
var  ogsaa  hendes  rum  saa  mørkt,  at  hun  maatte  brænde  lys 
baade  dag  og  nat. 

Selvfølgelig  var  luften  yderst  indeklemt.  Eftersom  ugerne 
gik,  blev  den  rent  forpestet.  Batteriet  dannede  casemattens 
tag;  og  kanonernes  uafladelige  dundren  maa  have  været  et 
yderst  ubehageligt  naboskab. 

Fra  dette  uhyggelige  rum  skrev  Maria  Sophia  til  sine  for- 
ældre, at  de  ikke  skulde  være  urolige  for  hende;  thi  hun 
befandt  sig  efter  omstændighederne  meget  vel. 

Standhaftig  bar  hun  vedblivende  al  besværlighed  og  fare. 
Hun  vaagede  fremdeles  over  de  saarede  i  hospitalerne,  sam- 
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ti  dig  som  hun  besøgte  forterne,  stod  sammen  med  krigerne 
under  ild  og  krudtrøg  og  var  et  lysende  eksempel  med  hen- 
syn til  mod.  Hun  viste  sig  som  sjælen  i  alle  foretagender 
og  stedse  større,  jo  mere  faren  voksede. 

Ved  den  franske  admirals  mellemkomst  kom  der  istand 
en  vaabenstilstand,  der  skulde  vare  i  ti  dage*). 

De  stridende  parter  søgte  at  nyttiggjøre  sig  denne  saa 
meget  som  muligt.  I  fæstningen  anstrengte  man  sig  af  yder- 
ste evne  for  at  fuldstændiggjøre  provianteringen;  og  det 
lykkedes  at  faa  betydelige  tilførsler  af  fødevarer  fra  Terra- 
cina.  Batterierne  blev  udbedrede.  Officererne  udspredte 
rygter,  som  de  maaske  selv  troede  paa,  om,  at  der  vilde 
komme  hjælp  til  dem  udenfra.  Man  talte  om  en  preussisk 
flaade,  som  skulde  afløse  den  franske,  og  om  en  spansk  in- 
tervention. 

Den  1 6de  januar  tordnede  atter  kanonerne  fra  Gaéta.  Paa 
denne  dag  var  det  dog  ikke  beleireme,  som  svarede,  men 
den  franske  flaade,  der  endnu  ikke  havde  faaet  definitiv 
ordre  til  at  forlade  havnen.  Det  var  den  unge  konges  fem 
og  tyvende  fødselsdag.  Prydet  med  flag  fra  dæk  til  top  hilste 
den  fremmede  eskadre  ham  paa.  denne  sidste  fødselsdag, 
som  han  skulde  tilbringe  inden  sit  riges  grænser. 

I  tillid  til  vaabenstilstanden  var  de  fremmede  magters 
gesandter  komne  fra  Rom  for  at  lykønske  ham ;  de  opmunt- 
rede ham  til  at  holde  ud  i  det  længste. 

Men  da  han  bad  dem  om  at  blive  i  Gaéta  for  at  opflamme 
garnisonen  til  udholdenhed,  flk  de  pludselig  forhindringer; 
alle  maatte  afsted  med  undtagelse  af  Østerriges  og  Sachsens 
gesandter. 

En  hæderlig  undtagelse  dannede  dog  vedblivende  den  span- 
ske minister  Bermudez  de  Castro,  marquis  af  Lerma.  Som 
omtalt  var  han  forbleven  hos  kongen  under  alle  farer;  og  under 
beleiringen  var  han  kongeparrets  bedste  raadgiver  og  ven. 

Vaabenstilstanden  udløb  den  nittende  januar. 

I  Gaéta  var  troppernes  og  befolkningens  blikke  paa  denne 
dag  næsten  uafladelig  rettede  mod  den  franske  flaade. 

Man  havde  hørt  rygter  om,  at  den  skulde  drage  bort: 
men  det  samme  rygte  havde  saa  ofte  været  i  omløb,  at  man 

*)  Fra  den  niende  til  den  nittende  januar. 
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havde  begyndt  at  haabe,  at  det  heller  ikke  denne  gang  vilde 
blive  til  virkelighed. 

Klokken  to  saa  man  imidlertid  en  mørk  regsøile  stige 
iveiret  fra  en  af  dampfregatterne;  og  snart  viste  det  sig,  at 
hele  eskadren  havde  ild  under  kjedleme. 

Et  af  dampskibene  satte  sig  i  bevægelse;  flere  fulgte  efter. 
Klokken  tre  gled  det  uhyre  franske  admiralskib  „  La  Bretagne* 
majestætisk  forbi  fyrtaamet  paa  den  yderste  pynt  af  Gaéta's 
batterier  og  overlod  Italiens  sidste  Bourbon  til  hans  skjebne. 
Et  par  spanske  orlogsskibe  fulgte  umiddelbart  i  franskmæn- 
denes kjølvand. 

Det  sidste  haab  om  hjælp  forsvandt  med  de  franske  sei- 
lere. 

Nu  laa  blot  en  liden  fransk  korvet  —  „La  Mouette*  — 
igjen.  To  dage  senere  gik  ogsaa  den  tilsøs. 

Fra  den  dag,  da  den  franske  flaade  forlod  havnen,  og 
indtil  beleiringens  afslutning  —  altsaa  omtrent  en  maaned 
—  var  Gaéta  fuldstændig  afekaaret  fra  udenverdenen  og 
indestængt  af  fienden  fra  alle  sider. 


XXIV 

Bombardemcnlel  gjenoptages.  —  Dronningens  vedblivende  iver  og  mod.  — 

Brev  fra  keiserinde  Eugénie  til  Maria  Sophia.  —  Forholdene  bliver  mere  og 

mere  fortvivlede.  —  Kongen  indleder  underhandlinger  om  fred. 


Den  to  og  tyvende  januar  om  morgenen  aabnede  fæst- 
ningen atter  sin  ild;  fra  begge  sider  blev  den  vedligeholdt 
med  stor  heftighed  til  henimod  aftenen.  General  Bosco  stod 
midt  i  bomberegnen  og  opmuntrede  sine  mandskaber,  som 
opfyldte  sine  pligter  med  ualmindelig  iver. 

Inden  den  kongelige  familie  var  begeistringen  usvækket. 
Paa  denne  dag,  da  kanonilden  var  særlig  forfærdelig,  gav 
dronningen  sin  gemal  ingen  fred,  før  hun  havde  faaet  hans 
tilladelse  til  at  gaa  op  paa  batterierne  for  bedre  at  overse 
de  steder,  hvor  piemontesernes  angreb  var  haardest. 
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Kongen  vilde  først  ikke  tillade  det ;  men  til  slutning  maatte 
han,  som  sædvanlig,  give  efter  for  hendes  sterke  vilje. 

Ledsaget  af  general  Schuhmacher  steg  hun  op  paa  det 
farligste  punkt. 

Som  man  kan  tænke  sig,  blev  hendes  ankomst  hilset  med 
begeistring.  Rank,  staalsterk  gik  hun  midt  gjennem  kugle- 
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regnen.  Hun  stod  længe  og  betragtede  hele  scenen  med  det 
freidige  mod,  som  aldrig  svigtede  hende;  hendes  optræden 
gjorde  et  uforglemmeligt  indtryk  paa  dem,  som  saa  derpaa. 

En  piemontesisk  bombe  brast  lige  ved  vandkanten.  Den 
sendte  en  tyk  vandstraale  op  i  luften  og  kastede  fire  smaa 
sølvfiske  ned  for  dronningens  fødder. 

Ved  en  anden  leilighed  faldt  en  bombe  i  søen  nedenfor 
et  af  batterierne;  den  kastede  en  stor  fisk  op  paa  uden- 
verkeme. 

Det  var  en  fisk,  som  neapolitanerne  kalder  „spinola",  og 
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som  de  anser  for  en  særlig  delikat  spise.  Under  Bendernes 
heftige  ild  klatrede  en  matros  ned  ad  fæstningsvolden ;  han 
greb  fisken  og  bar  den  op  i  det  kongelige  kjøkken. 

Kongen  og  dronningen  modtog  den  med  taknemmelighed, 
som  en  behagelig  afveksling  i  den  daglige  kost;  og  de  bed 
hoffet  til  middag  for  at  smage  paa  den. 

Hunger  og  sygdom  tiltog.  Man  troede  ikke  længer  psR 
hjælp  fra  de  fremmede  magter;  og  rygter  om  forræderi  sneg 
sig  rundt  blandt  besætningen. 

Barakkerne  var  fugtige,  lazaretterne  overfyldte,  modet 
sank.  Det  føltes,  som  om  luften  ikke  paa  længe  var  bleven 
fornyet  i  de  trange  og  smudsige  gader;  en  blanding  af  al 
slags  stank  fyldte  byen. 

Et  fransk  dampskib,  som  skulde  bringe  levnetsmidler, 
penge  og  ammunition  til  de  betrængte,  faldt  i  piemontesemes 
hænder  lige  for  fæstningens  øine;  dette  bidrog  end  mere  til 
at  nedstemme  besætningen  i  den  tunge  tid.  Man  begyndte  at 
blive  kjed  af  at  fortsætte  en  modstand,  som  dog  ikke  kunde 
føre  til  seir, 

Kongen  og  hans  brødre  viste  sig  endnu  jevnlig  blandt 
tropperne;  endnu  var  dronningen  utrættelig ' til  at  besøge 
lazaretterne  og  til  at  bringe  lindring,  hvor  det  stod  i  hendes 
magt.  Men  den  kongelige  familie  troede  neppe  heller  seSr 
paa  et  heldigt  udfald  af  krigen. 

Brevvekslingen  mellem  Napoleon  og  kong  Frants  var 
stanset  den  tolvte  december  1860. 

Men  den  10de  januar  1861  var  der  kommen  et  dampskib 
fra  Frankrige,  som  havde  medbragt  et  fortroligt  brev  fra 
keiserinde  Eugénie  til  Maria  Sophia. 

Aabent  og  uden  omsvøb  havde  franskmændenes  keiser- 
inde i  denne  skrivelse  udtalt,  at  det  vilde  være  bedre  at 
opgive  Gaétas  forsvar,  der  havde  kostet  saa  mange  menne- 
skeliv, og  at  det  vilde  være  forgjeves  at  vente  hjælp  fra  Eu- 
ropas side*). 

Man  kunde  ikke  tage  feil  af  keiserinde  Eugénies  skri- 
velse. Kongen  indsaa,  at  hans  sag  var  tabt,  at  al  hans  hu- 
strus lysende  energi  var  gaaet  op  i  en  kamp,  som  ei  kunde 
vindes. 

•)  Understreget  I  kelserindens  brev. 
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Den  27de  januar  modtog  han  et  brev  fira  Napoleon,  hvori 
keiseren  underrettede  ham  om,  at  den  franske  korvet  „La 
Mouette**  var  indrettet  saaledes,  at  majestæterne  kunde  be- 
nytte den  i  tilfælde  af  Gaétas  overgivelse,  samt  at  den  laa 
og  ventede  paa  dem  i  havnen  ved  Neapel. 

Frants  takkede  kort,  men  forbindtlig  for  dette  bevis  paa, 
at  den  franske  herskers  venskab  for  ham  var  uforandret. 

Det  smertede  ham  at  ødelægge  flere  menneskeliv.  Da  han 
ikke  kunde  faa  rede  paa  de  millioner,  der  laa  forvarede  i 
Neapels  bank,  og  som  jeg  har  omtalt  i  kapitlet  om  Garibaldis 
indtog,  var  den  ulykkelige  konge  desuden  i  pengetrang. 

Gaéta  var  en  hob  rygende  ruiner;  flere  krudtmagasiner, 
som  var  sprungne  i  luften  i  den  sidste  tid,  havde  foraarsaget 
en  frygteligere  ødelæggelse  end  fiendemes  bomber.  Alle  tegn 
tydede  paa,  at  ogsaa  den  casemat,  hvortil  kongeparret  havde 
taget  sin  tilflugt,  vilde  være  bleven  ødelagt  af  eksploderende 
krudtmagasiner,  hvis  bombardementet  var  bleven  fortsat  en 
eneste  dag. 

Fæstningens  garnison  bestod  endnu  af  tolv  tusinde  mand. 

Rundt  om  i  lazaretter  og  casematter  laa  over  tolv  hund- 
rede syge.  De  fleste  led  af  typhus,  der,  som  allerede  antydet, 
havde  raset  forfærdelig  den  hele  tid. 

Padre  Borelli,  der  var  forbleven  i  Gaéta  for  at  opmuntre 
og  pleie  de  saarede,  samt  fire  af  kongens  generaler  var 
blandt  dem,  som  var  døde  af  denne  sygdom. 

Frants  den  anden  henvendte  sig  til  piemontesernes  øverst- 
befalende og  udbad  sig  en  vaabenstilstand,  for  at  man  kunde 
underhandle  om  kapitulation. 

Han  stillede  følgende  betingelser  for  sin  overgivelse: 

Garnisonen  skulde  beholde  sin  krigshæder;  men  den 
skulde  være  fangen,  indtil  fæstningen  Messina  og  citadellet 
Del  Tronto  havde  overgivet  sig. 

Naar  dette  var  skeet,  skulde  officerer  og  soldater  faa  sine 
lønninger  udbetalte.  De  skulde  kunne  vælge,  om  de  vilde 
gaa  ind  i  den  piemontesiske  armée,  eller  om  de  vilde  vende 
tilbage  til  sine  hjem. 

Der  skulde  udbetales  pensioner  til  alle,  som  var  beretti- 
gede til  at  tage  afsked. 

Kongen,  dronningen   og   den   øvrige   kongelige   familie 
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skulde  beholde  sin  frihed.  De  skulde  gaa  ombord  i  den 
franske  korvet,  som  var  stillet  til  deres  raadighed;  og  de        i 
skulde  have  tilladelse  til  at  tage  med  sig  dem,  som  de  øn- 
skede at  beholde  i  sit  følge.  I 


XXV 

Afreisen  fra  Gaéta. 


Kapitulationen  blev  underskreven  den  trettende  februar. 

Den  fjortende  februar  klokken  otte  om  morgenen  ankom 
korvetten  „La  Mouette"  til  Gaétas  havn. 

De  neapolitanske  tropper  stod  opstillede  i  en  lang  linje 
fra  den  casemat,  hvor  kongen  og  dronningen  havde  boet,  og 
ned  til  havnen. 

Ulykken  havde  inderlig  forenet  kongeparret  med  garni- 
sonen og  med  befolkningen  i  den  udhungrede  by. 

Man  kunde  se  paa  soldaterne,  hvad  de  havde  lidt  i  disse 
forfærdelige  maaneder.  Fillede  og  udsultede  præsenterede 
de  for  sidste  gang  gevær  for  sit  kongepar,  medens  taareme 
rullede  ned  ad  deres  kinder. 

Et  øienvidne  til  Frants  den  andens  og  Maria  Sophias  af- 
reise  fra  Gaéta  har  beskrevet  scenen  som  uudsigelig  gri- 
bende. 

Kongen  var  iført  officers-uniform  med  sværd  ved  sin  side 
og  sporer  paa  de  høie  støvler.  Dronningen  havde  den  runde 
calabreser-hai  paa  hovedet,  som  man  kjender  fra  den  tids 
fotografier  af  hende. 

Den  afsatte  monark  var  ligbleg,  og  han  var  ligesaa  af- 
magret som  sine  soldater. 

„Hvad  dronningen  angaar,"  fortsætter  det  nævnte  øien- 
vidne, „saa  kan  jeg  ikke  fortælle,  hvordan  hun  saa  ud;  thi 
taarerne  blendede  mine  øine,  da  jeg  saa  paa  hende.* 

Byens  befolkning  var  ilet  til  i  store  masser.  Paa  alles  an- 
sigter saa  man  spor  af,  hvor  meget  de  havde  gjennemgaaet 
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i  det  forløbne  fjerdingaar.  Men  de  syntes  at  glemme  sine 
egne  lidelser  for  den  store  sorg,  som  havde  rammet  deres 
herskerpar. 

Da  kongen  og  dronningen  viste  sig,  oversteg  bevægelsen 
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alle  grænser.  Befolkningen  styrtede  frem  mod  dem  med  en 
langt  mere  impulsiv  varme  end  den,  som  befolkningen  i 
Bari  havde  vist  to  aar  tidligere,  da  Maria  Sophia  som  brud 
steg  iland  ved  kongeriget  „Begge  Siciliers**  kyst. 

Hvor  meget  havde  hun  ikke  oplevet  i  løbet  af  disse  korte 
aar.  —  Og  hvor  forskjellig  var  ikke  denne  dag  fra  hin ! 

De  fleste  hulkede  høit  ved  synet  af  de  to  egtefæller,  som 
gik  saa  fattige  bort;  mange  greb  kongens  og  dronningens 
hænder  og  kyssede  dem. 

Samme  dag  havde  Frants  udstedt  en  afskedsproklamation 
til  sine  tropper.  Han  havde  i  gribende  ord  udtrykt  sin  tak- 
nemmelighed for  deres  uforandrede  hengivenhed  og  for  deres 
iver  for  at  forsvare  arméens  ære,  som  de  havde  bevaret  fuldt 
og  helt. 

Han  vilde  —  havde  han  videre  udtalt  —  mindes  sine 
soldaters  troskab  i  sin  landflygtighed;  den  vilde  være  hans 
bedste  trøst  i  hans  store  ulykke. 

Da  „La  Mouette'*  med  Bourbonemes  flag  paa  top  gled 
ud  af  havnen,  hørtes  et  enstemmigt  og  begeistret:  „Evviva 
il  Re!"*  fra  folket  og  garnisonen.  Det  var  det  sidste  farvel 
til  det  afsatte  kongepar. 

Kongen  og  dronningen  ledsagedes  af  de  to  unge  prinser, 
greverne  af  Trani  og  Caserta,  samt  af  tre  generaler. 

Franskmændene  paa  korvetten  viste  sine  gjester  al  konge- 
lig ære;  officererne  modtog  dem  i  gala-uniform,  og  matro- 
serne stod  opstillede  i  rækker. 

Det  antal  krigsskibe,  som  blokerede  havnen,  dampede 
nærmere  hen  til  „La  Mouette"  for  at  se,  hvad  der  foregik 
ved  de  kongelige  flygtninges  afreise. 

Storhedens  største  vanskelighed  er  at  falde  med  værdig- 
hed: Under  farten  fra  Gaéta  til  Terracina  lagde  Frants  og 
hans  stedbrødre  i  hele  sin  optræden  den  mest  fuldstændige 
sindsligevegt  for  dagen;  og  de  underholdt  sig  venlig  med 
sit  følge. 

De  franske  officerer,  som  var  vidne  til  deres  overlegne 
ro,  kunde  ikke  afholde  sig  fra  indbyrdes  at  tale  med  beund- 
ring om  kongens  stille  hengivelse  i  sin  skjebne. 

Maria  Sophia  var  bleven  staaende  alene  igjen  paa  skibets 
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agterdæk.  Hun  lænede  sig  over  rælingen  og  stirrede  ufra- 
vendt tilbage  paa  Gaétas  klipper. 

Den  straalende  himmel  var  som  en  ironi  ligeoverfor  de 
tanker,  som  fyldte  hendes  sind;  en  tungsindig  natur  vilde 
have  lignet  hendes  stemning  mere. 

Da  korvetten  passerede  „Santa  Maria",  gav  batteriet  kon- 
gelig salut. 

Straks  efter  dreiede  „La  Mouette"  rundt  odden.  Sømæn- 
dene tog  Bourbonernes  liljer  ned  og  heiste  den  franske  tri- 
colore. 

Marias  dronninge-tid  var  til  ende. 

Den  havde  ikke  været  lang.  Men  den  havde  været  rig 
paa  begivenheder  og  rig  paa  skuffelser. 

Hun  var  reist  ud  til  det  fremmede  land  med  de  bedste 
forsætter;  og  hun  havde  ønsket  at  tage  del  i  arbeidet  for  det 
folks  vel,  til  hvis  dronning  hun  var  sat.  Men  næsten  straks 
efter  tronbestigelsen  havde  folket  vendt  sig  mod  hende  og 
hendes  mand  og  stødt  dem  fra  sig.  Han  havde  kjæmpet  for 
Gaétas  forsvar;  men  kampen  havde  været  frugtesløs. 

Tidlig  den  næste  morgen  vilde  dampskibet  landsætte  den 
landflygtige  kongefamilie  i  Terracina.  En  nat  til  og  hun  — 
friluftsbamet  —  vilde  befinde  sig  paa  pavestatens  grund. 

Hun  vendte  blikket  fra  kysten.  Dækket  var  tomt.  En  kold 
vind  havde  pludselig  afløst  den  straalende  varme  og  gjen- 
nemisnede  hende  fra  hoved  til  fod. 


XXVI 

Efter  Gaétas  fald.  —  Kongeparrets  ankomst  til  Rom.  —  Maria  Sophias 
rcisc  til  Bayem.  —  „Heltinden  fra  Gaéta"  hædres  af  Europas  kvinder. 


Efter  atten  maaneders  raadvilde  og  selvmodsigende  re- 
gjering  var  Frants  bleven  forjaget  fra  sin  fremskudte  og  far- 
lige post,  en  skuffelse  for  det  parti,  som  velvillig  og  forhaab- 
ningsfuldt  havde  hilst  ham  ved  hans  tronbestigelse. 
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Efterretningen  om  Gaétas  fald  blev  modtaget  med  jubel  i 
hans  forhenværende  kongerige.  De  letsindige  neapolitanere 
greb  denne  velkomne  anledning  til  at  foranstalte  optog  og 
løier  og  til  at  synge  og  danse  fra  morgen  til  aften. 

Dagen  efter  kongeparrets  afreise  drog  ogsaa  den  neapoli- 
tanske besætning  ud.  Soldaterne  og  officererne  nedlagde 
sine  vaaben  udenfor  fæstningens  mure;  og  piemonteserne 
besatte  fæstningsverkeme  lidt  efter  lidt. 

Vi  har  i  tidligere  kapitler  seet,  at  byen  var  ødelagt.  Det 
kongelige  slot  laa  ikke  langt  fra  den  casemat,  som  havde 
tjent  kongefamilien  til  opholdsted  i  de  sidste  maaneder. 
Haven  bag  slottet  havde  lidt  mindre  af  bombardementet, 
end  man  kunde  have  ventet  Dronningens  kamelier  stod  i 
fuldt  flor;  men  faa  minutter  efter  at  fæstningen  var  bleven 
besat  af  de  nye  mænd,  forsvandt  de  alle  som  ved  et  trylle- 
slag. 

Det  var  de  piemontesiske  officerer,  som  røvede  Maria 
Sophias  blomster;  i  breve  til  slegtninge  og  veninder  spredtes 
de  over  hele  Italien  til  erindring  om  Gaétas  forsvarerinde. 

Nogle  dage  efter  aabnede  citadellet  „Del  Tronto**  sine 
porte  for  Victor  Emanuels  tropper.  I  begyndelsen  af  marts 
overgav  ogsaa  Messina  sig;  det  bourbonske  lilje-banner  fbr- 
svandt  fra  Syd-Italien. 

En  ny  morgenrøde  kastede  sine  straaler  over  landet,  da 
det  fordrevne  kongepar  den  femtende  februar  steg  iland  i 
Terracina.  Himlen  var  klar;  luften  var  fyldt  af  vaarduft.  Men 
Frants  og  Maria  var  tunge  om  hjertet. 

Eskorterede  af  franske  dragoner  begav  de  sig  direkte  til 
Rom,  hvor  de  tog  bolig  i  Palazzo  Farnese  som  Pius  den 
.  niendes  gjester*). 

Maria  Sophia  var  ikke,  som  sin  mand,  en  ydmygt  re- 
signerende kristen.  Hun  havde  ikke  ønsket  at  komme  til 
Rom;  og  hun  fandt  ingen  trøst  i  den  hellige  faders  ven- 
skab. 

Ogsaa  kongens  stedmoder  med  sine  børn  havde  opslaaet 
sin  bopæl  i  Rom.  Landflygtigheden  tvang  hende  til  at  gnide 
sig  tættere  ind  til  sin  stedsøn  end  før;  og  dette  forhold 

•)  Pavens  gjcstfrihcd  mod  det  fordrevne  kongepar  kostede  htm  hver  dag  halvandet 
hundrede  romerske  dalere ;  —  han  skaffede  nemlig  sine  h«le  gfester  alt. 
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gjorde  ikke  stemningen  bedre  mellem  hende  og  hendes 
svigerdatter. 

I  prøvelsens  timer  vender  man  sig  uviikaarlig  til  sine 
egne  paarørende  for  at  søge  trøst:  længselen  efter  hendes 
forældre  og  søskende  i  Bayern  kom  over  dronningen  med 
uovervindelig  styrke! 

En  af  de  første  dage  i  april  maaned  drog  hun  paa  be- 
søg til  Possenhofen;  general  Bosco  ledsagede  hende  paa 
reisen. 

De  to  aar,  som  hun  havde  tilbragt  i  Neapel,  havde  været 
fattige  paa  lykke.  Hun  var  dronning  uden  krone;  hun  havde 
mistet  alt  uden  æren.  Men  lænet  op  til  sin  sterke,  fast- 
skaame  moder,  der  selv  havde  lidt,  følte  hun  sig  tryg  og 
glad  og  rolig.  Naar  slegten  samledes,  straalede  hendes  øine 
med  det  gamle  liv;  og  hun  viste  endnu  sin  friske,  drillende 
munterhed. 

Fulgt  af  sine  hunde  gik  hun  gjennem  de  høie  og  mørke 
alléer  med  alpeblomster,  som  hun  havde  plukket.  Hun  var 
lykkelig  paa  sine  bjergbestigninger,  der  frembød  udsigt  over 
dalene,  hvor  hun  kjendte  hvert  eneste  hus,  fordi  hun  havde 
givet  børnene  i  disse  huse  gaver  og  beredt  dem  glæder. 

Hele  Europa  var  bedaaret  af  den  skjønne  dronnings  mo- 
dige forsvar  af  Gaéta.  Hendes  energiske  optræden  under 
beleiringen  havde  gjort  denne  episode  til  et  af  de  faa  lys- 
punkter i  afskedskapitlet  i  de  italienske  Bourboners  historie. 
Levende  beviser  paa  sympati  strømmede  hende  imøde  fra 
alle  kanter;  i  alle  lande  gav  man  udtryk  for  sin  begeistring 
for  „heltinden  fra  Gaéta"*. 

De  fleste  blade  i  Europa  bragte  hendes  portræt  med  smig- 
rende artikler  om  hende.  Hendes  tapperhed  blev  besungen 
paa  vers  og  prosa.  Hendes  mod,  hendes  barmhjertighed  mod 
de  saarede  fik  saa  meget  større  ros,  fordi  hendes  glade  og 
sorgfrie  barndom  ingenlunde  havde  været  en  forskole  for 
saadanne  prøvelser. 

Man  sendte  hende  hyldningsdigte,  adresser  og  gaver. 
Tysklands  fyrstinder  lod  hende  overrække  en  laurbærkrans 
af  guld;  kvinder  i  Paris  sendte  hende  en  æreskaarde.  170 
damer  af  Wiens  høieste  aristokrati  forærede  hende  en  pragt- 
fuld opsats  af  sølv,  der  forestillede  fæstningen  Gaéta  med 
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dens  fire  taarne.  Paa  piedestalen  saaes  en  panserklædt  engel 
med  udspændte  vinger  og  et  hævet  sværd  i  den  oprakte 
høire  haand;  i  den  venstre  haand  holdt  den  et  skjold  med 
følgende  indskrift:  ^ Herrens  engel  findes  blandt  dem,  som 
frygter  Ham,  og  Han  vil  frelse  dem!"  Ved  piedestalens  fod, 
som  var  prydet  med  det  neapolitanske  kongepars  navnetræk, 
laa  løven  som  symbol  paa  høimodighed  og  tappeilied. 

Tre  basreliefer  rundt  opsatsen  fremstillede  dronningen  i 
soldaternes  midte,  ved  de  saaredes  leie  samt  staaende  opreist 
paa  fæstningsverkeme. 

Paa  den  fjerde  side,  var  der  indgraveret  følgende  vers: 

»Ein  heller  Stem  in  ntchtumwolkter  Zeit 
So  glanzt  fortan,  verklirt  vom  Strahlenlichte 
Dein  riihrend  Bild  im  Buch  der  Weltgeschichte, 
So  kronen  Dornen  mit  Unsterblichkeit^).* 


XXVII 


Grev  Ludvig  af  Trani  egter  hertuginde  Mathilde  i  Bayern.  —  Enkedron- 
ningens og  ex-kongens  forsøg  paa  at  gjenvinde  Neapel.  —  Røvervæsenet. 


Enkedronning  Maria  Theresia  havde  ikke  opgivet  haabet 
om,  at  hun  og  hendes  børn  skulde  vende  tilbage  til  Neapel. 
Efter  at  hendes  stedsøn  havde  vist  sig  uduelig  til  at  fast- 
holde sin  plads  paa  Ferdinands  trone,  ønskede  hun  mere 
end  nogensinde,  at^hendes  egen,  ældste  søn  skulde  bestige 
den. 

For  at  forebygge  den  wittelsbachske  og  den  habsburgske 
families  misbilligelse  af  hendes  anstrengelser  i  dette  øiemed, 
fik  hun  en  forbindelse  istand  mellem  hendes  søn,  grev  Lud- 
vig af  Trani,  og  dronning  Marias  yngre  søster  Mathilde. 

Nogle  maaneder  efter  at  den  forjagede  kongefamilie  var 
kommen  til  Rom,  blev  hun  enig  med  hertug  Max  og  hertug- 

•)  Helm. 
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GREVINDEN  AF  TRANI 


inde  Ludovica  om  dette  egteskab;  —  heller  ikke  denne  gang 
spurgte  man  det  unge  par,  om  deres  ønsker  gik  i  samme 
retning! 

Det  var  oprindelig  hensigten,  at  Frants  skulde  ledsage 
brudgommen,  naar  han  indfandt  sig  i  Miinchen  for  at  hilse 

Cltra  Tschudi:  En  forglemt  heltinde  8 
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paa  sin  ukjendte  brud,  og  at  ex-kongen  samtidig  skulde 
hente  sin  hustru.  Man  opgav  dog  denne  plan.  Maria  Sophia 
reiste  tilbage  til  Rom  efter  en  maaneds  ophold  i  hjemmet 
Og  i  mai  maaned  kom  greven  af  Trani  alene  til  Mun- 
chen. 

Han  havde  flere  af  de  ydre  fortrin,  som  hans  kongelige 
stedbroder  manglede:  et  behageligt  ydre,  et  vindende  væsen; 
og  han  optraadte  med  megen  anstand. 

Der  var  forbeholdt  de  unge  flre  uger  før  brylluppet  til  at 
lære  hinanden  personlig  at  kjende.  Medens  hertug-familien, 
som  ssedvanlig,  boede  i  Possenhofen,  tog  den  neapolitanske 
prins  bolig  i  en  nærliggende  villa  ved  Stambergersøen. 

Den  sjette  juni  1861  foregik  vielsen  i  det  hertugltge  palads 
i  MOnchen.  Den  følgende  morgen  tiltraadte  de  nygifte  reisen 
til  Zarich  ledsaget  af  brudens  forældre  og  søskende. 

Derfra  drog  de  over  Genf  og  Lyon  til  Marseille,  hvor  et 
spansk  krigsskib  ventede  paa  dem  for  at  føre  dem  til  Civita 
Vecchia. 

Ved  landstigningen  i  denne  by  hilstes  de  velkommen 
af  kongen  og  dronningen  af  Neapel,  som  fulgte  dem  til 
Rom. 


Straks  efter  sin  ankomst  til  Rom  havde  Frants  den  anden 
sendt  et  brev  til  Napoleon*),  hvori  han  takkede  for  den  vel- 
villige interesse,  som  keiseren  havde  vist  ham  og  dronningen, 
og  hvori  han  udtalte  sin  erkjendtiighed  for  den  hensynsfuld- 
hed og  imødekommenhed,  hvormed  officererne  paa  korvetten 
„La  Mouette"  havde  behandlet  dem. 

Endnu  havde  den  landsforviste  monark  neppe  tilfulde  op- 
fattet, hvordan  de  fremmede  magter  betragtede  hans  stilling. 

Victor  Emanuel  havde  antaget  titelen  „konge  af  Italien*. 
Foranlediget  heraf  sendte  Frants  den  femte  april  1861  et 
cirkulære  til  Europas  herskere,  hvori  han  paa  det  indstæn- 
digste bad  dem  om  at  opponere  mod  alt,  som  maatte  komme 
fra  kongen  af  Sardinien,  „der  har  modtaget  sin  magt  af 
revolutionens  haand." 


*)  Dateret  den  16de  februar  1861. 
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Mange  mennesker  døde  og  saaredes  ved  Vesuvs  udbrud 
i  begyndelsen  aF  aaret  1862. 

Ex-kongen  skjenkede  de  forulykkede  fire  tusinde  lire;  de 
øvrige  medlemmer  af  kongefamilien  gav  to  tusinde  lire  til- 
sammen. 

I  følgeskrivelsen  udtalte  den  forjagede  monark: 

„Hvor  ringe  mine  midler  end  er,  saa  er  jeg  dog  konge. 
Jeg  skylder  mit  folk  den  sidste  blodsdraabe  og  den  sidste 
lire!  Den  fattiges  skjærv,  som  jeg  idag  sender,  har  kanske 
høiere  værd,  end  alt,  hvad  jeg  i  bedre  tider,  der  ikke  vil 
udeblive,  vil  være  istand  til  at  gjøre  for  mit  folk!" 

Han  var  i  landflygtigheden  den  samme  gode  og  fromme, 
men  svage  mand,  som  hvilken  vi  har  lært  ham  at  kjende  i 
Neapel. 

Han  var  neppe  kommen  til  Rom,  forinden  det  ultramontane 
og  legitimistiske  parti  viklede  ham  ind  i  sine  garn,  og  han 
blev  midtpunktet  for  en  kontra-revolution,  som  nærmest 
fandt  udslag  i  form  af  røvervæsen. 

Et  absolutistisk  kongerige  Neapel  blev  betragtet  som  den 
sikreste  støtte  for  pavens  verdslige  herredømme  i  Rom. 

Den  fattige  befolkning  i  de  nøgne  bjergegne  nordost  for 
Palestrina  og  Anagni  havde  længe  været  en  planteskole  for 
røvervæsenet. 

Med  en  mulig  røverkrig  for  øie  havde  kardinal  Antonelli 
i  november  1860  hvervet  den  del  af  den  bourbonske  hær, 
som  havde  søgt  tilflugt  til  pavens  territorium.  Klostrene  i 
bjergene  ikke  langt  fra  pavestatens  grænse  blev  benyttede 
som  kaserner  og  arsenaler.  I  ly  af  disse  klostre  holdt  nogle 
mænd  ad  gangen  bivouak;  de  modtog  sine  levnetsmidler 
fra  en  nærliggende  pavelig  landsby. 

Pavelige  gendarmer  og  kardinal  Antonellis  godsforvaltere 
gav  dem  signaler,  for  at  de  ikke  skulde  falde  i  hænderne 
paa  de  franske  tropper,  som  var  stationerede  i  Rom  for  at 
beskytte  Pius  den  niende. 

Af  og  til  gjorde  de  indfald  i  Neapel  under  leveraab  for 
den  afsatte  konge.  Men  de  trak  sig  somoftest  hurtig  tilbage 
over  den  sikre,  pavelige  grænse,  hvor  Victor  Emanuels  sol- 
dater ikke  kunde  naa  dem  og  tugte  dem. 

Ogsaa  franskmændene  maatte  beskytte  de  flygtende.   De 

8* 
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fornemme  damer,  som  hørte  til  det  legitimistiske  parti,  bad 
sine  venner  blandt  officerenie  om  at  se  gjennem  fingrene 
med  røverne;  naar  franskmændene  fangede  en  af  disse 
bander,  udleverede  de  dem  derfor  øieblikkelig  til  de  pave- 
lige  embedsmænd,  som  lod  dem  løbe  sin  vei. 

Enkedronningen  øste  en  stor  del  af  sin  formue  ud  for  at 
støtte  røverne,  der  udførte  sine  bedrifter  i  den  afsatte  konge- 
families navn;  ogsaa  Frants  gav  alt,  hvad  han  kunde  afse 
af  de  smuler,  som  han  havde  reddet. 

Men  det  bourbonske  hof  i  Rom  havde  ikke  en  eneste 
dygtig  raadgiver.  De  romerske  og  franske  legitimister  talte 
med  den  dybeste  foragt  om  den  afsatte  konges  omgivelser. 
Ikke  en  af  de  officerer,  som  endnu  var  ham  tro,  viste  lyst 
til  at  tage  del  i  en  farlig  ekspedition  til  det  indre  af  Neapel: 
ikke  en  af  dem  viste  sig  duelig  til  krig. 

Imidlertid  havde  den  nye  italienske  regjering  i  udlandets 
øjne  skadet  sin  anseelse  ved  formegen  mildhed  og  for  mange 
hensyn  til  den  offentlige  mening  i  Neapel. 

Mange  mennesker  var  flygtede  ud  af  sine  fængsler  ved 
den  gamle  regjerings  fald;  iveren  for  personlig  at  drage  nytte 
af  den  herskende  uorden  var  vaagnet  hos  alle. 

Garibaldi  havde  forsøgt  at  skaffe  nogen  orden  tilveie.  Men 
garibaldisteme  hadede  den  nye  regjering,  der,  efter  deres 
mening,  havde  fraranet  dem  det,  som  de  havde  erobret;  de 
undergravede  folkets  agtelse  for  de  nye  magthavere  ved 
angreb  paa  statholderen  og  hans  venner. 

Saarede  interesser  blandede  sine  røster  i  det  øvrige  kor. 
Adskillige  fandt,  at  den  revolution,  som  man  havde  foran- 
staltet i  Italiens  navn,  ikke  havde  bragt  den  lykke,  som  man 
havde  drømt  om. 

Bourbonernes  tilhængere  søgte  at  indbilde  sig  selv  og 
udenverdenen,  at  den  almindelige  misfornøielse  var  udtryk 
for  neapolitanernes  længsel  efter  at  vende  tilbage  til  de 
gamle  forhold;  og  enkedronningen,  kongen  og  deres  tilhæn- 
gere forøgede  sine  anstrengelser  til  det  yderste. 

De  udspredte  beretninger  om,  at  en  russisk  og  en  engelsk 
flaade  var  udsendt  for  at  støtte  ex-kongens  sag.  Det  hed,  at 
Frants  havde  gjort  landstigning  i  Neapel,  at  han  allerede 
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var  herre  over  hovedstaden,  og  at  den  tapre  general  Bosco 
rykkede  frem  i  spidsen  for  en  østerrigsk  armée. 

I  virkeligheden  var  det  hverken  ex-kongen  eller  Bosco, 
som  rykkede  frem,  men  kun  det  frygtelige  „brigantaggio*", 
som  befordredes  af  det  styrtede  dynasti. 

Røverbandernes  styrke  var  bleven  ti  gange  fordoblet. 

Bag  nationalgardens  ryg  aabnede  pøbelen  byen  Venosas 
porte  og  hjalp  til  med  plyndringen  i  den  afsatte  herskers 
navn.  Klokkerne  ringede;  man  sang  „Te  Deum**  i  kirkerne 
og  illuminerede  sin  lille  stad.  De  mest  anseede  borgere 
maatte  se  paa,  hvordan  deres  huse  tømtes  og  deres  familier 
blev  mishandlede. 

Røverbanderne  løb  fra  hverandre,  saasnart  de  regulære 
tropper  viste  sig.  Faner,  som  de  havde  bragt  med,  faldt  i 
fiendemes  hænder:  de  bar  Frants  den  andens,  hans  afdøde 
moders  og  hans  gemalindes  billeder. 

Men  disse  saakaldte  konge-venner  samlede  sig  atter  paa 
andre  steder  og  fortsatte  sit  hærverk.  I  Melfi  antog  urolig- 
hederne en  rent  politisk  karakter,  takket  være  aristokratiets 
ledelse;  og  der  blev  dannet  en  provisorisk  regjering, 

Ogsaa  her  skred  Victor  Emanuels  tropper  imidlertid  ind, 
og  nationalgarden  fra  andre  byer  sluttede  sig  til  tropperne. 

Kong  Frants's  sag  var  tabt.  Enkedronningens,  kongens  og 
hans  tilhængeres  penge-offere  havde  været  forgjeves. 


XXVIII 


Maria  Sophia  vantrives  i  Rom.  —  Hendes  ophold  i  Bayern. 

—  Misstemning  og  forsoning  mellem  egtefælleme.  — 

Dronningen  vender  tilbage  til  sin  gemal. 


Maria  Sophia  tog  ingen  del  i  sin  mands  og  sin  sviger- 
moders anstrengelser  for  at  gjenvinde  den  tabte  krone.  Hun 
havde  ingen  tillid  til  sin  mands  handlekraft;  og  hun  misbil- 
ligede hans  stedmoders  rænker. 
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Saalænge  hun  var  dronning  over  .Begge  Sicilier*,  havde 
hun  kjekt  puffet  tilside  alt,  hvad  der  kunde  hindre  hendes 
frihed.  I  landflygtighedens  snevre  forhold  og  i  pavemagtens 
umiddelbare  nærhed  kunde  hun  dette  ingenlunde  i  samine 
grad  som  før. 

Hun  havde  ikke  længer  en  dronnings  magt;  og  enkedron- 
ningens øine  vogtede  endnu  strengere  paa  hende,  end  medens 
hun  sad  paa  tronen. 

Den  uvirksomhed,  hvortil  man  fordømte  hende  i  Rom. 
pinte  hendes  livlige  aand.  Naar  og  hvor  det  lod  sig  gjøre, 
søgte  hun  at  holde  sig  skadesløs  for  den  afhængighed,  hvori 
man  tvang  hende  ind,  og  for  den  kjedsomhed,  der  fortærede 
hende.  Hun  ærgrede  sin  svigermoder  og  andre  af  sine  om- 
givelser ved  paafund,  som  var  lidet  passende  for  en  dronning, 
paa  hvem  Europas  blikke  kort  iforveien  havde  været  rettede 
med  beundring  og  ærbødighed. 

Kjærlighed  til  dyrene  var  et  særpræg  hos  de  wittelsbach- 
ske  søstre;  alligevel  var  der  et  dyr,  som  ingen  af  dem  kunde 
taale,  nemlig  katten. 

Da  keiserinde  Elisabeth  første  gang  drog  til  Madeira,  var 
en  kat  kommen  ombord  i  skibet  mod  hendes  vidende  og 
vilje.  Hun  befalede,  at  man  skulde  lade  den  dræbe.  Sø- 
mændene, som  troede,  at  det  vilde  bringe  ulykke  at  gjøre 
det,  blev  ude  af  sig  selv  over  det  keiserlige  paabud;  da 
skibet  stansede  ved  Gibraltar,  ekspederede  de  den  hemme- 
lig iland. 

Rundt  „Palazzo  Farnese*',  som  det  neapolitanske  kongepar 
fremdeles  beboede  i  Rom,  ligger  en  stor  park.  I  denne  park 
havde  en  umaadelig  mængde  katte  sit  tilhold.  Dronningen 
af  Neapel  gjorde  kortere  proces  end  sin  søster  keiserinden: 
Vi  ved,  at  hun  var  en  meget  dygtig  skytte.  Det  plagede 
hende  at  se  kattene  springe  rundt;  hun  tog  sin  bøsse  og 
udryddede  et  antal  af  dem. 

Skjønt  hun  ikke  trivedes  i  Rom,  afslog  hun  og  hendes 
mand  gjentagne  indbydelser  fra  keiser  Napoleon  og  keiser- 
inde Eugénie  til  at  bosætte  sig  i  Paris;  foreløbig  afslog  de 
ogsaa  alle  opfordringer  til  at  tage  bopæl  i  Mtinchen,  Wien 
eller  Madrid. 
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Frants  leiede  en  villa  i  Castelgandolfo  i  Albanerbjergene, 
for  at  de  kunde  opholde  sig  der  om  somrene. 

Tidligere  havde  Maria  Sophia  aldrig  været  hverken  nervøs 
eller  pirrelig;  men  nu  begyndte  hun  at  blive  det. 

Det  kunde  ikke  undgaaes,  at  hendes  gemal  kom  til  at 
staa  tilbage  i  sammenligning  med  andre,  som  hun  mødte 
paa  sin  vei.  Ved  næsten  enhver  leilighed  saa  hun  mænd, 
som  var  smukkere,  elegantere  og  mere  aandfulde  end  ex- 
kongen  af  Neapel. 

Dette  vilde  sandsynligvis  ikke  have  hindret  hende  Fra  at 
holde  mere  af  ham  end  af  alle  andre,  om  egteskabet  fra 
begyndelsen  var  kommen  i  den  rette  gjænge. 

Det  hevnede  sig  nu,  at  han  ikke  i  den  første  tid  havde 
ladet  hende  forstaa,  at  han  elskede  hende,  og  at  han  klodset 
havde  stødt  hendes  impulsive  varme  bort.  Den  trang  til 
kjærlighed,  som  havde  slumret  i  hendes  indre,  men  som 
forholdene  havde  holdt  nede,  løsnede  som  en  lavastrøm. 

Maria  var  ung.  Hun  var  en  fyrig  natur.  Det  glædeløse 
liv  blev  hende  uudholdeligt.  Hun  glemte,  at  hun  havde  inde- 
havt  en  dronnings  værdighed;  men  hun  huskede,  at  hun  var 
en  ung,  lykketørstende  kvinde,  og  at  hun  var  en  ensom  ved 
sit  eget  hof.  En  udenlandsk  officer  erobrede  hendes  hjerte. 
Neppe  et  aar  efter  at  hun  med  saa  megen  tapperhed  havde 
deltaget  i  Gaétas  forsvar,  meldte  bladene,  at  hun  var  an- 
greben af  brystsyge,  og  at  der  var  fare  for  hendes  liv. 

Ved  sommerens  frembrud  brød  hun  op  fra  Rom;  greven 
og  grevinden  af  Trani  fulgte  hende.  De  høie  reisende  ind- 
skibede sig  i  Civita  Vecchia  for  at  drage  til  Marseille.  Derfra 
tog  de  i  dybeste  incognito  veien  over  Lyon  og  Strassburg 
til  Schweiz. 

I  Genf  blev  Maria  Sophia  modtaget  af  de  tidligere  nea- 
politanske generaler  von  Riedmatten  fra  canton  Wallis  og 
Schuhmacher  fra  Luzern,  som  begge  havde  været  med  i 
Gaéta.  Den  sidstnævnte  indbød  hende  til  at  tilbringe  nogle 
dage  paa  hans  skjønne  eiendom  i  nærheden  af  Luzern  for 
at  hvile  ud  efter  reisen. 

Dronningen  afslog  indbydelsen;  hun  længtede  efter  at 
gjense  sit  hjem.  General  Schuhmacher  udbad  sig  da  den 
ære  at  ledsage  hende,  gjennem  Schweiz. 
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Den  sjete  juli  1862  indtraf  hun  i  MQnchen  sammen  med 
sin  søster;  Greven  af  Trani  havde  paa  grund  af  sygdom 
maattet  forblive  i  Genf. 

Begeistringen  for  „heltinden  fra  Gaéta''  var  endnu  levende. 
Ligesom  første  gang  efter  hendes  tilbagekomst  ventede  der 
hende  atter  den  hjerteligste  modtagelse  saavel  fm  folkets 
som  fra  hendes  slegtninges  side;  og  dronningen  af  Bayern 
overrakte  hende  en  laurbærkrans  af  sølv. 

Aftenen  den  syvende  juli  reiste  hele  den  hertuglige  familie 
til  Possenhofen.  Her  mødtes  ex-dronningen  med  de  fleste  af 
sine  søskende;  ogsaa  keiseren  af  Østerrige  kom  did  paa 
t>esøg. 

Livet  havde  ikke  artet  sig  synderlig  lyst  for  de  wittels- 
bachske  søstre. 

Det  var  ingen  hemmelighed,  at  keiserinde  Elisabeths  livs- 
lykke  var  styrtet  i  grus,  og  at  hendes  helbred  var  bleven 
ødelagt  i  hendes  egteskab.  Stort  t>edre  var  det  ikke  gaaet 
Helene,  der,  som  vi  ved,  var  gift  med  arveprinsen  af  Thum  og 
Taxis.  Hendes  ærgjerrige  forhaabninger  var  bleven  knuste, 
da  Elisabeth  egtede  Franz  Joseph.  Dette  havde  dog  ikke 
forstyrret  det  gode  forhold  mellem  søstrene;  hun  havde  for- 
ladt sit  eget  hjem  og  ledsaget  den  syge  keiserinde  til  Ma- 
deira*). Men  hun  var  skuffet  i  sit  egteskab;  og  hun  blev 
bitter  i  sin  skuffelse. 

Mathilde  af  Trani  havde  kun  været  gift  et  aar.  De  unge 
havde  intet  blivende  sted;  de  havde  ingen  udsigter  for 
fremtiden,  og  deres  nutid  var  overskygget  af  vanskelig- 
heder. 

Hele  verden  vidste,  at  de  indsnevrede  forhold  i  Rom  og 
klimatet  dernede  havde  virket  ugunstigt  paa  Maria  Sophias 
helbred.  Hertuginde  Ludovica's  skarpe  øie  saa  snart,  at  ogsaa 
noget  andet  og  dybere  pinte  hendes  datter. 

Den  gamle  moder  trøstede  hende  i  hendes  fortvivlede 
timer.  Hendes  sterke  aand  fandt  raad  for  hende.  Hun  styr- 
kede hendes  mod;  og  med  sin  klare  og  sikre  dømmekraft 
fandt  hun  undskyldninger  for  hendes  feiltrin. 

De  første  dage  af  august  maaned  forlod  ex-dronningen  sit 
barndomshjem  for  at  drage  til  badestedet  Soden  paa  grund 

•)  Se:  »Elisabeth,  keiserinde  af  Østerrige  og  dronning  »f  Ungarn*. 
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af  sin  brystsygdom.  Derfra  begav  hun  sig  til  slottet  Taxis, 
til  sin  ældste  søster.  September  tilbragte  hun  atter  i  Fossen- 
hofen  sammen  med  moderen  og  keiserinde  Elisabeth. 

Frants  elskede  hende  vedblivende,  skjønt  han  vidste,  at 
hun  kun  var  et  ufuldkomment  billede  af  det  ideal,  som  han 
havde  troet  at  eie;  endnu  boede  der  paa  bunden  af  hans 
sjæl  trofast  og  ydmygt  en  uendelig  kjærlighed  til  hende. 

Han  og  hendes  familie  søgte  hver  paa  sin  side  at  over- 
tale hende  til  at  vende  tilbage  til  ham.  Men  hendes  sygdom 
var  neppe  bleven  bedret,  endsige  helbredet  ved  opholdet  i 
Soden;  og  hun  havde  ingen  lyst  til  paanyt  at  udsætte  sig 
for  det  romerske  klimat. 

I  begyndelsen  af  oktober  maaned  trak  hun  sig  tilbage  til 
Ursuliner-klosteret  i  Augsburg.  Hendes  slegtninge  besøgte 
hende  jevnlig.  De  likte  ikke,  at  hun  opholdt  sig  i  klosteret; 
thi  udenverdenen  fik  derved  saa  meget  tydeligere  beviser 
for,  at  hun  ønskede  at  leve  skilt  fra  sin  mand. 

Foreløbig  opgav  de  sine  forsøg  paa  at  faa  hende  til  at 
forsone  sig  med  sine  forhold  i  Rom ;  men  de  bad  hende  ind- 
stændig om  at  komme  til  Miinchen.  Ex-dronningen  fandt 
imidlertid  behag  i  det  stille  kloster  og  afslog  foreløbig  be- 
stemt at  forlade  dette  fredelige  opholdssted. 

Næst  efter  moderen  var  dronning  Maria  af  Bayern  den, 
der  oftest  fandt  vei  til  hende  i  Augsburg.  De  to  kusiner  havde 
altid  staaet  hinanden  nær;  under  et  besøg,  som  hun  aflagde 
hende  nytaarsaften,  fik  hun  omsider  overtalt  hende  til  at  om- 
bytte klosteret  med  et  slot  i  hovedstadens  nærhed. 

Den  tiende  januar  1863  blev  hun  afhentet  af  kongen  og 
dronningen,  som  personlig  fulgte  hende  fra  Augsburg  til 
Miinchen,  hvor  hun  tog  ophold  paa  slottet  Biederstein,  der 
ligger  tæt  ved  den  engelske  have  og  som  er  et  af  de  smukkeste 
punkter  i  den  bayerske  hovedstads  umiddelbare  nærhed*). 

Atter  gjorde  ex-kongen  af  Neapel  forsonlige  skridt.  Hans 
hustrus  stemning  forandredes  ved  hans  utrættelige  taalmod 
og  hengivenhed;  maaske  fik  hun  lidt  efter  lidt  øinene  op 
for  det  stille  martyrium,  der  var  lidt  ved  hendes  side,  og 
som  hun  tidligere  kun  delvis  havde  paaskjønnet  og  forstaaet. 

*)  Slottet  Biederstein,  som  dengang  var  hendes  faders  eiendom,  tilhører  nu  hendes 
broder  Karl  Theodor. 
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De  sidste  dage  af  januar  meldte  de  østerrigske  blade,  at 
dronningen  af  Neapel  sandsynligvis  vilde  begive  sig  fra 
MQnchen  til  Wien  for  at  træffe  sin  gemal,  som  vilde  retse 
hende  did  imøde.  Aviserne  antydede  endvidere,  at  det  koage> 
lige  par  agtede  at  blive  nogen  tid  i  Venedig,  hvor  et  besøg 
af  keiserinden  af  Østerrige  stilledes  i  udsigt. 

Men  endnu  kunde  Maria  Sophia  ikke  bestemme  sig  ti)  at 
drage  bort.  Hun  vedblev  at  leve  tilbagetrukket  paa  slottet 
Biederstein,  modtog  hyppig  besøg  af  de  forskjellige  med- 
lemmer af  den  kongelige  familie  og  gjorde  ingensomhelst 
forberedelser  til  sin  afreise. 

To-tre  maaneder  senere  bestemte  hun  sig  endelig  til  at 
vende  tilbage  til  Italien. 

Den  trettende  april  om  natten  ankom  hun  til  Rom,  hvor 
hun  paa  jernbanestationen  blev  hjertelig  modtaget  af  sin 
gemal,  af  sine  derværende  slegtninge  og  af  den  afsatte 
bourbonske  kongefamilies  tilhængere  og  venner. 

Hun  havde  været  fraværende  ikke  langt  fra  et  aar. 


XXIX 

Maximil ian  af  Bayern  besøger  Rom.  —  Maria  Sophia  er  syg.  — 
Ex-kongcparrets  afreise  til  Venedig.  —  Kong  Maximilian  der. 


Af  alle  Europas  monarker  var  kong  Maximilian  af  Bayern 
den,  som  ivrigst  og  mest  trofast  havde  taget  parti  for  Frants 
den  andens  sag. 

Hverken  Garibaldis  seirstog,  Victor  Emanuels  vaabenlykke 
eller  seks  og  tyve  millioner  italieneres  enstemmige  raab: 
„Italia  una"!  havde  været  istand  til  at  forsone  ham  med  de 
nye  forhold. 

Kongen  af  Bayern  havde  længe  været  sygelig;  høsten 
1863  erklærede  hans  læger,  at  han  maatte  tage  ophold  i 
Syden  for  sin  helbreds  skyld.  Han  besluttede  at  reise  til 
Rom. 
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Saa  fiendtlige  følelser  nærede  han  mod  de  nye  magthavere 
i  Italien,  at  han  ikke  var  at  formaa  til  at  benytte  den  kor- 
teste vei  til  Rom,  fordi  han  da  havde  maattet  berøre  Victor 
Emanuels  territorium. 

Skjønt  han  ikke  taalte  søen,  reiste  han  i  oktober  maaned 
gjennem  Schweiz 
til  Frankrige  og 
gik  i  Marseille 
ombord  i  et  skib, 
som  skulde  land- 
sætte ham  i  kir- 
kestaten. 

Paa  reisen 
gjennem  Schweiz 
havde  han  befun- 
det sig  forholds- 
vis vel.  Men  rei- 
sen over  havet 
var  forfærdelig. 
Han  led  søsygens 
kvaler ;  og  det- 
te ildebefindende, 
der  i  og  for  sig 
var  betydnings- 
løst, blev  farligt 
paa  grund  af  hans 
svage  helbred. 

De  sidste  timer 
af  reisen    havde 
han  et  saa  heftigt  anfald  af  sin  egentlige  sygdom,  at  hans 
omgivelser  troede,  at  hans  sidste  stund  var  næf. 

Livlægen  befalede,  at  man  under  enhver  omstændighed 
skulde  sætte  ham  iland.  Paa  grund  af  uveiret  kunde  skibet 
ikke  naa  ind  til  nogen  kyst.  Den  lidende  konges  udskibning 
foregik  i  aaben  baad.  Man  lagde  to  madratser  i  den,  og 
patienten  blev  lagt  paa  disse;  kold  sved  bedækkede  hans 
pande.  Hans  adjutant  tog  plads  ved  siden  af  ham.  To  konge- 
lige tjenere  og  reise-kureren  krøb  sammen  i  bunden  af 
baaden,  medens  to  matroser  roede  den. 


MAXIMILIAN  II 
konge  af  Bayern 
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Midt  under  stormen  kom  baaden  lykkelig  iland  i  nær- 
heden af  San  Stefano. 

Maximilian  var  ved  landstigningen  mere  død  end  levende. 
Men  den  franske  konsul  tog  sig  saa  omhyggelig  af  ham,  at 
han  den  næste  morgen  kunde  fortsætte  reisen  til  Civita 
Vecchia  tilvogns.  Den  derpaa  følgende  dag  naaede  han  Rom. 
hvor  han  paa  jernbanestationen  blev  modtaget  af  to  af  pavens 
kardinaler  samt  af  kongen  og  dronningen  af  Neapel. 

Maria  Sophia  var  endnu  i  en  opreven  tilstand,  og  endnu 
var  hendes  helbred  svag.  Men  hendes  glæde  var  ubeskrive- 
lig ved  at  gjense  sin  kongelige  fætter. 

Kongen  og  hans  følge  flyttede  ind  i  villa  Mattei.  Han  følte 
sig  friskere  for  hver  dag.  Paa  sin  fødselsdag  —  den  28de 
november  —  gjorde  han  en  fest,  hvor  de  damer  og  herrer, 
som  hørte  til  det  bayerske  gesandtskab,  havde  sørget  for 
et  smagfuldt  arrangement,  og  hvor  der  herskede  megen 
munterhed. 

Ogsaa  kongen  og  dronningen  af  Neapel  var  tilstede,  skjønt 
dronningen  var  saa  lidende,  at  hendes  læger  indstændig  til- 
raadede  hende  at  forlade  Rom  saa  hurtig  som  muligt. 

Selv  vidste  hun  altfor  vel,  at  hun  daglig  blev  mere  syg  i 
den  romerske  luft.  Men  i  erindring  om  de  rygter,  hvortil 
hendes  ophold  i  Bayern  nylig  havde  givet  anledning,  og 
med  tanken  paa  den  møie,  som  det  havde  kostet  hans  gemal- 
inde og  hendes  øvrige  familie  at  formaa  hende  til  at  vende 
tilbage  til  sin  egtefælle,  bad  kong  Maximilian  hende  alligevel 
om  at  forblive  i  Rom. 

Maria  gav  efter  for  hans  ønske.  Hun  holdt  hjertelig  af 
ham ;  og  hun  vilde  gjeme  være  sammen  med  ham.  I  begyn- 
delsen af  december  blev  hendes  tilstand  imidlertid  saa  be- 
tænkelig, at  kongen  af  Neapel  uopholdelig  maatte  ledsage 
sin  hustru  til  Venedig;  lægerne  erklærede,  at  en  luftfor- 
andring var  uundgaalig,  dersom  man  ønskede  at  bevare 
hendes  liv. 

Frants  den  anden  saavel  som  Maria  Sophias  øvrige  slegt- 
ninge  indsaa  omsider,  at  livet  i  Rom  ikke  passede  for  dette 
friluftsbarn. 

Forholdet  mellem  egtefællerne  var  bleven  bedre;  og  hen- 
des helbred  bedredes  lidt  efter  lidt  i  Venedigs  renere  luft. 
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Ex-dronningen  dyrkede  atter  sin  lidenskab  for  heste  og 
hunde.  Frants  kunde  ikke  følge  hende  paa  hendes  rideture; 
men  han  stillede  sig  heller  ikke  mere  iveien  for  hendes  øn- 
sker og  vaner. 

Fra  den  tid  pleiede  det  neapolitanske  kongepar  kun  at 
tilbringe  sine  vintermaaneder  i  Rom;  somrene  tilbragte  de 
som  oftest  i  Tyskland. 


Kong  Maximilian  følte  sig  styrket  af  opholdet  i  Rom ;  hans 
livlæge  hengav  sig  til  forhaabninger  om  at  kunne  føre  ham 
frisk  tilbage  til  Mtinchen. 

En  omordning  af  de  slesvig-holstenske  forhold  var  imid- 
lertid bleven  et  brændende  spørgsmaal  i  Tyskland.  Kong 
Fredrik  den  syvende  af  Danmark  var  død.  De  sidste  dage 
af  november  havde  man  i  Mtinchen  faaet  underretning  om 
Preussens  protest  mod  den  nye  konge. 

Maaske  delvis  paa  grund  af  sydtysk  modbydelighed  for 
den  nordtyske  stormagt  tog  man  i  Bayern  afgjort  parti  for 
hertugen  af  Augustenborg;  og  med  spændt  forventning  fulgte 
man  begivenhedernes  gang. 

Selvfølgelig  ønskede  man  under  disse  omstændigheder  at 
se  sin  konge  i  sin  midte.  Han  maatte  bryde  op  fra  Rom 
allerede  den  ellevte  december  for  at  imødekomme  folkets 
krav. 

Men  endnu  var  han  meget  syg;  og  han  var  neppe  vendt 
hjem  til  sit  land,  før  hans  tilstand  forværredes. 

Maximilian  den  anden  hensov  tre  maaneder  efter  sin  til- 
bagekomst, dybt  savnet  af  sit  folk  og  af  sin  slegt. 
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XXX 

Enkedronning  Marit  Theresia  dør  af  kolera.  —  Frants's  og  Maria  Sopbiss 

samliv.  —  Daabshøitidelighed  i  Ungarn.  —  Kongen  og  dronningen 

af  Neapel  Ikar  en  datter,  som  dør. 


Høsten  1867  rasede  koleraen  over  hele  Italien. 

Enkedronning  Maria  Theresia  forblev  i  sin  villa  i  Albaner- 
bjergene, medens  alle  hendes  børn  flygtede  til  andre  steder. 
Maria  Sophia  og  hendes  søster  Mathilde  opholdt  sig  i  Schweiz, 
hvor  denne  frygtelige  sygdom  krævede  færre  offere. 

Forladt  af  sine  nærmeste  saavelsom  af  sine  sidste  hof- 
smigrere blev  Ferdinand  den  andens  enke  et  offer  for  den 
herjende  farsot. 

Ogsaa  hendes  tjenere  var  flygtede  bort;  den  eneste,  som 
var  hos  hende,  var  en  adelsmand,  der  tilhørte  en  gammel 
neapolitansk  slegt.  Maria  Theresias  lykkestjerne  var  længst 
gaaet  ned;  men  han  forblev  hende  tro  til  det  sidste. 

Han  hjalp  hende  og  pleiede  hende,  medens  hun  laa  syg. 
og  han  hørte  hendes  sidste  suk  ved  hendes  dødsseng.  Samme 
nat  som  hun  var  død,  ledsagede  han  hende  —  den  eneste 
sørgende  —  til  hendes  hvilested  paa  den  nærliggende  kirke- 
gaard. 

Der  havde  sjelden  været  strid  mellem  Frants  og  Maria 
Sophia.  Efter  enkedronningens  død  fulgte  de  hinanden  gjen- 
sidig  med  en  fin  og  følelig  hengivenhed;  næsten  altid  i  fæl- 
lesskab besøgte  de  hendes  slegtninge  i  Bayern  og  hans 
søstre,  hvoraf  den  ene  var  bleven  gift  med  erkehertug  Kari 
Saivator  af  Toscana  og  boede  i  Wien. 

Keiser  Ferdinand  af  Østerrige,  der  havde  frasagt  sig  tro- 
nen til  fordel  for  sin  brodersøn  Franz  Joseph,  og  som  nu 
residerede  i  Prag,  var  en  personlig  ven  af  den  afsatte  konge 
af  Neapel.  Naar  Maria  Sophia  besøgte  keiserinde  Elisabeth, 
pleiede  Frants  at  besøge  den  tidligere  keiser. 

Om  vintrene  i  Rom  modtog  kongen  og  dronningen  hyp- 
pige besøg  af  Maria  Sophias  brødre  og  søstre;  keiserinden 
af  Østerrige  kom  navnlig  ofte  ril  dem. 
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Elisabeth  og  Maria  Sophia  var  næsten  ligesaa  forskjellige 
af  karakter  som  med  hensyn  til  livslod;  dog  havde  hverken 
forskjelligheder,  tid  eller  rum  formaaet  at  rokke  søskende- 
kjærligheden  mellem  dem. 

Franz  Joseph  og  hans  gemalinde  havde  levet  adskilte  i 
flere  aar.  Men  i  midten  af  seksti-aarene  havde  der  atter 
fundet  en  tilnærmelse  sted  mellem  dem*);  og  efter  at  have 
været  barnløs  næsten  i  ti  aar  nedkom  keiserinden  under  et 
ophold  i  Ungarn  med  en  datter. 

Maria  Sophia  var  hos  sin  søster  i  denne  tid. 

Den  25de  april  1868  blev  den  lille  erkehertuginde  Maria 
Valeria  døbt  i  kongeborgen  i  Ofen.  Ungarerne  havde  gjort 
alt  for  at  omgive  daabshandlingen  med  glans:  Den  sydlige 
ende  af  tronsalen  var  bleven  forvandlet  til  et  kapel;  tron- 
salens vegge  var  smykkede  med  røde  silkegardiner  og  gobe- 
liner. Et  mesterverk  fra  Belvedére's  billedgalleri  tjente  for 
anledningen  til  altertavle.  Og  ved  siden  af  alteret  stod  for- 
gyldte bedestole  for  keiseren  og  dronningen  af  Neapel,  som 
var  barnets  gudmoder. 

Den  glæde,  som  Maria  Sophia  følte  paa  sin  søsters  vegne, 
var  visselig  blandet  med  vemod.  Selv  var  hun  barnløs  og 
næsten  uden  hjem.  Verden  var  bleven  hende  ligegyldig;  kun 
dyrenes  liv  havde  bevaret  sin  interesse  for  denne  dronning, 
der  havde  mistet  sin  krone. 

Hun  gjenoptog  de  forcerede  ridt  paa  sine  vilde  og  ubæn- 
dige heste.  En  dag  kom  hun  tilskade  paa  en  ridetur, 
og  hun  maatte  længe  holde  sig  i  ro.  I  denne  periode  fik 
hun  nye  beviser  paa  sin  egtefælles  rørende  omhu  og  kjær- 
lighed. 

Maria  Sophias  glæde  var  ubeskrivelig,  da  hun  efter  ti 
aars  egteskab  julaften  1869  nedkom  med  en  datter  i  Rom. 
Fire  dage  efter  blev  prinsessen  døbt;  Pius  IX  var  hendes 
gudfader  og  keiserinde  Elisabeth  hendes  gudmoder.  Hun  fik 
navnene  Maria  Christina  Louise  Pia  efter  sin  farmoder,  sin 
mormoder  og  efter  den  hellige  fader,  som  selv  forrettede 
hendes  daab. 

Den  lykke,  som  den  tidligere  konge  og  dronning  følte 
ved  sit  eneste  barns  vugge,  blev  af  kort  varighed ;  den  lille 

*)  s« :  ^Elisabeth,  keiserinde  af  Østerrige  og  dronning  af  Ungarn.* 
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prinsesses  liv  hang,  saa  at  sige,  i  en  traad.  Hun  døde  et 
halvt  aar  gammel  og  er  begravet  i  den  neapolitanske  Hellig- 
aands-kirke  i  Rom. 


XXXI 

Kongcptrrct  flytter  til  Paris.  —  Daudet*s  »Landflygtige  monarker*. 


Da  de  franske  tropper  1870  førtes  bort  fra  Rom  fbr  at 
kjæmpe  med  i  krigen  mod  Tyskland,  var  pavens  verdslige 
magt  til  ende.  Pius  den  niende  maatte  rømme  Quirinalet  for 
den  samme  erobrer,  som  havde  fordrevet  kongen  og  dron- 
ningen af  Neapel  fra  deres  trone  og  deres  hjem. 

Heller  ikke  Frants  og  Maria  kunde  fra  denne  dag  have 
et  blivende  sted  i  Rom.  Saalænge  dronningens  forældre 
levede,  blev  de  ved  at  tilbringe  sine  somre  i  Bayern;  om 
vintrene  drog  de  i  flere  aar  fra  hovedstad  til  hovedstad. 

Den  nye  regjering  i  Italien  havde  beslaglagt  Frants  den 
andens  store  formue,  —  flere  og  tyve  millioner  lire!  Man 
tilbød  at  tilbagebetale  ham  den  paa  betingelse  af,  at  han 
formelt  frasagde  sig  sin  allerede  tabte  krone. 

Kongen  negtede  at  gjøre  det. 

„Sin  ære  sælger  man  ikke!"  var  hans  svar. 

Efter  aars  forløb  blev  hans  moders  medgift  givet  ham 
tilbage;  men  Victor  Emanuel  beholdt  den  kolossale  kontra- 
medgift,  som  kong  Ferdinand  havde  udsat  paa  renter,  og 
som  han  havde  overgivet  sin  ældste  søn,  da  han  indgik  egte- 
skabet  med  Maria  Sophia  af  Bayern. 

Heller  ikke  de  personlige  gjenstande,  portrætter  og  andet 
lignende,  som  havde  tilhørt  det  fordrevne  kongepar,  kom 
nogensinde  mere  i  deres  besiddelse;  de  forevises  den  dag 
idag  i  slottet  „Capo  di  Monte"  i  Neapel  til  forargelse  for 
medlemmer  af  Europas  suveræne  huse,  der,  naar  de  har 
besøgt  Neapel,  oftere  har  udtalt  sin  misbilligelse  over,  at 
kongen  af  Italien  ikke  har  tilstillet  den  landflygtige  konge 
og  dronning  deres  private  eiendele. 
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I  sytti-aarene  flyttede  Frants  og  hans  hustru  til  Paris, 
hvor  de  i  de  første  aar  boede  beskedent  i  en  leilighed  i 
femte  etage. 

Skjønt  klimatet  i  Rom  aldrig  havde  passet  Maria  Sophias 
helbred,  udtalte  baade  hun  og  hendes  egtefælle  hyppig,  at 
de  først  havde  lært  landflygtighedens  uhygge  rigtig  at  kjende, 
efter  at  de  var  bleven  tvungne  til  at  forlade  Italien. 

Kongen  opgav  aldrig  haabet  om,  at  der  vilde  indtræffe 
begivenheder,  som  atter  kunde  aabne  ham  veien  til  hans  og 
hans  fædres  trone.  Maria  Sophia  nærede  neppe  dette  haab. 

Den  afsatte  konge  og  dronning  levede  i  Paris  et  ensomt 
og  lydløst  liv;  de  forsvarede  sit  hjem  mod  den  uskyldigste 
nysgjerrighed  og  bevarede  sin  plads  for  sig  selv. 

Deres  tidligere  undersaat,  baron  Rotschild,  var  en  af  deres 
faa  omgangsvenner*). 

Adolph  de  Rotschild  —  søn  af  den  fjerde  i  rækken  af  de 
berømte  brødre  —  havde  staaet  i  spidsen  for  en  betydelig 
neapolitansk  bank.  Han  havde  givet  sin  konge  et  stort  bevis 
paa  troskab,  idet  han  havde  opgivet  sine  forretninger  og 
fulgt  majestæterne  i  landflygtighed  for  ikke  at  have  noget 
at  gjøre  med  den  nye  regjering,  der  havde  styrtet  hans  her- 
sker. 

Hverken  Frants  eller  Maria  glemte  dette  træk.  Medens 
de  ellers  ikke  modtog  indbydelser  til  nogen  i  Paris,  gjorde 
de  en  undtagelse,  hvor  det  gjaldt  baron  Rotschild;  de  deltog 
i  intime  selskaber  hos  ham  og  hans  frue,  hvor  der  dog  ikke 
blev  indbudt  andre  end  de,  som  kongeparret  selv  udpegede. 


Kort  efter  at  den  fordrevne  konge  og  dronning  havde 
bosat  sig  i  Paris,  udkom  der  en  bog  af  Alphonse  Daudet, 
som  i  oversættelse  bærer  titelen:  „Landflygtige  monarker". 
Den  franske  romanforfatter  har  i  dette  arbeide  med  dristig 
haand  ridset  et  billede  af  heltinden  fra  Gaéta. 

Navnene  er  forandrede.  Neapel  og  Sicilien  benævnes,  eks- 
empelvis, Illyrien  og  Dalmatien;  og  Gaéta  kaldes  Ragusa. 

*)  Sc:  vEllMbeth,  keiserlnde  af  Østerrige  og  dronning  af  Ungarn. *" 

Clara  Tschudl:  En  forglemt  heltinde  9 
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Ligheden  mellem  bogens  sceneri  og  virkeligheden  er  al- 
ligevel saa  umiskjendelig,  at  man  aldrig  har  kunnet  tage 
feil  af,  hvilke  begivenheder  og  mennesker  Daudet  har  havt 
til  hensigt  at  skildre. 

,Les  rois  en  exil*"  har  gjort  sin  runde  over  hele  Europa; 
den  er  bleven  læst  med  begjærlighed  overalt.  Under  et  let 
gjennemskueligt  slør  lærer  man  ikke  blot  at  kjende  «//  Re 
imbecile'',  som  neapolitanere  kaldte  Francesco,  og  »Maria 
den  modige*,  som  udlandet  kaldte  hans  dronning.  Ved  siden 
af  helt  og  heltinde  fører  digteren  samtidig  frem  den  blinde 
ex-konge  af  Hannover  og  hans  opofrende  datter,  ^le  prince 
d* Orange*",  som  pariserne  pleiede  at  benævne  den  daværende 
kronprins  af  Holland,  den  tykke  og  velvillige  Isabella,  ex- 
dronning  af  Spanien,  og  andre  kongelige  personer,  som  havde 
fundet  et  asyl  i  Frankriges  hovedstad. 

De  fleste  af  dem  viser  sig  en  eneste  gang,  samlede  i  aka- 
demiets sal.  —  Det  er  kun  Frants  og  Maria,  hvis  skjebne 
man  folger  i  romanen! 

Kongen  er  ikke  sandfærdig  skildret.  Forfatteren  siger  om 
ham,  at  »selv  de  sterkeste  indtryk  ingen  varighed  havde 
paa  denne  glatte,  indsmigrende  natur,  som  var  bange  for  sin 
hustrus  sindige  og  ærlige  karakter,  fordi  hun  stadig  gik  op 
i  sine  pligter,  og  hvis  kulde  generede  ham  som  en  personi- 
ficeret samvittighed." 

Den  fromme,  stille,  beskedne  Frants  af  Neapel,  som  aldrig 
forsogte  at  dulme  sin  ulykke  ved  nydelser,  har  ikke  den 
fjerneste  lighed  med  Alphonse  Daudets  kong  Christian  den 
første. 

Anderledes  med  digterens  Fredrikke;  —  hun  ligner  Mana 
Sophia! 

Naar  huskapellanen  siger  om  dronningen  af  lUyrien  og 
Dalmatien : 

.Det  er  hende,  som  er  konge,  —  den  virkelige  konge !" 
saa  er  det,  hvad  Europa  har  sagt  om  dronningen  af  Neapel 
og  Sicilien. 

Han  vedbliver: 

„De  skulde  have  seet  hende  tilhest,  ridende  nat  og  dag 
langs  forposterne.  Medens  det  regnede  med  kugler  i  fortet 
„San  Angelo",  red  hun  to  gange  langs  skanserne  for  at  ind- 
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gyde  soldaterne  mod,  rank  og  stolt,  med  ridekjolens  slæb 
løftet  op  om  armen  og  ridepisken  i  haanden,  som  om  det 
kunde  have  været  en  tur  i  hendes  slotshave  !** 

Enhver,  som  husker  hin  tid,  vil  vide,  at  dette  er  et  billede 
af  Maria  Sophias  optræden  i  Gaéta,  hvor  digteren  intet  har 
tilføiet  og  intet  har  glemt.  Daudet  har  i  sin  bog  reist  hende 
et  hædersminde,  der  ligesaa  levende  som  historiens  aarbøger 
fremmaner  billedet  af  den  sidste  dronning  af  Neapel. 

Kun  skade,  at  heltinden  i  „Les  rois  en  exW  er  en  sterkt 
idealiseret  figur. 

Digterens  Fredrikke  er  dronning  til  fingerspidsen.  Hun 
er  en  konges  datter,  en  konges  hustru  og  moder  til  en  søn, 
som  skal  blive  konge.  Hun  behersker  sig  overalt  og  altid, 
fordi  det  er  hendes  kongelige  pligt  at  vise  verden  selvbe- 
herskelse og  ro. 

Med  rette  kan  hun  udbryde: 

„Andre  kvinder  kan  frit  og  aabent  være  lykkelige  eller 
ulykkelige,  græde  sine  modige  taarer  og  græde  over  en  altfor 
haard  smerte.  Men  en  dronning  kan  det  ikke.  Hun  maa  altid 
holde  panden  opreist  for  at  bære  kronen.  Det  er  ikke  stolt- 
hed men  følelsen  af  vor  storhed,  som  opretholder  os!" 

Daudet  har  ikke  glemt,  at  hun  er  dronning;  men  han  har 
glemt,  at  hun  er  en  følende  kvinde.  Han  har  endelig  glemt, 
at  Wittelsbachernes  datter  har  været  hans  model. 

Ogsaa  Maria  Sophia  er  værdig  i  modgangen,  rolig  under 
kugleregnen.  Alligevel  er  der  en  stor  forskjel  mellem  hende 
og  den  heltinde,  som  digteren  har  skabt:  Daudets  dronning 
lever  for  at  gjenerobre  tronen;  at  vende  tilbage  til  Illyrien, 
at  se  sin  søn  som  konge  er  det  haab,  som  opretholder  hen- 
des kraft. 

Maria  Sophia  er  langt  mere  kvinde  end  dronning.  Hendes 
livs  helteroman  afsluttedes  med  Gaétas  fald.  Hun,  der  i  sin 
første  ungdom  evnede  saa  meget,  virkede  saa  kort  og  stan- 
sedes saa  brat,  har  aldrig  mere  grebet  ind  i  noget. 

De  første  maaneder  af  hendes  ophold  i  Neapel  lærte 
hende,  hvad  underkuelse  vil  sige.  Som  dronning  lærte  hun 
at  blive  ligegyldig  for  æresbeviser  og  at  foragte  smiger. 
De  sidste  dage  i  hendes  hovedstad  lærte  hende  verdens  og 
menneskenes  omskiftelighed. 


128  DRONNING  MARIA  SOPHIA  AF  NEAPEL 

Fordi  hun  ikke  har  sat  saa  megen  pris  paa  sin  krone,  som 
Alphonse  Daudets  Fredrikke,  har  hun  heller  ikke  i  samme 
grad  som  hun  følt  nederiagets  bitterhed.  Fordi  hun  ingen 
udmericelser  begjærer,  oplever  hun  ikke  heller  ydmygelser. 
Wittelsbachemes  datter  vil  være  sig  selv. 

Man  kunde  næsten  fristes  til  at  tilføie:  „og  være  sig  selv 
—  nok!" 


XXXII 
Øtenlægen,  hertug  Karl  Theodor. 


Den  maade,  hvorpaa  den  tidligere  konge  og  dronning 
levede  i  Paris,  i  en  forholdsvis  snever  leilighed  og  under 
vanskelige  økonomiske  forhold,  var  Maria  Sophias  tem- 
perament imod.  Vognrummelen  gjennem  de  uendelige,  over- 
fyldte gader,  forbi  hundreder  og  atter  hundreder  af  huse, 
som  lignede  hverandre,  tiltalte  ikke  dette  udprægede  fri- 
luftsbarn. 

Hendes  liv  begyndte  først  om  vaaren,  naar  hun  med  sin 
egtefælle  vendte  tilbage  til  Bayern,  hvor  de  i  senere  aar 
fortrinsvis  boede  i  Kreuth  ved  Tegernsøen  og  i  slottet  Ga- 
ratshausen  ved  Stambergersøen,  som  de  havde  kjøbt*). 

Det  vil  være  fremgaaet  af  min  skildring,  at  familiekjæriig- 
heden  var  et  sterkt  udviklet  karaktertræk  hos  hertug  Max*s 
og  hertuginde  Ludovicas  børn;  for  dem  alle  var  det  lykkelige 
tider,  naar  de  mødtes  paa  hjemlig  grund. 

At  den  forhenværende  konge  og  dronning  af  Neapel  i 
senere  aar  delte  sine  somre  mellem  Tegemsøens  og  Stam- 
bergersøens  bredder,  skyldtes  den  omstændighed,  at  Maria 
Sophias  næstældste  broder  boede  ved  den  førstnævnte  sø. 

Hertug  Kari  Theodor  var  oprindelig  bestemt  for  den  mi- 
litære bane.  Som  ganske  ung  viste  han  imidlertid  en  ud- 
præget kundskabstrang;  han  studerede  filosofi,  jura  og  natur- 

•)  Maria  Sophia  har  senere  solgt  dette  lille  slot,  som  nu  eles  af  den  fyrstelige  fa- 
mille Thurn  og  Taxis. 
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videnskaber  samtidig  med  at  han  dyrkede  levende  sprog  og 
musik. 

Den  ellevte  februar  1865  blev  han  viet  til  sin  kusine, 


HERTUG  DR.  KARL  THEODOR 


prinsesse  Sophie  af  Sachsen.  Deres  korte  egteskab  var  meget 
lykkeligt.  Vaaren  1867  blev  hertuginden  syg;  en  let  hals- 
betændelse, som  man  ikke  tillagde  betydning,  blev  til  difterit. 
De  dygtigste  læger  blev  tilkaldte.  Kari  Theodor  opbød  alt 
for  at  redde  sin  elskede  hustrus  liv;  men  menneskelig  hjælp 
var  magtesløs. 
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Ved  hendes  dødsleie  fattede  hertugen  den  beslutning  at 
blive  læge.  Han  fordybede  sig  i  medicinske  studier  for  at 
dulme  sin  sorg;  og  jo  mere  han  studerede,  desto  uafviseligere 
følte  han  det  som  sin  pligt  at  fortsætte  dermed. 

De  indtryk,  som  han  modtog  som  deltager  i  den  tysk- 
franske  krig  1870 — 71,  forøgede  hans  brændende  ønske  om 
at  virke  som  læge. 

Den  anden  august  1872  tog  han  med  udmerkelse  den 
medicinske  embedseksamen  ved  Ludvig  Maximilian-univer- 
sitetet;  og  fakultetet  i  Mtinchen  udnævnte  ham  til  æres- 
doktor. Endnu  havde  han  dog  mange  kampe  at  bestaa.  Hans 
egen  kreds  trak  paa  skuldrene  af  hans  iver.  Videnskabs- 
mændene vilde  ikke  rigtig  anerkjende  ham ,  og  almenheden 
vilde  ikke  tro  paa  ham. 

1874  giftede  han  sig  paanyt.  Hans  anden  hustru,  prin- 
sesse Maria  Josepha  af  Portugal,  var  kun  sytten  aar  gammel, 
da  hun  blev  hertuginde  i  Bayern. 

To  aar  efter  deres  bryllup  begyndte  Karl  Theodor  at  prak- 
tisere som  læge  i  Mtinchen. 

Paa  grund  af  overanstrengelse  opholdt  han  sig  en  tid  i 
Mentone,  hvor  han  gjorde  bekjendtskab  med  en  berømt 
rusisK  øien-specialist,  der  vakte  hans  interesse.  Denne  til- 
fældighed førte  ham  ind  paa  øiensygdomme  som  specialitet. 

Efter  at  have  afsluttet  sit  kurophold  i  Mentone,  reiste  han 
direkte  til  Horner  i  Ztirich  og  derfra  til  Arlt  i  Wien  for  at 
studere  øiets  sygdomme.  I  landsbyen  Tegemsee  i  øvre 
Bayern,  tæt  ved  hans  eget  slot  og  nær  ved  de  herlige  skov- 
bevoksede bjerge  og  søen  af  samme  navn,  byggede  hertugen 
1879  sit  første  sygehus.  Denne  dattersøn  af  en  konge  og 
broder  til  en  keiserinde  og  en  dronning  ofrer  her  sin  tid  og 
sine  kræfter  til  menneskekjærlighedens  tjeneste. 

Karl  Theodor  er  til  enhver  tid  at  faa  i  tale  for  hvemsom- 
helst.  Hans  kliniker,  som  koster  ham  umaadelige  summer, 
besøges  af  høie  og  lave. 

I  venteværelset  hænger  en  bøsse,  hvori  man  kan  lægge 
et  honorar,  hvis  man  ønsker  det,  eller  undlade  at  lægge 
nogetsomhelst,  dersom  man  foretrækker  dette;  fattige  syge 
bliver  desuden  gratis  forpleiede  og  faar  fri  medicin  af  den 
fyrstelige  menneskeven. 
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Tegernsee  er  et  besøgt  og  yndet  kursted.  Talrige  rigmænd 
har  sommervillaer  i  landsbyens  omegn;  men  de  fleste  rei- 
sende drager  did  paa  grund  af  den  berømte  læge,  hvis  hos- 
pitaler er  et  tilflugtsted  for  øienlidende  i  vide  kredse. 

„Hertug-doktoren"  —  som  man  kalder  ham  i  Bayern  — 
har  i  senere  aar  faaet  ret  til  at  praktisere  ogsaa  i  Østerrige. 
I  professor  Billroths  klinik  i  Wien  har  han  udført  operationer, 
for  hvilke  nutidens  første  læger  har  ydet  ham  ros. 

Hver  sommer  tilbringer  han  nogle  maaneder  i  Meran, 
hovedsagelig  for  at  udøve  sin  lægevidenskabelige  praksis. 
Da  strømmer  de  blinde  og  svage  til  hans  slot  fra  alle  om- 
liggende dale  og  bjerge,  mest  fattige  folk,  som  han  lader 
forpleie  af  sine  egne  midler.  Hans  anden  hustru,  der  fuld- 
stændig gaar  op  i  sin  mands  gjeming,  hjælper  ham  ved  alle 
vanskelige  operationer. 

Det  er  næsten  overflødigt  at  tilføie,  at  sygehuset  ved 
Tegemsøen  snart  blev  for  lidet.  Karl  Theodor  har  flere 
gange  ladet  det  ombygge  og  udvide;  og  han  sætter  ved- 
blivende store  formuer  ind  paa  dette  foretagende. 

Ogsaa  i  Miinchen  har  han  indrettet  et  eget  hospital*),  hvor 
der  aarlig  ligger  syv-otte  hundrede  patienter,  og  hvor  gjen- 
nemsnitlig  omkring  fem  tusinde  patienter  fra  alle  verdens- 
dele og  alle  samfundslag  hvert  aar  kommer  for  at  raad- 
spørge  ham. 

Hertugens  specialitet  er  operation  for  stær;  man  mener  i 
Tyskland,  at  henved  tre  hundrede  blinde  aarlig  faar  sit  syn 
igjen  ved  hans  hjælp.  Alt  ialt  skal  han  have  udført  henimod 
fjorten  tusinde  operationer,  hvoraf  mange  har  været  yderst 
farlige;  hans  hustru  skal  have  hjulpet  ham  med  adskillige 
tusinde  af  dem. 

Den  tid  er  forbi,  da  videnskabsmændene  trak  paa  skuld- 
rene af  ham;  lærde  selskaber  har  i  de  senere  aar  grebet 
enhver  anledning  til  at  hædre  ham.  Men  en  endnu  varmere 
hyldest  sendes  denne  menneskeven  fra  de  tusinder  af  fattige 
og  syge,  som  han  har  hjulpet  og  daglig  hjælper. 

Karl  Theodor  er  den  bayerske  kongefamilies  mest  popu- 
lære skikkelse;  hvert  barn  i  Mtinchen  kjender  ham  og  hol- 
der af  ham : 

*)  I  Nymphenburgerstrasse. 
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.Denn  nicht  zur  Kurzweil  spielt  er 
Mit  halber  Kunst  und  Krtft, 
Nein,  tåglich  neu  erziehlt  er 
Den  Preis  der  Meisterechaft 

O,  air  thr  Augensterne, 
Die  er  von  Nacht  befireit, 
Umglånzt  ihn  immer  gerne 
Mit  Licht  der  Dankbarkeit!" 

Inden  hans  familie  har  man  ligeledes  lært  at  beundre 
hans  opo^ende  virksomhed  og  at  følge  hans  gjerning  med 
stor  interesse. 

Hertug  Max  var  især  meget  stolt  af  sin  søn ;  det  glædede 
ham,  at  han  havde  saa  mange  patienter.  Naar  den  gamle 
mand  paa  gaden  blev  opmerksom  paa  en  øienlidende,  pleiede 
han  at  sende  ham  til  ham  med  et  anbefalingsbrev. 

Karl  Theodor  er  efter  faderens  død  den  hertuglige  fa- 
milies overhoved ;  de  yngre  søskende  vender  sig  til  ham  for 
at  hente  veiledning  og  raad. 

Særlig  hjerteligt  har  forholdet  altid  været  mellem  ham  og 
den  forhenværende  dronning  af  Neapel.  Kjærligheden  har 
aldrig  fomegtet  sig  mellem  dem,  hvor  forskjellige  end  netop 
disse  to  søskende  er  baade  af  udseende,  tænkemaade  og 
vaner. 

I  modsætning  til  de  andre  wittelsbachske  søstre  er  der 
intet  sygeligt  i  Maria  Sophias  karakter.  Pessimismen  har  vel 
undertiden  kunnet  gjøre  tegn  til  at  melde  sig  ogsaa  hos 
hende;  —  hun  har  oplevet  saa  meget,  at  det  vilde  være 
underligt,  om  den  ikke  af  og  til  bankede  paa!  —  Men  hun 
har  ikke  villet  slippe  den  ind. 

Naar  denne  straalende  skikkelse  træder  ind  i  sin  broders 
studerkammer,  virker  hun  som  et  forfriskende  bad  paa 
menneskevennen  og  videnskabsmanden  Karl  Theodor. 
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XXXIII 

Hertuginde  Ludovicas  død. 


Var  Karl  Theodor  med  rette  sine  forældres  stolthed,  saa 
foraarsagede  deres  døtres  livsførelse  dem  til  gjengjæld  megen 
kummer. 

Helene  var  efter  et  ret  glædeløst  egteskab  bleven  enke 
1 867.  I  besiddelse  af  et  fremragende  administrations-talent 
havde  hun  under  sine  sønners  mindre-aarighed  forvaltet 
familien  Thum  og  Taxis's  umaadelige  formue.  Hun  havde 
oplevet  den  sorg  1885  at  miste  sin  ældste,  haabefulde  søn, 
prins  Maximilian,  i  en  alder  af  tre  og  tyve  aar,  —  en  be- 
givenhed, som  havde  ført  den  fortvivlede  moder  til  sinds- 
sygens rand. 

Grev  Ludvig  af  Trarii  havde  forkortet  sit  liv;  han  hav- 
de sommeren  1886  kastet  sig  i  en  af  de  stille  Schweizer- 
søer. 

Hertugparrets  yngste  datter,  Sophie  Charlotte,  havde  først 
været  forlovet  med  Ludvig  den  anden  af  Bayern;  men  kon- 
gen havde  hævet  forlovelsen  paa  en  for  Sophie  fornærmelig 
maade*). 

Hun  var  senere  bleven  gift  med  kong  Ludvig  Philip  af 
Frankriges  sønnesøn,  Ferdinand  af  Alengon.  Orleans'erne  var 
gjentagne  gange  bleven  udviste  af  Frankrige.  Hertugen  og 
hertuginden  flakkede  længe  fra  sted  til  sted ;  og  hertuginden 
var  melankolsk  og  sygelig. 

Den  glade  hertug  Max  døde  efter  en  haard  sygdom  den 
fjortende  november  1888,  i  en  alder  af  otti  aar. 

Med  undtagelse  af  keiserinde  Elisabeth  var  alle  hans  børn 
samt  ex-kongen  af  Neapel  og  andre  af  hans  svigerbørn  til- 
stede ved  hans  dødsleie. 

Hertugen  —  men  ikke  hertuginden  —  blev  forskaanet 
for  at  opleve  tragedien  i  Mayerling,  hvor  deres  dattersøn 
den  30te  januar  1889  omkom. 

Rudolf  af  Habsburg  havde  været  sine  bedsteforældres 

*)  Se:  , Elisabeth,  keiserinde  af  Østerrige  og  dronning  af  Ungarn*  og  »Ludvig  den 
anden,  konge  af  Bayern.* 
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glæde.  Han  havde  været  Østerriges  og  Ungarns  haab;  og 
hele  Europas  opmerksomhed  havde  været  rettet  mod  den  in- 
telligente keisersøn. 

Men  han  havde  gjort  alle  forhaabninger  til  skamme  og 
var  død  en  frygtelig  død  paa  et  afeidesliggende  jagtslot,  som 

verden  ikke  en- 
gang kjendte  af 
navn. 

Et  aar  efter  sin 
dattersøns  tragi- 
ske endeligt  og 
to  aar  efter  sin 
mands  bortgang 
—  den  24de  ja- 
nuar 1 890 —  blev 
hertuginde  Ludo- 
vica  syg  i  sit  slot 
i  Ludvigstrasse  i 
Mtinchen. 

Hertuginden 
havde  næsten  al- 
drig besøgt  sine 
døtre;  hun  havde 
altid  sagt,  at  hun 
vilde  leve  i  den 
luft,  i  hvilken  hun 
havde  tilbragt  sin 
ungdom.  Her  vil- 
de hun  ogsaa  dø. 
Lægerne  erklæ- 
rede straks,  at  hendes  tilstand  var  meget  betænkelig,  navn- 
lig i  betragtning  af  hendes  aar. 

Den  kraftige  dame  havde  hidtil  gjennemgaaet  alle  sine 
sygdomme  siddende  i  en  lænestol.  Skjønt  alt  tydede  paa, 
at  hun  ikke  vilde  overstaa  det  alvorlige  ildebefindende  — 
influenza  og  lungebetændelse  —  var  hun  heller  ikke  denne 
gang  at  formaa  til  at  gaa  tilsengs. 

Sophie  af  Alengon  havde  været  hos  hende  i  nogen  tid, 
da  hun  blev  syg.  Ogsaa  hendes  tre  sønner  var  i  Mtinchen. 


HERTUGINDE   LUDOVICA 
(efter  maleri  af  Lenbach) 
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De  fraværende  døtre  blev  pr.  telegraf  underrettede  om 
moderens  sygdom. 

Eftermiddagen  den  25de  januar  forværredes  hendes  til- 
stand; klokken  syv  om  aftenen  modtog  hun  dødssacramentet 
af  huskapellanens  haand.  Alligevel  vilde  hun  ikke  flyttes 
over  i  sin  seng,  men  blev  siddende  i  sin  chaiselongue,  hvor 
hun  udover  natten  sank  hen  i  en  døs. 

Klokken  tre  om  morgenen  vaagnede  hun  til  svag  bevidst- 
hed; snart  efter  begyndte  den  sidste  kamp. 

Klokken  ti  minutter  over  fire  kom  døden  stille  og  bar 
hende  bort  fra  kredsen  af  hendes  kjære. 

Hertuginde  Ludovica  blev  tre  og  otti  og  et  halvt  aar 
gammel. 

En  stor  del  af  hendes  børn,  hendes  børnebørn  og  børne- 
børns børn  var  samlede  om  hende  i  den  sidste  time.  De 
knælede  alle  rundt  hendes  chaiselongue;  sønnen  Karl  Theo- 
dor lukkede  hendes  øine. 

Med  hende  gik  det  sidste  medlem  af  det  bayerske  konge- 
hus i  graven,  hvis  erindringer  naaede  tilbage  til  begyn- 
delsen af  det  nittende  aarhundrede  og  til  Napoleon  den 
stores  tid. 

Faa  timer  efter  at  moderen  var  død,  indtraf  ex-dronningen 
af  Neapel  med  Orient-exprestoget  til  Mtinchen.  Grevinden 
af  Trani  kom  først  den  følgende  morgen ;  lidt  senere  samme 
dag  kom  den  afdødes  datterdatter,  prinsesse  Louise  af  Ho- 
henzollem,  født  prinsesse  af  Thum  og  Taxis.  Keiserinden  af 
Østerrige  var  ved  sygdom  forhindret  fra  at  indfinde  sig. 

Den  fine,  gamle  hertuginde  havde  levet  sine  dage  i  til- 
bagetrukkenhed ;  og  hun  havde  bedt  om  at  blive  begravet  i 
stilhed.  Efter  hendes  eget  ønske  blev  hun  stedet  til  ro  i  kir- 
ken ved  Tegemsee.  De  fleste  af  hendes  børn  og  børnebørn 
fulgte  hende  til  hendes  sidste  hvilested. 

En  sangforening  sang  Davids  43de  salme:  „Døm  mig,  o 
Gud,  og  udfør  min  sag!"  samt  et  „Requiem"  og  et  „Libera". 

Tusinder  af  pragtfulde  kranse  var  bleven  sendte  til  hendes 
baare.  Men  der  behøvedes  ikke  blomster  for  at  udtrykke 
børnenes  følelser.  Alle  havde  de  elsket  hende,  alle  havde 
de  æret  hende.  Alle  havde  de  sluttet  sig  inderlig  til  hende 
baade  i  glade  og  end  mere  i  tunge  og  sorgfulde  dage !  Hvor 
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adspredte  de  end  færdedes  i  verden,  saa  havde  hun  —  den 
gode  og  kloge  moder  —  holdt  dem  knyttede  til  hjemmet 
med  fast  og  kjærlig  haand.  De  havde  været  lykkelige  ved 
at  kunne  gaa  til  hende  med  alt,  hvad  de  havde  paa  hjerte. 
Deres  sorger  havde  været  hendes  sorger,  deres  hengivenhed 
havde  været  hendes  glæde. 

Man  vidste  næsten  ikke,  hvad  der  i  de  senere  aar  havde 
været  mest  rørende,  moderens  ømhed  for  sine  børn  eller 
den  dybe,  sterke  kjærlighed  fra  børnenes  side,  naar  de  holdt 
hendes  svindende  kræfter  oppe  med  sin  omsorg. 

Da  den  gamle  moders  øine  lukkedes,  lukkedes  samtidig 
ex-dronningen  af  Neapels  gamle  hjem.  Hendes  smerte  over 
hertuginde  Ludovica's  bortgang  modstod  enhver  trøst  uden 
den,  som  tiden  skjenker. 

Det  er  ikke  blot  forældrenes  død,  som  hun  sørger  over, 
naar  hun  endnu  i  dybeste  incognito  besøger  de  gamle  tom- 
ter: Det  er  de  svundne  tider,  som  lever  for  hendes  minde, 
som  intet  af,  hvad  hun  senere  har  oplevet,  fordi  hendes 
barndom  og  ungdom  er  ligesaa  rodfæstet  ved  Stamberger- 
søen,  som  træerne  udenfor  hendes  vinduer  i  parken  ved 
Possenhofen. 


XXXIV 

Kong  Frants  den  andens  bortgang  og  eftermæle. 


Nogle  maaneder  efter  hertuginde  Ludovicas  bortgang  døde 
hendes  ældste  datter,  Helene  af  Thum  og  Taxis,  under  haarde 
lidelser,  otte  og  femti  aar  gammel. 

Kejserinde  Elisabeth  var  hos  hende  i  hendes  dødsstund; 
men  ingen  af  hendes  tre  yngre  søstre  indfandt  sig  hverken 
ved  hendes  død  eller  ved  hendes  begravelse. 

Maria  Sophia  reiste  efter  moderens  bisættelse  til  den  fran- 
ske hovedstad,  hvor  kong  Frants  nogle  aar  før  havde  kjøbt 
et  eget  hus. 
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Ex-kongen  af  Neapel  havde  længe  været  angrebet  af 
sukkersyge.  En  neapolitansk  adelsmand,  som  besøgte  kon- 
gen og  dronningen  i  Paris,  og  som  har  været  af  den  godhed 
at  give  mig  nogle  oplysninger  om  deres  private  liv,  var  op- 
fyldt af  beundring  for  dronningens  omhu  og  hengivenhed 
for  sin  egtefælle. 

Sommeren  1894  tilbragte  Frants  og  Maria  Sophia  i  Tysk- 
land; allerede  dengang  meldte  flere  aviser,  at  ex-kongens 
sygdom  havde  taget  en  betænkelig  vending.  Rygterne  blev 
imidlertid  dementerede.  Og  udover  høsten  vendte  ex-dron- 
ningen  tilbage  til  Paris,  medens  hendes  gemal  for  sin  hel- 
breds skyld  begav  sig  til  badestedet  Arco  i  Tyrol. 

Hurtigere  end  nogen  havde  kunnet  ane  det,  forløste  døden 
den  lidende  fyrste;  han  hensov  den  tredie  juledag  ensom, 
som  han  havde  levet. 

Maria  Sophia  reiste  øieblikkelig  fra  Paris  til  Arco;  men 
da  hun  kom,  fandt  hun  kun  hans  lig. 

Det  blev  ikke  Frants  den  anden  forundt  at  hvile  i  sine 
fædres  jord ;  hans  slegts  riger  heiste  end  ikke  flaget  paa  halv 
stang  som  tegn  paa  sorg  ved  hans  bortgang. 

Og  dog  havde  denne  konge  til  det  sidste  bevaret  sin  tro- 
faste kjærlighed  til  Neapel!  Sygelig  og  landflygtig  havde  han 
baaret  sit  land  i  sit  hjerte ;  hvor  han  flakkede  om,  var  Sydens 
blaanende  farvepragt,  promenaderne  og  slotshaven,  hvor  han 
var  vokset  op,  fuld  af  vemod  og  savn  trængte  frem  for  hans 
minde. 

Ud  over  graven  viste  han  sin  kjærlighed  til  sit  fædreland : 
han  efterlod  i  sit  testamente  henved  en  million  lire  til  vel- 
gjørende  stiftelser  i  Neapel  og  Palermo. 

Hans  jordefærd  fandt  sted  i  Arco  den  tredie  januar  1 895. 

Hertug  Karl  Theodor  og  hans  gemalinde  samt  flere  andre 
af  slegten  havde  begivet  sig  did  for  at  bivaane  hans  bisæt- 
telse. Foruden  Maria  Sophias  broder  bemerkede  man  i  lig- 
følget den  østerrigske  erkehertug  Rainer,  mandlige  med- 
lemmer af  den  afdødes  nærmeste  slegt,  prinsen  af  Hohen- 
zollem,  hertug  Siegfried  fra  Bayern  o.  s.  v.  Talrige  høie 
standspersoner  samt  mange  officerer  var  desforuden  til- 
stede; og  skoler  og  foreninger  var  mødte  frem  under  sine 
faner. 
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En  lys  vintersol  straalede  over  Arco,  da  man  førte  cx- 
kongens  lig  til  domkirken  for  at  bisætte  det  der.  Trommerne 
hvirvlede  fra  to  bataljoner  af  keiseren  af  Østerriges  jægere, 
der  gjorde  honneurs.  Sortklædte  mennesker  bølgede  gjen- 


FRANTS  II,  EX-KONGE  AF  NEAPEL 


nem  de  småle  gader,  og  klokkerne  ringede  fra  alle  kirker 
i  den  lille  katholske  by. 

Toget  stansede  ved  indgangen  til  kirken.  Her  stod  Maria 
Sophia  med  sine  søstre,  grevinden  af  Trani  og  hertuginden 
af  Alencon.  I  hendes  følge  saaes  ogsaa  hendes  sviger- 
inder: Karl  Theodors  gemalinde  og  grevinden  af  Caserta 
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med  sine  børn,  samt  fiere  østerrigske  erkehertuginder,  fyrst- 
inden af  Bulgarien  og  andre  høitstaaende  damer,  som  alle 
sluttede  sig  til  sørgeskaren. 

Medens  kanonerne  tordnede  fra  batteriet  „Monte  Brione", 
blev  kongens  afejælede  legeme  ført  ind  i  domkirken,  som 
var  fyldt  af  lysglans  og  røgelseduft. 

Den  høitidelige  bisættelse  varede  fem  timer;  sørgeguds- 
tjenesten  forrettedes  af  erkebiskoppen  af  Trient.  Endelig 
lukkedes  kirken.  Men  klokkerne  blev  endnu  en  god  stund 
ved  at  ringe  over  den  lille  by. 


Kongen  af  Neapel  havde  levet  uden  at  møde  synderlig 
ømhed  og  uden  at  vinde  megen  sympati.  Hans  historie  havde 
været  et  liv  i  forsagelse. 

Hans  politik  havde  været  fast,  hvor  den  burde  have  været 
smidig,  og  eftergivende,  hvor  den  burde  have  været  fast. 

Men  denne  forhenværende  hersker,  der  var  død  paa  øster- 
rigsk  territorium,  havde  i  det  korte  tidsrum,  som  han  regje- 
rede,  været  gjenstand  for  hele  den  europæiske  politiks  op- 
merksomhed;  og  hans  bratte  fald  havde  medført  et  riges 
undergang. 

Visselig  havde  hans  aand  været  uden  fremsyn;  men  han 
havde  været  et  godt  menneske  og  en  god  kristen.  Disse 
egenskaber  havde  han  bevaret  gjennem  alle  sit  livs  prøvel- 
ser; og  han  døde  som  en  i  høi  grad  agtet  mand. 


XXXV 

Maria  Sophia  som  enke.  —  Hendes  sportsliv  og  kjærlighed  til  dyrene. 


Dagen  efter  kongens  bisættelse  vendte  Karl  Theodor  og 
hans  gemalinde  tilbage  til  Bayern. 

Efter   broderens   indtrængende  opfordring   fulgte  Maria 
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Sophia  med  dem  og  tog  foreløbig  ophold  i  slottet  Bieder- 
Stein,  hvor  hun  mange  aar  tidligere  havde  boet,  medens  hun 
ønskede  at  leve  adskilt  fra  sin  gemal. 

Skjønt  hendes  slegtninge  gjorde  alt  for  at  holde  hende 
fast,  vendte  hun  dog  snart  igjen  tilbage  til  den  franske  ho- 
vedstad. 

Ex-kongens  gamle  rettigheder  til  Neapels  trone  gik  efter 
hans  død  over  til  broderen  Alphons,  greve  af  Caserta.  Me- 
dens hans  enke  skulde  nyde  renterne  af  en  større  penge- 
sum, havde  den  barnløse  konge  testamenteret  den  største 
del  af  sin  formue  til  denne  broder,  hvis  egteskab  er  vel- 
signet med  ti  børn. 

Ogsaa  det  hus,  som  kongeparret  havde  beboet  i  Paris, 
tilfaldt  greven  af  Caserta,  der  straks  efter  kongens  bortgang 
udstedte  et  manifest  til  neapolitanerne,  hvori  han  erklærede, 
at  han  fastholdt  alle  rettigheder  til  »Begge  Siciliers*  dob- 
beltkrone. 

Maria  Sophia  trak  sig  tilbage  til  Neuilly  sur  Seine,  tæt 
ved  Paris*),  hvor  hun  tilbringer  den  største  del  af  aaret,  og 
hvor  hun  lever  ret  isoleret. 

Hendes  egtefælle  er  død;  hun  har  intet  barn  og  ingen 
forældre  mere.  Der  er  ikke  mange,  som  hun  interesserer 
sig  for,  og  faa  interesserer  sig  for  hende. 

I  Bayern  opholder  hun  sig  ofte;  og  hun  tilbringer  under- 
tiden et  par  vintermaaneder  i  Arco. 

Oprindelig  var  det  hendes  plan  at  flytte  sin  egtefælles  lig 
til  den  hertuglige  wittelsbachske  begravelsesplads  i  Tegem- 
see.  Men  endnu  staar  den  sidste  konge  af  Neapels  kiste 
foran  høialteret  i  domkirken  i  den  lille  landsby  i  Tyrol. 
Paa  denne  stille  plet,  langt  fra  den  brogede  verden,  knæler 
hans  enke  daglig  en  stund,  naar  hun  dvæler  i  Arco. 

Det  naturskjønne  sted  er  bleven  hende  kjært.  Hun  be- 
væger sig  mellem  de  andre  badegjester  imødekommende  og 
elskværdig,  med  et  skjær  over  sig  af  den  fortid,  som  man 
næsten  har  glemt. 

Den  forhenværende  dronning  har  aldrig  følt  trang  til  at 
spille  en  rolle  i  verden.  Hun  har  aldrig  ønsket  at  deltage  i 


*)  Den  tidligere  dronning  af  Neapel  eier  her  et  hus,  Boulevard  Maillot,  nr.  126. 
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nogen  veddekjørsei  med  andre  dronninger;  og  hun  foragter 
kunsten  at  gjøre  sig  skattet  og  yndet. 

Men  derfor  er  hun  ikke  mindre  en  fornem  dame,  —  for- 
nem i  dette  ords  bedste  og  sandeste  betydning!  Endnu  be- 
daarer  hun,  naar  hun  strækker  sine  hænder  hjertelig  ud, 
disse  smukt  mo- 
dellerede wittels- 
bachske  hænder 
hvorpaa    der   al- 
drig   har   klæbet 
forræderi      eller 
smuds. 

De  øvrige  maa- 
neder  af  aaret 
dyrker  hun  sit 
livs  virkelige  li- 
denskab: Hun  har 
i  Neuilly  et  stut- 
teri, hvor  hun  op- 
drætter fuldblods- 
og  veddeløbs- 
heste. 

Maria  Sophia 
har  ikke  trukket 
sig  tilbage  fra 
menneskene  af 
bitterhed,  og  hun 
undgaar  dem  ikke 
med  flid;  thi  hendes  sind  har  altid  været  stemt  til  munter- 
hed og  mildhed.  Men  hun  lever  i  sin  egen  verden;  og  hun 
elsker  dyrene  høiere  end  menneskene. 

Disse  dyr  svigter  ikke  hendes  tillid  og  hendes  forvent- 
ninger til  dem;  de  er  aldrig  utaknemmelige,  saaledes,  som 
det  er  menneskenes  vane  at  være. 

Hver  morgen  i  Neuilly  rider  hun  gjennem  den  lille  by, 
forbi  de  lave  havemure,  indtil  hun  naar  de  aabne,  vide  slet- 
ter, hvor  hun  med  opsparede  kræfter  begynder  dagens  for- 
cerede ridt. 

Paa  Gaétas  volde  satte  hun  i  sin  ungdom  frygtløst  livet 
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ind.  Nu  da  hun  er  gammel,  koster  det  hende  ingen  sinds- 
bevægelse hver  dag  at  udsætte  sig  for  fare.  Hun  er  lige 
ungdommelig  i  sind,  lige  frisk,  kjek  og  dumdristig! 

I  Neuilly  omgaaes  hun  næsten  udelukkende  med  sports- 
venner. 

Af  hendes  egen  slegt  kom  i  tidligere  dage  tidt  hendes 
søstre  paa  besøg  til  hende. 

Hertuginden  af  Alen^on  boede  i  hine  aar  i  Paris;  keiser- 
inde  Elisabeth  og  grevinden  af  Trani  stansede  hyppig  der 
paa  sine  reiser. 

Mathilde  af  Trani  var  utilfredsstillet  og  skuffet  Elisabeth 
var  den  sørgmodige;  Sophie  af  Alengon  var  i  sine  sidste 
aar  den  resignerende,  den,  der  har  overvundet  verden. 

Maria  er  en  kontrast  til  de  andre:  hun  ser  freidigt  ud  i 
livet,  trods  sine  aar! 

Hendes  søstre  havde  ødelagt  øieblikkets  glæder  ved  at 
grue  for  ulykker,  som  maaske  ikke  kom ;  de  havde  hver  paa 
sin  maade  været  tilbøielige  til  at  møde  livets  bekymringer 
paa  halvveien. 

Dronningen  af  Neapel  har  ikke,  som  sin  yngste  søster, 
trængt  religiøs  ekstase  for  at  holde  sig  opreist  under  livets 
prøvelser.  Hun  har  heller  ikke,  som  keiserinden  af  Østerrige 
og  grevinden  af  Trani,  behøvet  at  reise  for  at  dulme  phy- 
siske  eller  psychiske  smerter.  Maria  Sophia  har  modtaget 
livets  tilskikkelser  med  mod  og  filosofisk  ro;  derfor  har  hun 
baaret  dem  lettere  end  de  andre. 

I  sit  virkelige  element  føler  hun  sig  i  naturens  skjød,  naar 
hun  suser  afsted  i  galop  paa  hesteryggen.  Og  i  kraft  af  sit 
friluftsliv  har  hun  bevaret  sit  gode  humør. 

Men  den  kjendsgjerning,  at  hun  foretrækker  dyrenes  sel- 
skab for  menneskenes,  viser  alligevel,  at  skjønt  hun  er  den 
eneste  sunde  og  muntre  af  de  wittelsbachske  søstre,  er  ogsaa 
hendes  liv  en  tragedie. 
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XXXVI 

Hertuginden  af  Alen^on  og  keiserinde  Elisabeth  dør.  —  Slutning. 


Et  Par  aar  efter  ex-kongen  af  Neapels  død  rammede  der 
det  wittelsbachske  hus  en  grufuld  ulykke. 

Den  Qerde  mai  1897  var  den  franske  hovedstad  skue- 
pladsen for  en  katastrofe,  hvis  mage  man  ikke  havde  oplevet 
paa  mange  aar: 

Aristokratiets  damer  havde  foranstaltet  en  velgjørenheds- 
basar.  Den  var  opsat  hurtig  og  primitivt  paa  en  stor  tomt, 
som  en  privatmand  havde  overladt  til  dette  øiemed,  og  hvor 
der  tidligere  havde  staaet  en  cirkus.  Inderst  inde  havde  man 
opstillet  en  kinematograf. 

Basaren  bestod  forøvrigt  af  en  række  smaa  boder,  hvor 
Paris's  fornemme  damer  personlig  solgte,  hvad  de  havde 
modtaget  som  gaver:  kunstgjenstande,  smykker,  malerier, 
bøger  og  haandarbeider. 

En  lampe  veltede;  og  pludselig  brød  der  ild  ud  i  byg- 
ningen. 

I  et  nu  stod  basaren  i  flammer.  Udgangene  var  utilstræk- 
kelige og  vanskelige  at  aabne,  og  en  mængde  mennesker 
omkom. 

Den  fornemste  af  de  tilstedeværende  damer  var  ex-dron- 
ningen  af  Neapels  yngste  søster,  Sophie  af  AleuQon.  Hun 
viede  de  sidste  aar  af  sit  liv  næsten  udelukkende  til  barm- 
hjertighedsgjeminger. 

Vidner  til  denne  skrækkens  og  sorgens  time,  der  slap* 
levende  ud,  har  fortalt,  at  hertuginden  glemte  sin  egen 
skjebne  for  at  virke  for  sine  omgivelsers  frelse.  „Lad  os 
først  redde  de  indbudte,"  sagde  hun  til  dem,  som  vilde 
overtale  hende  til  at  frelse  sig  selv. 

En  dame  tog  hende  om  livet  og  søgte  at  trække  hende 
aflsted.  Men  hun  gjorde  sig  fri  med  magt  og  udbrød: 

„Nei,  nei!  Jeg  bliver  her.  Jeg  vil  være  den  sidste!" 

Hun  gik  tilbage  til  flammerne,  indtog  atter  sin  plads  i  sit 
kontor  og  organiserede  tilsyneladende  rolig  de  unge  pigers 
bortgang. 

10* 
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Hele  natten,  som  fulgte  efter,  opretholdt  man  haabet  om, 
at  hun  alligevel  kunde  være  bleven  frelst.  Men  den  følgende 
dag  fandt  man  hendes  forlovelsesring,  der  bar  Ferdinand  af 
Alengons  navnetræk;  og  nu  vidste  man  med  vished,  at  alt 
haab  om  at  finde  hende  i  live  var  slukket! 

Hendes  lig  var  kastet  sammen  med  en  mængde  andre; 
hertugen  gjenkjendte  ikke  sin  gemalindes  afejælede  legeme 
i  den  uformelige,  brændte  masse,  som  man  lagde  frem  for 
ham.  Heller  ikke  hendes  søn  eller  hendes  tjenere  kunde 
kjende  hende. 

Endelig  kom  man  paa  den  tanke  at  lade  hente  en  tand- 
læge, der  nylig  havde  forsynet  hende  med  indsatte  tænder. 
Af  hans  protokoller  lykkedes  det  at  fastslaa,  hvilket  af  de 
brændte  legemer  det  var,  som  havde  tilhørt  hertuginden  af 
Alen^on. 

Maria  Sophia  opholdt  sig  i  Neuilly,  medens  denne  for- 
færdelige begivenhed  gik  for  sig  i  hovedstaden. 

Ved  sin  yngste  søsters  bisættelse  viste  den  forhenværende 
dronning  af  Neapel  sig  for  sidste  gang  officielt  i  den  store 
verden.  Ved  sin  svoger,  Ferdinand  af  Alengons  side  tog  hun 
plads  ved  høialteret  i  kirken  St.  Philippe  de  Rule,  hvor  en 
sørgegudstjeneste  fandt  sted  til  minde  om  den  døde.  — 

Den  tiende  september  1898  brød  en  ny  ulykke  ind  over 
denne  slegt:  Keiserinde  Elisabeths  hjerte  forblødte  underen 
snigmorders  dolkestød  ved  bredden  af  Genfersøen. 

Paa  den  solklare  høstdag,  der  straalede  over  Wien,  da 
man  forte  hende  til  Capucinemes  kirke,  havde  Maria  Sophia 
ikke  indfundet  sig.  Kun  i  tankerne  sendte  hun  sit  farvel  til 
denne  søster,  som  man  i  Østerrige  havde  kaldt  kold,  skjønt 
hun  havde  havt  et  saa  følsomt  hjerte,  og  som  verden  havde 
kaldt  indesluttet  og  menneskesky,  skjønt  hendes  sjæl  havde 
været  fuld  af  varme  og  medlidenhed. 


Mange  aar  er  svundne,  siden  Stambergersøens  rose  om- 
plantedes til  foden  af  Vesuv;  mange  aar  er  svundne,  siden 
Frants  den  andens  vaklende  trone  styrtede  sammen. 
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Maria  Sophia  har  begravet  sine  livshaab.  Har  der  været 
bitre  draaber  for  hende  at  tømme,  saa  har  verden  ikke  faaet 
se  dem ;  og  hvis  hun  endnu  lider,  saa  taler  hun  ikke  derom. 
Hun  hader  at  beklages,  og  hun  ønsker  ikke  heller  at  have 
grund  til  at  beklage  sig  selv!  De  wittelsbachske  søstre  har 
alle  hørt  til  hine  stolte  kvindenaturer,  der  ikke  tillader  at 
man  synes  synd  i  dem. 

Langt  fra  det  slot,  hvor  hun  først  saa  dagens  lys,  langt 
fra  det  land,  hvor  hun  var  dronning  i  atten  maaneder,  op- 
levede Maria  Sophia  sin  sekstiende  fødselsdag. 

Som  ved  enhver  anledning  i  den  senere  del  af  sit  liv 
gik  hun  med  flid  af  veien  for  ovationer.  Men  i  sit  yndlings- 
opholdsted  i  Neuilly  opsøgtes  hun  af  lykønskninger  og  vel- 
signelser fra  utallige,  som  hun  havde  gjort  godt. 

Aarene,  der  tidlig  pleier  at  skrive  forgjængelighedens  ru- 
ner paa  kvindens  pande,  har  behandlet  Maria  skaansomt. 
Hendes  ansigt  har  bevaret  den  attenaarige  dronning  af 
Neapels  smil;  og  hun  eier  endnu  den  temperamentets  ung- 
dom, som  ikke  svinder,  fordi  om  haaret  graaner. 

Det  er  ikke  let  at  vide,  hvad  hun  tænker,  medens  hun 
færdes  mellem  sine  hunde  og  heste. 

Ser  hun  endnu  af  og  til  Gaéta  bag  den  mørke  kyst, 
som  den  dag,  da  hun  drog  bort  for  altid? 

Det  er  troligt.  Thi  det  var  der,  at  hun  første  og  eneste 
gang  udfoldede  de  gaver,  som  forsynet  skjenkede  hende; 
og  livets  store  øieblikke  glemmer  man  ikke. 

Maria  er  ingen  længselsyg  natur.  Hun  betragter  sit  liv 
uden  bitterhed,  men  visselig  ogsaa  uden  stolthed.  Saafremt 
hun  har  længsler,  vender  de  sig  neppe  mod  hendes  tabte 
scepter  og  krone.  — 

Erindringen  om  kampen  for  Italiens  enhed  er  trængt  til- 
bage for  nyere  tildragelser  paa  verdens  skueplads.  Gaétas 
heltemodige  forsvarerinde  har  skjult  sin  dronningværdig- 
hed under  den  mere  beskedne  titel:  „Hertuginde  af  Ca- 
stro". 

Naar  hun  dør,  vil  aviserne  erindre  om  en  historisk  epi- 
sode, som  næsten  er  glemt.  V  nekrologerne  vil  man  atter 
kalde  hende  „heltinden  fra  Gaéta**. 

Men  enkelte  af  soldaterne,  som  tjente  under  hende,  og 
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som  nu  er  graaskjæggede  og  gamle,  vil  huske,  hvor  varmt 
og  livligt  det  blev,  hvor  hun  kom  frem  i  krudtrøg  og  kugle- 
regn. De  vil  se  for  sig  hendes  venlige  øine  og  hendes  glade, 
modige  ansigt. 

Maria  Sophia  var  heltinde  for  en  dag.  Selv  om  hun  endnu 
lever  mange  aar,  vil  hendes  billede  i  historiens  aarbøger 
staa  omstraalet  af  ungdommens  glans. 


INDHOLD 


Side 

I.  Det  wittelsbachske  hus 5 

II.  Samlivet  mellem  hertug  Max  og  hertuginde  Ludovica 7 

III.  Munchen  under  kong  Ludvig  den  første.  —  Selskabsliv  hos 
hertug  Max 10 

IV.  I  Possenhofen.  —  Hertug  Max's  eventyr 15 

V.  Uroligheder  i  Bayern.  —  Lola  Montez.  —  Kong  Ludvig  den 

fiørste  frasiger  sig  tronen 19 

VI.  Kong  Maximilian  og  dronning  Marie.  —  De  wittelsbachske 

søstre.  —  Maria  Sophia 28 

VII.  Marias  forlovelse.  —  Formæling  ved  stedfortræder.  —  Hendes 

afreise  til  Wien  og  Triesi.  —  Middelalderske  ceremonier  ...  31 

VIII.  Den  neapolitanske  kongefamilie  og  dens  daglige  liv 35 

IX.  Kong  Ferdinands  sidste  regjeringsaar.  —  Kongens  og  rigets 

tilstand  i  tiden  før  kronprinsens  bryllup 41 

X.  Maria  Sophias  ankomst 44 

XI.  Brylluppet  i  Bari 47 

XII.  Underlige  hvedebrødsdage 49 

XIII.  Ferdinand  den  anden  dør 54 

XIV.  Det  unge  par  bestiger  tronen 58 

XV.  En  stedmoder.  —  Svigermoder  og  svigerdatter.  —  Indre  partier  59 

XVI.  Forholdet  udadtil.  —  Italiens  enhed 63 

XVII.  Garibaldi  kommer 66 

XVIII.  Kongeparrets  sidste  dage  i  Neapel 72 

XIX.  Afreisen.  —  Landstigningen  i  Gaéta.  —  Padre  Borelli^s  spaa- 

dom 76 

XX.  Garibaldis  indtog  i  Neapel 80 

XXI.  Kongeparret  i  Gaéta 84 

XXII.  Beleiring  og  hungersnød.  —  Brevveksling  mellem  keiser  Na- 
poleon og  kong  Frants 91 

XXIII.  Beleiringen  fortsættes.  —  Kort  vaabenstilstand.  —  Den  fran- 
ske flaade  forlader  havnen 95 

XXIV.  Bombardementet  gjenoptages.  —  Dronningens  vedblivende 
iver  og  mod.  —  Brev  fra  keiserinde  Eugénie  til  Maria  Sophia. 
—  Forholdene  bliver  mere  og  mere  fortvivlede.  —  Kongen 
indleder  underhandlinger 98 

XXV.  Afreisen  fra  Gaéta 101 


XXVI.  Efter  Gaétas  (kid.  —  Kongeparrets  snkomst  til  Rom.  —  MatU 
Sophias  reise  til  Bayern.  —  ,  Heltinden  fra  Gaéta*  hædres 
af  Europas  kvinder 105 

XXVII.  Grev  Ludvig  af  Trani  egter  hertuginde  Mathilde  i  Bayern.  — 
Enkedronningens  og  ex-kongens  forsøg  paa  at  gjenvinde  Nea- 
pel. —  Røvervæsenet 108 

XXVIII.  Maria  Sophia  vantrives  i  Rom.  —  Hendes  ophold  i  Bayern. 

—  Misstemning  og  forsoning  mellem  egtefieelleme.  —  Dron- 
ningen vender  tilbage  til  sin  gemal 113 

XXIX.  Maximilian  af  Bayern  besøger  Rom.  —  Maria  Sophia  er  syg. 

—  Ex-kongeparrets  afreise  til  Venedig.  —  Kong  Maximilian 

dør 118 

XXX.  Enkedronning  Maria  Theresia  dør  af  kolera.  —  Frants's  og 
Maria  Sophias  samliv.  —  Daabshøitidelighed  i  Ungarn.  — 
Kongen  og  dronningen  af  Neapel  faar  en  daner,  som  dør  ...    1 22 
XXXI.  Kongeparret  flytter  til  Paris.  —  Daudet's  „Landflygtige  mo- 
narker"      124 

XXXII.  Øienlægen,  hertug  Kari  Theodor 1 28 

XXXIII.  Hertuginde  Ludovicas  død 133 

XXXI V.  Kong  Frants  den  andens  bortgang  og  eftermæle 136 

XXXV.  Maria  Sophia  som  enke.  —  Hendes  sportsliv  og  kjærlighed 

til  dyrene 139 

XXXVI.  Hertuginden  af  Alen^on  og  kejserinde  Elisabeth  dør.  —  Slut- 
ning      143 


^mmser(^miu(aa  os 
cøKpnsrernetc^odei'^ 


dam^huhL 


*         % 


iClk/awaos 


^y^/^/p\ 


mnmeré^mrinderoa 


M 


/^tV7*^^ 


J 


'i 


9>rmmeré^miawa  os 

.  (^(pmerries<sModer-^ 


G*fen^e 


ymnjmeré^uermeroa 


\i 


^Æ^^y\ 


«  % 


os 


Icf 


L7- 


w/^s 


93 


fc^^w     É^      J/U 

o/- 


i  ferne  ug  nti/^^^  l?     ;.   .unJr^ 


W^ 


kr 


iP 


1, 


..  KiiB^ . 


Metinfimer^ff  v^^é^urapåt  kaffer  / 


ST 


•i" 


M 


<^v 


v- 


A  • 


4 


THE  NEW  YORK  PUBLIG  LIBRARY 
RBPBRBNGB  DBPARTMBNT 


ThU  book  is  under  no  oireamstaneet  to 
tttken  from  the  BuUdintf 


u     '»  o  ^  tbi3 


i_j .  j .    ' 


r 


